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Il;1ienapHoe BbICTYIUIEHUE

DIALEKT FONETIKASI

Uzun D. F., masterant
Bilim ondercisi Risilédn I.D., bas iiiiretmen

Zamandas gagauz dilindd 2 dialekt var: Komrat — Cadir hem Valkanes dialekti.

dialektlerin bold ayirilan fonetika 6zellikleri var.

Komrat — Cadir dialekti Valkanes dialekti
1.4 —e vokallarin kullanilmasi

a) adliklarin tiirlii hal formalarinda:

Temel hal ev, gecd, kiil, gozlar ev, gece, kiili, gozler
Dorudak hal evi, geceyd, kiiliya, gozlerd eve, geceye, kiiliye, gozlere
Erlik hal evda, geceda, kiitida, gozlerda evde, gecede, kiitide, gozlerde

Cikis hal evdén, gecedén, kiiiidén, gozlerdin  evden, geceden, kiiiiden, gozlerden

b) K konsonnan bitdn adliklarda:

Saabilik hal  cicdadn, inddn ciceen, ineen
Dorudak hal  cicdd, indd cicee, inee
Gosterek hal  cicdd, indd cicee, inee
Erlik hal cicektd, inektd cicekte, inekte
Cikis hal cicektdn, inektdin cicekten, inekten

c¢) Adliklarin kiigiildek formasinda:
evcddz, elcddz, gozgddz evceez, elceez, gozgeez

¢) Tiirlii s6z paylarinda:

aderliklerda: bdn, sdn, bizd, sizd ben, sen, bize, size

ishalliklarda: eniddn, birddin, heptdn eniden, birden, epten

isliklerda: dikmdd, verecdm, seslemdrsdn dikmee, verecem, seslemersen

istenniklerda: geldn-gegdn, isiddn gelen-gegen, isiden

halistenniklerda: gidd-gidd, pindrkdn gide-gide, pinerken

2. A vokalin donmesi | vokala Y konsonun 6niindd (Komrat —Cadir dialektindd)

a) urgulu kisimda: aliyd:, 18 yasinduyd, alaydi, 18 yasindaydi, astaymig
hastymus

b) urgusuz kisimda: pariy1, sobiyi, ¢otriyz, parayi, sobayi, ¢otrayi, rubaylan,

rubzylan, sopzylan sopaylan
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Hesap alériz, ani Dezgincé kiiliyiindd a vokal doner € vokala y konsonun 6niinda: alméy:, taftéy,
paréylan, 18 yasindéyim.

3. 4 vokalin donmesi 1 vokala Y konsonun éniindi (Komrat —Cadir dialektindi);

4 vokalin donmesi E vokala Y konsonun 6niinda (Valkanes dialektindd):
evdiydim, istiydik, tistiindiydi evdeydim, isteydik, tstiindeydi
4. A vokalin déonmesi | vokala C konsonun 6niindd (Komrat —Cadir dialektind4): yapzcek, bakican,
alicam yapacak, bakacan, alacam
5. O vokalin déonmesi U vokala (Valkanes dialektindd) laflarda:

Boba, booday buba, buuday
6. O vokalin donmesi U vokala (Valkanes dialektindi) laflarda:

sold, gozdl, béld, told, dld siile, giizel, biile, tiile, iile
7. Lafin baglantisinda H konsonun kullanilmasi (Komrat —Cadir dialektindi):

hasta, haber, hamur, hazir asta, aber, amur, azir
Hesap alériz, ani Komrat —Cadir dialektin kimi kiitilerinda kullanilér:

a) protetik H (diil koklii): holoy, hodun ( Kazayak); harmut, haydannik, holoy (Kongaz); harmut,
hambar, holoy (Besalma); hayna (Cok-Meydan, Avdarma).
b) protetik F (diil koklii): folluk, foroz, fodun, foloy (Baurgu).

Bagka dillerddn alinma laflarin ortasinda, sonunda bulunan h konson diismiis: anatar, laana,

yvaani, raametli, sabaa, isldd. Ama Komratta ihtdr insannarin soziindé siirek taa kullanilér eski
formalar: anahtar, lahna, yahni, sabahtan.
8. Nici biliner, zamandas gagauz dilindd nisanniklarin yaragtirmak uuru taa ishalliin yardiminnan
diziiler: taa biiiik, taa isldd. Hesap alériz, ani Avdarma hem Dezginci kiiililerinddn insannarin
lafetmesindé ishallik daa kullanilér: daa giizdl, daa isldid. Tirk¢d — rusca sozliliindd bola formayi
bulériz: daha biiyiik, daha giizel, daha derin, daha iyi. Yarastirip bu ishallu tiirk hem gagauz
dilindé, geldik ¢ikisa, ani Avdarma hem Dezgincé kiililerindd eski zamannardan kalma forma
kullanilér: daha (tiirk dili) — daa (Avdarma, Dezgincd) — taa (d // t) ( Komrat-Cadir, Valkanes
dialektleri). Hesap alériz, ani Komrat-Cadir hem Valkanes dialektlerindd d konson déner t konsona.
9. Dialektlerdd var laflar, angilar1 sade urguylan ayirilérlar:

kedi, makara, kaynata, ko¢ina, yuva (Komrat-Cadir dialekti);

kedi, makara, kaynata,ko¢ina, yuva (Valkanes dialekti).

10. Hesap alériz, ani Besalma kiiliylindd sesli konson V doner tutnuk konsona F lafta kuver —

kufet. V.Filioglunun peetindéd ”Ana toprak ““ okuyeriz: Kdr ¢elik o kufedin..



11. Besalma kiiiiyiindén, Tomay kiiliylindan insannarin lafetmesindd uzun vokalh isliklerin diiiyer,
biiityer sindiki zaman formalar s6leniler bola: diiver, biiver. Bu 6zellii hesap alériz Avdarmada da:
diivii, biivii. Mutlak gelecek zamanda da kullanilér formalar: diivecek, biivecek.
12. Dialektlerda siirek razgeler bir lafin variantlarinda kalin yada incé vokallarin kullanilmasi. Bu
olay bold ornektd belli olér: [cukundur] (Cesmikiili, Dezgincd, Baurcu, Kongaz,); [¢'iik'iin'd"iir']
(Komrat, Kazayak, Kipcak).
13. Lafin kokii bitirsi dudakli vokala (w,ii,0,0), afikstd dii dudakli vokal olacek. Ornek: oku-du, dlg-
tii, dord-iin-cii, dokuz-un-cu. Lafta goster-di dudak garmoniyasi yok, neginki lafin kokiinda ikinci
kisimda e vokal kullanilér. Hesap alériz, ani kimi kiililerdd insanin soziindd var nicd isitmaa:
gostiirmai, gostiirdii (Kongaz), gostiiriildii (Komrat).

Komrat — Cadir dialektind girdn kiililerin arasinda Kipcak kiitiylin ayir1 bir eri var. Kip¢ak
kiiliyiindan insannarin lafetmesinda tiirlii fonetika 6zellikleri bulériz:

1.1ki aa vokallarin arasinda y konsonun diismesi :

a) vokallan bitén adliklarin doorudak halinda: Moskvaa, sko/aa, almaa, maazaa, sovraa, taftaa,
slujbaa ;

b) isliin inkérlik formasinda: yapmaasin, koymaasin, almaasin, bakmaasin.

2. Uzun aa vokalin donmesi uzun €€ vokala: usaant — usééni, kalpaani — kalpéém, kabaatli —
kabéétli, asaada — asééda.

3. Uzun ai vokalin donmesi uzun ii vokala lafta nddnda — niinda.

4. A vokali Y konsonun oniindd donmeer: taligaylan, paraylan, maazay:, almay: (bu yazi
normast).

5. U vokalin donmesi O vokala: biitin — béén, tirktii — érktii.

6. M konsonun ardinda L konson isidiler: damla, adamlar, tavsamlar, kilimldr, dzimldr, giimli,
dilimlemdd, adimlamaa. Komrat — Cadir dialektind girdn kalan kiiilerindd M konsonun ardinda N
konson isidiler: damna, adamnar, tavsamnar, kilimndr, dziimndgr, giimni, dilimnemdd,
adimnamaa (bu yazi normast).

7. F konson V konsona doner: Vasiild, Varkulita, kavadar, lavetmdd, kava, trova, sarvos, sovra,
kuvnd. Hesap alériz, ani lafetmektd V konson diiser, oniindd duran vokal uzun olér, lafin iki formasi
da kullamlér: sovra — soora, kuvad — kuund, kovrik — koorik.

8. Lafin baglantisinda H konsonun diismesi: asta, aber, arman, ayat, ayvan, aylak, aylaz, avez,
aliz, oroz, oru, endek, ic.

9. H konson F konsona doner laflarda figtir, fizli. Lafta tufla protetik F kullanilér. Komrat —

Cadir dialektind girdn kiililerindd bu lafin bold formalar kullanilér: tula, tuula, tufla.



10. Protetik H (diil kokli) kullanilér sade lafta holoy. Bola laflarda, nica : alma, armut, arpa,
adet, ayna, alatlamaa, aydannik, odun protetik H kullanilméér.

11. Merakli ishallun sora formasi sorna. Aarastirarkan tiirk dilinnén, esap alériz, ani burada
metateza olér. Tiirk dilindd — sonra, Kipgakta — sorna. Bu olay1 (metatezayi) baska 6rneklerdd da
bulériz: gagauz dilinda — golmek, tiirk dilinda — gémlek.

Dialektlerdd metateza siirek razgeler: uyvasik (Aydar, Avdarma, Baurgu, Kongaz), Yyuvasik
(Caltay, Cadir, Besalma, Komrat, Kipgak).

12. Nicd biliner, en dolu isliin sindiki zaman dialekt formasi Kipgak kiiiiylindd kullanilér:
kaliyerim, saniyersin, toplaniye(r), inaniyeriz, geliyersiniz. Y konsonun o6niindd I, T vokallar,
urgusuz pozitiyada bulunarak, diiser. Kalin vokalli laflarda Y konsonun 6niindd duran konson
ymusak solener: kal'yerim, yat'yversin, bulun'yer, annad'yer, utan'yersin.

13. Laflarda maaza, fistir, kotlon, oymak urgu ilk kisima diiser, lafta olluk urgu ikinci kisima
diser.

Bola dialekt ozellikleri iitirenicilerd ana dilimizin zenginniini, gozelliini agikléérlar. Ama
nekadar da c¢ok dialekt Ozellikleri olmasin, usaklar1 lddzim {iliretmdd literatura normalarini

kullanmaa lafetmektd di, yazmakta da.

Bibliografiya
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SPECIFICITATEA DIALOGULUI LIRIC INTRETINUT CU MAMA iN CREATIA LUI
GRIGORE VIERU

Tatiana Ionita, studenta gr. RE-13
Conducatorul stiintific Mititelu O.

Simbolul central al universului liric vierean este, fara indoild, mama(,eroina” a
mai bine de jumatate din poeziile antologate [3, p. 520]. Aceasta laturd a creatieisale, in viziunea
lui Marin Sorescu, ,,ar putea purta drept motto eminescianul O mama, dulce mama, din negura de
vremi, cu toata 1 ncarcatura de afectiune siecouri pe care aceastdi melopee ne-o aduce in

minte” [4, p. 523]. Cercetatorul  AlexStefanescu sustine inspirat ca ,,Grigore Vieru ar merita



Premiul Nobel pentrupoezia dragostei filiale” [5, p. 532]. Si pe bund dreptate, poeziile sale dedicate
mamei suntpoate cele mai frumoase care s-au scris vreodata in limba romana pe aceasta tema.

Fiul si mama se contopesc intr-o singurd figura: cea a Poetului. Eul liric tinde sa cunoasca
intreaga sensibilitate maternd, ca prin ea sd poatd pricepeplindtatea universului, maretia
sentimentului Patriei, nelinistile omului modern,frumusetea  pacii,  solemnitatea  naturii.
Sentimentul matern este, astfel, cheiacunoasterii tuturor celorlalte sentimente.

Impartasim opinia criticului M. Dolgan, care observa ca ,,aproape toatepoeziile consacrate
mamei sunt construite din dialoguri directe sau indirecte, dinvocative si monologuri cu adresa, din
spovedanii si invocari, cu scopul de a topiorice distantd dintre mama si fecior, de a intimiza si face
mai vie imaginea aceleiacare intruchipeaza intretinatoarea de fiintd romaneasca”[1, p. 377]: Ai doua
inimi, mama!Cum noi am castiga,/ Ah, doua paini de-odata,/ Si tie pe-amandoud,/ O, mama, tile-am
da (Ai doua inimi, mama); — Pe fag dulce-amarat/ Arde, mama, alba-tistea./ Te uitasi la ea atat/
Incat semeni azi cu ea./ Ziua, noaptea, la apus,/ Ardeticatre tot ce-i sfant,/ Luminand pe rand de sus/
Fata acestui vechi pamant./ — Ardem.Caci in lung si-n lat/ Nu-i mai tragic nenoroc:/ Stea cu foc
instrainat/ Si durere laun loc (Steaua mamei); O stea mi-atinge fata,/ Ori poate-a ta naframa./ Sunt
alb,batran aproape,/ Mi-e dor de tine, mama (Sub stele trece apa); Mama, de-ai fi ostea in cer lina,/
Te-as gasi dupa lumina,/ Rostire-as spre fata ta:/ ,,Cand dormi,maica, dumneata?” (Mama, de-ai fi
o stea).

Rascolitor este Cantecul mamei care renunta la atentii, daruri (cercei, salbe,naframi, rochie
de 1ana, incaltari) din partea feciorului in favoarea nurorii. Acesttext, ,,superb prin delicatete si de o
puritate incomparabila a imaginilor”, ,,traduce”vorbele ce le spune cel mai des o0 mama care, spre
binele feciorului, cedeaza loculei nurorii: ,,Ja mai bine norei, lasa, /Ca ea-i tanara, frumoasa, /lar eu,
fiule,-s batrana,/Cine m-0 vedea-n tarana?!//”

Tot asa, Pe drum alb, pe drum verde stilizeaza foarte gratios motivulincuraturii sufletesti
a fiului, sfagiat intre iubire si dorul de mama: ,,Pe drumul alb inzapezit/ Pleacd muma./Pe drumul
verde Inverzit/Vine draga./S-o petrec pe cea plecand/Pe drum alb/S-0-ntalnesc pe cea venind/Pe
drum verde?/Doui drumuri strans in tot /— Alb si verde/ — Impleti-le-as si nu pot./Cine poate?/ Din
inel, din flori de tei,/Galbioara./Se tot uita-n ochii mei/Suferinta.//”

Observam ca eul liric se-ntreaba / ne-ntreabd, cautand rezolvare la aceastadilema
sfagietoare, iar intrebdrile date genereazd un dramatism de maximaintensitate, sinonim cu
suferinta, stare a sufletului ce reflecta, in textul dat, undestin omenesc.

Un alt text inrudit semantic cu cel citat anterior este Onomastica, reveland,la fel, iubirea
,hiciodatd egal mpartita intre mama si iubitd: intre sigurantamodesta si darnica a mamei

pentru care, orice s-ar intampla, el va ramane Fiul, sinesiguranta geloasd a iubitei care vrea mai
8



mult si numai pentru sine, presimtind cdoricand poate pierde totul”’[2, p. 342]. Descoperirea eroului
liric este dramatica: ,,S1 parul tdu lung, valurat/ Curgea negru-ntre noi/Asemeni unei cascade:/Si nu
mai era loc/Pentru mama,/Nu mai era loc.//”

Existd acea legdtura filiald atat de puternicd, care este In afara cuvintelor,gesturilor, incat
chiar in lipsa mamei sau a feciorului comunicarea se realizeaza. Eicomunica de la distanta, prin
simfuri: 1si cunosc reciproc  gandurile, trairile,sentimentele etc. Constiintei de fiu 1 se
transmite — printr-un magnetism afectiv —intreaga sensibilitate a mamei: nelinistile, durerea
pierderii sotului, rabdarea,dragoste si gingasia.

Aceasta idee ne-o comunica Mica balada, o parafrazare a baladei populareMesterul
Manole. Situatia poetica este urmatoarea: feciorul — el si barbatul iubitde multe femei — decide sa-
si supunad iubitele unui examen, pentru a o identifica pecea fideld, capabila de sacrificiul suprem.
Insa zadarnica fu incercarea, precum siasteptarea. Din cele multe chemate nu veni nici una:

,,Dar din toate femeile

a venit una singura:

Mama.—

Tu m-ai strigat,

fiule?”

Dialogul ,.telepatic” se produce in ambele sensuri: dinspre fecior spre mama sidinspre mama
spre fecior. Mama stie despre toate cate il framanta pe feciorul ei celdrag, dar si fiul anticipeaza
intrebarile ce o macind pe maica sfanta: ,,Te-au uitat? Sau griji mai noud/Stau pe-ai tai copii sa-i
prinda?!/Las ca vin ei! — spui cand ploud/Randunelei de sub grinda.//” (Glas de taina)

In afara faptului ci eul liric vierean comunici cu toti si toate si textele comunicaintre ele: fie
se completeaza reciproc, fie unul raspunde la intrebarile ce se continin altul. Un asemenea exemplu
ne ofera Gr. Vieru prin poeziile Seara pe deal siinvititurile mamei. Feciorul, banuind curdnda
plecare a madicutei din lumea celorvii, se / o intreabad infricosat: ,,Pleca-vor si buzele/Tale?!
Pleoapele?!//” (Seara pe deal)lar maica 1i raspunde, 1i lasa ultimele povete, ce l-ar
ajuta sd Infruntesinguratatea: ,,Cada frunza-n vant/ — Stele ard ceresti!/ Singur tu nu esti,/Fiul
meu cel sfant./Tot ce-i sus, de ram/Tot ce-i departat,/O, fiu rourat, Ne e noui neam./ Intre cei doi
spani/Sa n-ai ochii tristi./Liber si te misti/Intre doua paini//” (Invititurile mamei)

Daca 1n primul text citim nehotérare, frica, atunci in cel de-al doilea durerecadespartirii de
fiu ia dimensiuni extraordinare. Desi s-ar parea cd Invataturilemamei ar trebui sa linisteasca

sufletul ravasit, totusi acesta plange. Viata mameicurge si ne 1invaluie implacabil. Ideea

.....



Chiar si atunci cand dragostea de fiu nu mai poate razbate spre mama, candtimpul se
pravale 1intunecos si peste propria-i fiintd, eroul liric continud sanutreascd induiosatorul
gand ca sentimentul dragostei pentru mama este maiputernic decat insdsi moartea, ca el,
acest sacru sentiment, e 1n stare sa depdseascalimitele existentei unui om si sd dainuiasca biruitor
dincolo de moarte, fapt pentrucare eroul liric se hotaraste sa-si lege pentru totdeauna dragostea de
mama deelementele eterne ale naturii, ,,rugdndu-se” de aceste elemente sa-i poarte de grijamamei
cat va tine cerul si pamantul — macar in acest fel sa-si stie persistand dupael nepieritorul sentiment
al dragostei de mama. Poetul se roaga de ploaie — ca s-oapere pe mama de sete, se roaga de codru —
ca s-0 apere de vifor, se roaga deiarba — ca sa-i mangdie talpa goala si s-o apere de boald, se
roaga, in sfdrsit, demunte — sa-i sarute ochii si s-0 apere de moarte (Ma rog de tine). Uluitor
dedramatic acest mod al lui Vieru de a exprima — la limita — dragostea de mama.

Dialogul cu mama este reluat de foarte multe ori, ceea ce insd nu provoaca odispersare de
semnificatii, dimpotriva, toate proiectiile converg spre crearea uneiimagini integre a chipului
matern. Mama poetului intruchipeaza adesea durerea,nelinistea, dar ,,comunica” si o stare de liniste

si pace sufleteasca, veghind fiintapoetului-fiu si aruncand punti spre trecutul si spre viitorul lui.

Bibliografie:
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PUBLIC SPEAKING IS A KEY TO SUCCESS

Anna Celac, 111 year student
Advisor: Sucman Anna, Lector

According to Wikipedia, Public speaking is the process or act of performing a presentation
(a speech) focused around an individual directly speakingto a live audience in a structured,

deliberate manner in order to inform, influence, or entertain them. [1]
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http://en.wikipedia.org/wiki/Speech_communication
http://en.wikipedia.org/wiki/Audience

This kind of oratory art finds its roots at the very beginning of the human civilization. Back
in the days, in ancient Greece, Egypt and Rome oratory played a very important role in the culture
of these countries. Even now, thousands years later we still do recognize the greatest ancient
speakers like Cicero, Pericles and even Roman Emperor Julius Caesar. Imagine the scale of their
accomplishments if even thousands years later, the modern world still appeals to them. Of course,
we can say that we’ve got some modern speakers as well, like Abraham Lincoln, Winston
Churchill, Mahatma Gandhi, Martin Luther King Jr. Everyone knows whom belongs the phrase “I
have a dream...” And a very rare of us would think why we know all these names which made the
history. Because all of them were great speakers, all of them could influence thousands of minds
and create a mindset which would become common for millions of us. Their speeches, this is what
all of them were powerful about. This was their strongest weapon.

“Speech is power: speech is to persuade, to convert, to compel.” - Ralph Waldo Emerson
said. [2] If you comprehend the power of speech and word, if to know how to use these tools
correctly, then it will be very easy to achieve a success. In America, success is considered to be
the national idea and in that country people really know how to deliver a speech and do this
very well. Almost all the Americans presidents were very good speakers because it’s
impossible to get the president’s chair without persuading millions of citizens to vote namely
for you. A very hard task, isn’t it? But looking at these examples of success, we can truly
realize the power of oratory and what heights it can bring us to.

But nevertheless, Americans themselves say that there are two big fears in their lives:
one- is public speaking; second- is death. But still they understand that it’s very important to
learn how to speak and how to persuade.

We would like to persuade you that public speaking is a skill that everyone needs to learn.
Let me give you three reasons why that is true:

1. Almost every one of us will be involved in public speaking in some form at some point in
our lives, so we need to be prepared to do a good job when that time comes.

2. Employers consistently rank public speaking and related communication skills as one of
the top skills they look for in employees.

3. Being an effective public speaker gives you the tools to make a difference in your
business, in your community, even in the world.

While it may be difficult to feel grateful for the chance to practice your public speaking
skills when you are behind a podium and staring out into a sea of eyes, that type of practice is what

will help you experience the benefits listed above.
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Dealing with fear and anxiety. It’s out of discussion the problem number one of stage is
fright. Two separate studies have found what most of us already knew: people are afraid of
speaking in public. One study found that 40% of people claim that public speaking is their biggest
fear. According to the other study, 70% of people rank giving a speech as the thing they are most
afraid of.

Overcome your Fear. Think for a moment about what those researches are telling us. If a
large percentage of people are afraid of public speaking, then that means we’re not alone at feeling
scared when we stand in front of an audience. That should be some consolation, at least. And never
forget that...

Feeling fear is normal. That is another thing that should make you feel better about your
fear is to realize it’s normal. When the human body gets ready for any big event, it starts sending
out signals which cause bursts of adrenaline to be released.

It’s the adrenaline which causes all of the symptoms we associate with speech anxiety,
including having sweaty palms, feeling flushed, having a pulse rate, etc. Everyone, including
accomplished professionals in music, athletics, and politics, experience the exact same thing before
a performance. If realizing that your anxiety is a natural reaction and that millions of people,
including the majority of people in your audience, have the same fear you doesn’t help you to relax,
then here are a few additional tips they will lessen your speech anxiety:

Prepare for your speech. If you wait until the last minute, you will be more nervous. The
more you practice and prepare the more comfortable you will be with your presentation.

Visualize your success. One of the reasons we fear speaking in public is that we’ve never
done it. We always fear the unknown. If you close your eyes and visualize yourself successfully
delivering the speech, you will literally trick your brain into believing you’ve done it before and
you won'’t feel as nervous.

Realize that no one can see your nervousness. Even though we’re extremely nervous, we
don’t want anyone in the audience to know that we are and the more we worry that they can, the
more nervous we become. You need to realize that most of your nervousness is invisible to the
audience. To them, you just seem to be calmly presenting your speech.

Understand that mistakes are going to happen. No matter how much you prepare and
practice mistakes will happen. While we may be devastated if we screw something up during our
speech, the truth is that the audience will only realize that you’ve made an error if you draw it to
their attention. Instead of making a big deal out of the error, you should simply take a deep breath,

collect your thoughts, and keep moving on as if nothing ever happened. [3]
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Hopefully, these tips will help you the next time you have to give a speech. Once you get
beyond your anxiety about public speaking, you’ll begin to experience those benefits we talked
about earlier. But regardless of results, you should experience public speaking because nothing can

be gained without efforts, and eventually you will realize that everything was worth it.

Internet Resources:

1. http://en.wikipedia.org/wiki/Public speaking

2. http://bigfishpresentations.com/2012/05/03/25-awesome-public-speaking-quotes/

3. http://writingcommons.org/open-text/genres/public-speaking/844-why-is-public-

speaking-important

COTPYJHHUYECTBO IIIKO.JIbI U CEMbH KAK HEOBXOJINMBIN KOMIIOHEHT
COBPEMEHHOI'O OBPA3OBAHUA

Kapa M., ctyaentka rp. MIIM — 2013
Hayunblii pykoBoaute/b SInnorso M.A., 10KTOp, KOH(pepeHUHAp YHUBEPCUTAP

Ha ocHOBe aHaim3a CYIIECTBYIOIIMX KOHICIIMN Pa3BUTHS COBPEMEHHOIO OOpa30BaHUS K
BEIIYIIIMM HAITPABJICHUSIM MOYKHO OTHECTH YTBEPKICHUE T'YMAHHBIX CYOBCKT-CYOBEKTHBIX OTHOIICHHH,
pa3BUTHE TBOPUYECKUX BO3MOXKHOCTEH, MHTEIUICKTYaJIbHBIX CHIJI JICTCH; WHIUBUIYAJIbHOE TBOPUYECKOE
pa3BUTHE IMYHOCTH PEOCHKA.

B3aumojelicTBUEe IIKOJIBI W CEMBH, SIBISCTCS OJHOW W3 NMPUOPUTETHBIX 3aJad JIMLES U
OCYIIIECTBIISIETCS C MCIIOJIb30BAHUEM CTPYKTYPHO-()YHKIIMOHAIEHOW MOJICIH, KOTOPasl COCTOUT U3
TpeX OJIOKOB: HHPOPMAITMOHHO-aHATUTHIECKOTO, TPAKTHYECKOTO U KOHTPOJIHHO-OI[EHOYHOTO

Hugpopmayuonno-ananumuveckuii 610Kk TpeanogaraeT cOop M aHaau3 CBEACHUH O
POIUTENSIX W JIETSIX, M3YYCHUE CeMed, WX TPYAHOCTeH W 3alpocoB, IMPOCBEHICHUE POJUTEICH,
meperadya UM HEoOXoaMMoH WH(OpPMAMM 1O TOMY WIHM HWHOMY BOIIPOCY, OpraHU3alus
MPOJYKTHBHOTO OOIICHHS BCEX YYACTHUKOB O0Opa30BaTENbHOTO MPOCTPAHCTBA, T.€. OOMEH
MBICIISIMU, UJIESIMHU, OIIBITOM CEMEWHOTO BOCIUTAHMs. 3a/lau, KOTOPbIC MPEICTOUT peliaTh B ITOM
O110Ke onpeaenstoT GOpMbI U METO/IBI TajbHEHIIeH paboThI Me1aroroB.

Pabora manHOrO 0JIOKA BKJIFOYAET:

- OMpoC, aHKETUPOBAaHWE, IMATPOHAX, HHTEPBBIOMPOBAaHME, HAOIIOJCHUE, W3YYCHHE MEIKapT,
WH(GOPMALIMOHHBIE JIUCTHI, Ta3€Thl, JHUCTHI-MAMATKH, OWOIMOTEKa IS POAUTENCH, OYKIIETHI,

(I)OTOBBICTH.BKI/I nT.nO.,
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- TBOpYECKHE JOMAallTHHe 3amaHus (mpeajaraioTcs MPU TMEPBOM 3HAKOMCTBE C PEOEHKOM) -
3alOJIHUTh aHKETy «JTO $», KOTOpas IOMOXET IMejaroraM mnoOJmke y3HaTb O peOEHKe;
CKOHCTpyupoBaTh JoMHK «Ham cemelHbIi TepeMoOk» (MpeIararoTcsi 3aroTOBKH IS
KOHCTPYUPOBAHHSI JOMUKA, B KOTOPOM pEOEHOK BMECTE C POIAUTEIISIMU PACIIONOKHUT (poTorpaduu
YJIGHOB CBOEH CEMbH); HApUCOBaTh CBOKO JIAJIONIKY, T/I€ HAa KaXKIOM MaJbYyMKe MaMa WU Tamna
HAIMUIIYT, KaK JJOMa Ha3bIBalOT peOEHKa WwieHbl ceMbU. Takue TBOpUYECKUE 3a/1aHUsl CIIOCOOCTBYIOT
pPa3BUTHIO WMHTEpeca peOEHKa M POAUTENCH K MX HOBBIM YCJIOBHSIM, IIOMOTAOT MOYYBCTBOBATH
3aMHTEPECOBAHHOE OTHOINGHHWE BOCIHUTATENEH K CBOeMy OyAylieMy BOCIUTAaHHUKY. OTH
TBOPUYECKHE 33JIaHUS CTAHYT BIIOCIIEICTBUU cTpaHnuKkaMu «CemeitHoro anp0omay peOEHKa;
- «3aHUMAaTENbHbIE CTPAHUUKI BBITYCKAIOTCS € LENb0 HH(POPMHUpPOBaHUS poauTenei 00 ydyeOHo-
BOCITUTATEILHOM IIPOIIECCE B paMKax KaKOW-THOO TeMaTH4YeCcKOW Hemenu. M3 Takux cTpaHUYeK
poauTeny y3HaroT 00 nHdopmaiuu, Kotopas OyeT MpeyiokKeHa AETsIM, a TaKKe PEKOMEHAIUU 10
3aKpEIUICHUIO TOTO WM MHOTO MaTepuaa;
- B YTOJIKaxX 370pOBbsl POAUTENSAM MpejiaraeTcs pa3nudHas HHpopmamus o AETCKUX OO0JE3HAX U UX
npodusakTuke B BUJe HHPOPMAIIMOHHBIX JINCTOB, PA3JINYHbIC KOHCYJIbTAIIUU, TAMITKH, OYKJIETHI.

Ilpaxmuueckuii 010K TpPEIONAaraeT MPAKTUYECKUE MEPONPUATHS, KOTOpbIE CBA3aHBI C
BKJIFOYEHUEM POJMTENICH B €IUHBINA BOCIUTATEIBHBIN MPOLIECC JUIES, U CBI3aHHBIX C Pa3BUTHEM
neteil. DopMbl UM METOABI PabOThI, HCIONB3YIOTCSA TMEJaroraMu, 3aBUCAT OT WH(OpMaluu,
MOJIy4YEHHOM MPH aHaJIN3€e CUTYaAIluH MePBOro OJI0Ka, 3TO:
- MEpONpHATHS 0 O30POBJICHHUIO JETEH, W3rOTOBIEHHE HETPAJWIIMOHHBIX IMOCOOMM, OpraHU3aIus
9KCKYPCHIA, TOXOJI0B, CEMEHHBIX BBICTABOK, ()OTOBBICTABOK,;
- «MamuHa (manvHa) OATUMHHYTKAa» - MaMbl WM  TAmbl «PaccKasbiBaloT» (0GOPMISIOT C
MOMOIIbI0 KAPTUHOK, PUCYHKOB U T.J.) JAETSAM WU O CBOel MpodecCuu, Uil O CBOMX YBICUCHHSIX
CIIOPTOM, WJIM O CBOMX JIIOOMMBIX KHUTaxX JETCTBA M T.A. Takas ¢dopma pabOThl CIOCOOCTBYET
CONIMKCHHIO POJIUTENICH M WX JCTEH, CIIOCOOCTBYET BOCIMTAHUIO YBAKCHHS JCTCH K POJIHUTEIIAM,
pPa3BUBAET UHTEPEC AETEH K MUPY B3POCIBIX;
- «BbIxoHOM Bcell ceMbEN - Me1aroru BMECTE ¢ JEThbMU TOTOBSIT MPUTTIAIICHUS U POJIUTENeH Ha
Kakoe-Tn0o ceMeiHoe Meporpusitue (IMoXoJ B TeaTp, B OMOIMOTEKY, JbDKHAs MPOTyJaKa U T.1.).
Kpome Toro, poautensiMm u AETSIM TpenjaraeTcsl «IMCTOK MyTEIIECTBEHHHUKA», TJe MPEIIOKECHBI
BONPOCHI, KOTOPbIE MOXHO OOCYAMTH C ACTHBMH BO BpPEeMsl MPOTYJIKH WM IKCKYPCHH, KaKOe-TO
TBOPYECKOE 3aJIJaHUE U T.J.

[Toka3zaTenem ee pe3yIbTATUBHOCTH SIBIISIFOTCS:
- YZIOBJIETBOPEHHOCTh POJUTENCH pabOTOM Julies;

- YAOBJIETBOPEHHOCTb POJUTENIEH XapaKTEPOM HX B3aUMOACHCTBUSA C I[eJaroraMu H
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PYKOBOAMTEISAMU JINLIES.

Koumponbno-oyenounsiti 6710k TIpeAnonaraeT aHaiu3 3PQGEKTUBHOCTH MEPONPUSTHI,

KOTOpBIE MPOBOJASTCS CIHEUUAINCTaMU JIETCKOro caja (B KOJMYECTBEHHBIX M KadyeCTBEHHBIX
MoKa3aTessix), 0a30Bble JaHHBIE PE3yIbTAaTUBHOCTH MPOJEIAHHON paOOTHI.
Jnsa onpenenenus 3pPeKTUBHOCTH COBMECTHOM € pOAUTENSIMU PabOThI, HCIIONB3YIOTCSI OMPOC WIIH
aHKETUPOBAaHUE, KOTOpPHIE TMPOBOJATCSA Cpa3y IOcie Kakoro-nubo Mepomnpustuss. Pogutenu
OCTaBJISIIOT CBOM HEOOJIBIIUE OT3BIBBI O MEpONpUATUH, KoTopble odopmisitores B «llopTdonuo
KJIacca» M WLTIOCTPUPYIOTCA (hoTorpadusiMu ¢ MPOBEAEHHOTO MEPOIIPUATHSI.

Kak mokaszan aHanu3 paboThl, - Takasg CHCTEMa COTPYIHHYECTBA C CeMbEH A(PPEKTHBHO

CrocoOCTBYeT (POPMHUPOBAHUIO y POJUTENICH ONbITA PYKOBOCTBA JIETCKOM I€ITETFHOCTHIO.
OpHako HMEITCS M TMpoOJeMbl B3aMMOAEHCTBHS, OCHOBHAas M3 KOTOPBIX - 3TO 3aHATOCTb
COBPEMEHHBIX POJIUTENIEH, YTO HE BCEr/la MO3BOJISIET UM HAXOJUTHCS PS/IOM C peOCHKOM B Ba)KHBIE
MOMEHTBI €ro >KM3HU. Mexay TeM MIaAllMKd IIKOJBHBIA  BO3PACT - IEPUON MAJICHBKUX
JOCTHXKEHHUIM, UMEHHO Ha STOM BO3PACTHOM JTarne peOEHOK aKTHBHO Pa3BHBAETCS M TO3HAET
OKpYKaIOIIUKA €ro MHp, MO3TOMY ydacTHE pPOJAUTENEH OueHb BaXKHO IS pa3BUTHUA peOeHKa, a
OpraHM3anys B3aUMOJCHCTBHUS C POAMUTEISIMM AETEM MIIQJIIEr0o IIKOJBHOTO BO3pacTa HMMEET
O0JbII0E 3HAUCHHE.

OTO CBHUIETEIBCTBYET O HEOOXOAMMOCTH HMHTETPAllMd CEMEHHOrO0 BOCHUTAHHUS W
HAYyaJlbHOTO O00pa3oBaHUsA, IMEpexojla K KadyeCTBEHHO HOBOMY COJAEpXaHHIO 0O0pa30BaHMA,
M3MEHEHHS CTWIA U (POpM B3aMMOJICHUCTBHS 00pa30BATEIBHOTO YUPEKICHHS U CEMbH, aKTHBHOTO
BKJIIOUEHUS POAUTENEH BO B3aUMOJICHCTBUE C YUUTEISIMU LLIKOJIBI.

UccnenoBanue  Qopm  B3aumonelcTBus  mpoBoguwiock Ha  0aze  Kompatckoro
teopetrueckoro nuues uMm. [[.A.Maspoau 1 knacc. Yuactue npunsiiau 18 geteil 1 ux poguTent.

Henbp wuccnenoBaHus: BBIIBUTH IPEANOYUTAaEMble (OPMBbI B3aUMOJEHCTBUS KJIACCHOIO
PYKOBOAMTENS M POJUTEINS.

[IpyHuMas BO BHUMaHME aKTyaJbHOCTh JAaHHOW MHpOOJIEMBbI, JUIsI CKOOPAMHHUPOBAHHOMN
paboThl yuuTeNs M POAUTENEH MBI MOCTABUIM Mepes co00i HEOOXOAMMOCTh PEIIUTh CIIETYIOIINE
3a/1a4u:

- BBISIBUTH TPEANOYUTaEMbIe (POPMBI B3aMMOJECUCTBHUS oOpa3zoBarenbHOrOo yupexnaenus (OY) u
POIUTENAMY;

- NOOY>K/IeHHE poIuTeNiel K aKTUBHOMY YYacTHIO B )KU3HH JIMLIES;

- opMupoBaHue y poaHTENICH OTBETCTBEHHOCTH 32 CBOMX JIETEH;

- IPOCBEIIEHUE POJIUTENEH B BOIIPOCAX BOCIIUTAHUS JI€TEN B CEMbE.

B mMmnagmeM MIKOJIbHOM BO3pacCTC IJiaBHAsA 3ajjada meaarora - 3aMHTCPECOBATH pOI[HTGJICfI
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BO3MOYKHOCTSIMM COBMECTHOTO BOCIHTaHMA peO€HKa, MOKa3aTh POIUTEISIM HX OCOOYH pojib B
pa3BUTHU y4eHHKa. [l 3TOro yuuTenb 3HAKOMHUT POAUTENEH C OCOOCHHOCTSIMH IIKOJIBHOTO
yUpexXJeHus, CBoeoOpa3ueM pekrMa U 00pa30BaTeIbHON MPOrpamMMbl, CHELHAINCTaMH, KOTOPbIE
OyayT paboTath C UX JCTHMH.

Tonbko Ha aHATUTUYECKOW OCHOBE BO3MOXHO OCYIIECTBICHHE WHIMBHUIYaJIbHOTO,
JMYHOCTHO-OPUEHTHUPOBAHHOTO MOAXO0Ja K pEeOEHKY B YCIOBHMSX IIKOJBHOTO YYPEKICHHUS,
noBbilIeHHE 3()(PEKTUBHOCTH BOCIHUTATEIBHO-00pa30BaTeIbHON paboOThl ¢ AETbMH U MOCTPOCHUE
rpaMoTHOro oOmeHus ¢ wux poxutensmu [4]. Tlostomy 3amayamu  HHGOPMALUOHHO-
aHAJTUTUYECKOT0 OJI0KAa OpraHn3allui OOLIEHHUS C POIUTEINSIMU SBIISIOTCS:

- cOop, 00paboTKa U UCIIOTH30BAHUE JAHHBIX O CEMbE KaXK0TO BOCTTUTAHHUKA;

- BBISIBJICHHE UX NOTPEOHOCTEN B 00pa30BaTENbHBIX yCIyrax;

- OTIpEe/IeICHNE YPOBHS M€1arorn4eckou KyJIbTypbl,

- BBISIBJIGHUE BO3MOXKHBIX (POPM B3aUMOIEHCTBHSL.

Jlns pelieHMs IOCTaBIEHHBIX 3a7ad HaMM IIPOBEACHO IEpBOE POJAUTENIbCKOEe coOpaHue «Bam
peOEHOK MpHILEIT B IEPBBIN KIaccy

[lpu pabote ¢ poxuTeNsIMU JETe MIJIaIIIero MIKOJIBHOTO BO3pAcTa, C ILENbI0 TOIYYUTh
HanOoyee  TMONHYIO  HHGPOPMAIMIO IO  ONPEACICHHBIM  BONpPOCaM  B3aUMOJCHCTBHSA,
[POaHAIU3UPOBATh €€ U NMPAaBWIBHO CIUIAHUPOBAThH JalbHEHIIyI0 paboTy B 3TOM HAaIpaBICHUH, B
CHJIy BO3PAaCTHBIX OCOOEHHOCTEH JeTel NaHHOro BO3pacTa, aKTHBHO HCIOJb3YyeTCsl MeToJ] cOopa
WHPOPMAIINY — aHKETHPOBAHUE POJIUTEIICH.

B nepByto odyepenp, HaM HEOOXOAMMO MMETh YETKOE IMPEICTaBICHUE, C KaKOW KaTeropueit
poaurtesneil Ham npencTouT padoTars. C LEIb0 MUCCIEI0BAHUS COLUAIBHOIO MOPTPETa poAUTeIeh

BOCIIUTAHHHUKOB HAMM OBLI IMPOBCACH OIIPOC, C IIOMOIIIBIO AHKCThI «[[aBaﬁTe 3HAaKOMUTLCA»

HepaboTatowme

Heno/sHaA
J‘ ChyXauwmne
noNHaA

cpeaHe

MH.aer.

CpegHe-
cneuunanbHoe

paboune

2 BbiCLee
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Cocras cemeit CormanbHbli O6pazoBanue
BOCNUTAHHUKOB CTaTyC poauTeneit poxurenei
BOCIIMTAHHUKOB ~ BOCITUTaHHUKOB

Puc. 1 CouunanpHblii IOPTpET poauTeNel BOCIUTAHHUKOB ( %)

Utorm anketsl cnemyromue (Puc. 1.): coctaB cemeil BocnuTaHHUKOB: mosiHasg 86%,
HenonHast 14%, muoronetHast 7%. CommManbHBIN cTatyc poxuteneit: cimyxamme 70%, paboume
18%, nepaboraromue 12%. OOpa3oBanue poaurTeneld BocHHTaHHHKOB: Bbiciiee 41%, cpenHe-
cneuuanbHoe 35%, cpennee 24%. Takum o00pa3oMm, B LEJIOM KOHTUHTEHT DPOAMTENEH HAIIMX
BOCIIMTAHHUKOB COIMAJIbHO OJIaronoJIy4yHbli, B OCHOBHOM 3TO JETHU CIYyXAalllUX, MPOLIEHT MOJIHBIX
ceMei mpeobOmanaet, 12% cocTtaBisioT MamMbl — qoMox03siku. bonee yem B 40% cemei oguH U3
poJuTeNnel nMeeT BhIcIIee 00pa30BaHue.

VYpoBeHb Meaarorndeckoi KyJabTypbl pOAHUTENeH peOeHKa Onpeaessuicss HaMH C TIOMOUIBIO
aHkeTel. Pe3ynbTaThl MPOBENEHHOTO AHKETHUPOBAHUS CBUIETENBCTBYIOT O HEOOXOIUMOCTU
BOCIHUTAHUSA Y HHUX MEeJaroruueckoil KynbTypbl: 10% - moayyaroT meaarornyeckue 3HaHUS U3
cpeactB maccoBoil mHpopmarmu; 30% - YMTaOT TEemarormyeckyro jmreparypy; 60% cemeit -
MOJIy4aroT TMeJaroruyeckue 3HaHWs U3 >KU3HeHHoro omnbita. Kpome Ttoro, 20% ponureneit
OTBETUJIM, YTO 3TH 3HAHUS UM IIOMOTAIOT B BOCIIUTAHUU JeTeil; 45% - BbIOpanu OTBET «CKOpee HeT,
gyeM J1a» U 35% cemelt OTBETUIIM, YTO 3HAHUS HE IIOMOTAIOT B PEILICHUU MPOOJIEeM BOCIIUTAHUSI.

Hukro w3 poxureneil He OTBETWI, YTO TPYAHOCTEH B BOCHHTaHMM HeET. Poxurenu
CTAJIKMBAIOTCSI CO CIICAYIONUMH TPYAHOCTSMHU B BOCIIUTAHUM: C HemochymaHueMm pebenka - 40%
ceMeii; He MOANEPKHUBAIOT APyrue wieHbl ceMbi — 20%; UCTIBITBIBAIOT HEAOCTATOK Me1arornyecKux
3HaHUH - 25% cemeii; peOeHOK HEeYyCUIYMB, HEBHUMATENEH - 15%.

B o0meM e, MoixydeHHbIE JaHHbBIE TMO3BOJISIOT CAENATh BBIBOJ, YTO HAa MOMEHT MCCIIEI0BaHUS
MeJarornyeckoil KyJlbTypbl pOJUTENEH, C BBICOKMM YPOBHEM COCTaBWIX JIULIb 15%, co cpeaHuMm -
40%, ¢ Hu3kuM - 45% (Puc. 2).

HUrtorn ankersl «BbIsiBIeHHEe MOTpeOHOCTEH poAWTeNei» MoKazanu cieayolee: 7
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poaurteneil xotenu Obl BHJETh K ceOe OTHOIIEHHE MEAAaroroB YBAaXXMTEIbHBIM; 5 poAMUTENed —
JIPYKECKUM, TOOPBIM, BEXKIIUBBIM; 2 — BCE YCTPAUBAET; OCTAJIbHBIC HE OTBETUJIN HA BOIPOC.

3areM MBI TPOAHATH3UPOBAIN COOCTBEHHYIO TEIarOrMYECKYI0 ACSITeIBbHOCTh, 0€3 Yero HaM OBLIO
ObI TPYIHO BBIOpATh MOAXOAIINE METOIBI B3aUMOJCHCTBUS U 0KA3aJ0Ch, YTO MEAArory Ha BOIPOC
«Kakue ¢opmbl B3aUMOJEHCTBUS C CeMbel Bbl HCHONb3yeTe B IOBCEIHEBHOW paboTe ¢
POIOUTENSAMI» TPEANOUYUTAIOT TPAJULMOHHBIE CIIOCOOBI, TaKWe Kak: KOHCYJbTallMH, Oecenbl,

coOpaHusl, earoruyeckas JUTepaTypa, HarjsgHble ocoOus, ManKU-NepeIBUKKH.

C HIBBKIIM Y P OBHEM

Co cpemHIM VP OBHEM

C BBICOKHM Y] OBHEM

Puc. 2. YpoBeHns nenaroruueckoi KyabTypbl poaureneit (%)

Jlanee HamMH MPOBEJICH ONPOC POAMTENEH HA BBIIBICHUU MPEANOYUTAEMBIX (OpM pabOThI U
nocraBieH cuenyooumii Bompoc: «Kakue Qopmbl paboTbl BaM Haumbosee HHTEPECHBI?», B
pe3ynbTaTe MBI y3Hau, uto (Puc. 3):

85% poauTeneil COBMECTHYIO AESITEIBHOCTD B IIPOBEICHUH JETCKHUX MPA3IHUKOB U IOCYTOB;

60 % poaureneil NpearnovYUTaIOT HETPATUIMOHHOE coOpaHue poxautenedl (B ¢opme HUTrpoBOro
TPEHUHTA, TUCKYCCUH, KPYIJIOTO CTOJIa, CEMUHAPOB U JIp.);

50% OTKpBITHIC 3aHATHUS C ACTHMU I POUTEIICH;

45% yuacTtue B paboTe pOAUTENBCKOro KiIyoa;

15 % narnsgHoe oopMIIEHHE CTEH/I0B COBMECTHO C POJIUTEIISIMU;

10% coBmMeCTHBIE KOHKYPCHI;

5% KOHCYJIbTAllUU CIIELIUATIUCTOB;

2% WHIUBUYAIBHYIO Oecemy.



OCHOBHOI OCHOBHOI

OCHOBHOI
(O CHOBHOM

OCHOBHOI OCHOBHOI

Puc. 3. ®opmsl B3auMoAecTBYsL, IpeANnounTaeMble poautessmu (%)

Hrtak, nanbonee mpuemiieMbiMH (opMaMu B3aUMOJCHCTBUS POJUTEICH C TeIaroraMmw,
KOTOpbIe OBLTH BBISIBJICHBI B XO/I€ UCCIICIOBAHUS, IBIISIOTCSI: COBMECTHAS JESITEIBHOCTD C J€TBMHU U
MPAaKTUYECKHE 3aHATUS B (pOopMe TpEHHUHTa, AUCKYCCHHU, KPYTJIOTO CTOJIa, CEMUHAPOB.

Ipakmuyeckuti 610Kk. 3aauu 3TOTO dTana 3aKIOYAIOTCS B HEMOCPEACTBEHHOM OOILEHUH
BOCIIUTATENS C POAUTEISIMA B COOTBETCTBHHM C UX 3ampocaMu. DopMbl U MeTO/bI pabOThHI 3aBUCST
OT Pe3yJbTaTOB, OJYYEHHBIX IPU aHAINU3€E MPoOJIeM NepBOro 0J0Ka, a UMEHHO:

- IOBBILIATH M1E€JarOTUYECKYIO KYJIbTYPY POJAUTENEH;
- MpUOOIIATh POAMUTENEH K YyJacTUIO B JKM3HM cajia uyepe3 BHeApeHHe Hambosee 3((PEeKTUBHBIX U
npeanoYuTaeMbix GopM paboThl C ceMbell peOeHKa NepBOKIACCHHKA.

Jly1s 3TOTO MBI UCIIOJIB30BAJIM TIO3HABATENbHBIE, JOCYTOBbIE U HATJISIAHO-MH(POPMAIUOHHBIE
dopmbl paboTel ¢ pomurensimu. Ilo3HaBaTenbHBIE (OPMBI OpraHU3AIMK OOIIEHHS IEaroroB C
CEMbEl MpeAHa3HA4YeHbl [UIsl O3HAKOMIIEHHS pPOJUTENIEH C OCOOEHHOCTAMM BO3PACTHOIO M
IICUXOJIOTMYECKOI0 Pa3BUTHUs AETEH, palMOHAIBHBIMH METOAAMHM W INPUEMAaMHM BOCIMTAHHSA IS
(bopMHpOBaHUS y pOANTENIEH MPAKTHUECKUX HABBIKOB BOCIMTAHUS JeTel. M XOTs HeMalloBaKHYIO
pOJib  TPOAOIKAET NpUHAIUIEKaTh TakuM (opmam OOIIEeHHs, Kak coOpaHus, TPYNIOBHIE
KOHCyJbTallMu. B To jxe Bpems, 1o 3arpocaM poauTeNel, Mbl OpraHu3yeM MpOBeACHUE cOOpaHuil, B
HETPaJAULIMOHHON (hopMe, a UMEHHO: KPYIJIbIX CTOJIOB, CEMUHAPOB-TIPAKTUKYMOB, TPEHUHIOB U JP.;
ycTpauBaeM IelarorMyeckuii Opu(uUHI, NMeJarornyeckyrd TFOCTUHYIO, YCTHBIE I€Jarorundeckue
XKYpHaJIbl, UTPBI C TIEArOTMYECKUM COJEPKAHUEM, NTefarornyeckas OMOnuoTeKa 1 poAuTeIIeH.

OO111eHre NeJaroroB U poAMTENEH MPU ATOM CTPOUTCS Ha OCHOBE CIIEIYIOIIUX MPUHIIUIIOB!
JTMAJIOT, OTKPBITOCTb, MCKPEHHOCTh B OOINEHUM, OTKAa3 OT KPUTHKH W OLIEHKM MapTHepa IO
obmenuto. Tak, B Hauane y4eOHOro roja MpoBEAEHBI KOHCYJIbTaMUM Ha TeMy «OcoOeHHOCTH
pa3BUTHSA M BOCIIMTAHUA IETEH MJAAIIErO HIKOJBHOIO BO3pacTa». A B paMKax OPraHM30BAHHOIO
KpYIJIOrO CTOJa, MbI MOJHSUIA BONPOCH! (PU3MUECKOr0 BOCHHUTAaHUS peOEHKa paHHEro Bo3pacra B

CCMBLC 110 CICAYIOIIUM TCMaM: «Kak 3HaKOMUTH yqamuxcs € HOCHHOCTAMHU 3A0pPOBOTO 06p3.321
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KU3HW», «OCOOEHHOCTH 3aKkanuBaHMs peOeHKka ceMmbe», «Pa3BuTHe ABMKEHMH NeTeil Mitajiero
IIKOJILHOTO BO3pacTa.

[IpencraBuny poauTensiM BKJIIOYEHHbIE B 00pa30BaTENbHBIA MPOLECC KOMIOHEHTHI
310poBbecOeperaronieil e TeIbHOCTH, KOTOPbIE MOTYT HCIIOJIb30BaThCsl B CEMbE: YTPEHHIOIO
TMMHACTHKY, DaJIbUYMKOBYI0 M JbIXaTelIbHYIO THMHacTuKy. Cnemamm 3To myreM IIOKas3a
BU€O(UIbMA, BBITOJHEHHUS POIUTENAMU (QU3NUECKUX YIpakHeHuil. B koHLle BcTpeun poaurenu
BMECTE C J€ThbMH BBIMOJHSIN (PU3UUECKHE YIPAKHEHUS, MY3bIKAJIbHO-PUTMUUECKHUE JIBIKEHUS. A
10 UTOTaM KPYTJIOTO CToJIa, ObLI MPOBEEH ONPOC, KOTOPBIN MOKa3ajl, YTO OOJIBIIMHCTBO POJAUTENCH
HACTPOEHBI TO3UTHBHO, JEMOHCTPUPYIOT TOTOBHOCTb IIOCEIIATh POAUTENIbCKHE COOpaHus U
00CYX/1aTh BOJIHYIOIIIHE MX BOIPOCHI [2].

JocyroBeie (GopMbl OpraHu3alluy OOIIEHUS MPHU3BaHbl YCTAHABIMBATh He(OpMallbHbIE
OTHOILIEHHUSI MEXAY IIelaroraMu U poAUTENSIMH, a TaKkKe 00Jiee JOBEPUTENIbHbIE OTHOLIEHUS MEXTY
poauTensiMu M AeThbMH. Vcronp3oBaHME NOCYTOBBIX (POPM CHOCOOCTBYET TOMY, uTO Ojaromaps
YCTAQHOBJICHHIO TMO3UTHUBHOM 3MOLIMOHATILHON aTMOC(EPBI POJUTENIN CTAHOBSTCA 00J€€ OTKPBITHIMU
IUIs OOLEHMs, B JTaJbHEHINEM IelaroraM IMpolle HaJakKuBaThb C HUMU KOHTAKTBI, IIPEAOCTABIISATh
negarorunyeckyro uHpopmaiuoo. COBMECTHBIE JOCYTM BKIIIOYAIOT y4acTUE POJUTENEH W JeTel B
COBMECTHBIX IIpa3HUKAX, B BHICTABKAX, UIPaX.

C nenpro opraHu3aluy COBMECTHOM IOCYrOBOM M TBOPYECKOW AEATEIBHOCTH POLUTENEH U
JeTeil Mbl IPOBEJIM COBMECTHbIE 3aHATUS M (PU3KyIbTypHble nocyrd. Hampumep, coBmecTHbIE
¢buskyneTypHBIE Hocyru «Becenas puskynbTypa», «BeIpacTy Kak mamay JUis poIUTeNeH U JeTei
MJIQJIILIEro IIKOJIBHOIO Bo3pacta. 1lo conxepikaHHIO COBMECTHBIE CIIOPTHUBHBIE IMPA3IHUKU - ITO
¢busnyeckue ynpaXHeHUs, Becenble 3cTadeTbl, MOJIBUKHBIE UIPHI, 3arajkd, BCTPEYH CO
CKa304YHBIMU T'€pPOSIMH, HEOKUJAHHBIE CIOPIIPU3bI, I0KA3ATEIbHbIEC BEICTYIUICHUS JETECH.

CoBMecTHBIE JIETCKO-POAMTEIBCKUE MEPONPUATUS TO3BOJSIOT HE TOJBKO POIUTENSIM
YBUJETD MOJIOKUTENIbHBIE CTOPOHBI peOEHKA, HO U JETSAM - BOCIPUHUMATh POAUTENEH I0O-HOBOMY —
KaK COIO3HHUKOB. Beib ponuTelnp, yuaCTBYIOUIMHA BO BCEX MEPONPHUATHAX, 3HAET MPOOIEMBI U MYTH
UX MPEOJIOJIEHUs], CTapaeTcsl MOHATh YyBCTBA peO&HKa, ero TOUKY 3peHMs. A y JeTel, KOTopble
IIOCTOSIHHO 4YyBCTBYIOT IOAJEP)KKY, IIOHMMAaHHE pPOJUTENICH, IIOBBIIIACTCA CaMOOLIEHKA U
yBEepeHHOCTH B cebe [3].

bnaronapst coBMecTHBIM J0CyraMm y peOeHKa pPa3BHBAIOTCS HE TOJIBKO I103HABATEIbHBIN
UHTEPEC, MBICINTENbHAS AEATEIbHOCTh, MEJKas M KpylHas MOTOPHKA, HO TaKXe BIUAIOT U Ha
CO3/laHHE M MOJJEep>KaHue OJAronpUATHOIO ICHUXOJIOIMYECKOIO0 MHUKPOKIMMATa, CIIOCOOCTBYIOT
BO3HHUKHOBEHUIO PaIOCTHBIX SMOIMH KaK y AETEH, TaK U Y B3POCIIbIX.

Harnsinno-undopmanmonsasie GopMbl OpraHM3allMyd OOILICHMS IEJaroroB M poaMTeNei
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pENIAoT 3a/1a4u O3HAKOMIICHUSI POAUTENECH C YCIOBUSIMH, COACPKAHUEM M METOJaMU BOCITUTAHUS
JeTell B YCIOBHSX OIIKOJILHOTO YYPEXKICHHs, TTO3BOJISIOT MPAaBHIIbHEE OLEHUTH NEATEIEHOCTh
MeJaroroB, MePecMOTPETh METOABI W TPHEMBI JOMAITHETO BOCIHUTAHUS, OOBCKTHUBHEE YBHJIETH
JeSITeIbHOCTh BociuTaTelis [1].

MBI IOCTOSTHHO COOOINAIN POJUTENSAM O pa3HOOOpa3HbIX (akTax W3 KU3HH JETel B JUIlee,
O COCTOSSHMM Kaxjaoro peOeHka (ero caMo4yBC TBHH, HACTPOCHHH), O PAa3BUTHH JICTEH.
HcrounnkamMun WHOOpMAIMH, TOTYYaeMOW DPOJMUTENSIMH, SBISIOTCS: BBITYCK Ta3eT, *KYPHAJOB,
ceMeliHble KalleHIapH, pa3HooOpa3Hble HH()OPMAIMOHHBIE MPOCHEKTHl W OYKIETHI, CTEHHI,
OpraHm3aIys MeJarornaeckux MUHH-ONOINOTEK.

Ha TpaauumoHHBIX cTeHJaxX pa3MemiaeTcs onepaTHBHas MH(OpMaIMs, MpeaoCcTaBIIsIomas
HaMOOJBIIINK MHTEPEC ISl BOCTIUTHIBAIOIINX B3POCIBIX, M BKITIOYAIOMIAs CBEICHHSI 00 0XKHIaeMbIX
WM YK€ TPOIIEIINX COOBITUSIX B KIIACCE: aKIUAX, KOHKYpCaX, PEIEeTUIIMAX, BBICTABKAaX, BCTpEUax,
COBMECTHBIX TPOEKTaX, AKCKYPCHSIX BBIXOAHOTO JHA H T.n. OHa oTBeuaeT MHQPOPMAIMOHHBIM
3ampocaM CeMbH, XOpPOIIO CTPYKTYpHUpOBaHA M ACTETHYECKH O(OpMIIEHA, TEKCT COYETaeTcs ¢
dotorpadusmMu, WILTIOCTPATUBHBIM MaTepuanoM. HeTpaauluuoHHBIM  SBISE€TCS TO, 4YTO JUIS
oopmieHHsT W TIOATOTOBKM CTEHIOBON HH(OpMAIUs MBI PEKOMEHIyeM HpPUBJIEKATh POJUTEICH
BOCIIUTAaHHUKOB, - 3TO BBI3BIBAET y HHUX OCOOBIM HWHTEpPEeC, T.K. OHHU OCO3HAIOT CBOIO
OTBETCTBEHHOCTh 32 CBOEBPEMEHHOE MPOBIKEHNE aKTyallbHOM JIJIs1 HUX HH(POpMAIUH.

A Ttakue dopmbl, Kak pykomnucHas kHura «llpuobmienue pebGeHka K 310poBOMY 00paszy
YKU3HM B HaIllel ceMbey», MOpTHOoIno pedeHKa, CEMEHUHbIE Ta3eThl, COICUCTBYIOT PACTIPOCTPAHEHHUIO
CEeMEWHOT0 OMbITa BOCIIUTAHUS U (PU3NYECKOTO pa3BUTHs peOeHKa paHHETo BO3pacTa B CEMbeE.

Opnolt u3 Haubonee akTyaJdbHBIX (OpM pabOTHI C CeMbEH CTalld JETCKO-POIUTENIbCKHE
MEPOIPUATHS: COOpaHUA-TIPAKTUKYMbI, UTPOBBIE MPOEKTHI, IIENbI0 KOTOPHIX SIBISIOTCS CO3/J1aHHE
YCIIOBHU /ISl YCTAHOBJICHUSI M PAa3BUTHS OTHOIICHWH MapTHEPCTBA M COTPYJHHUYECTBA IEIarora,
poautens, peOeHKa.

B pamkax KOHTpPONBHO-OIICHOYHOTO ONOKa, My omnpenencHuss APGEeKTUBHOCTH
MPOJIEIaHHON paboThl, HAMU HCIOJB30BANaCh MOBTOpPHAS IUATHOCTHKA, HAOMIOJEHHE U y4eT
aKTUBHOCTH POJIUTENIEH cpa3y Mocie MPOBEACHUS TOTO WJIM MHOTO Meponpusatus. Tak, padoTa 1o
B3aMMOJICHCTBHIO C CEMBEH B paMKax HCCIeIOBaHMs Oblila HAallpaBJeHa HAa BOBJICYEHUE POAMTEICH
BOCIIUTAHHUKOB B MEAArOrMUECKYIO IeITeIbHOCTh, BCIICJICTBUE YETO:

1) Ponurtenu ctany akTHBHBIMU yYaCTHHUKAMU BBICTABOK U KOHKYPCOB:
- «Yyzneca ¢ oObBIYHOM TPAAKNY (TIOICTKH M3 IPUPOTHOTO MaTEpHaa).
- «ButamMuHbI U ceMbsl Hepa3ilyyHble Apy3bs!» (ra3zeTsl Ko J[HIO 370pOBbs).

- «CaMoe opUrnHajIbHOE HOBOTOJJHEE YKPAILICHUE.
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- «Mamouka munasi, Mama mMosi!» (razeTsl k 8 Mapta).

2) [Ipunsinu yyacTHe B KOHKypcax «3HakoMas He3HaKoMKa» U «Kax a0l muayxke mo KOpMYIIKe

3) Ponurenu cranu MOCTOSHHBIMHM YYaCTHUKAMHU MPA3HUKOB U CIIOPTUBHBIX MEPONPUSTUM:

- CIOPTHBHOE pa3BieueHue «3apska BMecte ¢ Mamoi» (40% ponuteneit), «3abaBHbie cTapTh» (50
% ponuteneit), «Mansim u Kapncony, (70% ponuteneit);

- COBMECTHBIMH CHJIaMM, MY3BIKQJIBHOIO PYKOBOAMTENSA, BOCIMTATENECH, CHEHUAINCTOB U
ponuTtenel ObUTM TIpoBeneHbl pasBiedeHus: «Cepame marepu» (ko a0 Martepm), «Co3Besnne
TaJaHTOBY;

4) B pamkax mnpa3gHoBaHUS «JIHS CeMbH POJUTEIM BOCHMTAHHHUKOB HMEIH BO3MOXXHOCTh
HAy4YUTHCS JIETIUTh U3 COJIEHOTOo TecTa «IITuiy cuactesay;

5) B teuenue roga ¢GyHKIMOHUPOBAIM TEeMaTHUECKHE BBICTABKM JIETCKUX PHUCYHKOB, CTEHIOBas
uHpOpPMAaLUS ISl POIUTENEH.

Takum obOpa3om, uccienoBaHHE MoKa3ano 3((EeKTUBHOCTh HCIIOIB30BAHHUA CTPYKTYPHO-
(GyHKIMOHATBHON MOJENN B3aUMOAEHUCTBUS B paboTe ¢ CEMbsIMM, KOTOpas CHOCOOCTBYeT Ooiee
3¢ PEeKTUBHOMY BKIIFOUCHHUIO POJMUTENICH B €AMHBIM BOCTIMTATENbHBIN Tporecc. HaliieHHbie TOUKH
COIPUKOCHOBEHUS, OOIIMe WHTEpPECHl, YBICYECHHUS, arMocdepa TPHUHATHS ¢ TBOPYECTBA,
OTKPBITOCTH, UICKPEHHUI MHTEPEC K JUYHOCTH POAUTENEH, 3HAKOMCTBO POAMUTENEH C IIeAaroraMu —
BOT T€ CJIaraéMble B3aMMHBIX JOBEPUTEIBHBIX OTHOLICHHH.

Ha coOpaHum mo uroraMm aganTallMOHHOI'O IE€PHOAA, MbI BBISBMJIM, YTO B pPE3yJbTaTe
AKTUBHOW TME€IArOruyecKol TMO3WMLIHUHM PpOAUTEIEH - B KIACCE M B CEMbE MOJJIEPKUBACTCA
ONaronpusATHBIN MUKPOKJIMMAT, U JIETH JIErYe aJanTUPYIOTCS K 00pa3oBaTeIbHOMY yUEpEXKICHHIO.
XapakTepuCTUKa IICUXOJIOrO-TIENArOrn4ecKod FOTOBHOCTH AETEH K IIKOJIE NPU NOCTYIUIEHUH U

IIOCJIC agallTallkuy II0OKa3aHa Ha PUC. 4ms5.

BT 0TOBBI (I€rKasA agarITariii)

B V¢JI0BHO FOTOBBI (A aITTaLA
cp egHel TAKEeCTH)
He roToBe! (TKeNadA
aTanTaLL)

Puc. 4. Tlcuxonoro-nenarornyeckasi TOTOBHOCTb J€TEH K MOCTYIJICHUIO B IMKOJY (CEHTIOPH)
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® ["'0TOBRI (JIETKad amarTaLia)

B V¢JI0BHO TOTOBBI (amarTariis
cp egHel TAKEeCTH)

Puc. 5. Tlcuxomnoro-nenaroruyeckasi XapakTepuCcTHKa IeTel Iocie aganTanuu (1exadpp)

AHanu3 NpakTUYEeCKOro srama paloThbl, MOKa3all, YTO MO3ULMUS pojauTenel craia Oosee
ruOKoil, Temepb OHM HE 3pUTEIM M HAOMIOJATEeNM, a AaKTUBHbIE YYAaCTHUKU PpPa3IUYHBIX
Meponpustaii. [laner 1 MamMbl omymaroT ce0s 0ojee KOMIIETEHTHBIMU B BOCHHUTaHUU JeTed. B
pe3yJbTaTe WCIOJIB30BAHMUS PA3IMYHBIX (GOPM H METOJOB OOMIEHUS C POAMTEISIMU Kak
TPaIUIMOHHBIX, TaK HETPAJUIMOHHBIX, BOCIHMTATENbHBIC YMEHUS PpOJIUTENICH CYIIECTBEHHO
oboratuiuch. Tak, ecnu Ha HavaiabHOM »dTane Juimb 10% poaurenel peryasipHO YUTAIU
MeJarornyeckyio JMTEpaTypy, LeJICHANpPaBIeHHO 3aHUMAJIMCh MpoOJieMaMu BOCIIUTAHUS JETeH,
XOTEJIH Y4acTBOBaTh B pabOTE C JOUIKOJbHUKAMHU B IETCKOM Cafdy, TO Mociie paboThl C POAUTENIMU
B COOTBETCTBHUH C MEPCIICKTUBHBIM IJIAHOM YHCJIO TAKUX POAUTENEH 3HAUNTENIFHO YBETUUMIOCH — C
15% no 30%. Pogutenu ctamu 6ojee OCO3HAHHO OTHOCUTBHCS KO BCEM MEPONPHUSATHSIM, OCBOMIU
npueMbl 3()PEKTUBHOTO B3aUMOJIEHCTBUS C PEOEHKOM, 3aMETHO TMOBBICHICA U IEJarornyeckuit

YPOBEHb KYJIbTYpHI poauteneit (Puc. 6).

h
h

60 7 45

30 .

40 - 30 B BRICOKHIT Y P OBEHB

30 4 B cpeHITT Y POBEHE
HIT3KHI Y POBEHD

CEHTAGPB Tmekadpb
Puc. 6. YpoBeHb negarorudueckuii KynbTypsl poaureneit (%)

(Ha MHPOPMALIMOHHO-aHAIUTHYECKOM U KOHTPOJIBHO-OIICHOYHOM JTAarax)

[lokazarenem pe3ysIbTaTUBHOCTH SBJIETCA MOBBIIIEHUE YAOBIETBOPEHHOCTH POJUTENIEN KaK
YPOBHEM BOCIHMTaHUS U 00y4eHHs JIeTeH B IIKOJe, TaK U (hopMaMK B3aUMOJEHCTBUSA € NIEeAaroraMu
U PYKOBOAMTEISIMU: CEMUHAPBI-NIPAKTUKYMBI, TUCKYCCUH, KPYTJIBIA CTOJI, TBOPUECKUE MACTEPCKUE,
a TaK)Ke COBMECTHAs JICATEIBHOCTh C JIETbMHU B (popMe pa3HOOOPa3HBIX COBMECTHBIX JOCYTOB H

CIIOPTHUBHBIX Mep0HpI/I${TI/If/'I.
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B xonme Hamero wucclieoBaHMS BBIABICHBI MPEANOYUTAEMBbIE POAUTEISIMH  (POPMBI
B3aUMOJICHCTBUS C TIeAaroraMu oOpa3oBaTENbHOTO YYPEKIACHHUS, KOTOPble M OBLUIM YCIEITHO
peanu3oBaHbl. B pe3ynbraTe 4ero nmpon3onnio:

- TIOBBINICHHUE MEAArOTMYECKONd M TICUXOJIOTMYECKON TpaMOTHOCTU POAMTENCH B BOCIHTAHUU H
oOyueHUU JeTel paHHETO BO3pacTa (POAUTENbCKHE COOpaHUs, KOHCYIbTalluu, Oece/bl, BHICTABKH,
HarJIsTHAs Tegarorndeckas nHGopMarus 1 T. 11.);

- BKJIFOUEHHSI POJIUTEINICH B BOCIIMTATEIILHO-00pa30BaTeIbHBIN Tpo1iece (OpraHu3aIisl JOCYTOBBIX U
CIIOPTUBHBIX MEPOTIPUSATHH);

- poauTenu cTtanu Oojiee OCO3HAHHO OTHOCUTHCSA K TpeIaraeMbiM MEPOIPHUSITHSIM, OCBOUIU
npueMbl  3(P(GEKTUBHOTO B3aUMOJACHCTBUS C pPEOCHKOM W CO3JaHHUA B CEMbE 3JI0POBOTO
TICHXOJIOTHYECKOTO KIINMATa;

- POOUTENH CTajM TPOSBIATh HCKPEHHUH HMHTEpeC K JKM3HU Kiacca, HAyYHIIUCh BBIPAXKaTh
BOCXHUIIICHUE Pe3yabTaTaMH U MPOAYKTAMHU JETCKON JIEATEIHHOCTH, YMOIIMOHAIBHO TOIIEPKUBATh
cBoero pebenka. [locemars poauTenbeckie coOOpaHus CTalnM BCE POAMTENH, aKTUBHO YYacTBYIOT B
Mpa3gHUKaX M pa3BICUYCHUAX, MPOCKTHOU JesATeNbHOCTH. [locTeneHHO yuulM HENOHUMAaHHE,
HEJIOBEPHUE POAUTEIICH.

Takum o00pa3oM, Takue HW3MEHEHHS TO3BOJIIIOT HaM TOBOPUTH 00 3((EeKTUBHOCTH
UCIIONIb30BAaHUsl JAHHOW MoAenu paboThl C POIUTENSIMU, - ITO TO3BOJISET CTPYKTYPHUPOBATH
JeSITEIbHOCTD MEAarornyeckoro KOJIeKTHBa, Kak Ha YPOBHE OTIIEIBHOIO Kjacca, TaK U Ha YPOBHE
yupexaeHus. Takoe COTpyTHUYECTBO € TIeIaroraMy MOMOTAEeT POIUTEISIM IPUMEHSTh ITOTydYeHHBIE

3HAaHUA U YMCHHA B YCJIOBUAX JOMAIIHETO BOCIIUTAHUA.
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MOTHUBAILIUSA YYEBHOM JEATEJABHOCTU KAK ®AKTOP MOBBIIIEHUSA
KYHKYPEHTOCIIOCTOBHOCTHU CTYJAEHTOB

Kuoporao M. cryaenrka rpymnbsl C3 — 2013.
Hayunblii pykoBoaurtenns: Biaax M.K., npenonaBare/ib, MAarucTp nejarorudecKux HaykK.

CoBpemenHast oOpa3oBaTesnbHas cuctemMa B PecnyOnuke MoinjgoBa HampaBleHa Ha
MOBBIIIIEHNE KAayecTBa M JIOCTHKEHHE HOBBIX 00pa30BaTEIbHBIX PE3YJIbTATOB, COOTBETCTBYIOIIMX
COBpeMEHHBIM TpeboBanusM EBponeiickiux 00pa3oBaTebHBIX CTAaHIAPTOB.

IIpodeccronanbHble 3HaHUSA, YMEHUS M HABBIKM, MOXHO IOJIyYUTh TOJIBKO NPH HAIUYHH
MO3UTUBHOTO OTHOUIEHMsSI CTYJIEHTOB K yueOHOW aesTenbHocTU. [losTomy onHo#l M3 Haubosee
aKTyaJbHBIX 3aJ]ad, CTOSAMIMX Tepesa CTYyASHTOM SBIsieTcs (POPMHUPOBAHHE MOTHBHPOBAHHOCTH K
00Yy4eHHIO, CIIOCOOHOCTD JKUTh H TPYIUTHCS B TUHAMUYHO H3MEHSIOIIUXCS YCIOBUSX [5].

Crnenyer OTMETUTb, UTO MPOOJIEMa MOTHBALIMYU K Y4€OHO! NESTENbHOCTH CTYIEHTOB BY30B
aKTMBHO MHCCIIETyeTCsl MeAaroraMy, ICHUXOJIOraMHu, COLIMOJIOTaMHU U YYEHBIMU Jpyrux obmacreit
3HaHuil [7]. U 3Ty akTyanpHyI0 TeMy PEIIid HEe OOOHTH CTOPOHOHM CTYICHTHI M BBLICHHUTH IIPH
MIOMOILIM  COIIMOJIOTMYECKOT'0 OIpPOCa YPOBEHb MOTHUBHUPOBAHHOCTH K Y4YEOHOW MAESITEIbHOCTU
crynenToB Kompara.

Crynentkamu @axynbrera HannonansHolt KyneTypsl, cielianbHOCTH coLMaibHas 3aliuTa
B ampene 2015 roma ObUT MpOBENEH COLMOJOIMYECKHM ompoc, cpeau cryiaeHtoB KIY u
[earornyeckoro KoJuieaka. B kadecTBe IMarHOCTUYECKOTO HMHCTPYMEHTApHUS HCIIOJIb30BAJIACh
aBTOpcKasi aHkeTa, Bkiouatomas 10 BompocoB. Ha Bompocsl ankeTs! otBeTwiin 100 cTyneHTOB.
AHKETHpPOBaHUE CTYJIEHTOB U aHAJM3 €ro pe3yiIbTaToOB ObL OPraHU30BaHBI Il U3YyYEHHS YPOBHSI
MOTHBAIIMH CTYJEHTOB K Y4eOHOI1 1eATeIbHOCTH.

[IpakTHyeckass 3HAYMMOCTh IPOBEJEHHOI'O MCCJIEI0BAaHUS 3aKJIIOUAETCs B BO3MOKHOCTH
IIMPOKOIO HCIIOJB30BAaHUS €ro Ppe3ylbTaTOB JUJIsl COBEPLICHCTBOBAHMS BCEX COCTABIISIOLINX
o0pa3oBaTeNIbHOIO Ipolecca ¢ Ledplo  (OPMUPOBAHUS  YCTOMYMBOW CHUCTEMbl MOTHMBALUU
CTYICHTOB K IIOJIyYUEHUIO 3HAHUH M KaK CIIEJACTBHE IOBBIIIEHHE KOHKYPEHTOCIOCOOHOCTH
CTYJIEHTOB. [2]

MOTHBHPOBAHHOCTh K Y4YEOHOW JAEATENbHOCTH CTYJCHTOB, HAUMHACTCS C OCO3HAHHOIO
BbIOOpa mpodeccur W MOHUMaHMs 3HAYUMOCTH MPUOOPETEHHsI TEOPETHUECKUX U NMPaKTHUECKUX
3HaHuil.[3] s BBISIBIIGHUS CaMOCTOSITEIBHOCTH TPH BBIOOpE Oymyimiei mpodeccuu, CTyaeHTaM
OBUIO MpPEasIO’KEHO OTBETUTh Ha Bompoc: «YTo oka3ano BiIusSHUE Ha BbIOOp Bamed Oymymiei
npodeccun?y». OTBETHI PECIIOHICHTOB Ha JJAHHBIM BOMPOC PAHKUPOBAIHCH CIETYIOUUM 00pa3oM:

1. CoocTBeHHOEe MHeHue — 70%
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2. Muenue poauteneit — 20%;

3. Muenwue apyszeit — 4%;

4. Muenwue yauTes B mkose (koyuiemke, mmee) — 3%.

5. Pekxnama, cpenctBa MaccoBoii nHpopmanuu — 2%;
[lomyueHbl JaHHBIC, CBHUAETEILCTBYIOIIUME O TPEBATUPYIONIEM YPOBHE CaMOCTOATEIHLHOCTH
MOJIOJIBIX JTFOJIeH U OCO3HAHHOCTH UX JACHCTBUHN IIPH BHIOOPE CIIEIIMAIIBHOCTH.

B cTpykType MOTHBOB, ONpEICIUBIIAX BHIOOp Y4EOHOTO 3aBEICHHS PECIIOHACHTOB, IS

MOJTy4eHUs: 00pa30BaHUs (BBICIIETO U CIEIHATBLHOTO), JOMUHUPYIOITUMHU SIBIISTFOTCSI:
1. yno6cTBO pacnonoxenus Byza — 38%.
2.COBET 3HAKOMBIX U POJCTBEHHUKOB — 27%0;
3. Ka4uecTBO MpeaocTaBiIsieMoro oopasoanus — 22%;
4.ymMmepeHHas oruiara 3a ooydenue — 13%;

N3yyeHue OTBETOB CTYAEHTOB pa3IMYHBIX KypcoB Ha Bompoc «Yro mia Bac Ha
CETOAHSIIHUN JIeHb TIAaBHOE B JKH3HU?» TO3BOJWIO clelaTh BBIBOJA, 4YTO ydeOa 3aHUMAeET
MPEBAUPYIOIIEE MECTO B KU3HU CTYACHTOB — 63%.

Bropoe MecTo B )KM3HEHHBIX IPUOPUTETAX CTYIACHTOB 3aHUMaET ceMbs — 22%,

3.BaxkHOCTb paboThl 10%

4.pazBneuyenus 3%,

5.0THOMIEHHUS C Ipy3bsiMHU 2%,

MoTHBaMy CTYJEHTOB K TOJTYYCHUIO 00pa30BaHMS CKIIQABIBACTCS TOJ BIUSHHUEM IIEJIOTO
KOMILIEKCa (paKTOpPOB, 3HAHHE KOTOPBIX IO3BOJISIET HMPOBOJUTH IEJICHAIPABICHHYIO PaldoTy IO
CO3MaHUI0 YCJIOBHH [IJI1 Pa3BUTHUSL LEJCYCTPEMJICHHOCTH U TIO3HABATEJIbHOW aKTHUBHOCTH
CTyIeHTOB. MHTepec CTyIeHTOB K yueOe MOXKET pa3BUBAThCS WU CHUXKAThCs. OTBETHI CTYIECHTOB

Ha Bompoc aHkeTbl «Yto Bam HpaBuTcs B mpolecce y4eObI?» paHKUPOBAIUCH CIEAYIOLIUM

obpazom
1. [Hony4yenue 3nanuii — 65%
2. Opranuszanus yaeOHoro nporecca — 21%
3. VYyacTtue B HaydHbIX KOHpEepeHIusIX — 5%
4, VYyacTtue Bo BHeyd. pabote — 5%
5. HNuHoBanmonHbeie MeTo bl 00ydeHus — 3%
6. VYyactue B ciopT. MmeponpusTusax — 1%

Ha Bompoc anketsl «Cuutaere a1 Bbl, 4TO OBITH CETOMHS CTYJEHTOM MPECTHXKHO?» MHECHHS
CTYJEHTOB PaHKMPOBAJIUCH CIEAYIOIUM 00pa3oMm:

1. 66% OmpOIICHHBIX CTYIEHTOB CUUTAIOT, YTO OBITH CTY/I€HTOB MPECTHKHO;
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2. 25% — 3aTpyIHWINCH OTBETUTH;

3. 9% — He cUnTArOT, 9TO OBITH CTYIEHTOM TPECTHIKHO.
TakuM 00pa3om, aHaIU3UPYS OTBETHI PECHOHJIEHTOB M BHUJs OOJBIIYI0 PAa3sHUIy B pe3yJbTaTax,
MOKHO CJeNaTh BBIBOJA, YTO CTYJCHTHI CUUTAIOT MPECTHXKHBIM OOYy4aThCs, YTO MOJOKHTEIHHO
MOJKET OTPa3UTCsl HA MOTUBALIMU K y4eOHON AeITeIbHOCTH.

Ha Bompoc ankeThl « 3aHUMaWTeCh JU BBl CaMOOOpa30BaHWEM» MHEHHE CTYICHTOB

pacnpeneuiIuCh CIEAYIOUIMM 00pa3oM:

1. Ta—81%

2. Her - 19%

AHanmu3upysi OTBEThl CTYAEHTOB, MOXHO CJ€JIaTh BBIBOJ, YTO CTYJICHTbl 3aHMMAaIOTCS
caMmo00pa3oBaHUEM, UTO, HECOMHEHHO paayerT.

Beap oOyuaThest yCIEIIHO BO3MOKHO JIMIIb, YMEsl OpPTaHU30BBIBATH CBOE OOydeHHE, N0 MHMO
MaTepuala, KOTOPbIi MPeAOCTaBIsET IPENOJaBaTENb.

IToBbIIeHNE ypOBHS MOTHBALMU K ITOJYYEHHUIO 3HAHUI 3aBUCUT OT OpraHu3aluu yueOHOH
JESITeIbHOCTH, KOTOpash MAaKCHMAJbHO IOCIHOCOOCTBYET pPACKPBITHIO BHYTPEHHEIo IMOTEHILMAIa
JUYHOCTH CTyAeHTta. [lodToMy, Tak Ba)XHO cO3AaBaTh JUIsi OOYyYaroIIErocsi CUTYaIlMH YcIexa,
yIeISITh OCHOBHOE BHUMAaHHE OpraHU3alliy IeJieHanpaBIeHHON yueOHoi nestensHocTH. OCHOBHAsS
POJIb B 3TOM Hpoliecce MPUHAMAIEKUT MPEnoJaBaTesto, KOTOPbI C MOMOIIbIO PA3JIMYHBIX METOIOB
U METOAMYECKUX MTPUEMOB (OPMUPYET LeJICHAIPABICHHYIO YU€OHYIO €A TeIbHOCTh CTY/IEHTOB U B
TaKOH ’K€ Mepe OT CTY/ICHTA U €T0 LeJCYCTPEMIIEHHOCTH. [4]

Takum o00pa3oM, B JKH3HM COBPEMEHHOIO CTYJIEHTa IPUCYTCTBYET JOCTATOYHOE
KoJIM4ecTBO TpyaHocTedl. OnHoi M3 Hamboiee CYLIECTBEHHBIX MpOoOJeM SBISETCS BOIPOC
MOBBIILICHUs] MOTUBAIMM Y4YeOHOW JeATeNbHOCTH. MHOTUM CTYAEHTaM HY)KHa OIpe/ielIeHHas
OMOUIb, TMOAJEpPKKA MW pa3BUTHE BOJM, MHHTEpeca K yuebe, LeIeyCTpeMIIEHHOCTH,
camopeanuzanuu. [9]
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Sectia 1.

MODERNITATEA CREATIEI CULTURAL - LITERARE A LUI GRIGORE VIERU

Moderatori:
Oxana Mititelu, doctor, lector universitar
Tatiana Ionita, studenta gr. RA-13

POEZIA LUI GEORGE BACOVIA: CONTEXT NATIONAL SI EUROPEAN

Calan Elena, studenti, anul IV
Conducator stiintific: Cutitaru Natalia., conf.univ. dr.

Bacovia este un poet din familia unor Baudelaire sau Georg Trakl, cu nimic mai prejos decat
acestia, singular, totodata, in literatura lumii tocmai prin puterea extraordinara de a-si fi trait pana la
ultimele consecinte ,,complexul existential”, cu atatea urmari benefice asupra negativului stilistic al
operei, dar cu consecinte dramatice pentru viata omului Bacovia. Altminteri, negativul stilistic va
deveni principala directie in poetica secolului al XX-lea. Experienta personald i-a Tngaduit lui
Bacovia sd creeze un simbolism pur romanesc, intre estetica decadentismului francez si
eminescianism. Altminteri, despre legatura cu decadentii francezi a vorbit el insusi in mai multe
randuri. Insd poetul a avut deplina constiintd a primejdiei epigonismului si s-a ferit a fi partizanul
vreunei scoli literare la moda, cum s-a aventurat inaintasul sau Al. Macedonski. Sa ne amintim de
marturia facuta lui I. Valerian, in 1929: ,,Citesc din toti, dar nu admit pe nimeni. (...) Desi am citit
in tinerete pe Rimbaud, Baudelaire, Laforgue si altii, n-am simtit sufletul romanesc vibrand langa
ei. Alt neam, altd varstd. Noi trebuie sd ne straduim pentru originalitatea noastrd. Sa devenim o
fiintd organica, nu paraziti si maimute”. Si s-a tinut de cuvant. De aceea notiunea de bacovianism il
incape mai bine decat conceptul de simbolism. Nichita Stanescu a avut intuitia paradoxului ca
Bacovia este cel mai national poet roman de dupa Eminescu. De aici vine si unicitatea lui in lirica
moderna.

Bacovianismul, ca realitate culturala, ti se dezvdluie treptat, dupa o lungd initiere in
literatura romana, dar si in cea europeana a secolului al XX-lea. Constiinta ca existd un fenomen
literar bacovian dincolo de poezia lui Bacovia o au inca marii critici literari interbelici, Eugen
Lovinescu, Vladimir Streinu, Perpessicius, Pompiliu Constantinescu. Dar fenomenul ca atare incepe
sa fie studiat abia dupa razboi si dupa ce am iesit din ,,obsedantul deceniu”, cum a numit intervalul
proletcultist 1950-1960 Marin Preda. Mihail Petroveanu, in monografia din 1969, scrie un capitol

special intitulat Bacovia, bacovianism, bacovieni. Termenul intrd in circuitul istoriei si criticii
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literare, incét il vom gasi supralicitat in multe dintre scrierile dedicate lui Bacovia, ajungind chiar la
o saturare ce a creat o reactie inversa, de contestare a existentei bacovianismului.

Simptomatica din acest punct de vedere este reactia lui Adrian Dinu Rachieru intr-un articol
polemic gazduit de revista Ateneu in 2001: ,,Linia Bacovia ?”” Dupa criticul timisorean, Bacovia n-
are urmasi, fiind, desigur, intangibil in unicitatea lui, ceea ce este adevarat. Dar lucrurile sunt cu
mult mai complexe decat ne imaginam si cred cd semiesecul criticii iIn a defini si a
surprinde bacovianismul pleaca din unilateralitatea metodei de cercetare, fie ea impresionista, ca la
Eugen Lovinescu si la continuatorii lui, fie de altd natura, secolul al XX-lea exceland, sub semnul
modernismului, printr-o invazie de metode, de la semiotica si structuralism pana la cercetarea
sociologica sau cea freudistd. Nici postmodernismul, care a recuzat metodele, n-a avut mai mult
succes, desi poetii generatiei 80 s-au revendicat din Bacovia spre a se delimita de neomodernistii
care-i redescoperisera pe Blaga, Arghezi, Barbu.

“Bacovia se cantoneaza in necuvant, perceput ca o corporalitate intrinsecd a sinelui”,
subliniazd Mihai Cimpoi,”iar spatiul bacovian este un ciberspatiu post/modern in care realul si
virtualul se combinda in chip liber-fantezist”[1 p.122].“[...]Arta bacoviand consta in
superlativizarea, In maniera expresionista, a unei stari, senzatii, impresii, proclamand deconcertant
,imperialismul monotoniei”, ca urmare a tehnicii refrenului, care amplifica ascendent solitudinea,
angoasa, nevroza, spleen-ul. Exegetul releva strategiile de elaborare a tacerii: surdinizarea etapizata
a vocabulelor, translarea ego-ului intr-un dublu camuflat, impersonal, pseudofiintal, metamorfoza
dialogului in monolog litanic, degradat, apoi in monosilabe agonice, ce etaleaza ,,spectacolul insolit
al alunecarii cuvintelor in spatiile goale ale necuvintelor, al golirii progresive de sens, ce sfarseste in
golul nonsensului”’[ibidem,p.96].

Dar posteritatea i-a harazit o spectaculoasa cariera. Si din acest punct de vedere el rimine o
ciudatenie. Oboseala, angoasa, disperarea il macina. Nu iubeste si nu cultiva scrisul inflationist;
ceea ce, automat, ii rezerva un statut special in literatura noastrd. Bacovia este un exemplar atipic
pentru un neam care, in atitea rinduri, a dat dovada de voiosie iresponsabild cheltuindu-se in
trancadneala. Iatd de ce sintem sceptici ca ar putea fi vorba de o linie Bacovia in poezia romaneasca.
Poetul s-a epuizat livrindu-se fara rest. Nu doar o nevastad bataioasa si eficient agent literar (am
numit-o pe Agatha), ingrijind ,,bolnavul familiei”, acest ins maruntel, friguros, o fire debila
ascunzind un urias poet — ar explica succesul postum. Nu doar ,mumia cocirjatd”, acceptind
,mascarada” (vorbele grele sint ale lui Ion Caraion) cind recuperatul Bacovia era sdrbdtorit la
Bucuresti, cu citeva luni inainte de ,,marea plecare”, si-ar fi oferit tributul conjuncturist in schimbul
reintrarii In circuit. Mai degrabd are dreptate Al. George care, pensind citeva ,,mici rectificari”,

conchidea: ,,adevarul artistic isi serba o mare victorie”. Prin Bacovia asistam la triumful (sperat) al
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unui marginal. Cazul Bacovia — ne-au reamintit uriciosii moralisti — avertizeaza, iarasi, ca, in pofida
vicisitudinilor, ,timpul are intotdeauna ultimul cuvint”. Dar timpul inseamna, de fapt, alte generatii
de cititori. Bacovia ,,creste”, aluatul exegetic se revarsa, in interiorul bacovianismului inovatia pare
exclusa. Neindoios, intuitii pre-bacoviene au prefigurat un univers liric in expansiune dupa cum un
bacovianism de suprafata poate fi detectat in cohorta post-bacovienilor. Dar poetul, credem, n-are
urmasi.

In Introducere in opera lui George Bacovia,[4] Dinu Flamand consideri ci poezia bacoviani
are numeroase analogii cu satira menipee, gen cultivat in Antichitate si Evul Mediu, caracterizat
prin carnavalizarea limbajului, dialogismul interior, amestecul de melancolie si parodie etc. Intre
caracteristicile comune satirei menipee si poeziei lui Bacovia, Dinu Flamand enumera: ,,anume
contraste izbitoare, combinatiile oximoronice, disjunctiile sus — jos si ridicare — cadere, ca si
elementele de utopie sociald, sau folosirea genurilor inedite cu o vizibild intruziune a prozaismului
in poezia lirica, pluralitatea de stiluri si, in sfarsit, caracterul jurnalistic”, [ibidem] trasaturi care,
precizeaza criticul, ,,se regasesc nuantat in acea poezie ce dovedeste o lacoma priza la scris”. Citite
separat, poeziile pot parea sarace, citite laolalta, ajung, prin reluarea ritmica a acelorasi stari, la un
vuiet straniu, mare, de avalansa. Bacovia incepe cu ,,Dormeau adanc sicriile de plumb in 1916 si
termina cu ,,Dormeau adanc sicriile de plumb in 1954. E mai mult decat un poet cardinal, e un
savant: descopera in acelasi an, 1916, bacovianismul, acele particole de tristete de margine de
galaxie, de provincie de stea, pe care toti le avem in noi; pluteau in aer, dar nimeni nu reusise sa
puna degetul pe ele sa le arate, halucinant”[6,pp.361-362].

Bacovia, se stie, debutase in ,Literatorul”, in 20 martic 1899, cu poema Si toate, sub
semndtura V. George; fireste, va fi revendicat de Macedonski (Faclia, 1916), poetul formindu-se —
pretindea maestrul — in ,,miscarea culturala si de simtire” a revistei. Daca autorul Noptilor, impulsiv
st revendicativ, voind o poezie noud, intrase intr-o relatie de inadecvare cu epoca si cu sine plojind
intr-o existenta himerica, intr-un decor artificios (pretext si prilej de a-si divulga egolatru o stare de
spirit prin histrionism, demonism, magie expresiva etc.), Bacovia incheie epoca Eminescu,
transformind suferinta eminesciand (,,dureros de dulce”) 1n altceva, acutizind melancolia,
emancipind lirica noastrd, scuturatd de oboseala epigonismului. Estetismul macedonskian era
extravagant si trufas; Bacovia valorifica estetic macabrul, dezvoltd viziuni tenebroase, face din
plumb o metafora a damnarii, bintuit de angoase si obsesii. Cade in dezolare, deznidejde, spaima,
singuritate. Si mirturiseste ferm: ,.citesc din toti, dar nu admit pe nimeni”. in plus, suspectat de
afectare, Macedonski stirnise serioase rezerve privind autenticitatea, fortind succesul. Bacovia,

dimpotriva, se exprima fara arogantd, nu vrea sa seducd si, paradoxal, fixat in ,,zarea grea de
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plumb”, exercitd un ,,farmec bizar” (Eugen Simion). E greu a distinge, in cazul lui, intre proza si
sensibilitatea reala, ingemanate pina la confuzie. Asimilarea devine astfel identificare.

Daca Macedonski, ne reamintea Bacovia, ,,credea in misiunea lui”, la rindu-i,
asumindu-si destinul, poetul Plumb-ului, ca ,,muncitor intelectual”, traversind grele lipsuri si boli,
strunit de energica Agatha, intelege poezia ca optiune definitivd. Prin filtrul simbolismului
(coloristic, muzical) propune un cumul de sugestii in registru funerar, decrepit. Intra, negresit, pe
lista ,,visatorilor damnati” (v. De arta) si obsedat de pictura cuvintelor (cum se marturisea)
incearca, repetitiv, a dezvolta ,,un subiect de culoare”, cdzind intr-un ,,manierism insuportabil”,
dupa vechea acuza calinesciand. Recuzita simbolista este aici retorica litotei, cum, repetat, s-a spus.
Plapind, sensibil, cu slujbe efemere si numeroase internari, scufundat in cenusiul existential, poetul
pare ,,a fugi de sine” — constata I. Negoitescu. Decorul, intr-adevar, ,,tine de esenta acestui lirism” si
poetul repetitilor obsedante, torturat de umid, invoca salvator, chinuitor, un spatiu securizant. il va
afla? Atmosfera bacoviana dezviluie insd un scenariu apocaliptic: prabusirea ,,pilotilor”, locuintele
lacustre si cavourile, zadpada-potop, canicula sau ploile putrede, in fine ,,materia plingind” (auzita de
poetul mereu amenintat) creeazi un disconfort total si o astenie generalizati. Incit ,,suspinul”
bacovian devine geamat. Ispitit de ,alchimia simbolistd a muzicii” (Theodor Codreanu), el,
prin cromatizare si repetitivitate, aduna note grele, ,,blestemate”, impovarind terifiant discursul.

Constantin Calin ne anunta ca, poetic si biografic, putem vorbi de doi Bacovia. Dar ,,al
doilea Bacovia”, regenerat, echilibrat, devine un ,,pensionar al propriului talent’[2 p.243]. In

X%

amurgul vietii, poetul ,,se contractd”, se afunda 1n tacere, culege ,,derizorii ecouri”. Schimbarea de
regim i-a priit, totusi, intrarea in ,,zodia noua” oferindu-i satisfactia de a fi fost sarbatorit in ,,castelul
nababilor” (decembrie 1956, la implinirea celor 75 de ani), sfidind sirul de umilinte. Marginalizat,
onorat, rasplatit (pentru a fi poetizat ,,munca eroica proletara”, ghicea poetul), Bacovia — precizeaza
Constantin Calin — facea atunci figura de exponat, perceput muzeal. Ulterior, redescoperit ca
,Luimitor existentialist”, facind din existentd o experientd scripturald, Bacovia a impus
bacovianismul camodus vivendi. Aceasta asumare totald a discursului 1-a condus pe Marin Mincu
spre o concluzie ferma care a facut cariera: cum eul poetic si obiectul poeziei se confunda,
orgoliosul critic nota, in premiera, ca eul bacovian se situeaza simultan in existentda Si scriiturd [5,
p.145].

Recuperat ulterior, reinventat in anii 70 sub o stea in ascensiune, noul Bacovia,
hiperconstient de sine, asezat in plin modernism, intrd in conflict cu alte clisee ale exegezei, si ele
debitoare exceselor (in sens invers). Expediat in patru pagini de N. Manolescu in Istoria (sa) criticd,

Bacovia este taxat drept un ,,geniu naiv”’. Mare poet doar in volumul de debut, traind acolo, cu

simturi exacerbate, la o intensitate liricd niciunde atinsd, inegal, monocord, cazind in autopastisa,
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eul bacovian n-ar fi capabil de tragism, strain fiind de luminile spiritului. Vladimir Streinu vedea in
poezia bacoviana, confiscatd de patologic, o ,,jelanie a fiziologiei”. Simplificarea limbajului, sa
recunoastem, e reald, redundanta si stingaciile sint si ele evidente, cultivind elementaritatea si
banalitatea. E pusa sub semnul Intrebarii Insdsi inteligenta artistica, in contrast cu alte opinii care
vad 1n stenograful Bacovia ,,un model de tranzitie” (I.B. Lefter), fireste, spre postmodernism.

Prizonier al decorului cvasicarceral, eul liric traieste sub amprenta unei nelinisti agonice,
intr-un decor oprimant, de izolare si damnare. G. Calinescu observa, pe de altd parte, ca lipsa de
varietate duce la manierism, Tncat patetismul si sentimentalismul cu Tnsemne parodice reprezinta
simboluri ale solitudinii agonice. Cadrul poetic bacovian, marcat de plictisul provincial, de
monotonia zilelor autumnale, de infernul citadin sau de senzatia degradarii, este un cadru ce refuza
orice idealitate, refractar transcendentei sau elevatiei spirituale. Sugestia poetica nu favorizeaza, in
lirica bacoviana, visarea, ci o interzice, dupa cum lipseste, cum remarca V. Fanache, iluzia vreunei
transcendente mantuitoare, ca la poetii decadenti. Tocmai de aceea, discursul poetic bacovian nu se
bazeazd pe o amplificare si detaliere a imaginilor, ci pe concentrare treptata, pe mecanica repetitiei
ce tradeaza alienarea: ,,Sunt poetul pustiilor piete / Cu tristele becuri cu pald lumina / Cand suna
alarma 1n noaptea deplind / Sunt poetul pustiilor piete / Tovaras mi-i rasul hidos, si cu umbra / Ce
sperie cainii pribegi prin canal, / Sunt tristele becuri cu razele pale, / Tovards mi-i rasul hidos si cu
umbra // Sunt solitarul pustiilor piete / Cu jocuri de umbra ce dau nebunie; / Palind in ticere si-n
paralizie, / Sunt solitarul pustiilor piete”. In aceastd poezie, epitetele sunt mai degraba conventii,
individualitati neindividualizate, sunt imagini folosite in poezie, cum observa Gh. Craciun, nu
pentru ineditul lor, ci tocmai pentru valoarea lor comuna, de scoala poetica.

Aici, vocabularul, procedeele simboliste sunt cautate cu insistentd, iar laitmotivul si refrenul
reprezinti elemente constante de constructie. In acest fel, se poate afirma ci legea fundamentala a
acestei poezii e repetifia, recurenta unor imagini arhetipale pentru conditia alienanta omului
modern, minata de absurd si singuratate. Realul si interioritatea, instante complementare ale poeziei
bacoviene, sunt demonizate, astfel, prin precizarea lor cu acuitate repetitiva a perceptiei, realitatea e
agresiva, iar fenomenele naturii sunt surprinse sub specia maleficului. Eul liric reactioneaza la
stimulii realului malefic prin retransarea in limitele nevrozei, ale solitudinii si nebuniei. Cu toate
acestea, Tn poezia lui Bacovia lumea nu sufera un proces de i-realizare, ci, dimpotriva, obiectele 1si
acutizeaza forma, consistenta, devin parca mai agresive, conturand un univers monoton, morbid, ce
se pastreaza in limitele sale contingente. Bacovia 1si refuza, astfel, orice Incercare de
conceptualizare a realitatii, transcriind, dimpotriva, in versurile sale, ineditul, fenomenalitatea lumii
cotidiene. Aceasta fascinatie a concretului, acest gust al banalului si contingentului releva poate cel

mai bine inadecvarea lui Bacovia la poetica simbolista.
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»Bacovia a reusit, prin «reasezarea continutului si manipularea expresiei», sd ajunga la o
«viziune» noud, prin care obsesia sa fundamentala si permanenta, repetitia, este invinsa, cu fiecare
poezie mare, mereu intr-un mod imprevizibil - fapt care, de altfel, i-a derutat pe contemporani.
Noosfera bacoviand se alcatuieste din depuneri succesive de sensuri si din rupturi de sens
deopotrivd. Metonimiile textuale, la Bacovia, nu alcédtuiesc un fir conducétor usor de urmat, ci se
incélcesc intr-un ghem de contradictii. Opera bacoviana este ireductibila”[3,p43].

Dar poate fi Bacovia, ne intrebam,un model european? Suportind toate -etichetele,
incomunicabil pina la autism, conjugind erosul (golit de sentiment, facind din iubita un obiect al
decorului) cu,,vocatia” de luptator social (,,al doilea Bacovia” fiind convins ca si-a realizat
,profetiile politice”), infernalul poet, dincolo de puseele encomiastice, isi divulga laconic, in serii/
rafale sinonimice, tristetea irepresibila. E incercat de istovire, acuza neputinta, invoca morbidetea,
epuizarea, suferinta; universul sau halucinant e in destramare. Ramine singur si isi ,,secretd”
versurile, se instaleaza ,,in centrul poeziei mari”[6].

Cel ce descoperea, in 1916, bacovianismul isi are, asadar, ,,simbolismul propriu” si lichideaza
»in fasd” o posibild scoala, asaltatda de sirul imitatorilor. Indiscutabil, infernul bacovian este
individual, trdit paroxistic; iar pretinsul precursoriat e anulat din start. Oare un ,,geniu naiv”’ putea
indica glorioasa cale pe care s-au avintat scolitii postmodernisti? Pare ciudat dar fostul discipol
macedonskian este rezultatul unui tenace efort de autoconstructie. Protejat in copilarie, poetul s-a
nascut batrin, Tmpovarat iar omul (de care avocatura ,,nu s-a prins”) era retras, blajin, un ,,mare
sfios” (Z. Stancu). Incit, imbratisind ,,munca de visitor” intr-o lume »goald de vise”, insinguratul
Bacovia, inimitabil, in pofida ,curentului bacovian”, victimizind atitea condeie, culege
binemeritatele favoruri ale posteritatii.

Eugen Lovinescu spune ca, in operele sale, Bacovia creaza "o atmosfera de plumb”, surprinde
un univers exterior "de coplesitoare dezolare”, pustiu, apasator, obsedant prin repetitie ("Buciumul
toamna/ Agonic - din fund - / Trec pasarele si tainic s-ascund. /Taraie ploaia/Nu-i nimeni pe
drum; / Pe-afara de stai / Te-nabusi de fum." - "Pastel™). Imaginea toamnei cu ploi monotone, ce
grabeste declinul vitalului, cu copaci decompusi in parcuri devastate, este limitata intr-un peisaj de
mahala al targului provincial de altadata, cu casele scufundate in noroaie eterne, "Intre cimitir si
abator" [ibidem,p.234].

Poezia lui Bacovia este un avertisment dat lumii, de la care nu asteapta vreun raspuns: de
aici, sentimentul vidului, rasul absurd, nervozitatea. Bacovia experimenteaza procedee moderne.
Trei sunt elementele care duc la dezagregarea si la dezordinea lumii: focul, care mocneste si
agonizeaza, apa, care descompune, vantul, ale carui sunete sinistre reprezinta simbolic dezechilibrul

lumii. Bacovia valorifica teme si motive simboliste autentice, pe care le preia de la poetii francezi si
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pe care le Impleteste cu maiestrie: motivul targului provincial, motivul toamnei dezolante, motivul
ploii, motivul parcului solitar, motivul singuratatii, motivul vagabondului si alcoolismului, motivul
mortii si a descompunerii materiei, motivul poetului damnat, motivul iubirii (vazuta intr- maniera
opusa romantismului). Motivul nevrozei provocate de un anotimp sumbru, schimbator este insuflat
de Baudelaire. La Bacovia, cerul jos si greu este de plumb, umezeala atinge dimensiuni apocaliptice
("De-atatea nopti aud plouand, / Aud materia plangand" - "Lacustra"), insa, spre deosebire de
Baudelaire, Bacovia nu inzestreaza uratul cu puteri supranaturale, ci ii alatura starea de atrofiere, de
deteriorare continua. ("Sunt cativa morti in oras, iubito, / si-ncet, cadavrele se descompun. " —
(Cuptor).

In creatiile bacoviene, orasul apare sinistru, potrivnic vietii, ca un lacas al figurilor de ceara, al
terorii, un loc unde curge sange pe strazi, iar corbii se prabusesc din zbor. ("si sange cald se scurge
pe canal, / Plina-I zapada de sange animal" - "Tablou de iarna"; "Departe, pe camp, / Cad corbii,
domol" — (Pastel). in "Nevroza" este zugravita imaginea targului acoperit de zapada, intunecat,
pustiu, imagine ce produce melancolie, tristete, angoasa ("si geme greu ca in delir"). Laitmotivul
acestei poezii este orasul cimitir (prin repetitia versului "si singe ca-ntr-un cimitir"), simbol al
mediului sufocant, lipsit de speranta.

Nicolae Manolescu subliniaza, de altfel, predilectia — impinsa pana la obsesie — a lui Bacovia
pentru culori sugestive: ,,Violetul, negrul, albul, rozul invadeaza lucrurile ca niste prezente fizice,
erodeaza personajele sau le pateaza. Poetul pare a aplica vopselele pe panza direct din tub sau cu
latul cutitului. Si aceste vopsele sunt cateodata halucinante prin intensitate”. O poezie reprezentativa
pentru o astfel de tehnica a sinesteziei e Amurg violet. Gama cromatica a poeziei € una monotona,
iar intensificarea senzatiei se realizeaza prin repetarea obsesiva a culorii violet. Cadrul poetic e
desenat sumar, din cateva linii, spatiul e alcatuit din trasaturi si repere minime, astfel incat decorul e
de maxima austeritate si simplitate.

Cromatica la fel ca si acustica poeziei bacoviene are un rol esential in conturarea atmosferei.
Bacovia isi marturiseste preferinta pentru culoare: "In poezie, m-a obsedat intotdeauna un subiect
de culoare. Pictura cuvintelor sau auditie colorata. Fiecarui sentiment ii corespunde o culoare."
Cromatica stridenta, compusa din culori in stare pura. Albul, negrul, rosul, galbenul, violetul ocupa
cel mai important loc in poeziile bacoviene, fiecare avand rol de simbol. Albul reprezinta visarea si
eternitatea, violetul sugereaza monotonie, spleen, iar negrul este culoarea mortii; galbenul sugereaza
deznadejdea, boala, iar rosul este simbolul vietii, dar si al tuberculozei, ftiziei. Verdele asociat cu
roz sau albastru simbolizeaza nevroza.

Observam ca lirica bacoviana e structuratd in formula unui monolog elegiac, in care senzatia

de absurd si atmosfera tragic-crepusculara sunt dominante. Ele tin de sensibilitatea enorma a lui
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Bacovia, o sensibilitate atentd la cele mai subtile nuante ale mecanismului lumii, la cele mai mici
stridente ale devenirii universale. In plan ideatic, poezia lui Bacovia inchipuie un univers alienant si
restrictiv, lipsit de orice urma de idealitate, in care eul 1si resimte acut lipsa de identitate, cu sine si

cu ceilalti, dar si neputinta de a fiinta in mod autentic, plenar.
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CODRUL — MATRICEA STILISTICA A POPORULUI DACO-ROMAN iN OPERA LUI
EMINESCU

Carbiic Dora, studenta, anul IV
Conducator stiintific: Cutitaru Natalia., conf.univ. dr.

Astazi, Eminescu nu poate fi inteles in afara celor doua concepte fundamentale: cultura
si armonie, deoarece Eminescu este inainte de toate fenomen de cultura, poezia sa este un limbaj
cultural, incarcata de mituri si simboluri, iar filosofia lui Eminescu , desprindem din analizele
fundamentale ale lui M.Cimpoi. Permanenta, imobilitatea, ca atribute supreme ale Eternului, nasc o
imperfectiune ontologica a existentei [2,p.127]. Ancorat in realitatile tradifiei culturale roméanesti si
animat de cultul tuturor 1naintasilor, format la scoala lui Homer, Shakespeare si Goethe, precum si
la aceea a clasicului folclor romanesc, Eminescu a realizat o opera de sinteza a tuturor traditiilor
populare si culte nationale, depasindu-le prin geniul si munca sa nepretuita (Z. D. Busulenga).

Daca Titu Maiorescu a fost constiinta criticd directoare a epocii, Mihai Eminescu
reprezintd intruchiparea geniului creator si culmea cea mai Tnaltd la care s-a ridicat vreodata
spiritualitatea romaneascd. Eminescu este un scriitor de valoare universald, unul dintre marii poeti
ai lumii, autor de proza fantasticd de talia lui Novalis, E.T.A. Hoffmann si Edgar Allen Poe;
dramaturg care a conceput pe temelii vaste, dar n-a avut ragazul sa-si finalizeze proiectele, publicist
de o exemplara puritate si probitate a constiingei.

Eminescologul Mihai Cimpoi, in vasta sa opera critica, inlaturd, cu argumente, cliseele
despre Eminescu, si, mergind pe urmele lui Titu Maiorescu, Tudor Vianu si G. Cilinescu,
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nuanteaza intelegerea pesimismului eminescian prin stabilirea unor raporturi elective intre
Eminescu si Kant, Eminescu si Hegel. Dupa opinia sa indreptatita, Eminescu se identifica unui
homo dacicus, unui homo folcloricus, unui homo naturalis si unui homo religiosus. Toate aceste
ipostaze ale devenirii lui Eminescu se rezuma in homo eminescianus [3, p.127], [4].

Cunoscator al culturii si filozofiei orientale indiene, ale caror opere le-a citit in original,
invatind pentru aceasta singur sanscrita, dar si al culturii si filozofiei europene moderne, Eminescu
este insasi structura omului universal (Mircea Eliade). Influenta coplesitoare a poetului avea sa vina
din inaltarea filozoficd si din frumusetea expresivdA a unei opere exemplare ce a jalonat,
sintetizandu-le, principalele elemente de recunoastere a spiritualitatii nationale, in afara careia nu
exista creatie durabild. El insusi s-a proiectat cu vointa si neclintire 1n sfera specificului romanesc,
spre care a adus Intregul orizont de inteligenta si sensibilitate europeana.

Pentru Eminescu cosmogonia nu este o teorie stiintificd ci o tema literara si sub raportul
acesta ea se afld in prelungirea temei mitologice. Poetul nu segmenteaza linia timpului, stabilind pe
ea o epoca a genezei lumilor, o epoca a fabulei mitologice si o epoca istorica. Cand timpul insusi
este vazut ca o functiune relativa ar fi absurd sa se atribuie autonomie, oricat de relativa ar fi
aceasta, fragmentelor de timp. Poetul are adeseori prezentd notiunea de timp istoric, dar, in general,
geneza si mitologia sunt gandite de el ca modalitatl ale timpului estetic al poeziei. Timpul poetic nu
se desfasoard in determinadri istorice, cronologice, ci in forme speciale pe care le determind fiecare
opera in parte.

Dacismul a fost mai mult decat o idee de creatie, a fost cu adevarat o armatura de constiinta, o
dimensiune interioard fundamentald a fiintei sale, o Matrice a spiritului sdu pe care o putem
sintetiza in cateva linii de esentd: constiinta onoarei si demnitatii, sentimentul tragicului, vocatia
sacrificiald, complexul nedreptatii si infrangerii, Intr-o relatie quasi oximoronica cu un complex al
virtutilor superioare nerasplatite, vitregite.

Privind opera eminesciand in totalitatea sa, putem afirma ca Eminescu este un genial
reprezentant al spiritualitatii daco-romanilor. Afinitatile sale cu lumea dacilor tine de datul sau
originar, pe linia sangelui, de structurarea sa interioara, ca sensibilitate determinata de fascinatia pe
care o aveau asupra sa miturile si traditiile din lumea satului natal, sat definit ca univers inchis, dar
in care fabulosul devenea element vital. In acest sens, evolutia operei eminesciene cuprinde
numeroase creatii, care exprima conceptia filosofica a dacului, a romanului, legat de nemurire si de
Dumnezeul unic, de Zamolxis, pastrator de datini si de mituri, cu trimiteri in adancimile originare
milenare, ale carei radacini sunt vii, asigurand continuitatea unui neam legat de o Dacie profunda si

eternd, avand ca matrice stilistica codrul de veci, entitate de scara cosmica, surprinsd de Eminescu
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in manifestarile intensive ale puterilor creatoare; spatiul ce constituie certificatul nasterii si
identitatii romanilor, a obarsiei de certd noblete, cu o existenta spirituald demna de universalitate.

Codrul, ca matrice stilistica, este devenire; el creste dincolo de stdpanii, de fapte
evenimentiale remarcabile in distinctiune, ori de rase. In creatia eminesciand vom intilni aceeasi
apropiatd legitura a omului cu codrul, personalitate supranaturald, ca in folclorul cu radacini
milenare.

Codrul — matricea stilistica a poporului daco-romdn in opera lui Eminescu, ca personalitate
culmea puterii de sinteza In expresie artistica, a conceptiei filosofice a neamului roménesc, care se
raporteaza la continuitatea acestuia peste milenii, la existenta sa in Dacia Felix, in indistinctiune,
unde codrul, ca matrice stilistica a poporului roman devine metafizicd. Legatura operei eminesciene
cu devenirea istorica daco-romana nu poate fi contestata, Eminescu fiind modelul absolut spre care
tind fara exceptie reprezentantii literaturii romanesti (G.Calinescu).

Codrul marginitor, in termini eminescieni, e o dimensiune ce conserva un spatiul arhaic, dar
care intoarce permanent privirea spre in sus, in acord cu cosmosul. Ancestralul mengine arhetipurile
concretizate in personaje originare; zei (Sarmis,Gemenii), aparitii mitice, zana Dochia, ursitoarele,
intruchipari ale umbrelor (Strigoii, Gemenii). In mod aparent paradoxal, codrul ca marginitor al
spatiului arhetipal, ca inchidere, asigura vesnicia; iesirea din indistinctiune, in prezent, devine
istorie, temporalitate segmentatd, ce duce la disolutie. Pe de alta parte codrul dezmargineste, prin
plonjarea in adancimile interiorului, surprinzand miscari sufletesti induse de factori externi;
exprimarea sinelui e legatd instinctiv i intuitiv de radacinile ancestrale ce implica liniste cosmica,
originara, repaosul in spatiul absolut. (Peste varfuri, Mai am un singur dor ). Codrul este o entitate
cosmicd ce inseamna devenire perpetud; el creste, exista dincolo de stdpani, de evenimente
segmentate temporar, de individual. Afinitagile lui cu lumea dacilor tin de datul sau originar, pe linia
sangelui, prin structura sa interioara, ca sensibilitate determinata de legéturile spirituale ale omul
simplu, traditional cu satul natal, definit ca univers inchis, ca toate satele de atunci, in care
fabulosul, devine element vital, acesta integrandu-se firesc conceptiei despre viatd si moarte,
mostenitd de la dacii strabuni, care au ca jaloane de sustinere credinta Tn nemurire.

Dacd o arta poetica aratd, asa cum simplist se spune, viziunea autorului asupra poeziei, in
acest caz textul face mult mai mult. Pentru ca existd o diferenta clard intre o poezie care vorbeste
despre poezie (in general) si o poezie care vorbeste despre sine, iar aceastd diferentd tine de tema
poemului respectiv. Intr-o artd poeticd nemarcati de autoreferentialitate, tema este fenomenul
poetic, in general, din punctul de vedere al poetului. Autoreferentialitatea restringe acest cadru

exclusiv la un singur poem, si scoate astfel la iveala resorturi poetice ale textului respectiv. Tema, in
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acest caz, nu mai este fenomenul poetic in general, ci textul in sine capdtd acest statut. Cu alte
cuvinte arta poetica se referd la poezie, iar textul autoreferential se refera la sine. Or, in textul de
fata, versuri precum: ,,Ca s-explic a ta fiintd, de gindiri am am pus popoare,/Ca idee pe idee sa
cladeasca pin-in soare,/Cum popoarele antice n al Asiei pdmant/Au unit stanca pe stanca, mur pe
mur s-ajunga-n ceruri./Un graunte de-ndoiald mestecat in adevaruri/Si popoarele-mi de génduri
risipescu-se in vant.” arata faptul ca avem de-a face cu un text care se explica pe sine, prin
autoreferentialitate. Textul asadar isi trddeaza propriile limite, propriile resorturi, asa cum a
functionat si in cazul deconstruirii mastilor zeului. Punand totul sub semnul intrebarii, indicind
punctele slabe ale oricarei constructii si valorificind aceste puncte slabe, Eminescu surprinde, de
fapt, instabilitatea gindirii umane, profund limitata.

Mitul (crestin sau de altd naturd) nu e, asadar, pentru Eminescu, decit o proiectie a
gindirii umane care incearca sa prinda, prin el, eternitatea. in acest caz, insa, poemul afirma ca
incercarea de a prinde eternitatea este sortitd esecului. Daca prin autoreferentialitate textul depaseste
statutul de simpla arta poetica, in cazul demitizarii situatia este la fel de interesanta, dat fiind faptul
ca poetul nu da jos de pe piedestal un anumit zeu, ci mai degraba il obligd sa se dea jos singur.
Intreg scenariul std sub semnul unei eterne prabusiri (spre deosebire de cliseul eternei deveniri) din
care nimic nu poate evada 1n eternitate, nimic nu se poate sustrage destructurarii.

Mitul preocupa cercetdtorii de peste 3 mii de ani. Cuvantul "mit" vine de la grecescul
"mithos", care inseamna "povestire, naratiune tradifionald emanatd de o societate primitiva".
Pe parcurs de secole si milenii mitul a explicat evolutii enigmatice, spatial si temporal greu de
incadrat - evolutii care s-au petrecut in existenta psihofizicd a omului sau in universul vizibil si
invizibil al sau, atribuind obarsie supranaturald fenomenelor constatate.

Cosmosul, conform parerii cercetatorilor in domeniu, devine spatiu mitic sacralizat prin opera
demiurgilor, timp mitic sacralizat prin imprimarea unui ritm de dezvoltare, cauzalitate mitica
(causa causarum) a tot ce se petrece in cosmos, si finalitate mitica, exprimare a directiei si sensului
oricarei dezvoltdri si transformari. Dimensiunile spatiului mitic penduleaza Intre infinit, indefinit si
finit. Spatiul mitic se reflectd in literatura mitologica, la fel ca si in mitologia literard sau literatura
mitologizata, Tn doud moduri convergente, in aparenta contradictie:

e Ca spatiu deschis, cu forme diferentiate, cu semnificatii variate (de la neantul fara

limite si fara substanta la cosmos si de la acesta la spatiul terestru);

e C(Ca spatiu inchis, de asemenea de diferite forme si variate semnificatii (de la spatiul

pamantului intreg, la spatiul unei tari, al unui munte, al padurii, al cetatii, al satului, al

casei si mormantului).
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Timpul mitic este corelat spatiului mitic. El incepe, ca si in cazul spatiului mitic, odata cu
creatia lumii si se sfarseste odata cu sfarsitul lumii. Exegetii istoriei mitului sustin ca timpul mitic
este un timp al repetabilitatii, orientat ritual spre izvoarele creatiei spirituale. El actioneazd uneori
independent, alteori paralel, alteori in contextul timpului istoric. Timpul mitic trece peste lucruri si
oameni cu puterea lui supranaturala. Toti marii poeti ai lumii au exaltat sentimentul timpului emanat
din mitologia lor poporana si I1-au transsimbolizat epic sau liric in poezia lor culta, sau au polarizat
in penumbra sentimentului timpului emanat din mitologia lor subiectiva o poezie de profunde
valente intimiste. Cauzalitatea mitica exprima relatia dintre cauze si efecte, in functie de conditiile
de desfasurare a unei actiuni, de necesitatile cugetarii mitice, de legitatile fanteziei creatoare si de
structura etnomitologiei.

Imensitatea miturilor cosmogonice - dar ele sunt peste 3000 - subliniaza ciclicitatea vietii
Universului luat ca un tot. Ciclicitatea Universului si a lumii, omului a fost doctrina de baza a
miturilor de totdeauna. Pentru Tnaintasii nostri ea era o doctrind atat de bine inchegatd incat ei nici
nu puteau concepe cd poate fi altfel. Dionysos, de exemplu, este n legatura cu totalitatea vietii, cu
apa, semintele, sangele...tot ce-1 principiu care regenereaza. in mitul lui lanus la romani, viata si
moartea au loc una dupa alta, ciclic. Fara echivoc, avem acolo atestata nasterea si evolutia ciclica a
Universului ca si a lumii, ele aflandu-se intr-un sistem unitar. latd de ce marile personalitati ale
lumii antice au sustinut o evolutie a lumii si a omului ciclic repetata. Heraclit vorbeste de "vesnica
reintoarcere" -conceptia ciclica a evolutiei Universului si a omului (Doctrind istorica). Euripide are
doua teme mitice: "vdrstele lumii si iclul neintreupt al creatiilor si al distingerilor”. Universul, ca si
omul, au nasteri i morti repetate. Sfarsitul lumii la stoici este prin foc. La Platon - prin potop. La
Aristotel cele doud catastrofe aveau loc la cele doud solstitii: conflagratia la solstitiul de vara,
diluviul la cel de iarna. Distrugeri si refaceri repetate a Universului intreg, ca doctrind bine stabilita,
Cu ciclicitate absoluta si precisa, cu ere si mundii, avem la greci, romani, azteci, indieni, vedici si
brahmani... In studiile consacrate interpretarilor mitopoetice ale pamantului romanesc se disting trei
categorii de interpretari:

1) Una geografica, reprezentata clar in opera lui Ion Conea, dupa care pamantul roméanesc se
infatiseaza ca o "cetate orografica”, cu ziduri masive - Muntii Carpati - in mijlocul careia se afla
Podisul Transilvaniei; cetate Tnconjuratd cu sanfuri externe de ape naturale, ce-i hotarnicesc
teritoriul extra-muros [7];

2) Alta de filosofie a culturii a lui Lucian Blaga, care considerda pamantul roméanesc un
spatiu ondulat la infinit cu aspect de deal-vale, numit "spatiu mioritic"[1] spatiu care intra ca factor

determinant In matricea stilistica a culturii romane;
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3) Si alta de sociologie a culturii, prin care se considera ca pamantul romanesc se infatiseaza
ca o incintd circulara excentrica, de un peisaj de tipul mandalei, numit “fenomenul horal”, care se
reflectd in unele forme, genuri si specii de manifestari etnoculturale [8].

Evident ca pe o dimensiune orizontala, codrul se constituie intr-o alta componenta a
mitologiei eminesciene in acelasi sens al sugestiei absolutului, cufundand permanenta in vesnicie,
vastitatea (stand adesea sub semnul adancimii) in nemarginire. Prezenta obsesiva, termenul codru
este folosit de Eminescu mai mult decat termenul munte, deoarece, fara exceptie, ramane in afara

unui proces de metaforizare directd, lineara si inchisa. Deci, el este metafora absolutd devenitd mit.
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EVOLUTIA CONVERSIUNII iN LIMBA ROMANA

Erinet Valentina, studenta, anul IV
Conducator stiintific: Mititelu Oxana, conf. univ., dr.

Lexicul este cel mai important factor in procesul de dezvoltare al vocabularului unei limbi,
astfel, pe masura ce pierde din cuvintele nemaifolosite de vorbitori, altele intrd in uz. Asadar, sunt
formate cuvinte si expresii noi. De cele mai multe ori, vocabularul unei limbi asimileaza cuvinte noi
in functie de tehnicile deja folosite in lexic. Acesti termeni pot fi ierarhizati avand in vedere modul
de realizare al acestora. Eficacitatea lor se modifica in functie de sfera din care fac parte, de limba si
de perioada.[2, p. 10.]

Mijloacele de Tmbogatire a vocabularului limbii roméne sunt de doud feluri: externe si

interne. Mijloacele externe cuprind termenii proveniti din alte limbi si pe care lexicul le-a asimilat
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in structura sa. Mijloacele interne sunt constituite de cuvintele noi, formate pe baza celor ce deja
erau n vocabular.

Conversiunea este un mijloc intern de imbogatire a vocabularului Tmpreuna cu derivarea si
compunerea. Aceasta mai este denumitd i schimbarea valorii (categoriei/clasei)
gramaticale/morfologice, derivare improprie, schimbarea functiei gramaticale.Termenul de
,conversiune” este cel mai adesea intalnit, fiind un termen simplu, regasindu-Se si in alte limbi
precum engleza (engl. conversion) si franceza (fr. conversion) si avand un continut mai amplu, el
preluand caraceristici lexicale si semantice.[1., p.231]

Termenul de conversiune reprezintd, de fapt, procesul de realizare a termenilor prin
trecerea lor de la o parte de vorbire la alta, fara a i se schimba 1n vreun fel structura initiala .

Lexicologii de origine franceza considera acest procedeu unul variat din punct de vedere
sintactic si semantic, astfel rezultdnd introducerea unor clase lexicale noi independente. Prin
urmare, schimbdrile la nivel semantic, In ceea ce priveste categoriile gramaticale, afecteaza intelesul
termenului.

Conversiunea releva capacitatea limbii romane, remarca diversitatea modurilor de formare
din punct de vedere gramatical al termenilor si omologilor aflati deja in celelalte clase morfologice.
Trecerea dintr-o categorie gramaticala in alta se efectueaza prin schimbarea trasaturilor gramaticale
ale termenului modificat. Astfel, acesta preia intr-o oarecare masurd comportamentul morfo-
sintactic al clasei In care a intrat. De cele mai multe ori, in urma schimbarii facute, forma cuvantului
nu se schimbd in nici un fel. Existd §i cazuri in care transferul termenului se produce prin
modificarea structurii acestuia cu ajutorul determinarii, conjugarii sau declinarii, acordului sau
derivarii.

Conversiunea dispune de un randament stilistic admirabil, fiind o parte a lingvisticii ce da
nastere sugestivitatii. Prin transpunerea dintr-o clasa lexicala in alta gramaticala, oricare parte de
vorbire poate reflecta lumea intr-un mod aparte, avand insusirea de a reface universul cu ajutorul
inventivitatii.

In functie de modul de intrebuitare in clasa lexico-gramaticald, conversiunea se imparte in:
a)conversiunea prin determinarese pune in evidentda importanta articolelor si a determinantilor in
modificarea sensului gramatical al unui termen;
edeterminarea cu ajutorul articolului: hotarat ( adv. rau> subst. raul; vb.+subst. plecare>plecarea;
nehotarat (un rau, o plecare); adjectiv demonstrativ (Radu) cel Frumos, (Petru) cel Tanar, pronume
posesiv-genitival ( Pe banca sunt ale noastre ,,cartile”);
determinare cu ajutorul adjectivului: propriu-zis (frumosul copil), adjectiv pronominal (acest sase,

acel rau),
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determinare cu ajutorul substantivului, a adverbului etc.: ziua sedintei, ziua de luni.
b)conversiunea prin distrubutieeste reprezentatd de nivelul crescut de perspicacitate la nivel
morfo-sintactic, reusind sa inlocuiasca clasa gramaticala a unui termen doar prin plasarea lui intr-un
context anume si avand sau intr-o anumita relatie sintactica, avand astfel rolul de determinat sau de
determinant.

EX: Dimineata muncesc mai cu mai mult randament decdt seara.(dimineata, seara — adverbe de
timp)

Ex: Dimineata cind te-am vazut am ramas surprinsa de modul in care te-ai schimbat. (dimineata —
substantiv comun simplu)

c)conversiunea prin metalimbaj. Metalimbajul este definit ca fiind un limbaj special, intemeiat pe
baza unui cod special, la care nu puteam sa nu observam capacitatea acestuia de a schimba valoarea
gramaticald a termenilor. Cuvintele apartindnd acestui tip de limbaj, de cele mai multe ori, sunt
scrise cu italice sau bold sau/si folosind pur si simplu ghilimelele.

Privita din perspectiva durabilitatii pe care o are in prezent, se pot remarca doua tipuri de
conversiuni:
a)stabile in limba (avand functie gramaticala si lexicald) — sunt definite de utilizarea cat mai deasa
in utilizare. Acestea s-au stabilit in limba pe baza unor mijloace ce se afld intr-o dependentad
reciproca:

-gramaticalizate ( indeplinita prin preluarea functiei sintactice de atribut, urmat de cele mai multe
ori de cratima si avand aspect flexionar);

-lexicalizate ( obtinuta prin sistematizarea unui inteles calificativ);

b)utilizate intamplator - sunt considerate ca fiind retrase si avand, de cele mai multe ori, functie
stilistica.[2, p.11]

In opinia marilor cercetitori, conversiune din limba romani actuald este privita din doua
puncte de vedere: descriptiv (urmareste clasificarea si modul de utilizarea a conversiunii) si
functional ( priveste modul de desfasurare al acestui mijloc intern de Tmbogatire a vocabularului,
intalnit in mass-media).

In functie de clasa gramaticald din care face parte cuvantul nou, se stabileste tipul de
conversiune. In limba romana, cele mai folosite metode sunt substantivizarea, adjectivizarea si
adverbializarea. Aceste procedee au avut parte In timp de un randament invariabil. Se intalnesc,
astfel, o multitudinea de asemanari cu limba franceza contemporana, in care cele mai utilizate tipuri
de conversiuni sunt substantivizarea adjectivului si a verbului, adjectivizarea substantivului si
adverbializarea adjectivului. Pe langa acestea, se mai regasesc si nume proprii transformate in nume

comune, proces numit antonomaza.
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Conversiunea cuvintelor imprumutate din alte limbi reprezinta dovada cum ca acest
procedeu are o mare vehementa in limba roména actuala.

Procedeul de schimbare a valorii gramaticale exista de foarte multd vreme in vocabularul
limbii roméne, fiind intalnit inca de la primele texte, unde nlocuia mijloacele lexicale ce erau foarte
sardcacioase. Chiar dacd, pe parcursul timpului, acest procedeu intern de imbogéatire a vocabulurui
nu a avut un asa randament cum au avut compunerea si derivarea, el inca se regaseste iTn numeroase
stiluri si continuturi ale limbii.

Cele mai multe metode de realizare a conversiunii s-au pierdut odata cu trecerea timpului.
Ca exemplu am putea da adjectivizarea participiului, aceastd metoda fiind foarte utilizata in secolul
XX. In zilele noastre acest procedeu se intalneste foarte rar, fiind folosit in limbajul curent sau in
continuturile savante. Multi cercetatori au Incercat sa repuna in functie acest procedeu, insa el era
deja menit sa fie un insucces. Astfel de adjective, nefiind integrate intr-un context anume, erau
foarte greu de inteles, faceau sd fie considerate ca fiind niste creatii false, gresite din punct de
vedere al limbii romane. [3.]

Pe de alta parte, existau si conversiuni ce ieseau in evidenta prin eficacitatea si echilibrul lor
deosebit:

» Substantivizarea verbelor la modul infinitiv: plecarea avionului;
» Substantivizarea verbelor la modul supin: culesul strugurilor;

* Adjectivizarea verbelor la modul participiu: cartea citita;

* Adverbializarea adjectivelor: scrie dimineata.

Faptul ca aceste modele de conversiuni s-au pastrat in lexic, se datoreaza faptului ca ele au
fost asimilate de limba roméana si de dialectele romanice din limba latind. Ex: substantivizarea si
adverbializarea adjectivelor.

Privita din punct de vedere sincronic, se observa in limba romana eficacitatea unor procedee
de conversiune cu caracter romanic: substantivizarea anumitor parti de vorbire cu ajutorul
articolului si adjectivizarea substantivelor din compozitia unor structuri nominale.

Pe langa asimilarile pe care vocabularul romanesc le-a realizat din limbile straine (calchierea
fiind principalul procedeu utilizat si intdlnit in cel mai mult in diverse domenii de specialitate),
eficacitatea conversiunii se poate explica prin ratiuni de ordin practic: imbinarea procedeelor
sintactice §i semantice garanteaza promptitudinea si formularea scurta a termenilor din punct de
vedere al exprimdrii Tn numeroase stiluri functionale ale limbii. De exemplu, in structura discursului
publicistic, in argou si in limbajul familiar, schimbarea valorii gramaticale poate fi considerata o

sursa de diversificare si sugestivitate stilistica.
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Vocabularul limbii roméne actual este asaltat de structuri lexicale ce sunt formate din doua
substantive, aflate in cazurile nominativ si acuzativ, in care cel de-al doilea element are calitate
calificativa. Acest procedeu, ce a fost inclus in categoria compunerii, a fost scos in evidenta de catre
Iorgu lordan incepind cu jumatatea secolului XX, fiind date urmatoarele exemple: casa-model,
locomotiva-tip, regind-mama, roman-fluviu. Randamentul acestei metode a inceput sd creasca
uniform dupa 1960, in acest fel studierea publicatiilor cotidiene din acea perioada a scos in evidenta
23 de substantive comune avind aceastd valoare calificativa: cheie, scoald, document, anchetad,
pirat, model, fulger, pilot, lectie, gigant, etalon, monstru, simbol, fluviu, record, maraton, limita,
mamut, bilant, program, soc, frana, varf.

Imediat dupa 1990, acest fel de conversiune are parte de o sporire expresiva in cadrul
discursului jurnalistic, unde adjectivizarile substantivelor reprezintd o clasa deschisa. Explicarea
acestor structuri lexicale de acest gen este diferitd, dupd cum marii cercetatori au favorizat
caracterul morfologic si sintactic sau cel semantic. Prima alegere duce la integrarea lor in clasa
formatiilor compuse ce cuprind o apozitie care este folosita cu valoare de epitet sau metafora.Cea
de-a doua interpretare dobindeste substantive ce isi insusesc pe parcurs valoare calificativa in
categoria morfemelor lexicale, fiind foarte asemanatoare cu sufixele.

Alte valori calificative, ce sunt deja lexicalizate sau sunt in curs de formare, scot in evidenta

diferite modificari la nivel semantic ce au luat parte la procesul de schimbare a valorii gramaticale.
a) Polisemia defineste un numar de substantive ce au fost adjectivizate, care isi readuc la actualitate
un anume sens 1n functie de numele pe care il condifioneaza.
b) Restringerea si specializarea semnificatiei se afld la extrema opusd polisemiei. Acest fenomen
este surprinzator in ceea ce priveste numele ce obtin prin conversiune valori de superlativ.
Majoritatea dintre ele s-au afirmat ca termeni ce apartin anumitor specializari si care au fost
dobindite de mass-media din diferite limbaje profesionale.

Substantivizarea adjectivelor a ilustrat, de-a lungul timpului, una dintre cele mai eficace
mijloace de conversiune. S-a realizat astfel o cercetare cum ca in Dictionarul limbii romdneactuale
s-au intilnit, dintr-un numar de7871 de adjective, 1688 ce erau folosite cu valoare dubla si anume

cea adjectivala si cea substantivala.
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CREANGA - DICKENS — TWAIN:
COMUNITATE TEMATICA, VIZIUNI ARTISTICE

Liudmila Nedu, masteranda, anul II
Conducator stiintific: Apetri Dumitru, conf. univ., dr.

Printre marii povestitori ai lumii se numara, fara indoiala, Mark Twain, Ion Creanga, Charles
Dickens, Charles Perraut, Hans Cristian Andersen, Oscar Wilde s. a. Din aceasta slavita cohorta i-
am ales pentru tema noastra pe marele humulestean, Charles Dickens si Mark Twain care se impun
ca scriitori exceptionali Tn dezvaluirea lumii copilului si a adolescentului. Operele lor fac parte din
zestrea spirituala a omenirii, ele sunt valori netrecatoare.

Comparand operele literare ale celor trei mari scriitori lon Creanga, Charles Dickens si Mark
Twain in plan tematologic (universul copildriei) si, Tn anumitd masura, in plan imagologic
(imaginea artistica a copilului), am ajuns la o icoana clara asupra spiritului creator in domeniul artei
literare si la originalitatea operelor luate in discutie.

Neavand experientd bogatd 1n cercetare, am limitat cu preponderentd la studierea tematica,
adica situatii tipice si generale, subiecte, locuri si obiceiuri.

George Eliot, In prefata unui roman de-al sau, spunea ca atunci, cand un scriitor 1si indreapta
privirea spre copilarie, el o face pentru a detesta amarul si cenusiul prezentului si pentru a arata ca
nu existad viatd particulard care sa nu fi fost determinatd de un cadru social mai larg.

Comparand spatiul ,,mioritic” al Humulestilor cu labirintul strazilor Londrei, laolaltd cu
violenta si ,,Jumea mizerabililor”’, ajungem la ideea ca la Dickens copildria se tese ca o experienta
de viata a hoinarului ce populeaza ,,strada” cu imaginarul sau ,,amprenta mintii lui”. Sunt moduri
diferite de prezentare artistica a lumii copilului la acesti doi scriitori mari.

Am putea spune cd miscarea centrifugd se traduce prin evadarea de acasa intr-un spatiu al
misterului si al aventurii. In Amintiri din copildrie, ,copilul universal” se intoarce in Humulesti ca
intr-un centru al lumii.

In opera crengiani si in cea a lui Dickens si-a gisit o reflectare originald un amplu diapazon
sentimental. Copilul, intr-adevar, dispune de un larg diapazon emotiv.

De exemplu: frica — copilul in fata unui pericol se simte condamnat, osandit, este convins ca
va fi ranit intr-un mod ireparabil; confuzia — copilul reactioneaza confuz, are dificultati de gandire,
de concentrare; impasul — in acest tip de reactie copilul se simte blocat si incapabil sa faca fata
situatiei, crede ca orice solutie pe care o gaseste va esua si se simte in mod permanent imobilizat;
disperarea — copilul disperat se straduieste sa gaseasca orice mijloc pentru a rezolva criza, chiar si
metode pe care nu le-ar utiliza in mod obisnuit; apatia — in anumite conditii, copilul pur si simplu

renunta la actiune.
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Importanta lui Charles Dickens in literatura engleza si cea universala este asa de mare incat
orice critic, indiferent de formatiune si teoria lui, poate gasi inca destule cai de abordare a operei luli,
nedescoperite panda acum, pentru ca nimeni nu gi-a asumat responsabilitatea de a numara picaturile
de apa dintr-o mare, iar maretia lui Dickens poate fi comparata cu vastitatea unei mari.

Majoritatea criticilor sunt de acord ca opera lui Dickens are un mare substrat autobiografic, ca
in ea sunt reflectate multe fapte rele din viata lui, temerile si dorintele lui subconstiente, ce poate
spune ca imaginea copilariei din operele sale a fost alimentatd de o experienta dureroasa proprie,
inclusiv viata in inchisoare, care a devenit un puternic simbol in aproape toate romanele, ca si
experienta sa de elev.

Spre deosebire de Charles Dickens, in Amintiri din copilarie Creanga ,,povesteste copilaria
copilului universal” [2, p. 481]. ,,Asa eram eu la varsta cea fericita, si asa cred ca au fost toti copii
de cand e lumea si pamantul, macar sa zica cine a zice” [3, p. 21].

Dar Amintirile nu sunt propriu-zis memorii, ele nu iau faptele in mod cronologic si nici nu le
duc de la un capat la altul urmarind o evolutie autobiografica definitorie ca Charles Dickens [4];
amintirile lui Creanga nu reproduc pur si simplu niste intdmplari din copilarie.

Creangd, spre deosebire de Dickens, da la o parte ceea e nociv pentru copildrie; nici nu i-a
murit un frate ca lui Mark Twain, nici Smaranda nu e bolnava ca Mr. Copperfield, nici Stefan nu e
necajit ca John Dickens sau Mr. Clemens, nici, mai ales, nu lasa sa treacd vremea copilariei.

Pentru Dickens, Mississippi este ,,un canal murdar pe care curge noroi lichid fara nimic placut
in aspectul lui in afara de fulgerul inofensiv care licareste in fiecare noapte deasupra orizontului
intemeiat”.

Creangd face din Nica un prototip, asa cum Mark Twain face din Tom sau din Huck si
Charles Dickens din David Copperfield.[5, p.22]

Excelent psiholog al copilariei si al copilului, Mark Twain ne propune de fapt un studiu
monografic al virstei fragede, al plinatatii ei epice si spirituale. Tom Sawyer nu cunoaste oboseala
cind e vorba de a urzi planuri, de a ndscoci, de a se face erou al oraselului american supranumit
Petersburg.

Aventurile lui Tom Sawyer constituie o pagina novatoare si stralucita in creatia lui Mark
Twain. Umorul scriitorului a cucerit cititorii de toate virstele. Canavaua naratiunii insa nu e tesuta
din trucuri comice ale unui om hazliu (desi sunt in ea destule glume ce provoaca risul), nici din
fraze demascatoare a modului de viatd stagnant al provinciei americane (cu toate cd in multe locuri
ale cartii se simte ironizarea acestui fel de a convietui).

Valoarea moralizatoare a Aventurilor lui Tom Sawyer merge de la satirizarea pedanteriei si

bigotismului pina la afirmarea celor mai inalte idealuri ale epocii sale: libertatea omului si
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egalitatea in drepturi. Umorul lui Mark Twain se transforma intr-un mijloc de dezvaluire realistd a
psihologiei umane (in primul rind a copiilor) si, in acelasi timp, un procedeu de poetizare a vietii.

Aventurile lui Tom Sawyer si Aventurile lui Huckleberry Finn, desi sunt romane de
fictiune, au o baza reala autobiografica. Chiar daca faptele nu sunt culese din realitatea directa,
prototipurile personajelor, atmosfera, conflictele sociale si, mai ales, aspiratiile au existat in viata
scriitorului.[6, p.34]

Tom Sawyer manifestd calitatile unui tindr om de afaceri, el se prezinta ca un ,,model” in
miniaturd al bussinesmanilor americani tipici. Oare Tom nu viseazd sa devind om bogat? Oare nu
rivneste el la un profit de la vopsirea gardului? Oare nu cumpard el bilete pentru a obtine un premiu
la scoala duminicala?

Dar nu spiritul prevazator, calculat al baiatului confera farmec lucrarii lui Twain. Nici chiar
calitatea autorului de a epata cititorul prin descrierea aventurilor extraordinare ale eroilor.

Amintirile lui Ion Creanga reprezinta primul nostru “roman al copildriei taranesti”. La fel de
tipica poate fi considerata copilaria lui David Copperfield, Oliver Twist sau Little Dorrit care de
fapt nici nu cunosc in mod real aceasta parte a vietii lor, fiind produsul exploatarii cunoscute de
copiii englezi la sfarsitul secolului XIX.

De aceea, putem lua drept cadlduza delimitarile pe care Lucian Blaga le facea intre ,,cultura
minord”, proprie civilizatiei vechi agrare si ,cultura majord”, proprie civilizatiei citadine,
industriale. Prima - reprezinta varsta copilariei umanitatii insa nu in sensul unei varste biologice
individuale, ci n sensul de o anumita structura a modului de viata si a mentalitatii, iar cea de a doua
— o structurd mintald a maturitatii.

“Omul in calitatea de creator de culturd isi realizeaza plasmuirile fie prin darurile si structurile
copildriei, fie prin cele ale maturitatii. Creatorii sunt si pot sd fie oameni de orice varsta... E desigur
un paradox aproape de necrezut ca oameni maturi se supun docili unor structuri care anatomic si
fiziologic nu le mai apartin, intrand cu entuziasm in robia copilariei. Si tot un paradox este
imprejurarea ca niste copii sd poata crea sub constrangerea unor structuri care anatomic i fiziologic
inca nu le apartin, intrand in robia maturitatii.[1, p.35]

In mediul satului, al “culturii minore”, copiliria isi giseste un mediul natal, in care si adultii
mai au o structura mintala receptiva la particularitdtile psihice ale acestei varste, au placerea de a
participa la jocurile copiilor. Pentru ca “ne putem inchipui — scrie Lucian Blaga — ca pana mai acum
vreo suta si ceva de ani, psihologia, structura psihologica “adoptiva” a sateanului nostru, de orice
varsta, sa fi fost de natura “copilareasca”

Comparind constiinta de sine a copilului cu cea a omului matur, putem vorbi de o obiectivare

relativa la Dickens si de una minima la Creanga (copilul Nica este Creanga insusi).
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Exista insd o deosebire evidentd intre umorul numit de noi ,tardnesc” al lui Creanga si cel
duios al lui Charles Dickens. La Dickens, fiintele umane din jurul lui David sunt surprinse de un
observator fin si profund al psihologiilor umane. Clasicismului renascentist al lui Creangd 1{i
corespunde realismul induiosat ,,the milk of human kindness” al lui Dickens — prozator care isi
fereste eroul-copil de oroarea vietii sociale prin invesmantarea in pitoresc a situatiilor si
caracterelor. [4, p.48]

Dat fiind faptul ca scriitorii comparati au trdit in spatii geografice si culturale diferite, diferite
s-au dovedit a fi etapele de formare a spiritului critic la copil si adolescent, dar si natura operelor
insesi.

Creangd e superior lui Mark Twain si lui Charles Dickens prin umorul sdu excelent, prin
comicul intdmplarilor, prin contrastul intre faptul comis si simularea ignorantei, ca in episodul cu
smantanitul oalelor. Comica e intdmplarea cu pupaza din tei, dar nu numai ca sdmbure epic, ci ca
limbaj de artd si subtilitatea de echivoc. Opera crengiana o consideram a fi superioara celei a lui
Dickens prin imbinarea maiestrita a umorului cu lirismul. Exista diferente si intre opera lui Creanga
si Twain. Umorul lui Mark Twain este trist, al lui Creanga 1i duios, agreabil, de factura populara. Si
totusi, pe acesti doi mari creatori de literaturd despre si pentru copii si adolescenti ii apropie duiosia
evocarii.
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TIPURI DE ETIMOLOGII

Trandafil Vera, studenta, anul IV
Conducator stiintific: Mititelu Oxana, conf. univ., dr.
E destul de firesc sa ne intereseze de unde vin cuvintele pe care le folosim, cum si-au pastrat

sau schimbat sensul prin trecerea dintr-o limba in alta, ce istorii pastreaza inscrise in forma lor
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actuald, ce inrudiri adesea ascunse existd Intre ele. [13] Istoria cuvintelor este, fara indoiald,
domeniul cel mai interesant al lingvisticii pentru marele public": asa incepe Marius Sala scurta
introducere la noua sa carte, Aventurile unor cuvinte romanesti. [11].

In lucrarea intitulata "Etimologia si limba romana", datoratad marilor lingvisti Ion Coteanu si
Marius Sala, gdsim urmdtoarea definitie: "Etimologia este stiinta care urmadreste si explica
dezvoltarea cuvintelor, de la formele si intelesurile lor cele mai vechi, pana la formele si intelesurile
lor actuale sau pana la cele dintr-o anumita perioada a unei limbi sau a unui grup de limbi."[12]

Mai simplu spus, etimologia studiazi originea si evolutia cuvintelor. In greaca veche, de unde
latina I-a imprumutat pe cale savanta, prin "etimon" se intelegea sens adevarat. Specialistii vorbesc
despre mai multe tipuri de etimologii, etimologie directd, etimologie indirecta, etimologie multipla,
etimologie populard, etimologie literara, etimologie interna, etimologie colectiva.[15]

Etimologia directa

Pentru vorbitorul de limba romand cuvintele mostenite sau imprumutate provin din anumite
limbi. In respectivele limbii insd acestea pot avea o altd provenientd, dintr-o limba mai veche sau
nu. Faptul ca toi este un turcism in limba romana este evident. El ar putea fi insd un turcism mai
vechi si sd provina din cumana. Familia, cum am mai aratat, a generat in romana cuvantul femeie.
Faptul ca el este format pornind de la famulus servitor, provenit dintr-o altd limba, italica,
intereseazad doar din punctul de vedere al studiului foarte aprofundat. La fel cum chiar si termenul
de etimologie provine din greaca, unde etimos, la rindul sdu, inseamna adevarat, valabil . In
consecinta, existd posibilitatea de a identifica direct limba din care romana se imprumuta sau de a
merge mai departe, catre etimonul prim ori cel mai indepartat. [5] O astfel de intreprindere savanta
realizeaza Al. Graur in ,,Dictionar de cuvinte cdldtoare”, unde prezintd istoria a peste o mie de
cuvinte cu filierele etimologice respective. [4] Despre cuvintele de origine turca stim cd sunt, la
randul lor, de origine araba sau persana, in majoritate; despre cele slavone referitoare la religie ca
sunt in mare parte de origine greaca, iar acolo pot proveni din ebraica, aga cum sunt multe nume
biblice sau heruvim, amin. $i mai interesanta este situatia cuvintelor de origine exoticd pe care
romana le imprumuta din franceza, dar ele sunt in mare parte de provenientd sud-americana venite
prin intermediul spaniolei, mai ales, precum condor, chinina, piroga sau al cuvintelor pe care
colonistii europeni le-au preluat de la eschimosi: caiac, hanorac. Operand in felul acesta, am
constatat insa ca limba romana primeste cuvinte din foarte multe limbi ale lumii, dintre care cu
majoritatea roméana n-a venit niciodati in contact. In acest caz existd o singurd solutie: si nu ne
raportdm la originea Indepartata a cuvantului, ci la influentd directa a limbii de contact. Aplicarea
etimologiei directe simplificd mult problema filiatiei. In baza acestui criteriu nu conteazi totalitatea

surselor, etimonul etimonului sau chiar mai mult, ci ultimul imprumut. In acest caz, de exemplu,
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turcismul cafea nu este un imprumut direct in forma cafa din Banat, acesta fiind un cuvant de
origine sarba, iar cafeu demonstreaza prin forma originea greaca. La fel, intereseazd mai putin
faptul ca turcescul talaz val mare provine din grecescul thalassa, care inseamna chiar mare
diviziune a hidrosferei oceanice. A merge pe urmele etimoanelor cat mai adanc pand la identificarea
radacinilor strdvechi este, de obicei, o Intreprindere riscantd, deoarece absenta textelor,
probabilitatea in refacerea formelor sunt tot atatea impedimente, mai ales in ceea ce priveste
reconstituirea unor limbi stravechi. In etimologia directd este foarte importantd forma exactd a
cuvantului rezultat §i raportarea acestuia la varianta cea mai plauzibild a limbii de origine, care
poate sa nu fie cea literara.[5]
Etimologia indirecta

Prin opozitie cu etimologia directd, cea indirecta presupune cercetarea din etimon in etimon
pand unde permit mijloacele stiintifice. Aceasta presupune o prelungire a acetului de cercetare, dar
si o incercare de a identifica prima sursd. Pentru limba romana identificarea etimologiei indirecte
este mai putin importanta. In mod corect este suficient sa identificim limba de contact, adica ultima
din care termenul patrunde in romana. [[dem]

Este insa un domeniu de cercetare seducator, asa cum demonstreaza Al. Graur in dictionarul
amintit si o posibilitate de aprofundare a cunostintelor lexicologice si lingvistice, in general. Chiar
analiza etimologicd directd se poate folosi de rezultatele etimologiei indirecte, atunci cand cuvinte
care pot proveni din mai multe surse pot fi identificate in mod exact ca origine. Un exemplu este cel
oferit de studiul in paralel a terminologiei latine, persane si cumane din Codex Comanicus. Un alt
exemplu interesant, de data recenta, citeaza Al. Graur: romanescul jachet provine din rusa, iar acolo
este de origine franceza, de unde romana il imprumuta si in mod direct cu forma cunoscuta, jacheta.
jacket, tot cu origine in franceza. [4]

Etimologia interna

Mostenirea unor cuvinte din latind sau imprumutul din alte limbi au fost 1nsotite, de cele mai
multe ori, si de formarea unor familii ale termenilor respectivi. Asa se face ca, pe langa termenul
primar, mostenit sau imprumutat ca atare, in romana exista o serie de cuvinte derivate, pe carele
vom considera nu mosteniri sau imprumuturi, ci creatii romanesti. Astfel, daca 1-am mostenit pe alb
din latina, albiu, albisor, albiturd, albicios, albeatd, albi etc. sunt formate prin acumulare de sufixe
in limba romand. Cu ajutorul mijloacelor de imbogatire a vocabularului, dintre care derivarea este
cea mai productivi, romani si-a imbogatit permanent lexicul. In cazul unor astfel de cuvinte nu se
poate vorbi despre o etimologie externd, fie ea directd sau indirectd, ci de una interna, in care
resursele de generare a unor noi cuvinte sunt exclusiv ale limbii romane. Situatia nu este usor de

transat in fiecare caz In parte, existand opinii divergente cu privire la unele derivate care au tot sufix
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de origine latind, de exemplu, si pe care unii cercetatori le considera mosteniri din latina, nu derivari
pe teritoriul limbii romane. Problema etimologiei interne are, dupa cum se observa, o legatura
directd cu formarea cuvintelor. De aceea, procedeele de imbogatire a vocabularului, in primul rind
derivarea progresiva sau regresiva si compunerea, trebuie sa fie foarte bine cunoscute, atat in ceea
ce priveste structura cuvantului, cat si diferitii sai formanti. In unele cazuri pot si apara dificultati in
identificarea corectd a formei interne, care Inseamna stabilirea gresitd a etimologiei sau
imposibilitatea stabilirii acesteia. In exemple precum butoi, format din bute + suf. oi, circulatia
redusd a lui bute face mai dificil de inteles originea cuvantului; la fel in cazul lui pitigoi, in care
putin identifica verbul a pifiga, a ciupi , sau al lui motocel, in care motoc este varianta populara a lui
motan. [5]

Derivarea cu sufixe cunoaste trei tipuri principale:

a) Derivarea progresiva,

b) Derivarea regresiva;

c) Derivarea prin substitutie, fiecare fiind, la rindul ei, unica sau multipla, exclusiv interna sau
mixta (interna si externa) [6, p.3-8]

In ceea ce priveste derivarea progresiva la neologisme, atragem atentia asupra posibilitatii
frecvente de formare interna dupd un model extern, respectiv calc lexical de structurd morfematica.
[7, p. 158-165]

In asemenea situatie, este de dorit ca derivate de tipul decembrist, distrugator, hipnotizator,
invatamint, simtamant, stingator, sezdmant, ziarism etc. sa fie explicate consecvent in dictionare
prin indicarea modalitatii derivative si a modelului extern (ex.: decembrist, s. m. din decembrie + -
ist, dupa rus. nexabpuct). De asemenea, acolo unde este cazul, ar fi utild indicarea corespondentului
imprumutat alaturi de cel calchiat, impreund cu care poate alcatui un dublet etimologic. [9, p.241-
242]

Derivarea regresiva, teoretizatd in lingvistica romaneasca de Theodor Hristea, este interesanta
din aceeasi perspectiva a etimologiei multiple (interne, externe sau mixte). In toate situatiile, la
nivel lexicografic meritd a fi semnalat acest aspect, pentru o intelegere completd a momentului
aparitiei, a structurii derivatului, a caracterului cult sau popular etc. Spre exemplu, dubla origine a
lui infrunt, s. n., considerat derivat regresiv cult din infrunta, dupa modelul fr. affront, ar justifica
prezenta explicitd in dictionare a modelului frantuzesc, eventual o raportare prin cf. la dubletul sau
imprumutat affront, s.n. In aceeasi situatie se afli si africanolog, agrobiology, balcanolog,
balneology, zoolog etc., care au o dubla explicatie etimologica. [8, p.15]

Derivarea prin substitutie de sufixe este, de asemenea, un procedeu pe care cei mai multi

dintre cercetatori l-au avut in vedere contextual, 1-au folosit pentru explicarea unor derivate, dar
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care nu cunoaste, inca o analiza teoretica speciald. Sunt cunoscute si genere acceptate numeroasele
situatii de derivare prin substitutie sufixala realizata pe teren romanesc (bibiloi< bibil[ica], ceausel,
ceausist< ceaus[escu], corigentd < corig[ent], flegmatist< flegmat[ic], friptana, s.f< fript[urd]).[14,
p-2]

Etimologia interna presupune identificarea sistemului de derivare a cuvintelor, nu numai in
limba literara, ci si in dialecte sau graiuri, in variantele mai vechi ale limbii. Avand in vedere faptul
ca radacind lexicala, mai ales in cazul cuvintelor vechi, unde a fost deformata fonetic, nu mai poate
fi identificatd de multe ori in chip corect. De aceea existd in romana, ca si in alte limbi, un strat al
termenilor in care, desi este recunoscutd derivarea, nu pot fi precizate uneori ca forma, alteori ca
sens, care sunt etimoanele acestor cuvinte. [5]

Etimologia multipla

Etimologia multipla (poligeneza) se refera la situatiile In care un cuvant poate proveni in
romana din mai multe limbi. Exemplul clasic este cel al lui lampa. Daca nu este pronuntat lamba
(cand este cu certitudine de origine greacd), cuvantul poate avea mai multe surse: franceza,
germand, rusd sau maghiard. Rezultd cd un cuvant poate avea mai multe etimoane. Difera,
bineinteles, momentul influentei, zona, dar cdnd prima atestare nu este concludentd sau nu exista,
nu avem alta solutie decat sa acordam prioritate criteriului formal. Chiar daca rusa si maghiara sunt
limbi strict de contact, iar franceza si germana limbi de culturd, tot nu se poate spune de unde am
primit pentru prima datd termenul, mai ales ca uzul sau intens presupuna o circulatie orala frecventa
a cuvantului. Conceptul de etimologie multipla se aplica si la unele sufixe, cum sunt €z, cu originea
in latina sau 1n franceza. [Idem]

Etimologia multipld internd presupune explicarea modalitatii de formare a unui cuvant, in
interiorul unei limbi, prin raportare la doua sau mai multe baze lexicale din aceeasi familie si care
sunt, in mod firesc, anterioare in limba cuvantului caruia vrem sa-i stabilim originea.[10]

Cele mai multe cazuri de etimologie multipla se intalnesc la neologisme, avand in vedere
circulatia termenilor si raspandirea foarte larga a cuvintelor in diverse limbi ale lumii. Chiar unele
derivate in limba romana, cum s-a aratat si anterior, au fost considerate cand creatii exclusiv
romanesti, cand imprumuturi. Fr. Kiraly si Th. Hristea disting:

- 0 etimologie multipld internd, in relatie cu termeni care apartin aceleiasi familii lexicale
(picta poate sa vina atat de la pictor, cat si de la pictura);

- 0 etimologie multipla externa, cazul cel mai frecvent in care un termen poate fi Imprumutat
din doua si chiar din mai multe limbi;

- 0 etimologie multipla mixta, in care un cuvant poate sd aiba o dubla provenientad interna si

externa. [5]
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In lingvistica roméaneasci, cel care a impus conceptul de etimologie multipla interni este
Theodor Hristea, care a demonstrat existenta acestei modalitati complexe de formare a cuvintelor cu
ajutorul derivarii regresive. [10, p. 479-488.]

Originea neologismelor romanesti pune foarte probleme dintre care unele greu de rezolvat .In
ultimul timp, majoritatea lingvistilor nostri sint, totusi, de acord ca cele mai multe Tmprumuturi
neologice din limba romana au o etimologie multipla. [3, p.26]

Faptul ca majoritatea neologismelor romanesti provin din surse multiple se explica prin aceea
ca el constituie vocabularul neologic. Dintre acestea amintim aici: latind savanta, neogreaca, rusa,
germana, italiana si in special franceza. Influenta altor limbi este mai putin importantd sau nu s-a
manifestat asupra romanei in mod direct. Posibilitatea Tmprumutarii unor neologisme din mai multe
limbi de cultura ( in aceeasi epoca sau la distantd in timpul si in spatiu) este tradatd , in primul rind ,
de existenta unor variante lexicale etimologice, nediferentiale semantic in raport cu forma acceptata
de limba literard. Cf . aghent (< rus. adenT , germ. Agent ), fatd de agent (< fr. agent, it. agente);
haracter (< rus. xapakrep), fata de caracter ( < fr. caractere) si caracter (cf. lat. Character, germ.
Charakter); coreografie (< it. coreografia), fata de coregrafie (< fr. choregraphie). [7, p. 103-104]

In astfel de cazuri originea multipla este cit se poate de clard. Cu toate acestea, din dictionare
nu rezultd Intotdeauna cd neologismele respective au putut fi imprumutate din doud sau chiar mai
multe limbi (de exemplu, etimologia lui moneda pe care CADE 1l deduce exclusiv din lat. Moneta,
iar DN 1l compard numai cu it. Moneta si cu forma latind amintitd). In realitate din latind si in
special din italiand nu vine decit varianta moneta, pe cind moneda este indiscutabil din neogreaca,
cum am precizat mai sus. [2, p. 103]

Etimologie multipla este o realitate, deci trebuie adesea sd avem 1n vedere posibilitatea de a
gdsi mai multe origini pentru un singur cuvint, chiar acolo unde mai multe limbi prezintd fapte
similare, nu trebuie sa disperam a descoperi originea exactd a unui element al limbii.[3, p.18]

Etimologia colectiva

Etimologia colectiva se fundamenteazd pe ideea grupdrii cuvintelor in cimpuri semantice.
Incadrate intr-un astfel de colectiv, cuvintele pot fi analizate si identificate mai usor ca etimologie.
S-au facut astfel de studii in ceea ce priveste numele de arbori, de pomi fructiferi, de plante. S-au
facut observatii pertinente cu privire la faptul ca mai intdi au patruns in roméana numele fructelor
exotice si apoi cele ale pomilor, mai intai lamdie si apoi lamdi, mai intai portocald si apoi portocal.
In acelasi mod, s-au incercat identificari in cazul numelor de pesti, uneltelor de pescuit etc. [5]

Etimologia literara
Etimologia literara se intemeiaza pe originalitatea creatorilor de literatura, care inoveaza in

sensul unor creatii lexicale, stabilind raporturi noi intre forma si sens, cu scopul declarat sau nu de
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obtinere a expresivitatii. Andrei Avram citeaza, de exemplu, cazul cuvantului miraza, creatie a lui

D. Bolintineanu, cu sensul de oglindd. Nu este miraz mostenire, ci un alt cuvant creat prin

contaminare din alte doud turcisme. La acelasi Bolintineanu am identificat numele de pasare baibuh

bufnita sau cucuvea, creatie lexicala provenita evident din turcescul baykus si buha. [Idem]
Etimologia populara

Fenomenul lingvistic pe care Forstemann, cel dintii, I-a numit etimologie populara joaca un
rol deosebit de important in viata oricarei limbi. [7, p. 205]

Etimologia populara este o etimologizare gresita. Subiectul vorbitor confunda, din cauza unor
asemanari formale sau asocieri fanteziste de sens, numele unor realitati, carora le da, in mod eronat,
o forma lexicala nemotivatd. De aceea etimologia populara este numita si falsa etimologie, pentru
ca explicatia pe care o da cuvintelor este gresitd, nu are la baza o cercetare veritabild si recurge la
explicatii spectaculoase, dar fanteziste. In general, etimologia populard nu poate fi atribuiti
lingvistilor, ci vorbitorilor obignuiti.[5]

Etimologia populara, manifesta in stare activa, este o incercare a vorbitorilor de “a-si explica”
termenii mai pufin cunoscuti, prin apropierea lor de modelul altora, obisnuiti in vorbire, Cu care se
aseamana fie prin inteles, fie, mai ales, ca expresie. Etimologie populard duce la identificarea totala
a doud cuvinte: uzul consacra adesea asemenea “deformari” , iar fostele ”confuzii” devin norme ale
limbii literare. [1, p. 95-96]

Theodor Hristea enumera patru tipuri fundamentale de etimologie populara, pe care noi le
vom exemplifica, neinsistand insa asupra lor:

« etimologie populara ce atinge forma cuvantului: somniera (termen creat prin asociere cu
substantivul arhicunoscut somn), in loc de somiera (<fr. sommier);

« etimologie populara ce atinge sensul cuvdntului: babaldc <tc. babalik (=parinte, prin
asociere cubaba, a primit un sens urmator: persoana neputincioasa, imbatrdnita inainte de vreme;

+ etimologie populara ce atinge forma si sensul cuvdntului: intrepid (utilizat ca sinonim
pentru intreprinzator), creatie lingvistica aparuta sub influenta verbului a intreprinde (=a incepe
ceva, a face, a efectua); forma corecta: intrepid (=curajos, cutezator,neinfricat) <fr. intrépide <lat.
intrepidus;

« etimologie populara latenta: termenul sezlong (=scaun pliabil) <fr. chaise-longue (=scaun
lung) este asociat gresit cu verbul romanesc a sedea (<lat. sedere). [7, p.217-235.]

Unele etimologii populare au determinat instrainarea totala de sensul originar al cuvintelor,
astfel ca pentru vorbitorul de astazi cuvintele sau expresiile respective par corecte, cu pronungia si
semnificatia date de el. Apa chioara este de fapt apa chiara, provenit din latinescul clarus curat,

limpede. Dupa cum se observa, nici forma si nici sensul nu s-au pastrat, pentru ca apa chioara este
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degradat semantic, insemnand diluat, fara valoare. Aici a intervenit un turcism peiorativ, chior, care
nu are nici o legaturd cu sintagma initiala. Pot fi amintite si alte exemple, ca a da sfoara (sfoara) in
tard in loc de a da sfara in tard, adica a da de veste, respectiv unele neologisme, ca masind a ramas
pe geanta, In care se confundd janta, de origine francezd, cu geanta, de origine turca. Multe
etimologii populare sunt cauzate de imposibilitatea vorbitorului de a se raporta corect la limba de
origine. Sedlong, in loc de sezlong, ignora originea franceza a cuvantului, punand in loc verbul a
sedea. Sau rusescul fufaica a ajuns pufoaica in legatura cu termenul puf. Din exemplele date se
poate observa ca unele rezultate ale etimologii populare sunt mai putin frecvente, iar semnalarile lor
sunt pasagere. Altele au intrat in limba literarda si au devenit chiar forme recomandate, precum
fierastrau. .[5]

Etimologia populard se poate manifesta in orice mediu social, geografic si lingvistic, in
exprimarea oricarui individ, presupunand existenta a trei componente: cuvantul supus etimologiei
populare (elementulindus), cuvantul care provoaca etimologia populara (elementul inductor) si
asociayia ideatica si formala pe care subiectul vorbitor o realizeaza. De exemplu, forma femenin a
aparut sub influenta termenului inductor femeie, mostenit din limba latina: fam_lia < famulus
(=servitor, slujitor). Se stie insa ca adjectivul femenin este imprumutat din limba franceza: féminin
<lat. femininus <lat. femina (=femeie). Exista o apropiere formald si semantica intre femenin si
feminin, insa este falsa din punct de vedere etimologic. Acesta este un exemplu de etimologie

populara ai carei termeni au origine diferita. [7, p.206-207.]

Bibliografie:
1. Carmen Vlad, Limba romdna contemporand. Lexicologie, Cluj, 1974.

2. Graur Al., Notes d’etymologie roumaine ,in BL , IV, 1936.

w

Graur Alexandru, Etimologii rominesti, Ed. Academiei Republici Populare Romane, Bucuresti,
1963.

Graur Al., Dictionar de cuvinte calatoare, Ed . Albatros, Bucuresti, 1978.

Enica Catalin Gabriel, Elemente de etimologie a limbii romdne, Curs de lectii, 2011.

Hristea Theodor, Contributii la studiul etimologic al neologismelor romanesti, 1973.

Hristea Theodor, Probleme de etimologie. Studii. Articole. Note, Ed. Stiintifica, Bucuresti

Hristea Theodor, Tipuri de calc in limba romdna, 1997.

© © N o g &

Moroianu Cristian, Dublete si triplete etimologice in limba romdna, Editura Universitatii din
Bucuresti, 2005.
10. Moroianu Cristian, Etimologia multipla internd, in LR, XX, nr. 5, 1971.

11. Sala Marius, Aventurile unor cuvinte romdnesti, Bucuresti, Univers Enciclopedic, 2005.
56



12. Sala Marius, Coteanu lon, Etimologia si limba romdna, Ed. Academiei RepubliciiSocialiste
Romania, Bucuresti, 1987.

13. Zafiu Rodica, Revista nr.2 ,Romania literara, Fascinatia etimologie, 2006

14. Zafiu Rodica, Diversitate stilistica Tn romana actuala, Editura Universitatii din Bucuresti, 2001

15. http://universitaria.tv-h.ro/vorbiti-scrieti-romaneste/ (accesat pe 23.02.2015).

NOAPTEA RITUALURILOR DE DRAGOSTE LA SFINTUL ANDREI

Curdova Eugenia, studenta, anul IV
Conducator stiintific: Mititelu Oxana, conf. univ., dr.

Ziua Sfintului Andrei este o sarbatoare importantd si dragd mai ales persoanelor de sex
feminin. Fetele de maritat asteaptd cu nerdbdare ajunul sdrbatorii (29 spre 30 noiembrie; 12/13
decembrie) pentru a-si afla soarta in iubire, iar femeile se indeletnicesc cu ritualuri traditionale ce au
ca scop protectia familiei i a gospodariei in anul care va urma. Fetele cred ca in noaptea de Sfintul
Andrei 1si pot vedea ursitul, folosind, in diferitele parti ale tarii, diferite metode .

Unele fete 151 pregatesc turtd, pentru ea aducind apa cu gurd. Pentru acest colac aduc apa
neinceputd, iar produsele din care se prepara turta (faindsi sare) sunt masurate cu o coaja de nuca.
Dupa ce au fost coapte pe vatra, fetele isi maninca turtitele preparate, convinse fiind ca ursitii vor
veni, In vis, cu apa sa le potoleasca setea.

Fetele mai fac un colac din piine dospitd, punind in mijlocul lui cite un catel de usturoi. Dus
acasa, colacul este asezat Intr-un loc cdlduros, unde este lasat vreme de o sdptamind. Daca rasare
usturoiul din mijlocul colacului, fata cunoaste cava fi cu noroc. Daca nu rasare, fata se intristeaza si
spune ca va fi lipsita de noroc. Unele fete merg in aceasta noapte la fintina, aprind acolo o luminare
de la Pasti si o afunda cu ajutorul galetii. Cind fata apei este luminata bine, fata zice:

"Sfinte Andrei,

Scoate-i chipul in fata apei,
Ca in vis sa-| visez,
C-aievea sa-lvaz!”

Atunci, apa din fintina se tulbura si fata 1si vede, se spune, chipul ursitului. Unele isi fac de
ursitd cu 9 potcoave, 9 fuse, 9 ace, 3 cutite si 0 coasa, toate infierbintate in foc. Dupace s-au inrosit,
se scot afara, se sting in apa si apoi se descinta. [1, pp.58-62]

Singura in fata sobei, fata intoarce un vas nou de lut pe fundul caruia lasa sa arda 3 carbuni.

Rostind o0 incintatie ea roteste usor vasul si atrage atentia celui iubit. Metoda cu verigheta: intr-un
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pahar cu apa neinceputd se aruncd o verigheta sfintitd de preot in mijlocul careia apare chipul
ursitului.

O fata dezbracata se aseaza intre doud oglinzi cu cite o luminare in fiecare mina si priveste
intens in oglindadin fatd. Se spune ca in oglinda din spate i se reflecta scene din viitor i imaginea
viitorului sot. Prin alte parti este obiceiul ca fetele de maritat sa faca o turta subtire ca o placintd din
faina de griu, foarte saratd — denumita Turtuca de Andrei, pe care o maninca la culcare. Baiatul pe
care-1 viseaza ca le aduce apa ca sa le astimpere setea se crede ca este viitorul lor sot.

Fetele care doresc sa vada 1n vis chipul celui iubit 1si pun busuioc sau 41 de boabe de griu
sub perna in noaptea de 29 spre 30. ,,Voi, 41 de fire de griu / Eu voi adormi / $i voi hodini / Dar eu
ma rog lui Dumnezeu / Sd-mi trimita ingerul meu / Cel ce mi-e dat de Dumnezeu”. Daca visezi ca
un barbat iti va lua boabe din acest griu, acel barbat ifi este ursitul si te va cere In casatorie in
curind. [2, p. 249]

O altd metoda cunoscutd de a afla daca vei avea noroc in dragoste si te vei casdtori este
metoda celor 9 cescute. In ajunul Sfintului Andrei, fetele tinere necasatorite trebuie s umple noui
cescute cu apa (pline ochi) si sd le verse continutul intr-o strachind mai mare. Strachina respectiva
se agaza sub icoana sau chiar sub icoana Sfintului Andrei dacd ai in casa. Ziua urmatoare, apa din
strachind trebuie masuratd cu aceleasi cescute. Daca 1n strachind mai ramine apa, este semn ca fata
respectiva isi va gasi alesul in curind. Dacd in schimb, ultima cescutd nu se va umple, fata
respectiva va mai avea de asteptat. [3, pp. 43-46]

Pentru aflarea ursitului dupa 9 zile de post, fetele coceau o piine cit o placinta, in care
puneau 9 linguri de faina si 9 linguri de apa cu putind sare. Se luau 2 bete de prun si se intorcea
plinica, zicind:

lo nu intorc pldacinta asta

Ci pe baiatul care ii e dat sortii

Sa vina, sa n-aiba rabdare...

Apoi Tmparteau piinica in doud: jumatate ei, jumatate lui. Partea ce i se cuvenea fetei era
mincatd pe prag in acea seara, iar partea bdiatului se infasura intr-un batic purtat timp de 9 zile si se
punea sub perna pentru a-si visa ursitul.

Un altmod este cel al alegerii oalelor din pari, dupa un anumit algoritm respectat de
participante. Oala, ulcica devine substitut al potentialului iubit, in functie de caracteristicile acesteia,
fetele puteau afla proprietatile fizice, morale si economice ale ursitului. Daca vasul era smaltuit,
viitorul sof era bogat. Daca ulcica era ciobita, sotul era fie bilbiit, fie sarac. [5]

In unele localitati cind fetele sosesc acasi de la Pazitul usturoiului, seamina un citel de

usturoi priveghiat toatd noaptea, intr-un cocolos de aluat. Dupa felul in care Incolteste si creste acest
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usturoi, se fac prognosticuri de maritis. Acest ritual este deosebit de variat, in functie de regiunea
unde se practica.

Traditia spune ca fetele care vor sd-si cunoasca ursitul este bine sa respecte un ritual simplu:
sd pund sub pernd un pieptene si o oglindd. Daca tinara se va cdasatori pind la praznicul Sfintului
Andrei din anul urmator, aceasta va visa un tinar care vine in casa lor.

In zonele muntoase se spune ci fetele sunt imbracate in cojoace si legate la ochi, iar apoi
sunt puse sa intre in staului oilor si sd incerce sa prinda una. Daca fata va reusi sd prindd o oaie
atunci se spune ca nu se va casatori, dar daca va prinde un berbec, atunci trebuie sa se pregateasca
de nunta.

In alte regiuni, fetele ghicesc ursitul cu ajutorul parilor de la gard, astfel, noaptea pe
intuneric ating un par, de la care numara in continuare pina la al noudlea par, pe care leagd o sfoara
sau 1ind rosie. A doud zi merg sa vada cum le va fi alesul. Daca parul este drept si neted, viitorul sot
va fi tinar si frumos, dar sarac. Daca parul va fi scurt si noduros, sotul va fi batrin si sarac, iar de va
avea coaja groasa, va fi bogat. Dacd parul este cu multe craci, ursitul va fi vdduv cu multi copii.

Se pregatesc bucati de hirtie, pe care sunt scrise nume de barbati, se pun intr-un vas pe care
se toarnd apa si se pune o luminare plutitoare aprinsa. Prima hirtie care este arsa, indicad numele
ursitului. [6]

Cind se intunecd, dupd lasarea amurgului, se ascultd ciinele care latrd. Se spune ca, din acea
directie viitorul sot va veni.

Pentru a-si prezice casnicia fetele mergeau in poiata si cu ochii inchisi trebuiau sa prinda o
gdind sau un cocos, dacad se nimerea cocos atunci fata se va marita in anul care vine iar dacd giina
nu se va marita in timpul apropiat. Dupa ce prindeau cocosul il aduceau in casa si 1i ofereau de baut
si de mincat, in dependenta de comportamentul cocosului se talmacea temperamentul viitorului soft.

Pentru a-si vedea chipul ursitului fetele alegeau un ungher din casa orientat spre rasarit lingd
care se aseza un vas cu apa, prin intuneric deasupra vasului se aprindea o coald de hirtie, se
considera cd imaginea din umbra reprezintd chipul ursitului.

In seara de Sf. Andrei, fecioarele si vaduvele isi fac de ursitd, fac vrdji cu apa:

Descintecul de la mine,

Leacul de la Dumnezeu,

Sfinte Andrei,

Scoate-i chipul in fata apei

Ca in vis sa-l visez,

Ca aievea sa-| visez.

Si apa se turbura si fata vede ursitul in apa.
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Sfinte Andrei

Vina pe firul apei

Si da-mi sa visez

Si aievea sa-l vaz

Pe iubitul meu

Pe ursitul meu

Pe alesul meu.

Voi 41 fire de griu

Eu voi adormi

Si voi hodini

Si ma rog lui Dumnezeu
Sa-mi trimita ingerul meu
Sa-mi arate ursitul meu

Cel ce mi l-a dat Dumnezeu

Ziua Sfintului Andrei este considerata favorabild pentru vraji, farmece si incintatii de
ghicirea ursitului unei fete sau de ,,legare” a unui viitor barbat pentru o tinara femeie nu numai in
Romania, ci si in multe alte tari ale lumii.

In Polonia , existd obiceiul de a se turna in apa ceara topitd a unei luminari, strecurata prin
gaura de cheie a unei usi, iar in Germania, de a se scurge plumb topit in apa rece. Forma luata de
ceard sau de plumb in contact cu apa sugera meseria viitorului barbat al unei fete.

In unele regiuni din Austria , tinerele femei se dezbracau in pielea goala, beau vin si rosteau
o Incintatie, numitd Andreasgebet (rugaciunea Sfintului Andrei), in timp ce loveau o saltea de paie.
Prin aceastd practica magica se credea ca poate fi atras un viitor sot.

Un alt obicei constd in aruncarea peste umar a unui sabot sau pantof.Daca incaltamintea
cadea cu virful indreptat catre usa , insemna ca fata urma sa se marite in anul urmator.

In unele zone din Cehia si Slovacia, tinerele femei scriau pe un biletel numele unor posibili
soti si amestecau bucatelele de hirtie impaturite intr-un aluat, numit Halusky. Dupa coacere, prima
prajitura care raminea la suprafata unei ape dezvaluia numele viitorului sot. [7]

In Polonia, exista traditia de se aseza biletele, pe care erau scrise numele unor potentiali soti,
sub pernd, inainte de culcare. Dimineata , la trezire , primul biletel luat de sub perna de catre o fata
indica numele viitorului sot.

Intr-un alt obicei polonez de ghicire a viitorului, fetele stiteau aplecate peste un vas cu api

in care plutea o coaja de nuca continind o micutd luminare aprinsa.Fiecare dintre tinerele femei
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aseza cite o bucaticd de hirtie cu numele barbatului favorit ca sof pe marginea interioara a
vasului.Bucata de hirtie spre care se indrepta coaja de nuca si care era aprinsd de luminare prezicea
petitorul la care trebuia sa se astepte respectiva fata.

De asementi, in timpul zilei, o tinara femeie numara stilpii unui gard pina ajungea la cel de-al
patrusprezecelea. Acest ultim stilp indica prin forma lui daca viitorul sot al fetei urma sa fie gras,
slab, inalt, scund , tinar sau batrin.

Intr-un alt joc magic polonez, o esarfi , o panglicd si un rozariu erau amplasate sub cite o
farfurie.O fatd, legatd la ochi, era rotitd de trei ori in jurul ei, in timp de suritele se
rearanjaufarfuriile de pe masa. Apoi, tinard femeie alegea una din farfurii. Dacd nimerea esarfa
insemna ca se va marita in curind , daca nimerea peste panglica avea sa fie singurd inca un an de
zile , iar dacd alegea rozariul insemna cd va ramine fata batrind sau se va calugari.

In Scotia, femeile tinere trebuiau sa se roage in noaptea de 29 noiembrie, urmind ca a doud
zi sa desluseasca un semn despre un viitor sot.Pentru a face aceasta, ele aruncau un pantof in usa
casei lor parintesti.Daca virful pantofului era indreptat catre casa, ele erau menite a ramine
necasatorite inca un an. Daca, dimpotriva , virful pantofului nu era orientat catre casa, insemna ca
urmau sa se marite in curind.

Un alt vechi obicei scotian era cel ca o tindrd femeie s decojeascd un mar dintr-o singura,
continud miscare cutitului. Coaja de mar urma apoi sa fie descifrata ca o initiala a numelui viitorului
sot.

In folclorul german , fetele nemdritate erau sfatuite sa ceard ajutorul Sfintului Andrei.Astfel,
se spunea ca dacad in noaptea de 29 noiembrie se culcau dezbracate, urmau sa 1si vada in vis sotul
ursit. [4, p. 98]

Pot afirma ca in noaptea sarbatorii Sfintului Andrei (29/30 noiembrie; 12/13 decembrie), in
special la sate, se practica ritualuri ciudate, care alunga relele si aduc bunastare si chiar dragoste.
Noaptea Sf. Andrei este una dintre cele mai importante din an pentru vraji si farmece. Cele mai
multe ritualuri sint dedicate atragerii iubirii de sex opus. De pilda, prin ascunderea sub pernd a unui
fir de busuioc sfintit se crede ca se obtine in vis imaginea ,,ursitului®. Tot in noaptea Sfintului
Andrei, fetele masoard noud cescute cu apa pline si le toarna intr-o strachind, care se pune sub
icoand. A doua zi, in zori, se mdsoard din nou, cu aceeasi cescutd, apa din strachina. Daca va mai
ramine pe fundul strachinii apa, fie si citeva picaturi, atunci vor avea noroc; dimpotriva, daca ultima
cescuta va ramine neumplutd cum trebuie, atunci nu vor avea noroc $i nu se vor marita. in noaptea
de Sf. Andrei, ca sa-si viseze ursitul, fata isi pune sub cap 41 de boabe de griu si daca viseaza ca-i ia
cineva griul, se va marita. Unele fete isi pregatesc turta, pentru ea aducind apa cu gura. Pentru acest

colac aduc apd neinceputa, iar produsele din care se prepara turta (fdina si sare) sint masurate cu o
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coajd de nuca. Dupa ce au fost coapte pe vatra, fetele 1si maninca turtitele preparate, convinse fiind
ca ursitii vor veni, in vig cu apa sa le potoleasca setea. Fetele mai fac un colac din piine dospita,
punind in mijlocul lui cite un catel de usturoi. Dus acasa, colacul este asezat intr-un loc calduros
unde este ldsat vreme de o sdptdmina. Daca rasare usturoiul din mijlocul colacului, fata cunoaste ca
va fi cu noroc. Daca nu rasare, fata se intristeaza si spune ca va fi lipsitd de noroc dar asteaptd cu

nerabdare venirea anului viitor ca sa incerce soarta inca o data.

Bibliografie:

1. Gheorghiu Constantin D., Calendarul femeilor superstitioase, Piatra-Neamt, 1892.

2. Evseev lvan, Dictionar de magie, demonologie si mitologie romdneasca, Timisoara,
Editura Amarcord, 1997.

3. Moisei, Antonie, Vraji matrimoniale la Sf. Andrei in traditia populatiei romdne si
ucrainene din Bucovina (caracteristici comparativda), Revista Memoria Ethnologica, iulie —
decembrie 2007, nr. 58 ( An VII), p. 67

4, Olteanu, Antoaneta, Farmece de dragoste si de ursita. Aducerea ursitului, ORMA —
Revista de studii etnologice si istorico — religioase, 2005, nr. 3.

5. http://www.cancan.ro/life-style/utile/traditii-si-superstitii-de-sfantul-andrei-fetele-isi-
viseaza-ursitul-iar-strigoii-isi-parasesc-trupurile-si-provoaca-nenorociri.html (accesat pe 02. 03.
2015)

6. http://eternuldac.blogspot.com/2014/04/legenda-lupului-dacic-legenda-marelui.html
(accesat pe 23. 11. 2014)

7. http://www.diane.ro/2009/11/noaptea-sfantului-andrei-vraji-farmece.html (accesat pe
12.10. 2014)

SIMPLITATEA LUI GR. VIERU

Tatiana Bolgar, studenta, anul III
Conducator stiintific: Mutcoglo Galina, lector universitar

In Grigore Vieru literatura noastra isi regiseste esenta continuitatii poporului, adevarul, dar,
mai ales, durerea realitatii. Specificul ei este profund influentat de poezia lui Vieru. Tiparele poeziei
noastre traditionale se inscriu in limitele unor teme stabilite demult de istoria si dezvoltarea
neamului: patria, dragostea, mama si iubirea de Dumnezeu, iar poetul le integreaza in expresia cea
mai originald si mai purd. Intreaga lui operd impresioneaza prin uriasa capacitate de cuprindere si

percepere a lumii, prin vibratia adanca a apartenentei la pamantul matern.
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Grigore Vieru nu numai ca a scris cel mai frumos despre mama, despre Patrie, despre limba
romana, despre copilarie, el si-a deschis larg inima pentru cititorii de toate varstele, aducand lumina
si intelepciune in sufletul lor.

Afirm cu cea mai mare responsabilitate ca Grigore Vieru a fost §i va ramane cel mai citit poet.
In scoli, gradinite, biblioteci nu exista actiuni unde n-ar fi prezenti poezia si cantecele lui Grigore
Vieru.

Nici nu trebuie sd ne punem intrebarea de ce? Fiindca Grigore Vieru a scris pe intelesul
tuturor si fiecare din noi ne regasim in poezia lui. Citindu-1, nu ai nevoie de dictionar.

Cred ca latura de cea mai autenticd profunzime a poeziei lui Grigore Vieru este aceea a
responsabilitatii civice a scriitorului, a omului de cultura, care se simte, cu fiecare gest pe care il
face, cu fiecare cuvant pe care il rosteste, adanc raspunzator de soarta neamului sau, de destinul
limbii in care s-a ndscut si in care respird. Eugen Simion subliniaza ca ,,despre Grigore Vieru am
putea spune cd este ultimul poet cu Basarabia in glas. Un poet mesianic, un poet al tribului sau,
obsedat de trei mituri: Limba romana, Mama si Unitatea neamului. Un poet elegiac, dar, in ciuda
fragilitatii infatisarii sale si a vocii sale — moi §i stinse, menite parca sa sopteasca o rugaciune, nu sa
pronunte propozitii aspre ca vechii profeti — un poet darz, un cuget tare, un spirit incoruptibil. Multi
I-au inteles stilul si mesajul, altii i-au reprosat mereu faptul ca nu este un poet postmodern. Judecata
rea. Vieru nu putea fi postmodern pentru ca, spune chiar el, s-a nascut si a crescut intr-0 istorie
imposibila si, cand a Inceput sa scrie, si-a dat seama ca publicul sau asteapta altceva de la el. Ceva
esential, spus limpede, ceva despre suferintele si bucuriile natiei sale, atitea cite sunt. In aceste
circumstante, poemul «nu poate fi o zbenguiala a cuvintelor»”.

Popularitatea lui Grigore Vieru a fost asigurata de simplitatea scrisului sau. Cand ne referim
insa la aceasta calitate a poeziei lui Vieru, trebuie sa tinem cont, neaparat, de afirmatia care ii
apartine: ,,Eu nu a fi simplu ravnesc, ci a fi inteles”. Fraza contine, de fapt, 0 descifrare a
complexitatii creatiei lui Grigore Vieru, care, pentru a fi apreciata la justa ei valoare, trebuie privita
in ansamblu si in contextul social-politic in care a fost plasmuita. Caci pe Grigore Vieru, poetul, 1-
au nascut realitatile perioadei postbelice. ,,Copiii anilor treizeci”, deveniti oameni de litere, poarta in
scrisul lor ,,cifrul” supravietuirii, mai intai, in plan ontologic si, in al doilea rand, in planul creatiei.

Afirmatia facuta de catre poet, mai in gluma, mai in serios, ,,Cand obosesc de cei mari, ma
intorc la cei mici” denota statutul sau permanent de educator al cititorilor. Vieru si-a asumat aceasta
dificild misiune, care in spatiul dintre Prut si Nistru are conotatii specifice, scriind cele mai
frumoase poezii dedicate limbii romane. Versuri precum cele citate in continuare erau cunoscute pe
de rost de toata lumea:

,,Pe ramul verde tace
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O pasare maiastra

Cu drag si cu mirare

asculta limba noastra...”

Sau:

In aceeasi limba

Toata lumea plange.

In aceeasi limba

Rade un pamant...”.

Cu aceste versuri au crescut generatiile care au repus in drepturile sale limba romana si
alfabetul latin in Republica Moldova. Sensurile profunde ale operei lui Grigore Vieru se regasesc, in
viziunea noastra, in cateva momente-cheie, ce se desprind din creatia sa, dar si din atitudinea pe
care a manifestat-o fatd de cele mai importante valori ale existentei. latd un exemplu, pe care mi l-a
relatat Nina Negru In chiar ziua inmormantdrii poetului. La o intdlnire cu studentii de la
Universitatea de Stat din Moldova, prin anii ’70, Vieru le-a spus tinerilor prezenti in sala ca nu va
vorbi mult, deoarece discursurile lungi nu se retin si a rostit urmatoarele cuvinte: ,,Sa tineti minte un
lucru: orice Vi s-ar spune pe parcursul vietii, sa stiti ¢ sufletul exista!”. in contextul vremurilor de
odinioara spusele poetului au insemnat un indemn de a reveni la izvoarele normalitatii vietii.

Poezia lui Vieru a contribuit la intemeierea identitatii. E vorba de o ctitorie in sensul in care
vorbea Martin Heidegger despre Holderlin: ,,Ctitoria fiintei este legatd de semnele zeilor. Iar
cuvantul poetic nu este totodatd decat interpretarea «vocii poporului». Acesta este numele pe care
Holderlin il da legendelor prin care un popor isi aminteste de apartenenta sa la fiintare in totalitatea
ei. Dar aceastd voce se scufundd adesea in ticere si osteneste 1n sine insdsi. Ea nici nu are de fapt
putinta sa spuna, prin ea insasi doar, ceea ce este autentic, ci are nevoie de cel care o interpreteaza”
[1]. In fond, poetul Grigore Vieru exprimi vocea interioard a poporului siu, voce care, pe un
segment de timp, 1n anii postbelici, a avut un diapazon redus. Iatd de ce Grigore Vieru e tentat sa
creeze un univers primar, avand la baza sufletul popular, prin intermediul caruia va releva constiinta
de sine, precum §i un anumit sentiment al solidaritatii umane, axat pe valorile simple ale vietii.
Optimismul sdu datitor de libertate interioarda face posibila armonia originard spre care tinde
autorul, nutrind nostalgia limbajului primordial. De acolo, din sfera profunda a trairii simple,
aproape arhaice, din exilul interior, poetul, aflat in cautarea rddacinilor strimosesti, se pronuntd
contra limbajului de lemn. Acesta este inlocuit de limbajul simturilor, al simplitatii concepute ca un
fir al Ariadnei, in masurd sa inlesneasca redescoperirea drumului pierdut catre stramosi, catre

radacini. Simplitatea versului lui Grigore Vieru e conditionatd si de vizionarismul sdu care pune pe
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seama poeziei o dinamicd anumitd, colectiva, capabild sa stimuleze atat redescoperirea radacinilor,
cat si a resorturilor trairilor autentice, asa precum se intdmpla si in urmatoarele versuri:

,»Ca un copil astept dimineata,

Pana la lacrimi mi-e draga viata!”.

Este un mesaj incredibil de optimist, lansat din intunericul noptii despicate cu fulgerul marii
iubiri de viata. De acum incolo se vor impartasi din el atat prietenii, cat si neprietenii lui Grigore
Vieru.

Plecand in ceruri, Grigore Vieru ne-a lasat un Testament plin de sentimente si dragoste de
neam, de Patrie, de mama, de frate:

,Langa doina si izvor

Nu-i usor sa-ti fie dor,

Nu-i usor sa fii curat

Pe pamant instrainat.

Va las dorul cel durut

Si nadejdea de la Prut.

V-am crescut, v-am ridicat,

Ma pot duce,

Ma pot duce impacat.”

El a crescut si educat zeci de generatii prin poezia sa.
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EXPRESIVITATEA LIMBAJULUI iN BALADA POPULAR

Zlatovcena Nelli, studenta, anul IV
Cutitaru Natalia, conf.univ., dr.

Prezenta comunicare, intitulata, Expresivitatea limbajului in balada populara, porneste de la o
ampla documentare asupra creatiei, eposului popular, stabileste conexiuni intre universul literaturii

populare si filonul folcloric; analizeazd importanta si tipologiile baladelor populare, viziunea
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realistd si transfigurarea artisticd, diferite aspecte ale influentei exercitate de literatura populara
asupra stilului, limbajului baladei, preocuparile savantilor legate de cercetarea lor.

Motivatia studiului prezentat este cel legat de convingerea ca balada populard este
detindtoarea unor fapte de limba care trebuie valorificate in continuare pentru ca literatura culta isi
ia ceva din eposul popular. Mitul estetic al creatiei suscitd §i va suscita mereu reinterpretari si
chiar reconsiderari de ordin estetic, literar, istoric. Este trist ca, uneori, omul contemporan
nu cunoaste acea renastere prin mit, acea reintoarcere la arhetip care l-ar salva de la cdderea in
ancestrale ale cuvantului.

Balada populara a inspirat multi cercetatori care s-au aplecat cu abnegatie asupra studiului
ei. Am Incercat sa punem laolalta aceste teorii pentru ca ele demonstreaza, chiar daca uneori sunt
contradictorii, valoarea esteticd deosebitd a creatiilor populare.

Creatia populara va raimane un mod specific de oglindire a vietii, de exprimare a trairilor, de
modelare morald. Din tezaurul creatiilor folclorice, pastritor de legi si datini, primite din mosi,
stramosi, mostenim cunostinte legate de om, de lumea macro- si microcosmicd, de lumea reala sau
transcendentala.

Cantecele epice au un statut aparte in cadrul folclorului literar, deoarece oralitatea se

manifestd mai clar in operele narative in versuri, unde autorul are si rolul de performer. Atunci cand
este spusa sau cdntata o balada apar trasaturi specifice de stil si de exprimare, care indica
publicului tipul de text. Rezulta ca receptarea actului folcloric este unica.
Oralitatea baladelor impune, pe de o parte, respectarea unor limite interne (sunt stabilite formele in
care confinutul este transmis, cu ce scop, in ce circumstante), iar pe de altd parte ofera colportorului
libertatea absolutd de a manevra limbajul Intr-o maniera proprie, majoritatea productiilor folclorice
dezviluindu-se publicului ca frumos artistic. Limbajul popular este privit sub aspect lingvistic dar
se recunoaste si substratul lui psihologic, el indeplinind nu numai o functie emotiva, ci §i una
simbolica.Faptul folcloric 1n balada popular nu este unul individual, izolat. El este un fapt social in
care sunt angrenate toate credintele mitice, religioase, estetice ale comunitatii traditionale.
Existenta variantelor unui fapt folcloric conduce la concluzia ca acesta, ca intruchipare a unui
model, are o larga circulatie. Variantele sunt doar nuantari stilistice ale aceleiasi realitati.

Valoarea artistica a baladei romanesti este superioara altor creatii similare apartinand altor
popoare. Intr-un motiv intemeiat pe strivechea credinti in jertfa zidirii, credinta rispandita la toate
popoarele si plasmuita sub forma de balada la popoarele sud-est europene, poporul roman a izbutit,
desi este acela care a imprumutat mai tarziu motivul, sa-i dea cea mai desavarsita forma artistica.

Din tot folclorul lumii, la noi si-a Tmplinit deplin motivul acesta destinul estetic. Individualizand
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balada romaneasca in cadrul larg sud-est european, ies la iveald anumite trasaturi care ne transpun
intr-o alta atmosfera, totul fiind subordonat destinului de mester in sens de creator, Intrucat acest
poate fi vazut si realizat in sfera poporana.

Balada este una dintre speciile cele mai studiate, dar si controversate de catre cercetatori,
deoarece aceastd specie prezintd o serie de probleme ca: originea, legatura cu viata sociala, eposul
altor popoare, raportul cu alte specii, valoarea artistica si documentara, trasaturile specific nationale,
conditiile si prilejul de manifestare, frecventa tematica si clasificarea acesteia. S-au facut cercetari
minutioase, dar numai asupra aspectelor literare, latura muzicala fiind considerata ca o rezenta in
executie si aceasta tot numai din viziunea literara, muzica fiind considerata complementul melodic
al baladei [1,p.26].

Nicolae lorga sustinea ideea originii occidentale a baladei. In conceptia sa balada ar fi existat
initial sub forma unei epopei care prin sfaramare a dat nastere baladelor, venind dinspre Franta catre
regatul Neapolelui, spre Spania, Serbo-Croatia si ajunse in Principatele Dunarene, iar de aici mai
departe catre Polonia. Acestei ipoteze a importului baladei i se alatura si Ov. Densusianu.
Cercetarile arata ca numai 13 % din subiectele baladei romanesti se intalnesc si in balada iugoslava,
neogreaca, albaneza, macedoneana si istroromana. Influentele se datoreaza conditiilor social-
economice similare in care au trait poporul roman si cele balcanice, la care se adauga expansiunea
otomana si trebuie facute delimitari clare intre influenta si import.

O a doua teorie referitoare la originea baladei este cea aristocratica in temeiul careia
balada s-a nascut la curtea domnilor, unde, la ospete, se preamareau faptele de vitejie ale
inaintasilor. Gasind baladei romane o schema universala si radacini mai vechi, criticul rus
Veselovski ajungea la concluzia ca ar dezvolta o tema mitologica, aflata cu sute de ani i.Hr. si la
Herodot. Prin studiile intreprinse de Gaston Paris si, indeosebi, ale lui Joseph Bedier, s-a impus
parerea ca vestul continentului nostru ar fi fost leaganul eposului eroic, intai de toate Franta, in
poeme cunoscute sub numele de ,,chansons de geste", autorii cantau faptele de glorie ale lui Carol
cel Mare si ale lui Roland, dar si legendele unor manastiri, viata unor sfinti etc. Cunoscatori ai
latinei, acestia frecventau bibliotecile curtilor princiare ori ale manastirilor, erau cunoscatori ai
cronicilor, ei facand, deci, opera evocativa. Nu inventau, asadar, subiecte, ci preluau din traditia
eroica episoade tipice cavalerismului medieval, le versificau in mii de versuri, pe care apoi le
debitau in fata nobilimii sau a maselor mai largi, dupa o arta tipica cantaretului ,,ambulant".

Termenul de balada a fost folosit pentru prima oara de V. Alecsandri in 1852 si provine din
cuvantul italian ballare, care inseamna a dansa.Prima atestare a baladei pe teritoriul tarii noastre a
fost facuta de cronicarul polon Matej Strykowski (1574 - 1575) care strabatand tarile romane afirma

ca ,, ... in toate adunarile acelor popoare faptele oamenilor reuniti sunt celebrate in cantece cu
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acompaniamentul viorilor, a lautelor, cobzelor si arfelor, caci poporul de jos se desfateaza peste
masura ascultand ,marile vitejii ale principilor si voinicilor [2,p.282].

Relatari despre balada populara gasim si in scrierile stolnicului Constantin Cantacuzino si ale
cronicarului Miron Costin, care amintesc despre obiceiul vechi de a se canta la mesele domnitorilor
Cantecele Domnilor din trecut. Aceste creatii, imbogatite cu teme noi, cizelate si desavarsite in
decursul veacurilor, sau altele pe cale de disparitie, continua sa vietuiasca si astazi.

Debitate si cantate de-a lungul mal multor secole si de-a latul intregii Europe, este de la sine
inteles ca s-a statornicit o puternica traditie si s-a format o patrie comuna, proprie eposului eroic, o
traditie distinsa prin motive comune, o arta compozitionala si o maniera a ,zicerii". Cercetari
migaloase  au dus la  stabilirea  de prototipuri, motive, versiuni etc.
Popoarele au preluat motive de circulatie general-europeana, pe care le-au innoit mereu; dar, alaturi
de ele, s-a dezvoltat si 0 suma de motive nationale. Se poate vorbi de spatii epice, in care s-a
dezvoltat o poezie specifica fiecaruia dintre ele. In sprijinul originii vechi a eposului popular vin si
scrierile lui lordanes (sec. al-VI-lea d.Hr.) care mentioneaza cantecul epic la geto-daci, fapt ce
plaseaza existenta lui inainte de incheierea procesului de etnogeneza la romani, moment in care se
poate vorbi de un folclor romanesc.

Antologia baladei culte romanesti poate fi o posibila istorie a poeziei noastre, Intr-atat de
reprezentativa se arata aceastd specie 1n literatura de azi. Asertiunea implica cel putin doua riscuri,
intrucat termenul de balada este determinat istoric §i pentru ca nici unul dintre marii poefi romani nu
a fost relevat ca structurd prin excelentd baladeasca. La romani, specia s-a construit tarziu, abia
odata cu Iancu Vicarescu si Gheorghe Asachi, atunci cand Europa descopera febra romantismului
iar specia la care ma refer cunoaste un extraordinar reviriment, mai ales in nord.

Faptul ca cea dintdi balada culta romaneasca de exceptie este si unul dintre primele mari
poeme ale literaturii noastre, poate fi o coincidenta, insd una semnificativa. Balada ca indiciu al
vitalitatii poeziei. Mai tarziu, tot intr-o epocd de manierism, cand lirica se subtiazd in purismul
postbarbian, cerchistii Intrevad salvarea din nou in baladesc. Resurectia baladei e o categorie
estetica anti-romantica, specifica liricii moderne.

Mergand si mai departe din punct de vedere sistemic, Lucian Blaga, in spiritul morfologiei
culturii, reprezentatd de un Frobenius sau Spengler, vorbeste de existenta unui adevarat "spatiu
mioritic", un "spatiu-matrice, inalt si indefinit ondulat i Tnzestrat cu specificele accente ale unui
anume sentiment al destinului®. "Acest orizont, spune Blaga, neamintit cu cuvinte, se desprinde din
linia interioara a doinei, din rezonantele si din proiectiunile ei in afara, dar tot asa si din atmosfera si

din duhul baladelor noastre". Acest "spatiu-matrice" al sufletului popular roménesc se lasa
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descoperit 1n incantatiile Mioritei, odata constientizat devenind o cheie de explicare a "orizontului"
si a "stilului" romanesc.

Devenite simboluri, intruchipari ale sufletului romanesc, Miorita si Mesterul Manole au fost

privite deopotrivd ca un blestem si ca o binecuvantare. Lucrul care a generat cele mai aprige
controverse este asa-zisul "fatalism" care se degaja din cele doud opere, un "fatalism" greu de
acceptat intr-o perioadad in care neamul romanesc era chemat de istorie sa se implineasca in sfarsit
pe plan mundan.
Ca mai toate adevaratele capodopere, si Miorita e inconjurata de un larg cerc de umbra, de o larga
zond de tadcere, ceea ce, dacd 1i sporeste misterul, 1i sporeste si demnitatea artistica’[5,p.43].
Vorbind despre "Miorita," Adrian Fochi, ajungea la o concluzie surprinzatoare ca ceea ce
cunoastem ( despre balada Miorita,) e foarte putin si mai ales, putin concludent.Dar mai stim cu
precizie ceva, si anume ca nu vom putea sti niciodata o suma de fapte esentiale, legate de viata
textului, si de valoarea sa. Cu fiecare zi care trece, ne indepartam tot mai mult de posibilitatea de a
intelege textul, pentru ca marim distanta dintre noi si mesajul piesei.

Adrian Fochi (1964 si 1980) opina: ,,Tot ce putem spune, cu sansa de a nu gresi prea mult, este
faptul ca textul oglindeste o conceptie foarte veche, precrestina, ca, deci, ar putea avea radacini
foarte adanci, pana departe, in strafundurile neguroase ale istoriei”’[ibidem,p.186].

Ovidiu Birlea (1973) e de aceeasi parere: ,,Ipoteza de colinda trebuie sa dateze din cele
mai vechi timpuri, in orice caz, ea se vadeste mai arhaica decat baladele corespunzitoare, asa cum
ni le aratd culegerile de mai bine de un veac. Se poate presupune ca radacinile lor (referitor la
Miorita si Mesterul Manole) sunt chiar mai vechi, intrucat oglindesc conceptii si practici ce dateaza
din preistorie”[3].

Cu privire la paralela intre religia zalmoxiana si religia crestinda Mircea Eliade remarca
concludent ca: “Nemurirea geticd devine nemurire crestina. Tot Mircea Eliade (1970) remarca:
“Adeziunea aproape totald a poporului si a intelectualilor roméani la drama mioritica nu este deci
lipsita de ratiune. Inconstient, atit poetii populari care cantau si ameliorau continuu balada, cat si
intelectualii care o invatau la scoala, simteau o afinitate secreta intre destinul pastorului si cel al
poporului roman”[4,p.434]. Eliade vorbeste despre “straturile de cultura” din Balcani si Romania
care ar fi “mai arhaice decat cele reprezentate, de exemplu, de mitologiile clasice greaca si
romana”; iar “lucrul acesta e cu adevarat evident in ceea ce priveste obiceiurile si comportamentul
magico-religios al vanatorilor si pastorilor.

Demonstrand importanta eposului popular prin cantitatea si prin varietatea subiectelor pe

care au avut-o aceste cantece in viata spirituald a poporului roman, descoperim ca balada populara
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reprezinta modele de comportament n situatii tipice, care influenteaza destinul omului, fie cd sunt
legate de momente din viata omului (nastere, nunta, moarte), de ocupatii (oierit, constructii), de
revoltati Tmpotriva nedreptatilor de tot felul etc. Rezultd ca functia ei este una social-educativa,
realizandu-se diferentiat in diversele specii ale baladei, care, la randul lor, reprezinta etape diferite
in evolutia mentalitatilor si nazuintelor umane.
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TUDOR ARGHEZI INTRE TRADITIE SI MODERNITATE

Sapciu Elena, studenta, anul IV
Cutitaru Natalia, conf.univ., dr.

Scriitor cu resurse lexicale si stilistice complexe si diversificate, T.Arghezi este unul dintre
scriitorii romani exemplari pentru literatura secolului XX, astfel incat prezenta teza de licenta fiind
rezultatul unor cercetdri, si-a propus sa contribuie, cu resursele sale, la mai buna cunoastere a
creatiei scriitorului Tudor Arghezi ce domind intreaga poezie romaneascd posteminesciana.
Majoritatea criticilor interbelici (E. Lovinescu, G. Calinescu, P. Constantinescu, V. Streinu, Serban
Cioculescu, Mihai Ralea) a salutat valoarea de exceptie a poeziei argheziene, fenomenul arghezian.

Debutul sdu in volum, destul de tarziu, la varsta de 47 de ani, cu volumul Cuvinte potrivite,
nu a ramas fara ecou in literatura romana, fiind foarte controversat: una dintre cele mai dure reactii
vine din partea lui Ion Barbu, care il considera poetul refuzat de Idee, Arghezi fiind un poet al
materialitatii. Arghezi a revolutionat poezia romaneasca de pana la el. Afirmatia lui Mihai Ralea
dupa care, intr-un fel s-a scris in poezia romaneasca pana la el si in cu totul alt fel dupa el, este
profund adevarata.

Activitatea literara a lui Arghezi s-a desfasurat si intr-o varietate de forme publicistice fara
precedent. Astfel, Arghezi a alternat poezia cu ziaristica, a fondat reviste si ziare, a scris pamflete,
romane §i povestiri. Se poate spune cd Arghezi a fost o personalitate singulard si incomoda care,

chiar daca a colaborat la numeroase publicatii, nu a aderat afectiv si intelectual la spiritul acestora.
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Ca si Al. Macedonski mai devreme, Arghezi strabate in mod firesc mai multe scoli si varste literare,
astfel incat se poate spune ca a interferat cu toate curentele literare ale epocii sale, fara insa ca
vreunul sa 1l poatd revendica in mod legitim. Arghezi a debutat sub semnul influentei parnasiene,
fara a neglija Insd unele teme, toposuri samanatoriste, cultivate insad intr-un moment in care aceasta
orientare era in disolutie (4rheologie, Belsug, Inscriptie pe o casa de tard).

Poeziile cu care Arghezi atrage pentru prima datd atengia sunt cele din ciclul Agate negre,
un ciclu poetic unitar, care nu exceleaza prin originalitate, din care autorul nu va publica In volum
decat cateva. Inspiratia si tonalitatea sunt baudelairiene, existand insa si ecouri din Eminescu, ecouri
ce vor persista pana tarziu in creatia elegiac-sentimentala a poetului. In aceste versuri de inceput se
fac simtite si tonalitdfile de revolta sociala (Ruga de seara). Arghezi isi consolideaza in aceasta
primd etapa o mai largd reputatie de pamfletar de o mare violentd verbala si de o totald lipsa de
reverentd la adresa personalitatilor epocii. Se poate spune ca, la fel ca in cazul lui Macedonski,
omul a daunat multd vreme operei. Dupa aparitia ziarului propriu, Bilete de papagal, scriitorul isi
afirma in mod plenar dubla sa vocatie: aceea de poet si de pamfletar liric [3,p.156].

Deschiderea traditionalism — modernitate e transpusa de Tudor Arghezi in Psalmi,
realizdndu-se o distinctie intre cuvantul-scris si cuvantul-melodie, preferandu-se eliberarea de
limitele si tiparele formei si cultivindu-se libertatea in expresia liricd. Poezia crestind, parte
integrantd a religiosului, a ldsat cale libera, pentru multi poeti ei epocii, dorintei de cautare a
misterului Creatiunii. Obiectul ca si subiectul poeziei raman la fel de confuze in conceptia si
practica poetica a lui Tudor Arghezi si chiar in asta consta “postmodernismul” sau involuntar, in
cautarea lor obsedanta.

In alta ordine, daca am elimina retorica “revoltei”, am constata ca mecanismele retoricii
traditionale, in ceea ce priveste conceperea actului poetic, nu au fost nicidecum abandonate si ca,
atunci cand nu eminescianizeaza, Arghezi este un tipic poet traditionalist, mai canonic decat Vasile
Voiculescu si mai “eminescianizat” decat Eminescu. Pentru a modifica optica discursului mimetic
post-eminescian, Tudor Arghezi va conduce o tripla polemica cu institutiile eminescianitatii; va
reforma radical obiectul poeziei, va deconstrui statutul elitist-titanian al subiectului poetic si va
institui o alta directie a traditiei.

Al doilea moment important in evolutia poeticitatii romanesti il reprezinta tentativa
argheziand de iesire din matricea metafizica, prin infuzarea discursului cu alta materie lirica, de
provenienta impura, prozaic-realista, care sa conduca la actul reformator de dez-metafizicizare a
traditiei poetice: aceasta in ceea ce priveste obiectul poeziei, pe de o parte, iar — pe de alta parte —
numai odatd cu Arghezi se observa straduinta programaticd de a separa subiectul poetic de o

descendenta transcendentala, continuta in mitul poetului inspirat de tipologia orfic-romantica. Are
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loc o disipare si o slabire cvasi-postmodernista a subiectului tare, absolutist-eminescian, printr-o
razvratire totala fata de instanta transcendenta si prin substituirea acesteia cu o instanta imanenta
mai supla, aproape domestica. Asemenea reformulare revolutionara a poeticitatii a facut din
Arghezi un anti-Eminescu, deschizator de drum pentru avangarde si post-avangarde, omologat ca
atare de avangardisti chiar inainte de debutul editorial al poetului din 1927.

Prezinta interes semnificatiile poeziei religioase din perioada interbelica, printr-0
preliminara incadrare a fenomenului literar arghezian in contextul literar si istoric, prin care sunt
explorate semnificatiile ideologice si filosofice dominante in epoca, raporturile, paradoxale adesea,
dintre traditie si modernitate. Am gasit motivantd aceastd axiomd, acsandu-ne pe faptul ca
modernismul se defineste si el prin doud ipostaze, pe de o parte spiritul modern care urmareste
continuarea traditiei vii, iar pe de alta parte, eliminarea unor forme si modalititi neaderente traditiei
adanci (Z. Ornea). In acest context “cazut” prin Poezie, Arghezi isii giseste izbavirea tot prin
mijloacele intrinseci ale Poeziei.

La originea atitudinii contestatare, nonconformiste a poetului se afla, astfel, o exacerbare a
facultatilor perceptive, pe fondul unui deficit general al intelegerii. Vederea monstruoasa si
sensibilitatea exacerbata alimenteaza in egald masura arta poetului, dar si pe aceea a pamfletarului.
Rasul scriitorului satiric se declanseaza intotdeauna in momentul in care surprinde ridicolul sau
grotescul, stari limitd ale conditiei umane. Atitudinea generald a scriitorului e aceea de opozitie, de
inversunare patimasa care isi depaseste uneori obiectul. Poetul se afla, de altfel, la antipodul
artistului clasic, el nu incearca sa sublimeze impulsurile care provin din infernul sau launtric. Exista
insd si oaze de frumusete calma in universul arghezian, Incat spatiul edenic al lui Arghezi este cel
bucolic, al naturii simple, al copiilor, gazelor si animalelor. Gandirea, pe care poetul o numeste,
intr-un vers, “otrava” intervine in acest univers edenic cu indoielile si spaimele ei, astfel Incat acest
paradis dobandit e doar bucolic [4, pp.39-40].

Tudor Arghezi, poet interbelic, reprezentant al directiei moderniste, alaturi de Bacovia,
Blaga, Barbu. Numele sau se lega in constiinta publica de doua volume din cele scrise: “Cuvinte
potrivite”(1927) si “Flori de mucigai”(1931), prin care se produce o revolutionare a limbajului si a
imaginarului poetic. Considerat a fi al doilea mare poet roman (dupa M. Eminescu), Tudor Arghezi
impresioneaza prin grandioasa viziune cosmica, prin atmosfera biblicd a multora dintre poeziile
sale, ca si prin profunzimea ideilor filosofice: Atmosfera biblica, ideea duratei (veac), a mortii, a
reintoarcerii in lut, strabat ca un fum de smirna toate poeziile argheziene oricdt de aparent
pitoresti (G.Calinescu).

In viziunea lui Mircea Braga [1,p.16], poezia devine un dicfionar in miscare, daca notiunile

de vointd, inteligentd, imaginar si limbaj, subscrise traitului, se exteriorizeaza prin cele doud moduri
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de a fi in lume. Asadar, In perioada interbelicd poezia are meritul de a redeschide calea catre sacru,
cu posibilitatea de a recupera dimensiunea transcendentd a experientei umane, reactualizand,
totodata, si resursele traditionale ale culturii universale [lbidem, p.59].

Influentat de Baudelaire, el introduce in literaturd notiunea de esteticd a uratului, prin care se
intelege transfigurarea uratului in arta, pe de o parte prin eliminarea prejudecatii conform careia ar
exista un lexic poetic si unul nepoetic, pe de alta parte prin introducerea in poezie a unor zone
marginale ale socialului (mediul inchisorii — in vol “Flori de mucigai”).

Oricum, debutul a insemnat succes rasunator, iar cariera ulterioard a poetului a starnit vii
controverse. Admirat si considerat primul poet de mare valoare de dupa Eminescu de catre critici
importanti ai momentului (G. Calinescu, Serban Cioculescu), Arghezi a fost, totodata, obiectul unei
contestdri violente din partea altor confrati (Ion Barbu, Eugen lonescu). Spiritul arghezian este prin
natura lui constituit din paradoxuri, asa ca polarizarea categorica a opiniilor critice nu are de ce sa
ne surprinda. Polemist de mare talent, incisiv cu contemporanii, era firesc sa genereze in randul
acestora controverse Vvii.

Modernismul poetului priveste preocuparea acestuia expresa, explicitd, aproape obsesiva,
pentru teoretizarea actului poetic. Intr-un articol din 1927, autorul isi explica interesul pentru

expresivitatea cuvintelor:

= Preocuparea pentru 0 poezie de cunoastere, care vizeaza metafizicul si isi propune sa
fie o ,,noud eticd” sau chiar o noua religie — ex. Lucian Blaga, vol. ,,Poemele
luminii” (Eu nu strivesc corola de minuni a lumii/ si nu ucid/ cu mintea tainele, ce
le-ntalnesc/ in calea mea/ in flori, in ochi, pe buze ori morminte.// Lumina altora/
sugruma vraja nepatrunsului ascuns/ in addncimi de intuneric,/ dar eu,/ eu cu
lumina mea sporesc a lumii taind...)

= Apelul la functia simbolica a limbajului (ex. Tudor Arghezi, Lucian Blaga, lon

Barbu, George Bacovia)

= Principiul disonantei (nepotrivirii) care se manifestd intre continut si forma, intreg si

partile lui sau partile aceluiasi intreg. El se manifesta, de asemenea, la nivelul eului
poetic, prins intre trdiri antagonice, intre care nu existd nicio posibilitate de
conciliere (ex. Tudor Arghezi — Psalmi; Lucian Blaga — cunoasterea luciferica /vs./
cunoasterea paradisiacd; George Bacovia — spleenul, dorinta de evaziune /vs./
agorafobie)

= Fragmentarismul — poemul modernist se constituie din secvente fara legaturi

evidente intre ele, intre care exista mai degraba tensiuni decat consonante (ex. poezia

avangardistd)
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Depersonalizarea: Edgar Allan Poe arata ca sentimentul (cultivat de romantici)

reprezinta o ,,intoxicatie a inimii” $i este impropriu in travaliul artistic, care trebuie
sd fie o elaborare ,,Ia rece”. Sub influenta lui Poe, Ch. Baudelaire considera, la

’

randul sau, ca poetul trebuie sa renunte la ,,sensibilitatea inimii”, inlocuind-0 printr-
0 ,,sensibilitate a imaginatiei”. Se ajunge astfel la o liricd depersonalizata, in care
eul poetic tinde sa fie o prezenta tot mai discreta.

Dezumanizarea: reprezinta faza accentuata a depersonalizarii, se manifestd mai ales

in modernismul sec. al XX-lea. Termenul a fost introdus de filosoful spaniol Jose
Ortega y Gasset in eseul ,,Dezumanizarea artei”. El considerd arta modernd o arta
dezumanizatd, din care subiectul uman a disparut sau e plasat intr-o pozifie
periferica, fiind inlocuit de obiecte, iar marile teme artistice (dragostea, moartea,
timpul) sunt parodiate.

Estetica uratului: Charles Baudelaire spunea: ,,E un miraculos privilegiu al artei ca

oribilul, artistic exprimat, devine frumusete si ca durerea ritmata si cadentata umple
spiritul cu o bucurie linistita.” Se considera, de asemenea, cd nu exista cuvinte
frumoase (poetice) si urate (nepoetice). Frumusetea cuvintelor rezultd din context si
din ceea ce noi dorim ca ele sa exprime (Tudor Arghezi — vol. Cuvinte potrivite,
Flori de mucigai; poezii — Testament, Psalmi, Tinca, Sici Bei etc.)

Principiul fanteziei dictatoriale: poetul modernist nu mai ,,reda” / ,,exprima”, ci isi

propune sa creeze universuri posibile, care se supun doar propriei sale imaginatii
(lon Barbu — Uvedenrode; Tudor Arghezi — Flori de mucigai)

Indiferenta la gustul publicului comun (numitd de Hugo Friedrich , pldcerea

’

aristocratica de a displicea” — George Bacovia, Tudor Arghezi, lon Barbu).

O cale frecventa de acces catre poezia lui Tudor Arghezi este aceea de a-I compara cu marele

sau inaintas, Mihai Eminescu. Motivul principal pentru aceasta raportare este ca mai toti poetii care

au scris dupa moartea lui Eminescu au stat sub influenta acestuia, raportandu-se — mai mult sau mai

putin deschis — la modelul sau. Un al doilea motiv priveste felul in care actioneaza mitul eminescian

al ,,poetului nepereche” asupra publicului si criticii din Romania. Timp de aproape un secol de la

,.,sanctificarea” Iui Eminescu, nimeni — in afara catorva voci razlete, repede condamnate la tacerea

de gheata rezervata blasfemiatorilor — nu a cautat alt reper in poezia romaneasca. Totul incepea de

la el, fiecare nou poet se compara, inevitabil, cu el. Este arhicunoscuta sentinta criticului G.

Calinescu: poezia secolului al XX-lea va sta intru totul sub auspiciile lui Eminescu.

Desigur, in orice literaturd, e nevoie ca scara de valori constituitd la un moment dat sa fie

reanalizatd si, eventual, reorganizatd. Numai ca acest proces nu se poate realiza cu criterii extra —
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estetice: ,,Poetul e un fel de alchimist care poate genera euri sau fragmente de eu, cu conditia sa-si
anuleze propria subiectivitate” [3, p.127].

Marturisit sau nu, creatorii din orice timp au cautat sd-si exprime un crez artistic, sa se
defineasca in raport cu propria opera, cu tendintele estetice si culturale ale epocii in care au trdit, sa
se transforme intr-o voce autenticd, unde experientele eului, care isi cautd diverse modalititi de

expresie §i Incearcd sd se regaseasca in interiorul unei paradigme care se integreaza in sfera

poeticului.
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Sektiya 2.

GAGAUZ DiLi HEM LITERATURA UURENMAK UURUNDA

. Moderatorlar:
Bankova L.D., doktor, konferentiar
Uzun D.F., bas titiretmen

ALONA ERGOGLO - ENI BiR AD GAGAUZ LITERATURASINDA

Boltaeva Alona, student GR-11 grupasindan
Bilim ondercisi Mutaf G.N. iiliretmen

Ergoglo A.M. — geng bir gagauz peetgisi, angist diil ¢oktan c¢eketti yazmaa siirlerini ana
dilindd. Ama, bakmayarak buna, onun yaratmalar1 yazili gozil, annasili dillan.

Alona Mihaylovna duudu sentdbrinin 28—indd 1971-ci yilda Baurcuda Cadir
rayonunda, neredd biiiin dd yaséér. 2009 — uncu yilda basardi Komrat devlet universitetini
«istoriya » zanaatinda. 2010 — uncu yilda tiparladi anasinin Tukan Vasilisanin siir toplumunu
‘Siirldr’. Ana kiilindé galigér itiredici. 2013-lincu yilda tiparlandi onun debiit kiyadi «Okuyacam
seni gozlerinddn!». Redaktor oldu — Ivanna Dmitrievna Bankova. Bu kiyadin herbir bolimii karisér
romantikaylan. Avtor yaz€r tiirlii-tiirli tematikaya siirleri. Ne verer kolaylik okumakta hem
annamakta, nesoy temaylan baali peet — yazili annasili, laflar kulan1  kesmeer,
peetldr tematikaya gora uydurulu.

Tanisip Alona Mihaylovnanin yaradiciliinnan, hem yasamasinnan, annayip onu bir kari
gibi, gagauzka insani gibi, okuyup onun peet yaratmalarini, derindédn diisiiniip peetlerin maanasini
diplom isimd4, var nicd sdlemii, ani yaratmalart onemni bir boliim gagauz literaturasinda kapléér.
Neetimizi tamannadik, soruslari aciklayarak. Avtor bulunér literatura yolunun ceketmesindi,
ama brakeér etki gagauz kulturasinda. Gagauz dili dd bulunér kultura yolunun ¢eketmesindé, ama
o yavas — yavas basléér ilerlemédi. Gagauz dili — diil okadar zengin, bakarak bagka dillerd, ama
vatanimiz da bizim kii¢liciik. Bakmayarak, ki vatanimiz kiigiik, bu toprakta yasadilar hem
yasé€érlar turlii — tiirlii milletldr. Yazicinin siirlerinda ¢ok sorus var hem ¢ok cuvap: yap iilik, iilik
enseer fenahi, dik olma, {ilinmi, ol cana yakin, olma egoist, siki, tamah, ¢ok gormai, git yavas,
yap yol, koru duygularini. Bu kiyatta topland1 siirldr hertiirlii yasta insannara deyni. Coyu laflar
bu toplumda yazilmis o dialekttd, angisinda onnar1 kullanardi kendi avtor.

Ergoglo A.M. yazér siirlerini tilirlii tematikasina: sevda, ana dili, ana taraf, dostluk, filosofiya
problemneri h.b. Onun toplumu «Okuyacam seni gozlerindin» diiziilii 8 paydan gagauz dilindd hem

7 — rus dilind4, angilarin1 Aléna Mihaylovna bolmiis temalara gord. Artik annasildi, ki avtor yazér
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gagauz hem rus dilindd. Boliimnerin taa adlarindan belli olér, ani sairin incd duygulu iireeni
yasamamizin herbir tarafi dalgalandirér, diirter, acidér. Siirlerini o adléér Baurguya - kendi duuma
kiitiylind, Gagauziyaya, Biitik Vaniya h.b.

Biiiin, XXI- ci asirdd 6nemni olér, ki insannar lafederdk bir dildd, diil herzaman annéérlar
biri-birini, ne biz var nicd annayalim, okuyup siiri «Satici» [1, 123]. Alona Ergoglonun
yaradicilundan, hem sebep olér taa ¢ok kerd diil birtiirlii kulturalar. Biz ¢alisacez belli etmdd o
zenginnii, angisi kalér biza onun siirlerinddn adetlér i¢in, bakislar i¢in, din, kultura hem dil i¢in.

flk sebep, laflar1 144zim sevmii ondan, ani onnarin yardimimnan biz lafederiz, annéériz biri-
birimizi hem climnenin bir paycazi olériz. Bileriz, ani adam ciimnidylidn baali okadar sik, ki onsuz
yasayaméér. Laflar insannari birlestirerldr yada ayirérlar. Derin maanali bu temaya gord var Alona
Mihaylovnanin toplumunda ¢evirméd siir Marina Tvetaevanin yaradicilundan «Var saat o
laflara...». [1,132]

fkinci sebep, lafetmeksiz yok ciimni, nicd di sotial, kulturali insan — ciimnesiz. Lafederik, biz
ayirilériz hayvannardan, ama kullanip hayvannarin stiretlerini, avtor gosterd biler insanin i¢
kulturasin1 hem yagsamak printiplerini. Bunu biz géreecez, okuyup siiri «Sinek hem inek» [ 1, 131]
yada «Kurkan»[1, 130].

Bizim vakidimizda pek Onemni agiklamaaa 614 soruslari, angilar1 baali insannarin
lafetmesinndn hem aktent koymaa dilé, ¢ilinkii o olér en 6nemni komunikativ birimi, ama diil o
yalniz! Bu giindé olér biilik diisiilmeeklér, olér milletlerin karigmasi, bu lizddn ¢alisacez agiklamaa
taa te bu soruslari: ne o dil, kultura, nicd baali biri-birind dil hem kultura, dil etkisi insana, ne o
komunikatiya kulturalarin arasinda.

Dil — kulturanin aynasi, neredd var nicd gorelim climnenin bakigini, yasamanin halizliini,
adetleri, paaliliklarin sistemini, yasamanin gériimiinii. Dil - kulturanin ayirilmaz bir payi. Agan usak
iitirener ana dilini, onunnan barabar o {iiiirener halkin gegmisini hem kultura gorgiisiinii. Avtorun
kulturasi, poeziyasi da geler kiigiikliiktdn, angisina etkileer aylesi, klisd h.b., o vakitlardan, agcan
icindi kurulér harakter, agan savasérsin bulmaa bu dunnedi kendi erini. inan temasina avtor yazér
cok siir («Bobaya», «Kurban» h.b.), ¢iinkii Allahin eri insanin i¢indd. Onnar biri dd alinmadi bos
erddn. Onnarin iizleri avtorun i¢inda, onun kdklerindé, agan malileri tiliredardilar ilk serem yapmaa
stavrozunu. Donka hem Varvara malinin masallar, tiirkiileri yaséérlar avtorlan biilin di, zerd
onnarlan ona gegti can sicakli, bizim dilin derinnii, ilin seslemesi, neyi goreriz onun siirlerinda.
Ama var masal formasinda baska annatmalar da, nicd «Aalamak turkiisii», angisinda acilér bizim
insanin ruh diinnesi, onun davranmasi bu yasamaya, rituallar, ani var bizim halkta. Kultura —
cokmaanali laf, angisini var nicd baalayalim herbir yasamak sferasinnan. Bakarak engliz dilindén

difitiyalara, var nica hesaplamaa, ki hererda tekrarlanér laf customs — adetlér.
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Kultura — benim bakisima goérd, bizim inanmaklar, adetldr, terbietmeememiz, angis1 geler biza
kiigiikliiktin, dedelerddn, ana - bobalardan, skoladan, muzikadan, teatrudan, klisedin, yaradiciliktan
h.b.. Komunikatiya kulturalarin arasinda — insannarin arasinda iliskildr, angilarinda belli olér tiirli —
tirlit kulturalar. Bakarak ona, ani biilinkii glindd insannar bir memlekettdn giderldr bagka
mamleketlerd, hem tam tersind, peydalanér 144zimnik bilgilerimizi uiiseltmék icin hem yasamak
gorimiini diistirmdk, genisletmék i¢in. Isteerim durgunmaa bizim geng¢ poetesanin yaradicilunda,
clinkii kendi siirlerindd avtor damisér tiirlii tematikalara, neredd belli olér halkin kulturasi. Avtor
gosterer siirlerindd kultura insanin moral kalitelerini: sevday1 vatana, adetlerd, genglerin arasinda,
natura gozellini, can acimasini h.b. Peetlerindd sair gosterer okuyuculara Omiiriin en sakl
taraflarini.

Var nicd metetmad avtoru, ki yaz€r annasili, duygulu. Patriotik duygusu belli olér ilk siirdédn «
Sana kiiiiyiim, paali Baurgum ! ». Siirin temas1 — ana toprak . Oz fikiri - avtor siikiir eder, ki oldu
nezamansa Old insan, angisi koydu temel Baurcu kiiliylind , ani var kimdidn almaa 6rnek nicd
brakamaa iz bu diilinneda:

filtm44 isteerim basimi ,

Kiitiyiim , senin biiiin yasini

Kutléér , yaséér kim burada,

Hem kim kayet pek uzakta. (1;8)

Bu siirda belli olér gagauzlarin zor yagamasi, kahramani hem insanin kulturas1 — bakmayarak
zor vakitlara, insan ¢aligkandi, comertti, cemrekti hem var nicd simdi d4 almaa 6rnek.

Toplum «Okuyacam seni gozlerindén» basléér bu siirddn diil bosuna. Okunér kolay, annasili,
kolay aklinda tutmaa, derin maanali. Yazili biitiin tirektén. Kiitiliilar 144zim gurur olsunnar, ki var
014 kulturali poet nicd Alona Ergoglo, angisi ilk sayfadan yazér kendi kiiii i¢in, Baurgu i¢in:

Sana kiitiylim, giillar acér!

Sana canim benim yaneér!

Hem i¢cimda ne var borcum!

Sana vererim, Baurgum ! (1, 8)

Isteerim agiklamaa taa bir peet — « Yalniz kar1 ». Bu siird4 agiklanér kulturaylan baali aktual
bir tema — usaklarin — bobalarin arasinda iligkildr. Taa doorudan agiklanér bola bir problema, agan
usaklar bakaméérlar ana — bobalarini, yardim etmeerldr, unudérlar. B6la olaylar herzaman vardi
hem olacek. Var 614 sdleyis, ani bir ana var nicd baksin edi — sekiz usak, ama edi — sekiz usaklarin

arasindan olér 614, ani birisi dd yardimci olaméér bir anaya. Aci halizlik. Nekadar da halizlik ac1
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olmasa, bold diil ld4zim olsun, ¢linkii ana usak i¢in iireeni da verecek. Ana — nekadar maana bu
lafta, nekadar sevgi, duygu, saygi.

Isteerim, ki  herbir ~Ana  unudulmamis olsun, saygil, ¢iinkii 6li  bu
yasamak, ani hepsi geeri doner, biz dd Ana olacez.

Var taa c¢ok siir bu kiyattan «Okuyacam seni gozlerindény», angilarina var nicd mayil olmaa:
«Yolcu», «Yildiz», «Yanardr aag», «Maavi iplik» (onnar baali romantikaylan, yasamanin hem
oliimiin barigmasinnan); «Fariseylerd» (avtor istimeer benzemid kimseyd); «Ona kimi sayardim
dost», «Isteerim bén, olsun dostum...», «KTo ects nmpyr, a kto Bpar» (avtorun var kendi bakisi
dostlaa); «Aalamak tiirkiisii», «I'pycTHast mecHs» — masal formasinda annatmalar, neredd agiklanér
bizim insanin ruh diinnesi, onun davranmasi bu yasamaya, rituallar, ani var bizim halkta; «Nerda
kald1 usaklar» (aciklanér sotial problemalar) h.b. Var M.Tvetaevanin siirlerind ¢cevirmelér da.

Alarak bir kiyat okumak icin o dild4, angis1 bizi meraklandirér yada, giderdk
baska memleketlerd, biz kars1 geleriz tiirlii kulturalarin basamaklarinnan, ne zenginneder yasamak
gorgiimiizii. Bizim gagauzlarda da var 6zel kulturasi, yasamak bakislari, angilar1 kalmis dedelerda,
ki adam-evin bas, kari-
evin giinesi, taa coyu pek sicak kanni insannar, musaafirli, altin elli, zorluklardan korkmayan. Hepsi
ni bunu var nicéd hesaplamaa lafedinca, tanisinca gagauzlarlan, okuyarak folkloru yada bu giinnerda
yazan avtorlarin yaradiciluni. Bén temelendim bu geng¢ saircinin yaradiciluna, ¢linkii o talantl,
iitisek kulturali insan, ko insan bilsin onu o taa gengkdn da hatir giitsiin, diil ozaman, acan o
bizimndn olmayacek. Biitiinddn ne var nicd sOleyim: insannar, angilart baali s6z ustalunnan,
yaradiciliklan, onnar climni i¢in 6nemni, lddzimni.

Poetesanin yazilar1 sade kendisind benzeer, onun siirleri koktin ayirilérlar baskalarindan.
A Ergoglunun herbir siir sirast gagauz harakterin canindan kopma.

Alona Ergoglunun siirlerin temalar1 genis: sevda, ana taraf, duygu, sakali peetlir. Onun
peetlerin tematikasi alinma kendi Baurgu kiitiylin yasamasindan.

Burada en ilkin merakli hem ¢ok gdzil kiiiiylin naturasi: daayin, baalarin, kirin giizellikleri
sabaa zamaninda, henez uyanarkan, ya avsam vakidinda. Sair sevdaliydi bu ana tarafin
gozelliklerind, da bezbelli onustan bulér siirlerindd bu temalara en uygun epitetleri, metaforalari.
Peetcinin siirlerinda stiretli hem derin fikir, kimisi biitiklar icin, kimisi da gagauzlarin aylesinda
duygular i¢in. Onun peetlerindé, nicd boncuk dizisind4, annasili laflarlan agiklanér peetcinin iilikgi
hem inan {irdd halkimizin aydin geleceena.

Bucaan sekili dé biiiik er kapléér avtorun yaratmalarinda, nec¢in ki ilk adimnari o bu
toprakta yapti, burada biitidii, topraan1 hem insannari sevdi da biitiin yasamasin1 onnarlan kendisini

baaladi.
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Alona Mihaylovna Ergoglo topladi kendi siirlerini taman onun poetik talandin ilerlemesinda,
acan kisidd var hem yasamak aariflii, hem annamak yasamanin paaliliklarini. Coyu onun siirleri
gosterer moral islerini, insanni1. Agan okuyé€rsin onun siirlerini, annéérsin, ani herbir siirda var
can baarmasi, caaris yasamayl annamaa. Bosuna sodlenmeer, ani yazicinin yolu hem onun
biografiyasi - onun siirlerindd. Onun siirlerinda diil sade onun yolu, ama onun halkinin da yolu.
Gostermik gagauz dilin gézelliini, ana tarafin, Bucaan goézelliini - var bir en 6nemni tema
onun toplumunda.

Bu kiyatta en biiiik boliim - lirika siirleri, neredé peet¢i halizddn acér kendi duygularini.

Butakin var nicd deméi, ani A.M.Ergoglunun peetleri ¢ok acik gdstererldar gagauz halkin
zengin s0zlinii hem sen tabeetini.
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N.I. BABOGLUNUN YARATMALARINDA MORAL KOMPETENTIYALARIN
INSANNIK TEMASININ OLUSTURMASI

Cebanova Mariya, masterant MPG-13 grupasindan
Bilim ondercisi Stoletniya A.I. bas iiiiretmen

Biilinkli giindd bizim Gagauziyamiz gegirer diil kolay vakitlari. En biitik korku bizim
cimnd insanimiza diil ekonomika uurunda problemalar, diil diisilmekldr stat uurunda, ama
insanimizin ruh yufkalunda. 21-ci  asirdd paranin ardina ka¢maklar dsteleer insanin ruh
zenginniini, bu iizerd gengclerin iilik, comertlik, dooruluk, patriotluk i¢in bulanik goriintiileri.
Genglerimizin daalmas1 biitlin  diinneyd  diistridi ~ gagauz oollarim1  koktédn. Bakiglar
kulturamiza, duygularimiz, adetlerimiz kaldilar geeridi. insan basléér yasamasini gotiirmid baska
yoldan. Sindiki climnd isteer {iirenilmis, terbiedilmis, becerikli kisiyi, angisi becerecek kurmaa
yasamasini temellenerdk iildd, doorulaa, gozellda. Bitki yillar genglir terbiedili kinolardan, tiirli
kompyuter oyunnarindan, angilar1 gostererldr fenalik, hirsizlik, cellatlik. Biz ¢ok sira goreriz,
ani usaklar diil hazir caliglmaa, bekleerldr hepsini hazir anasindan — bobasindan.

- Kim burada kabaathi? Ayld mi? Skola m1? Cumnid mi?

Olmal1, herbiri ayir1 —ayir1 hem hepsi barabar.

Terbiederédk usaklari, 1ddzim diislinméa sabaaki giinii. Onun i¢in énemni en ilkin uyandirmaa
usaklarin patriotik duygularini, bilsinnér neredé yaséérlar hem kendi koklerini, kendi soyunu, hodul

duysunnar kendisini kii¢iik hem biiiik Vataninnan.
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Bunun i¢in biilinkii glin koyér skolanin 6niindd biiiik daavalari: terbietmdd 6ld gengleri, ani
bilsinndr kabletmdd kendibasina dooru isleri, diisiiniilmiis kararlari, c¢ikislar;; korkmasinnar
zorluklardan, becersinnér onnar1 ensemad, bilsinndr basa ¢ikarmaa cekettirilmis isi.

Ta bold kisiyi terbietmdd — aylenin, skolanin hem biitiin climnenin davasi.

Herbir tiiiredici savasér terbietméd {iiirenicilerdd ii moral kalitelerini, estetika duygularini.
Benim bakisima gord, insannik temasi biilinkii giindd en onemniydir. Eer usak iiiirenirsd dooru
kantarlamaa iilii hem fenalu, biiliydrsd acizgan hem sevdaylan iireendd, ozaman o sevecek hepsini:
anasini — bobasini da, Vataninmi da, tabiati da...

Onemni erdi iiiiretim protesindi 14izim olsun iiiirenicinin terbietmesi. Terbietmid ii moral
kalitelerini l43zim yasamak Orneklerind gord hem literatura yaratmalarina aardilarak. Ulirenicinin
terbietmesindé literatura biilik er kapléér. Analiz yaparkan personajlarin yaptiklarina, iitiredicilar
iilirenicildrldn barabar segerldr insan paaliliklarini iiliin hem korliilin, dooruluun hem yalancilin,
sevgiliin hem amazgilun arasinda. Gagauz literaturasinda var 014 yaratmalar, angilarini var nicé
dizméa bir siraya diinné klasiklerin yaratmalarinnan. Deyecez, D.Kara Cobanin kisa annatmalari,
nicd sedef boncuklari, herbiri kendiycasina merakli, herbirindi var insanmik temasi. Ornek gibi
alalim onun ‘Ya sormay1’ annatmasini, angisinin bas personaji — Zlati iitireder usaklar1 dikat olmaa
yasamakta, lafi sdleyeceykén birka¢ kerd diisiinméd. Hem annadiysan, ani sana bir kimsé kiisii tutér,
kabaatin1 bulmaa da savasmaa o insannan diiziisméé, kabletmdd o insani 0ld, nicd o var, herbir
kusurluunnan. Annatmasinda ‘Dua’ o iilireder usaklar1 istemekleri, diistinmeleri pak olsun. Nesoy
da zorun olmasa, baskasina prost istimemai, dolastirmamaa duayi betvaylan.

Insannik temasim kaldiran yaratmalarin sirasmna girdbilir T.Zanetin pyesast ‘Aaclik
kurbannart’ (Babu Ivana), N.Tanasoglunun annatmasi “Yuvanoglular’ (Gorgi
Yuvanoglu),St.Bulgarin annatmas1 ‘Kardaslar’, T.Marinoglunun annatmalar1 ‘Tabeet’, ‘Izin’,
‘Karezlik’. Bu siraya dizébiliriz N.Baboglunun da yaratmalarini: pyesasini ‘Mumnar saalik i¢in’
(Gina - babu), annatmalar1 ‘Ayva ¢igekleri’ (Simu, Vasil, Zena), ‘Giillerdéd yaslar’ (Todur Aflatarlr)
hem annatmay1 ‘Vani’. Annatmay1 ‘Vani’ bakalim taa genistén.

‘Vani’ kiiclirek bir annatma, ama onda N.Baboglu becerikli olusturér moral
kompetentiyalarin insannik temasini. Annatmanin yok siijeti, yok islemi, var sade bir personaj —
Vani hem onun diisiinmekleri. Diisiinmeklerind gord annéériz, ani ¢ocucak 10-12 yasinda da
sasériz, nereddn bola derin, arif fikirldr bu usakta. Bu annatmay1 okuyé€riz 6 — c1 klastaki usaklarlan,
bas personajlarin akrannarinnan. Okuyarkan annatmay1 uroklarda, goreriz, ani hepsi usaklar birddn
— bird annatmanin ideyasin1 annaméérlar. Burada iiiiredicinin davasi — etistirmdd iiirenicilerd
annatmanin paalilum. Ilkin bakalim annadi mu iiirenicilir, ki kars1 geldilir akranm

diistiinmeklerinnén:
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-Neyd dua eder Alaha Vani? (Alla versin ona ugsuz — kenarsiz kuvet, da o durgutsun hirsizli,
fenalu, yardim etsin sakatlara, alistirsin hastalari, yapsin 614, ki yagsamak olsun sade sevinmelik.
Insannar sevsinnir biri-birini hem ¢aligsinnar hepsi kuvetlerini gori herbirinin iiliini.)

Sanérim, faydali olacek baalayalim Vanin diisiinmeklerini {iiirenicilerin fikirlerinnén:

- E, siz neyi dua edersiniz? Ne Allahtan isteersiniz?

Usaklar soleer, ani saalik kendilerind, analarina — bobalarina, yakinnarina, annasmak
aylelerind; taa siirdd - para aylesini; taa da siirdd — uygunnuk, usluluk diinnedé. Burada iitiredici
ladzim aciklasin usaklara diinnedd usluluun paaliluni. Biilinkii giindd {iirenicilar taa kolay
annayaceklar, zerd bu fikirldr hergun ucgusér bizim yasamamizda — televizorda, haberlerda
Ukrainadan, bizim komusulardan; biiiiklerin lafetmelerindén, kuskuluundan. Uiiredici verer fikir, ani
herzaman l44zim diisiinmai diil sade kendi raadini, ama savasmaa yasamaa 6l4, ani faydali olmaa
nekadar taa ¢ok insana:

-Neya tiireder bizi Vani? (iilik yapmaa)

-Ne siz yapérsiniz, ki bu yasamayi taa gozél yapmaa?

-Var m1 nicé bir kisi durgutsun fenalu? Necin? (Yok nicd...ama o kisi var nicd olsun 6rnek
bagkalarina)

Uiiredici diisiindiirer usaklari, {ilireder onnar1 herkezi fenalaa karst koysun, iilik yapsim.
Annatmaya analiz yaparkan var kolay1 baalayalim onu zanaat ayirmasi temasinnan:

-Naséy isteer olmaa Vani biilik olduynan? Ne¢in? (Cok iitirensin di olsun doktor. Sanardi, ki
doktordan taa ii zanaat, taa ¢cok insan sevicisi bu toprakta hi¢ yoktur.)

-Ang1 zanaatlar taa hatirlt sayilér? Necin? (doktor, iiliredici, terbiedici h.b., angilar isleerlér
insannarin aralarinda da kendi kisiliini, insannuin1 gostererlér, hergiin iilik yapérlar yada akill fikir
vererlar)

-Siz ang1 zanaati ayirérsiniz? Negin?

Usaklar 144z1im cuvap etsin, neylen onnarin zanaati faydali insana olacek.

Ileri dooru annatmanin ideyasin inceleeriz:

-Neyéd ornek olér Vani? (yasamaa 6ld, ani faydali olmaa yanimizda yasayannara; hirsizlaa
hem fenalaa kars1 koymaa.)

Annatma debrestirer usaklarimizda o arif fikirleri, angilar1 geler insannara biilidiik¢d, agcan
topléérlar cannarinda yagamak orneklerini: olmasin cenklér, hirsizlik, yalancilik kaybelsin.

3. ‘Giillerdi yaslar’ annatmanin incelemesi.

Ulisek moral kompetentiyalarin insannik temasini agikléér N.Baboglunun ‘Giillerdi yaslar’

annatmasi da. Annatmaya analiz yapmaa deyni, usaklarlan payederiz onu {i¢ paya. Onnara gora da

incéleyecez bas geroyun siiretini, agiklayacez annatmanin ideyasini:
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1. Todurun yasamast.

2.Cigek panayirinda olay.

3.Saticiykalarin siiretleri.

N.Baboglunun annatmasinda ‘Giillerdd yaslar’ insannik temasina yakin baali, usaklar1 ayleda
terbietmék temasi da . Avtor gosterer gaguzlari, nicd ¢aliskan, is¢i, dooruluk¢u hem acizgan halki.
Todurun iiziindan gosterer halkimizin iiziinii hem aciklé€r bunun sebepini da: gaguzlar fukaard hem
cok usakl ayleldr. Bu fikirleri esaba alarak, diizeriz soruslar1 paylara gora:

-Kimin i¢in avtor soleer ‘gozal fikirli’? Nicd annéérsiniz bu laf birlesmesini? (Todur Aflatarl
icin; esapli, akilli adam)

-Nesoy en paali yardim kabul etti Todur aylesinddn? (anas1 — bobasi terbiettilir onu olmaa
acizgan, aalemin zorunda yardim etmii)

-Negin bold terbiedili Todur? (Zerd aylesi kalaba da ‘usaklar iiiirenikti biri-birind
yardimetmé&a”)

-Nicd annéérsiniz ‘kendi — kendind yol a¢t1’? (kendi ¢alismasinnan, iisenmemesinnéin kazandi
konak hem sindiki isini; ‘Lddzimm isleri etissin deyni, o bek¢i da oldu, hamalcalik da yapti,
sokaklar1 da stipiirdii’)

-Kalkinmaa deyni, Todura angi kaliteleri yardimci oldu? (‘Caliskannik hem tlisenmemék’,
‘ickicilad salinmazdi, herbir aylak¢1 ona yabanciydi’)

-Siz ang1 kaliteleri isteersiniz edinméé, ki basarili olmaa?

Diistinmeklér bu sorusa pek faydali, ¢linkii 10-cu klasta tiirenicildr artik diislinerldr zanaati
icin hem herkezi isteer zanaatinda basarili olmaa. Todur Aflatarlinin siireti 6rnek olér iilirenicilerd,
nesoy lddzim olmaa, ki zanaatinda ilerlemaa.

-Kimin i¢in sdleer avtor ‘pak nica i¢cim suyu’? Nicd annéérsiniz bu laflar1? (kizlari i¢in, onnar
esapli, namuzlu, pak. Terbiedili dooru, 614, nicd da bobasi terbiedili kendi aylesinda.)

Bundan sora kullanériz sorus — cuvap metodunu verili paya gora:

-Neredin diiser Todurun yolu isid? (Cigek panayarindan)

-Ne haldaydi Todurun kefi isé gidarkan? (En i1)

-Nicd diisiinersiniz, ne¢in avtor 6l genistdn yazdirér panayarda ¢igekleri? (Cigekleri avtor
yarastirér Todurun yasamasinnan; gozil ¢igekldr — Todurun gozil yasamast)

-Ne kuskulandirdi Toduru? (Saticiyka aaléér)

-Neg¢in aaléér saticiyka? (Cocuu diismiis avariyaya)

-Nesoy yardim etti saticiykaya Todur? (Satin aldi ¢igekleri)

-Inandirdi m1 avtor bizi, ani Todur haliz 6li kisi, nesoy yazdirdi onu avtor annatmanin

¢eketmesindi? Negin? (Inandirdi, deyni Todur brakmadi insan1 zorunda)
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-Annadi mi1 kari, ani Todura diil 148zim ne kazan, ne ¢igekldr? (Annamadi)

-Duydu mu alis — veris¢ildr, ne oldu panayarda? (Duymadilar)

-Nezaman ortalik kuskulandi? (Acan Todur ¢eketti daatmaa ¢icekleri)

Uiiredici teklif eder iiiirenicilerd, evdi kullanarak ‘Payak’ tehnikasini, vermid harakteristika
bas personaja.

Bundan sora iiiiredici problemali soruslan debrestirer iiiirenicileri diskusiyaya:

-Nicd diislinersiniz, bold yaptiklar (saklidan yardim yabanciya) bizim yagamamizda olabilir
mi? Verin drnek.

Bu sorusun var biiiik terbietmék davasi. Uliredici 144zim inandirsin usaklari, ani b6l insannar
var bizim aramizda. Onnarin iiliklerini biler insannar, angilarina yardim etmisldr. Btk trekli
insannar sesldn bildirmeerldr yaptiklarini, onnarin yardimi candan geler diil amilmak igin.
Diislindiiynén, herbir ugak bulacek bolé iilik yapan baari bir kisiyi. Basarériz diskusiyayi soruslan:

-Negin lddzim iilik yapalim biri- birimizi? (lilik zenginneder insanin ruhunu)

Diskusiyadan sora var kolay1 gecelim 3-cii paya — kalan saticiykalarlan lafetmaik.

-Necin avtor Toduru istin sora evd gend o yoldan gotiirer? (gostermédd saticiykalarin
gamsizliini hem kotii kalitelerini)

-Kalan saticiykalar nicd davranirdilar Todura? (Istérdildr alsin onnardan da cicek)

-Ne¢in Todur bildrdi, ki kazan1 kimsey almayacek? (Kendind gora kantarlardi)

-Necin Todur s6ldmedi karilara nicd satin aldi ¢igekleri? Ne o sdledi? (s6lamedi deyni
istdmedi iilinméad; soledi: ‘Kefim pek isldydi’)

-Nicd annéérsiniz Todurun cuvabini saticiykalarin teklifind, sindi da c¢icek satin alsin
onnardan? ‘Alaceydim toptan senin da giillerini, eer soraydiniz, nec¢in o kari pek kahirliydi’?
(Alaceydim eer olaydiniz aalemin kahirina taa dikat)

-Annadi m1 insan, ne istedi s6lemdd ona Todur? (Annamadi)

Uiiredici teklif eder iiiireniciléir versinnir harakteristika saticiykalara.

-Nec¢in annatmanin adi ‘Giillerdd yaslar’? (Avtor gosterer, ani biz hergilinkii yasamamizda var
nasil kars1 gelelim kahirlan. Giillan avtor yarastirér yasamayi; yaslar — kahirlar, angilarinnan insan
var nasil karsi gelsin. Biz 1d4dzim hazir olalim herbir minutta Oniimiizd ¢ikan zorluklari, beki
baskasinin, s6kmaa.

-Neyd sizi terbietti annatma? (olmaa agikgdz, acizgan, savagsmaa yardimci olmaa dolayda
insannara)

Bas personaja harakteristika verdiktdn sora teklif ederiz yazsinnar yaratma temaya gora:
‘Todurun siireti annatmada ‘Gtillerda yaslar’”. Yaratmay: yazsinnar deyni Uiirenicileri hazirléériz,

vererdk onnara yardima halk séleyislerini, siir, diizeriz bild yaratmanin planini.
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Plan.

1.Todurun ana — boba evinda terbiedilmesi.

2.Derin su sessiz akar. (Todurun siireti annatmada)

3.Akil verédn ¢ok, ekmek verdn yok. (Satictykalarin siireti)

4 Jilik benim yasamamda.

Soleyislar:

1.Alatlama dislédn, alatla islén.

2.Aalemin kahirin1 duyduysan, taa insansin.

3.Soba yisidér icandan, yalpak s6z disandan.

4 iliksiz tikenneneriz.

5.Kaavilik — ¢aligmakta.

6.Biz da gozaliz ¢icek baaslarkan.

7.Ang1 kapudan sevgi girer, o kapudan ¢ikméeér.

Uiirenicildr agikléérlar soleyislerin maanalarini hem alérlar esaba yaratmanin,angi paymnda
nesoy soleyisi kullanmaa. iiiiredici tanistirer iiiirenicileri D.Tanasoglunun siirinndn ‘Ko adama’.
Uiirenicildr okuyérlar, yapérlar analiz bu siird, yarastirérlar Todur Aflatarliylan. Uliredici teklif eder

sOleyislerin arasindan yada siirin siraciklarindan uydurmaa epigraf kendi yaratmalarina.

GAGAUZ LITERATURA UROKLARI NiCA GAGAUZLUUN TEMELI

Cernioglo Alla, masterant MPG-13 grupasindan
Bilim ondercisi Soletndya A.I. bas iiliretmen

Herbir halkin var kendi kulturasi, adetleri, angilar usaklara ana slidiinndn gecer. Gagauz
literaturas1 — halkin kulturasinda en g6zél payini tuter. Literatura - yazicilarin kalbinddn gegirilma
halkin paali hem zengin diisiinmekleri, adetleri. Biitiin yazili literaturaya deyni gagauz folkloru
paali, nica bir tema, siijet, janra sizintisi. Ulireder, neya iilik hem fenalik deniler, vatan,
kahramannik hem ¢ok baska yasamak fiiirlarin1 gosterer. Patriotizma duygularini insanin caninda
uyandirer.

Masallarda, tiirkiilerda insan annadarmis tiirli olmus isleri, kendi yasamasini, zaametini,
diisiinmeklerini, sevinmeliklerini, kahirlarini, umutlarin1 taa iyi yasamaya. Nekadar zoorluklar
cekmemis insannar, ama hep okadar onnar vazge¢memisldr his bir vakit tiirkii, maani ¢almaa,
masal, ciimbiis annatmaa. Folklor yaradan1 — halk. Gagauz hakin zengin hem gozil poetik folkloru

var — halk tiirkiileri, masallar, legendalar, sdleyisldr, bilmeyeceldr, maanilér, - angilarint onnar
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diizdiildir hem topladilar vakitlarin uzunnunda, en derin evellerddn biilinddédn. Taa derin eski
zamannardan halk arasinda becerekli, talantli insannar yaratmislar gozil tiirkiileri, masallari,
sOleyisleri, arif porezenneri, ama o yaratmalar1 kimsey yazmamis, gegmisldr eveldén bu giinnerddan
aazdan aaza, bir insandan Obiiriind, evlad boylarindan evlad boylarina, ama o yaradici kisilerin
adlar1 unudulmuslar. Bes-alt1 {iz y1l geeri kimi milletlerin folklor yaratmalar1 baglamislar kiyatlara
da gecmaa.

Ama bizim gagauz halkimizin folkloru basléér gegmia ¢ok taa sora, neginki gagauzca ofitial
yazimiz 1957-nci yila kadar yokmus. Buna bakmadan, ge¢mis asirin baglantisinda, beki biraz taa
ileri, gagauz folklorunu da baslamiglar

aarastirmaa. Ne yazik, ki diil kendileri gagauzlar, ama yabanci milletlerin bilimcileri, neginki
sOlediimiz gibi yazimiz yokkan, bilimeimiz da yokmus. Bu aarastirmalar gostermislar, ki
gagauzlarin folkloru hig diil taa asaa bagka eski kulturali milletlerin folklorundan.

Ama 1957-nci yilda gagauz halkin yazisiz zamani biter. Iyiil aym 30-da kabul ediler gagauz
dilin alfabeti D.Tanasoglunun proektind gord. Yazi kabuledilmesinnédn folklor isleri da kazanér
kolaylik ilerlemidd. 1961-ci yilda Kisinevda basim evindd peydalaner bir kiyat ‘Gagauz folkloru’
adinda. Bu ilk ayir1 kiyat folklor eserlerinndn kendimizin gagauzlarin arasindan N.Baboglunun
yazistydir.

Yazin peydalanmasinnan gagauzlarin literaturas1 uzun 6miird bilet kabletti. Yaz1 gagauzlarin
peetgilerin, yazicilarin, arastiricilarin yollarini acti. O vakittan beeri gagaularin literaturasi basleer
kendi yeni yasamasini, peydalaner yeni adlar, patriotik duygular ¢cekeder ¢ikmaa iiza.

Okullarda literatura uroklari ¢ok lddzimm istir. Herbir yazili siraciklan usaklara o gosterer
bizim halkin zengin artistik yaraticiluni, onun zor¢ekmeklerini, onun diistinmeklerini hem
tanimaklarini, onun ideallarin1 hem savasmaklarini, onun duymaklarini hem harakterini, onun
tutumnarini hem yasayisini.

Insan ilk adimindan gerer halkin kulturasina. Ana siidiinndn o kableder halk tiirkiilerini,
masallari, angilar yaser onun caninda bitki soluya kadar. Insan adim adim topleer kendi intelektual
bagajina kultura adetlerini, halkin kurallarini, insannu, esapli1, angilar ona kalmis dedelerindén.

Gagauzluk kuruldu diil bir lizyil. Evlat boyundan evlat boyuna kaavilesti ayozlu giiresta
serbestlik hem ortodoks dini. Burada da bizim dedelerimizid 14zim oldu korumaa en paali bu
yasamakta — gagauzluu dil saade stavruylan, ama bigaklarlan, tiifekldrlin. Gagauza yoktu taa biiiik
kismet, nica korumaa ana topraani, ana dilini hem ayleyi. Bu basarilar anilerlar dastannarda,
masallarda,tiirkiilerda, angilar bobadan usaklara ekmeklan-tuzlan gecerldr. Bu kaavi temelda,

angisini yillarca dugmannar daatmaa savastilar, Gagauz Eri durer.
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‘Perestroyka’ vakidinda bizim devletlerimiz daaldi diil saade ekonomika taraflarindan, ama
biiiik urmak kabletti insanin dini hem kulturasi. Bizim yasamamiza geldi Avrupa kendi moral hem
etika zenginniklerinnén. Biitinkii glinda zoor kayil olmamaa o islén, ani genclerimiz taa ¢ok Avrupa
moral hem kultura zenginniklerind gord yasamaa isterlar. Maalesef, bu tendentiyaya aykiri konmaa
zoor. Filmler, romannar, tiirkiildr, klipldr, angilar aymn acik kotii isleri gostiirerldr, giin giinddn
fukaarelederldn gagauzlarin fikirini, ruhluunu hem esabini. Bu beterd da giin giinddn biz taa
uzaklaseriz dedelerimizdin, angilarina deyni etika kanonnari yasamaklarinda 6nemli bir printipti.

Biiiin biz yok nica kabledelim insannarin yagamasini bilimsiz, tehnikasiz. Ama hep ta bola biz
onnar1 gormeriz muzikasiz, literaturasiz, teatrusuz, kinosuz, gézil zanaatsiz, ¢esitli kulturasiz. Ama
onnar da esapli ldzim olsun.

Patriotizma — en biiliik duygu Vatanina, sevda ana topraana, angisini lazim her giin annatmaa
titirenicilerd. Bu isi lazim yapsin hepsi barabar: iiliredicilér, analar-bobalar, devlet isgileri, gazetalar,
radiocular, televizioncular. Patriotizma duygularini uyandirmaa deyni, ldzzim annatmaa gagauz
kahramannari i¢in, onnarin basarilari i¢in, onnarin halkin istoriyasinda erleri i¢cin. Andrey Galatan,
Anton Buyikli, Vladimir Bozbey hem iizlirlain gagauz, angilar biilinkii giindd var nicd olsunnar
ornek herbir gagauz usaana. Onnar i¢in ldzim yazilsin kiyatlar, teatruda koyulsun pyesalar, onnarin
adlarinnan ldzim adlansin sokaklar, okullar, derneklir.

Aaz okullarda tilirenmaa siirleri sevda i¢in, hava i¢in, ama lazim gagauz literatura uroklarin
yardiminnan biilitmda eni patriotikli evlat bouy, angis1 saalikli ilerledecek bizim dedelerimizin
neytlerini — korumaa gagauz dilini, gagauz adetlerini, gagauzluu.

Patriotizma hem ruh gagauzlarin kulturasinda 6z ldzim olsunnar. Kir bunda biz goreriz
kuvedi, angis1 var nicd kurtarsin gagauzlarin ruhunu daalmaktan.

Sevda ana topraana — duygu, angisi tizyillarlan verérdi bizim insana eminnik hem ilhamnardi
onnar1 biiiik basarilara. Saade patriotizma duygusu yardimci oldu bizim ustelememizdi Ikinci
Diinnid Cenginda. Biilin da 614 14zim olsun. Bizim en biiiik daavalarimiz — durgutmaa bu patriotik
krizisini hem devledin daalmasini, uyandirmaa dedelerimimzin ruhunu bizim cannarimizda,
kaldirmaa aya diz ¢okmektin gagauz halkini, gagauz dilini hem gagauz istoriyasini, neyi bizd
yazdirmislar bizim dddular, manilar.

Biitinkii gilindd patriotizm — bir en aktual tema gagauzlarin intelegentiya arasinda. Devlet
insannarin doklatlari, climné topluluklarin 6ndercilerin yazilari, arastiricilarin materiallart dayma
kaldirerlar patriotik terbietmesinin problemasini.

Moldovada agik goriiner patriotizma hem ruh krizisi. Devlettd iifka ekonomika hem politika
durumu, halklar iligkileri. Hepsini taa pek zoorlader migratiya. Agan bizim devledin istoriyasi

yildan yila endédn yaziler, acan usaklar yilarlan iitirenerldr baska devledin istoriyasini, agan bir halk
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oblir kaardas halkin1 sayer dusman, acan genglar diislinerldr, ani devledin 6niind4 onnarin borglar
yok —ozaman zoor bulmaa haliz patriotizma duygularini titisek, gézil ama bos laflarin arasinda.

Nica biz bileriz, patriotizma — o Vatanina sevda. Ama ‘Vatan’ lafinin maanast ne? Vatan — 0
ola bir yer, angisin ecelind insan kendi ilisikliini duyer.

Vatan — ana erleri, ana evi. Ama ilk maanasi bu paali lafin — 0 insannar. Bundan da belli oler,
ani kahramannik vatan i¢in doorulu insannari, ayleyi korumaa.

Gagauzlara deyni Vatan her zaman ayozluydu. Onu onnar korardilar, nica en paali, en ayozlu
isi. Kér bu annamakta, bizim bakisimiza gora, ¢ekeder patriotizma.

Patriotizma, o diil sade sevda Vatana. O hazirlik gegcméé herbir zorluu delvedinnén barabar,
korumaa Vatani dusmannardan, kaldirmaa ikiklardan, korumaa serefini, hakini; kendi istoriyasini
hem adetlerini tanimak hem saymak; devlet i¢in ¢alismak. Patriotizma duygusu — o diil saade devlet
icin girginnik, ama hazirlik olmaa onunnan en zoor vakitlarda.

Mariya Marunevig, Stepan Topal, ivan Burgudji, Leonid Dobrov h.b. — bu insannar biiiik
literadan. Nezamansa onnar andirdilar bizim gagauz halkini biitiin diinneya. Onnarin kahramanni
oliimsiiz.

Biz geldik bir 6nemni ¢ikisa, ani usaaklari terbiederék okullarda, bizim yok hakimiz anmamaa
gagauz kahramannari. Bizd, nicd XXI-ci asirin yasayannari, onnarin yasamaklari, yaptiklari taa
annasiler. Biz var nasil kendimizi koyalim onnarin erind, da duyalim, nica onnar korkusuz
yasamaklarini kantara koydular, giitidelerinndn granatadan dostlarin1 korudular, cannarim1 Vatan
i¢in verdilar.

Elbetki, biilinkii yasamak embettdin ayirilér Obiir asirlerddn hizlhiliklan, esapsizliklan,
cansizliklan. Patriot olmaa osaydi olmamaa mi1 baali olér saade insana. Kahraman var nasil olsun
herbiri, kim yapér iyi yaptiklar1 biitiin iirektén. Bileriz, ki biilik kahramannik kiigiik yaptiklardan

duuér.

TEORETIK ASPEKTLERI KOMUNIKATIV KOMPETENTIYASININ
OLUSTURULMASINDA

Kilgik Ekaterina, masterant MPG-13 grupasindan
Bilim 6ndercisi Stoletniya A.l. bas iiliretmen
Sindiki zamanda gagauz dili hem literatura uroklarinda kullanilér devlet dokumentleri:
- kurikulum;
- efektiv iitiretmesi i¢in standartlar.
Standartlarin icindekilii bir sistema gibi kurulu, neredd baalantili gosterili iilirenicilerin

komunikativ, dil (lingvistika), s6z hem kultura kompetentiyalarin ilerlemesi hem olusturulmasi.
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Onemli, ani bu kiyatta herbir standart kapléér hepsi okul basamaklarini (baslanki, gimnaziyi hem
litey klaslarin1) gagauz dili hem literatura distiplinasinda. Herbir skola basamaa i¢in standartlara
gord is gesitleri veriler (seslemektd, lafetmektd, okumakta hem yazmakta).

Standartlar tiiredicilerd neet koyérlar, ki skolacilarin becermeklerini tanimaa, analiz hem
klasifikatiya yapmaa, olusturmaa da bu becermekleri kendi s6ziindd kullanmaa.

Standartlarin bas neeti: ,,verméé kolaylik okullara usaklar1 kismetli terbietméaé, ki iiiirenicilér
becersinndr iiliretim protesind aarifli katilmaa”. [2, 5.68]

Busoy tiiretmdk  sonugta (litey klaslarin basarmasinda), skolacilari onnarin yasamak
paaliliklarina yaklastirér, iiirenicilerin sozii onnarin yasamak neetlerini aynaléér. Onnar bilerldr
hem nasil becererldr kendi yasamak davalarina gord sozlerini gotiirsiinndr dd komunikativliin en
iilisek uuruna etigsinnar.

Enilenmis modernizat kurikulumda yazili,ani gagauz dilinin hem literaturasinin
iilirenmesindd genel neet buydur: ,llerletmdi iilirenicilerin baalantili soziinii, taa ii diizmii
onnarin s6z kompetentiyasini, iilireniciyd komunikativ yolunu vermaa”.

Nasil annamaa komunikativ yolunu vermaa?

Litey klaslarinda gumanitar distiplinalarin arasinda, neredd gagauz usaklari iilirenerldr, ana
dili 6nemli er kapléér.

Uiirenicildr ana dilini dooru becersinnir kullanmaa, ana dilindd kendi fikirlerini agiklamaa,
ana dilindd kendi iitisek duygularini, iirek dalgalanmasini, can sicaklini soleydbilsinndr, herbir
adamin s6ziind s6z bulsunnar.

Genel s6z becermekleri 144zim kurulsun bola:
baalantili bilgileri olusturmak hem sozlesmik kulturasim dooru hem lddzimni erdd kullanmaa
uiirensin;

dil bilgilerini olusturmak,sistemca s6zlesmekta kullanilsin genel s6z becermekleri;
esaba lddzim alinsin lafetmédk, okumak, seslemék hem yazmak uurlari.

Bu gagauz dilinin 6zii hem genel i¢indekilii.

Ne o kompetentiya? Bu lafi annamaa deyni, bakalim s6zI4a.

»Kompetentiya (bu latin lafi — competo) 1) cevrd islemnir, angilar1 kanonnarnan veriler
kimésd osa neyésa; 2) yakisérim, yapérim; bilgildr osa gorgii, angis1 var insanda”. [ 3, s.621 |

Annamak kompetentiyakabledildi iilirenmislarndn amerikan lingvistin N.Homskiyin (1972)
yazilarindan, dil metodikasinda laf kompetentiya kullanilér tiiretmektd predmetin biitiindéin hem

operational neetlerini, i¢indekiliini koyarkan.
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Nicad taa ileri gordiik, laf kompetentiya ¢okmaanali. Maanalarin ikincisi yakisér pedagogikada
kullanmaa: nesoy sa soruslarin boliimii, angilarin1 kimsd derindédn annéér, var kendi gorgilisii hem
bilgileri bu distiplinanin soruslarinda.

Biilin metodikada laf kompetentiya annasilér, nasil bilgildr, becermekldr hem sinislar dilin
kullanmasinda.

Metodika literaturasinda yazdirilér tiirlii kompetentiyalar, angilar tiirlii-tiirlii biri-birinnin
baali. On eri dillerin metodikasinim iiiirenmesindi komunikativ kompetentiyas: kapléér.

Laf ,komunikativ (lat. communico)”. Bu laf da ¢okmaanali. Bizd deyni uyér onun ikinci
maanasi — ,,s0zlesmék, insannarin arasinda baalantilarin formasi, onnarin lilirenmék-islemak
proteslerindd taa sik dilin yardiminnan, taa siirek nisannarin yardiminnan informatiya insandan
insana veriler”. [2, 617]

Komunikativ kompetentiyasi dilin iiliretmesinda — bu toplanilmis bilgilér dilin sistemasi i¢in
hem onun bircikleri i¢in, kurulmasi i¢in, funktiyalari i¢in lafetmektd, diistinmeklerin kurulmasi
iitirenildn dildi hem annamak baskasinin fikirlemesini, iiirenildn dilinin halkmin baskaliklart
national kultura tarafindan, iilirenicinin hazirli tiurenildn dildd s6zlesmaa. Lafetmektd, seslemekta,
yazmakta kendi fikirini kurmaa, bakarak komunikativ davalarina, annamaa interpretatiya yapmaa
hem kurmaa baal1 sdlemeklér.

Komunikativ kompetentiyasit — bu bilgildr hem becermeklér, angilar1 lddzim aalemin sézlinii
annamaa deyni hem kendi s6z programasini kendi neetlerinndn yasamak situatiyalarina gord
kurmaa.

Ana dilinin {iiretmesindd komunikativ kompetentiyasi — bu real hazir olmak ,,s6zlesmeya,
sozlesmenin neetlerinid hem situatiyasina bakarak, sozbaalantisina hem sézannamasina hazirolmak”
[5, 27].

Nicd yazér E.A.Bistrova, komunikativ kompetentiyanin boliimneri: bilgildr soziin kulturasi
icin hem komunikativ bilgileri reprodiktiv hem produktiv uurunda. Lddzim becermdd diigiinmeli
ayirmaa dil birciklerini sozlesmik situatiyasina gord; aazdan hem yazili sézii adekvat annamaa;
onun icindekiliini l44zimn1 nekarlunda annatmaa, kendi baalantili soéziinii kurmaa tiirli s6z
stillerinda.

Komunikativ becermeklerini olusturmaa, nicé ¢izer E.A.Bistrova ,,var nasil sade lingvistika
hem dil kompetentiyalarini esaba alarak” [6, 27].

Komunikativ kompetentiyasini realizat etmdd deyni pak psihologiya bilgileri etmeer (insanin
kisilik ozellii h.b.).

Komunikativ islemini yok nasil sozlesmék islemindidn ayirmaa, ama sdzdemi var nicé

ayirmaa dilddn, onustan komunikativ kompetentiyanin temelindd hem dil kompetentiyasi (bilgilér
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dil i¢cin nasil misan sistemast hem becermekldr dilin hepsi araglarimi kullanmaa) hem soz

kompetentiyasi (bilgildr, nasil olusturmaa hem kurmaa kendi fikirlerini lafetmektd) durérlar.

Zamandas psiholingvistikada annamaktan komunikativ kompetentiyasi baska kompetentiyalar
da bulunér.

K.F.Sedov yazér, ani komunikativ kompetentiyasi — bu becermik sozlesmik islemini éfektiv
kurmaa hem sézdemi éfektiv gotiirméa, sotial baalantilarin normalarina gord, angilar1 bu konkret
étnosta var. [4, 23]

Esaba alarak sotial baalantilarin normalarini, angilari bu konkret étnosta var, onnarsiz éfektiv
sO0zlesmak olamaz da onustan 1ddzim komunikativ

kompetentiyanin  strukturasina kulturaligétiirmédk kompetentiyayr koyalim. Butakim,
komunikativ kompetentiyasi i¢in 6nemli bilgildr bu €tnosun national kulturasi i¢in, hep burayi
koyalim onun sézdem kulturasi hem s6zdem étiketi i¢in bilgileri, national spetifikasini lafetmekta
ld8z1m esaba almaa.

Bu problamanin bir aspekti, lafin ,,éfektiv’ kullanmasinnan baali. S6zdemin islemini hem
sozdemin goétlriilmesini kantarlamaa yok nicd sézdemin situatiyasinin parametralarini esaba
almayarak. Bilinmeer pozitiv osa negativ bu sozlesmik biitiindén, bilinméirkidn komunikativ davasi,
s0zdem situatiyanin spetifikasi, lafedennerin sotial hem sézdem rolleri.

Komunikativ kompetentiyasini taa genistin annamaa deyni, onun strukturasina l44zim
pragmatik aspektini dd koymaa — diskursiv kompetentiyasini.

Eterli mi yukarki kompetentiyalar (dil, sdzlesmak, kulturaligotiirmik, diskursiv) komunikativ
kompetentiyanin strukturasi i¢in? Elbetki, evdeki osa profesional sdzlesmesi i¢in eterli. Ama duyér
m1 kendi komunikativ kompetentiyali kisiliini insan, angis1 auditoriyada insan toplusunda
sOzlesdmeer, ritorika janrasint kullanaméér? Duyaméér? Onustan herbir kisinin 144zim olsun
ritorika bilgileri, ritorika becermekleri, deyni dolayandaki insannara kendi fikirlerini laflan
etistirsin, inandirsin.

Komunikativ kompetentiyast — bu bilgilir hem becermeklidr, angilar1 1ddzim insana deyni
annamaa yabanci hem kurmaa kendi s6z programasini olsun baali sdzlesmenin neetlerinndn hem
situatiyasinnan. Komunikativ kompetentiyast hepsi sozlesmik soylarinnan baali, 144zim becermai
gecmad teksti bir soz stilinddn bagka stild, esaba alarak kiminndn lafeder, kullansin zamandas
gagauz literatura dilini, o bilgileri hem becermekleri, angis1 profesional kisilik kompetentiyasi i¢in
olusturulér.

Var nasil yapmaa c¢ikis, ani komunikativ kompetentiyanin strukturasinin uurlari: dil,

s0zlesmak, diskursiv, kulturaligotiirmédk hem ritorika kompetentiyasi.
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Herbir uurun var kendi bilgileri hem becermekleri, onnar serbest hem éfektiv sézlesmik i¢in
ladzim:

- dil kompetentivas1 — bilgildr {iiirenildan  dil i¢in hepsi bolimnerddn: fonetika, leksika,

morfemalar, latkurulusu, morfologiyé, sadd hem katli climlelerin sintaksisi, tekst stilistikanin temeli
— hepsi dil birciklerini kullanmaa, dil normalarini esaba alarak;

- sozlesmik kompetentiyasi — fikirlerin sdzlesmektd kurulmasi hem olusturulmasi i¢in bilgilér,

onnar1 seslemektd hem baskasina solemektid becermia kullanmaa;

- diskursiv kompetentiyasi — bilméaa s6zlesmék akintinin 6zelliklerini, becerméé onnar1 kullanmaa;

- kulturahgétiirmdk kompetentiyasi — dilin formasi, angisinin yardimmnan halkin national

kulturas1 gosteriler; bilgilar dilin hem halk istoriyasinin baalantisi i¢in, gagauz dilinin national
kultura spetifikasi i¢in, gagauz dilinin s6zlesmédk normalarinin etikedini, halklararas1 sézlesmék
kulturasini bilméa kullanmaa: becerméa sozlesmik protesindi bu bilgileri kullanmaa hem korektiya
yapmaa;

- kendi sozlesmesind, gagauzlarin insan arasinda dooru kendisini gotiirmék, kurallarin1 esaba
alarak;

- ritorika kompetentiyasi — tiirlii ritorika modellerindd tekstleri diistinmeli kurmak, bu tekstleri

ritorika janrasinda insanin toplusunda s6z tutmaa hem refleksiya yapmaa soziin neetlerinndn hem
situatiyayldn baalayarak.

»Komunikativ kompetentiyanin kullanmasinin en tiisek {iistiinniik uuru — kisinin hazir olmasi
olusturulmus bilgileri hem becermekleri merakli kendisind deyni informatiyayr insan arasinda
inandirmaa, problemali situatiyalar1 ¢6zmaa. [5, 39]

Bunun i¢in ld4zim:

1) gumanist kaliteli insannar;

2) komunikativ bilgildr, becermekldr hem komunikativ tehnikasi (kognitiv, afektiv, regultiv);

3) hazir olmaa hem istemdd realizat etmdd komunikativ bilgileri, becermekleri, sinislari
profesional uurunda”. [ 6, 3]

Sozlesmenin pedagogika temeli — dialog, dialoga dayanmak. Baalantilar olabilir subyekt-
obyekt hem subyekt-subyekt aralarinda (bu sayida tiirenicinin hem tiiredicinin aralarinda).

Kapali1 harakterindd reproduktiv davalarnan tekrarlanér 6rndd osa algoritmaya gorad tekst

kulurulér, acan iiliredici 6ncedédn biler cuvabi.

Acik harakterindd produktiv davalarnan tekst, davalar tekrarlanmaz, diil standart, o

Ulirenicinin  yaratacilik  potentialini  gésterer, cuvap olabilir tirlii-tiirlii; subyekt-subyekt
baalantilarinda, éfektiv, acan is hem iiiirediciyi, hem {iireniciyi meraklandirér, dialogta onnarin

arasinda optimal ¢ikiglar yapilér (onnar olar baska tiirlii da).
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Butakim, komunikativ kompetentiyay: iiirenicilerdd olusturmaa deyni, en ilkin onu lddzim
iitiredici kullansin. Hem iiliredici, hem {ilirenici barabar caligsinnar, hazir olsunnar sézlesmekta
baska yolcaaza sapmaa, eni informatiyay: iilirenméé, becermédd kendibasina kritikali fikirlemaa,
kendi sozlesmesini kontrol etmdd, agik s6lemééd kendi neetlerini hem paaliliklarini, sdzlesmekta
emotional olmaa.

Metodika tarafindan tiiredicinin resurslart diil eni. En ilkin, bu annatmak dialogu, iiiiretmak
sOzlesmesi, tiliretmék diskusiyasi; kiiclik grupalarda tiiiretmék tehnologiyalari, biitiindén hepsi klasi
iiiretmak; taa az urokta iiliredicinin sozii, ne faydali olacek iilireniciya (taa ¢ok sozlesecek).

Sade praktikada komunikativ islemin gorgiisii kazanilér, zeedelener bilgildr, komunikativ
becermekleri incelener, bitki-bitkiyd komunikativ kompetentiyasi olusturulér.

Komunikativ kompetentiyanin bircikleri:

- komunikativ islemin yolcaazlari;

- temalar, sozlesmak situatiyalari, konusmanin programast;

- sOzlesmak isi;

- lafedennerin sotial hem komunikativ rolleri (onnarin stenariyasi nasil kendisini gotiirméaa);
- sozlesmenin taktikasi

- tekstlerin tipleri hem onnarin diiziilmesinin kurallart;

- dil minimumnar1 [5, 8]

Bu sayiklanmig birciklerd gord var nasil iiliretmenin herbir etapin neetlerini hem davalarim
kurmaa, davalara gord didaktika materialin1 ayirmaa, liiiretmenin ¢ikislarini diferential kantarlamaa.

Biiiik problema, acan iiiretmektd komunikativ kompetentiyasi olusturulér — bu onun
kantarlanmasi. ilkin, acan bilgilir hem becermeklir traditional kantarlanér, nasil skolacinin
gOrgiisiinii, annamak iiliretmenin 6ziinii, kisilik ilerlemesini kantarlamaa?

Ikinci, sdzlesmik uurunda zor kriteriyalar1 kurmaa, angilari kantarlamanin temelini
koyulacek. Bakalim, nesoy arastirmalar komunikativ kompetentiyanin kantarlamasinda var.

L.A Petrovskayayin aaragtirmasina gora var ii¢ uur s6zlesmik kompetentiyasinda:

1) kisinin paalilik uuru;

2) simirlarin uuru;

3) becermeklerin uuru.,

Insanin kendi paaliliklarma davranmasi sozlesmik kompetentiyanin uurunu gosterer.
Paaliliklar var nasil olsunnar deklarativ da, real da.

Komunikativ kompetentiyanin en tlitisek uuru sayilér paaliliklarin refleksiyasi, agan deklarativ

paaliliklar real paaliliklara fikirli geciriler.
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Uliiretmenin neetlerindin nisannanér komunikativ kompetentiyanin kullanilmasmin uuru.
V.I1.Teslenko hem S.V.Latintev komunikativ kompetentiyanin olusturulmasinda gostererlir:
1) temel uuru — reproduktiv uurunda isldr, taa ¢ok aklinda tutmak;

2) optimal-adaptiv — skolacilar komunikativ kompetentiyay1 eterli kullanaméélar, ama isteerlér

(makar ki diil herkerd) onu kullanmaa bilindn uurda;

3) varatacili aaramak — skolacilar komunikativ kompetentiyanin ilerlenmesini eterli gostererlér,

problema situatiyalarin1 kendibasina cozerldr, s6zlesmeya hazir;

4) refleksiv-kantarlamak — skolacilar merakli problemay: ayirérlar da kendibasina komunikativ

situatiyasinda onnar1 ¢ozerlar.

Goriiner, ani nisannanmis uurlar hep osoy, nasil bilgilerin {ilirenmesinin uurlari, angilarini

yazdird1 V.P.Bespalko [ 9, 1] :

1) islem tanimak i¢in ({ilirenicinin uuru) — 6rneklerd gor isleri (sinislar1) dooru yapmaa;

2) islem algoritmaya gord davalarin doludan ¢ézmesi;

3) islem, angisi baali isin ayirilmasinnan (evristika uuru) — fikirleméak operatiyalarin yapilmasi,

4) islem davanin ¢6ziilmesini aaramakta (yaraticilik uuru) — yasamak goérgiisiind dayanarak, aktiv
fikirlemak.

Biz goreriz dorttiirlii kantarlamak sistemasini, nereda ilk (temel) uur i¢in koyulér notalar ,,5”,
,,0”; ama dordiincii (refleksiv-kantarlamak uur i¢in — notalar ,,9”, ,,10”.

Benim bakisima gord, kantarlanméér biitlinddn komunikativ kompetentiyanin olusturulmasi,
ama ayir1 herbir boliimii: dil, sdzlesmék, diskursiv, kulturaligétirmék hem ritorika kompetentiyari.
Busoy kantarlamakta skolacilarin komunikativ zorluklari goriinecek, individual korektiya
yolcaazlar1 nisannanacek, {iiirenicinin ilerlemesindd diisilmekleri kantarlanacek, onun kendi
ilerlemesi, ama diil bir abstrakt idealin, ne zamandas tliiretmak-tiurenmék protesindd sorumnu.

En ilkin annamak ,komunikativ kompetentiyasi” yazdirdi psihologlar. ,,Komunikativ
kompetentiyas1 (sotial psihologiyaya gord) — toplam bilgildr, becermekldr hem siniglar, angilar
insana biri-birinndn s6zlesmekta ladzimni.

Komunikativ kompetentiyasi — bu bilgileri insanin kisilii i¢in annamak, insanin s6ziinii dooru
becermii kabletmaa, kantarlamaa adami, nasil o ileri dooru kendisini gotiirecek, tanimaa hem baska
isldr, angilarinnan sozlesmenin ii uuru baali, insanin arasinda baalantilar1”. [2, 177]

XX-nci asirin 90-mnct yillarin ¢eketmesindd ,.komunikativ kompetentiyay1” bizim bilim
adamnarimiz, nici yabanci dildd sozlesméak annardilar [3, 7];

Ama 90-inc1 yillarin ortasinda onnarin bakislar1 diisildi dd ¢ekeder sayilmaa, ani
,komunikativ kompetentiyas1” — bu 0ld sozlesmik, angis1 s6zlesmenin davalarina gord adekvat

gotiiriiler diil sade yabanci, ama ana dilinda da.
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Herbir insanin lafetmektd kisilik kulturasi baali onunnan, ne uurda onun komunikativ
kompetentiyasi bulunér.

Komunikativ kompetentiyanin olusturulmasi i¢in yazdi tiirlii avtorlar, herkez kendiycé.

[k psihologlarin arasinda, kim komunikativ kompetentiyasi i¢in yazdi, bulunér D.Haymz. O
kendi annatmasinin temelind koydu N.Homskiyin annamasini ,lingvistik kompetentiyas1” igin.
D.Haymz soledi, ani komunikativ kompetentiyasinin var kendi kurallari, angilar1 temellerlér
gramatika kurallarini, angilarmi bildrkén, insanin sdzdemi dé ilerleer. D.Haymz sayér, ani
komunikativ kompetentiyasina te bu kompetentiyalar girer:

- lingvistika (dilin kurallar1);

- sotial-lingvistika (dialekt s6zdemin kurallar1);

- diskursiv (baalantili séziin kurulmasi i¢in kurallar);

- strategiya (baalantili s6ziin birkimseyldn lafetmekta kurulmasi).

A.Hollidey nisannér, ani insanda komunikativ kompetentiyas1 gosterili onunnan, nekadar o
baskasinnan hazir s6zlesmaa.

Taa ge¢ komunikativ kompetentiyasin1 yazdirdi Vanék, angis1 kullandi Evropa Sovedin
spetifikatiyasini. O sayér, ki komunikativ kompetentiyasi diiziilii komponentlerdén:

e lingvistika kompetentiyasi (gramatika kurallari igin bilgilér);

e sotio-lingvistika kompetentiyasi (becermék dil formalarini situatiyaya gérd kullanmaa);

o diskurs kompetentiyas: (becermdd annamaa hem logikayca kurmaa kendi s6zdemini);

e strategiya kompetentiyasi (becermdd kullanmaa verbal hem diil verbal strategiyalari, deyni
etismeyén bilgileri bulmaa, kompensatiya yapmaa);

e sotio-kultura kompetentiyasi (dostlagsmak nesoysa uurda);

e sotial kompetentiyasi (baskasinnan baalantiya hazir olmaa, situatiyaya kontrol yapmaa
becermaa).

E.I.Litnievskaya sayér, ani komunikativ kompetentiyasi ,,isteer aazdan hem yazili s6zd tiirlii
sozlesmak birciklerini kullanilsin séziin kulturasinnan, temel becermeklerinnidn hem sinislarinnan.
Hepsi lddzimni sferalarda bu yas uuru i¢in hem s6zlesmaik situatiyalarinda kullanmaa onnari. [3, 39]

M.B.Uspenskiy taa konkret gosterer komunikativ kompetentiyasina girdn bilgileri: ,,bu
iilirenilmis hem bilinir bilgileri, nasil dil birciklerini (ses, morfema, laf, lafbirlesmeleri, ciimli h.b.)
bilmai o neetldn, ki dooru onnar1 sézlesmektd kullanmaa. Bu o bilgilér, angilari verilerlar difenitiya
formasinda, deyni becerméi biri-birinddn dil birciklerini ayirmaa hem kullanmaa onnari, tiirlii

nasaatlar1 dilin funktiyasi i¢in sdzlesmektd becerméd kullanmaa”. [4, 73]
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Nicé sintez hepsi difenitiyalara komunikativ kompetentiyanin termini ig¢in var nasil saymaa
M.P.Lvovun yazilarini rus dilinin metodikasinin sozliitindd o yazér: ,,Komunikativ kompetentiyasi
— bu termin gosterer dilbilgilerini (ana hem yabanci dildd), onun fonetikasini, leksikasini,
gramatikasini, stilistikasini, s6z kulturasini, dil birciklerin kullanmasint hem s6z mehanizmalarini —
lafetmektd, seslemektd, okumakta, yazmakta — lddzimni sotial, profesional, kultura tarafindan
insanin istediklerinda).

Komunikativ kompetentiyasi — bu dil tarafindan en Onemli kisilik harakteristikasi. O
temellener insanin s6zlesmesind hem sozlesmeya iilirenmesiné. [5, 92-93]

Yukarda yazilmisa gord var nasil yapmaa c¢ikis, ani komunikativ kompetentiyanin teoriya
tarafi komunikativ bilgilerinddn diiziiler dil bircikleri i¢in, annamaklardan sozlesmik icin, dil
birciklerin funktiyalar1 i¢in sozlesmektd; praktika tarafindan - s6zlesmidk becermekleri reteptiv
uurunda (seslemék hem okumak) hem produktiv uurunda (lafetmiak hem yazmak).

G.0O.Vinokur séledi: ,,Dil var sade ozaman, acan o kullamlér”.
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ANA DILINI UURETMEKTA DIiDAKTIKA iSTEDIKLERI

Kinalh Mariya, masterant MPG-13 grupasindan
Bilim 6ndercisi Bankova A.I. doktor, konferentiar

Biilinkii glindd terbiedicinin Oniindd biilikk daava koyulér — usak bascasinda usaklari
terbietmad, 14zimn1 uurda onnan skolaya hazirlamaa, usaklarin soziinii ana dilinda ilerletmid, ki
onnar kendi duygularini, diisiinmeklerini serbest agiklasinnar.

En uygun tiiirenmak hem ilerletmik formasi usak basgasinda olér zanaat.

Zanaat — o 0ld bir forma pedagogika protesindd, neredd usaklar kabul ederldar bilgileri,
sinagmaklart hem becermekleri. Onustan terbiedicinin/ iiiiredicinin 6niindd bir biiiik daava durér:
dooru diizméi zanaati, ki gergeklensin koyulmus neetlar.

Zanaat — o iiliretmdk protesin 6l formasi, neredd iiiiredici bir belli vakitta olér onderici bir
grupay1 uiiretmekti, ilerletmektd hem terbietmektd, alarak esaba herbir usaa ayir1 hem kullanarak
kendi isinda tiirli kolayliklar1 hem metodlari, angilari olér ona yardimeci.

Zanaatlar ana dili Uiiretmektd lddzim olsun uysunnar didaktika istemeklerind, angilari dayanér
biitiin didaktika topluluuna:

1. Terbiedicinin hazirlanmasi1 zanaatlara: belli etmdd davalart zanaata, onun
baalantisin1 bagka zanaatlarlan, tiirlii didaktika hem gostermik tedarliklarin hazilanmasi.

2. Hazirlanmus material olsun usaklarin yaslarina hem s6z gelismesini gor.

3. Zanaatlarda aciklansin terbiedin harakteri, davalar1 (terbiedin iiiiretmik):
¢Ozilsiin karisik akil beceriklii, moral, estetik tarafindan davalar .

Terbietmak protesini kolayladér, bir taraftan, s6z hem onun dilin kurulu formasi, ikinci
taraftan, metodika uurundan zanaatin dooru diizeni, sirast . Ulirenilin material zanaatlarda
kullanilér baalantili bir sistemaya gord, angisi gelistirer usaklarin istediklerini tanismaa gagauz
dilinndn. Soz ilerletmik protesindé , nicé taa yukarda solenildi, olusér usaklarin psihologik uuru.
Onemni, ki zanaatlarda olussunnar usaklarin bilgi edén interesleri, merakliktan kiiciik grupalarda
diferintiyal hem kaavi bilgilerd biiiik grupalarda, ki usaklar becersinndr kendi-kendini notalamaa.
Uiireniirkin ana dilini, usak tanisér onun zenginniinnin hem gozelliinin. Bu duygular terbiyeder
usaa patriot olmaa. Biilikk sevda Vatana duuér usaklarda tanisarkan onun istoriyasinnan hem
yasamasinnan.

Zanaatlarda terbiedici iiiireder usaklar1 kendi basina olmaa, yakisiklt hem uygun kullanmaa
kabledilmis bilgileri hem becermekleri. En 6nemni - dayaklamaa usaan istediklerini titirenmekta
hem iiliretmda onu paylasmaa kendi bilgilerinndn dostlarlan. Zanaatlarin igindekisi hem diizeni

yardimnéérlar terbietmdd 6l moral taraflari nicd: neetd uygunnuk, diizennik, aktivlik h.b.
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Soz ilerletmenin zanaatlar1 vererldr biilik fayda usaklara estetik terbietmesindi. Terbiedici-
iitiredici gergeklistirer estetik terbietmesini diil sade tanmistirarkan usaklar1 diinndd dolaymmnan hem
dolay durumunnan, ama en ilk onun kendi dilin araglarinnan, onun kurulmasinnan, muzika
tarafindan, literatura sOziinnin.

4. Zanaatlarin emotional harakteri. Kiiciik yasta usaklar yok nasil ilerletsinnir
kendi bilgilerini hem becermeklerini zorlan. Biiliik havezlik peydalanér usakta o zanaatlarda,
angilarinda ilerlener meraklik hem oyun usullari. Dooru emotional durumu kurér terbiedicinin
hem usaan arasinda inan baalantisini, psihologik uygunnuu usak basgasinda.

5. Zanaatin strukturasi ldfizim olsun annasili. O boliiner ii¢ paya: giris, temel pay1
hem c¢ikis.

Giristd tekrarlanér itirenilmislar, agiklanér zanaatin davalar, diiziiler isin siralu, esaba
alarak usaklarin yasini. Temel bolimiindd ¢oziiler zanaatin en 6nemni davalari, kullanilér tiirlii
iitiretmdk usullari, diizliler masus sartlar usaklarin aktiv s6z urasima deyni. Cikis boliimii 144zim
olsun kisa hem emotional. Onun neeti — kaviletmdd hem birlestirmdd zanaatta kabul edlimis
bilgileri. Burada kullanilér artistik sozii, muzika, cemrek oyunnar h.b. Praktikada biilik yannishk
olér notalamakta: kimér kerd razgeler, ani usaklarin bilgileri hem kendi gotiirmesi notalanér diil pek
uygun, formalca.

6. Gergeklestirmii Kkollektiv hem individual islerini. individual is 144zim te o usaklara ,
angilarin sozii gagauz dilindé diil pek iilisek uurda hem angilari aaz lafeder gagauzca, ya da pek
aktiv olan usaklara.

7. Dooru diiziilii zanaatlar. Gagauz dilin hem bagka zanaatlarin diizeni 144zim uysunnar
hepsi gigiena hem estetik istediklerind gora:

- aydinnik,

- pak atmosfera o i¢erindi, neredi ders gecer,

- mobila usaan boyuna gori,

- tlirlti gosterildn tedarliklar pak, kirnak hem estetik olsunnar,

- grupanin estetik durumu.

Dili iiirendrkan, pek 6nemni, ani grupada olsun sessizlik, ki usaklar dooru isitsinnir
terbiedicinin soziini.

8. Zanaatin sonuclar1 yardim eder kantarlamaa iiiirenmenin oriiyiisiinu, benimsemii
usaklarlan usak basgasinin programasini, kolaylik verer ileri dooru islemdd usaklarlan nicd

zanaatlarda 6ld bagka da urasim soylarinda.
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9. Zanaat baalantis1 illeri dooru islin soz ilerletmesindi. Taa {ilisek uura kaldirmaa
usaklarin siniglarini, becermeklerini, 1ddzim kaviletmdd hem tekarlamaa materiali bagska urasim
soylarinda da: oyunnarda, calismakta, lafetmekti, gezinmektd hem rejim momentlerind.

10. Didaktika kadrular1 usak bascasinda

Hepsi bu istedikldr, ani taa yukardan annadildi tamannanciklar usakbascadaki
itiredicilerin/terbiedicilerin  kalitlerin  yardiminnan. Bu neetlerin = gerg¢eklenmesi baal1
iitiredicinin/terbiedicinin profesional becermeklerinnidn pedagogika ustalunnan, 11 ¢aligmasinnan
hem ilerlemesinndn. Utiredicilerin/terbiedicilerin bilgilerini, becermeklerini kaaviletméaa,
zenginnetmdd deyni, usak bascasinda geciriler tiirli calismak formalari: pedsovetlar,seminarlar,
seminar — praktikumnar, konsultatiyalar, master-klaslar, neredd onnar tamigsérlar = zamandas
metodlarinnan hem kolayliklarinnan nicd usaklarin soziinii hem baalantili so6zii ilerletmad deyni,
herbir yasta usaan soziin 6zellikleri i¢in, diisilmekleri i¢in; nesoy doorutmaa usaklarin soéziinii en
kiigiik yastan taa h.b. Busoy ¢alismak formalar1 vererlédr kolaylik yakisikli diizmédd hem gecirmaa
zanaatlar1 zamandas istediklerd gora.

Ana dilini itiredicilar usak bagcasinda 1ddzim koysunnar biilik kuvet kendibasma profesional
uurunu iliseltmédd deyni, biitiinddn kullansinnar yaradicilik potentialini, derindédn agiklasinnar
aarastirmak becermeklerini.
Makar ki gagauz dil metodikamiz diil okadar zengin, nicd bagka halklarin, ama bizim iiredicilér,
savagérlar kalmamaa geeri. Git-gidd praktika kaavileser, zeedelener ideyalar, peydalanér eni
bakislar.
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BUULU MASALLARIN OZELLIKLERI

Mihaylova Svetlana, student GR-11 grupasindan
Bilim 6ndericisi bas iiiiretmen Uzun D.F.

Gagauz biiiilii masali halkin dedelerddn kalan zenginniydir. Bu en evelki masal janrasi,
angisini baska masal soylarindan ayirér fantastik bir diinnéa, neredd real personajlarlan barabar pay
alérlar tiirlii diistiniilmiis geroylar. Bu masallar sayilérlar hepsi soylardan en evelki.

Biiiilii masallar yardim ederlér bizé taa i1 annamaa evelki insannarin bakislarin1 naturaya hem
yasamaya. Bakmayarak ona, ani biiiili masallarda kullanilér fantastik isldr, bundan kaard taa
onnarda acgiklanér insanin yagamasi, zaameti.

Biiiilii masallarin kokleri pek derin evellerdén ¢ekiler. Cok yil insan aarastirardi naturayi,
annardi kendi kuvetsizliini naturanin Oniindd. Butakim halkin caninda biiliyardi inanmak biiiilii
kuvetlerd, angilar1 yazdirili gagauz halkin biiiilii masallarinda. Herbir biilili masal nekadar
fantastikli da olmasin hem biiiilii personajlar i¢cin annatmasin, gosterer insannarin arasinda olan
annasmay1 hem halkin diinneyé bakisini.

Biiiilii masallarin bas personajlar ¢ok kerd gecerlar tiirlii zorluklari, agiklayip kendi kuvedini,
girginniini. Kendi yolunda onnar var nicd ensesinndr edi, dokuz, oniki kafali balauru, Cadi
babusunu.  Biiilili masallarda var nicd kullanilsin sijjetldr, nicd balaur kavréér kizlar1 yada izin
verer, hergilin getirsinnir ona birdr gozal kiz. Ama peydalanér kahraman da kurtarér kizi.

Pek sik biiiilii masalin bas personaji yolda bulusér bagka pelivannarlan, angilar1 ona yardimci
olérlar. Bu epizodlan biz kars1 geleriz diil sade gagauz halk masallarinda, ama bagka halklarda da.
Zor davalarin ¢6zmesindé personajlara yardim ederldr: beygir, yilan, kartal, biiiilii sopa, alma, diri
hem 06l su hem bagka islér.

Biitili masallarda razgelerldr kara kuvetldr di, ¢ok gordn kardaslar hem kizkardaslar, siki
padisaa, cadi1 babusu, devlar.

Biitili masallarin bas fikiri — iilin yardiminnan fenaln ensemdi. Bundan biz goreriz
personajlarin ruh ¢etinniini, kismetina karsi gitmesini.

Biiiilii masallar1 topladi hem aarastirdi Vitaliy Ivanovi¢ Sirf — Moldova Bilim Akademiyanin
zaametgisi, filologiya bilimnerindd doktor. Bilim statyasinda “Biiiilii masallar — halkin ruh
kulturasini a¢iklayan fenomendir” o yazeér:

«Gagauz biiilii masalarinda ¢ok element (siiret, motiv, siijet) taa matriarhat, patriarhat
vakitlarindan kalmis: animizm, totemizm, magiya, kult adetleri. Gagauz biiiilii masallar1 her taraftan
gostererldr halkin yasamasini. Deyelim, zor simarlamak motivi baali matriarhat adetlerina.

Patriarhat vakitlarindan kalmis kariy1 evdan koolamak motivi, arif dddularin siiretleri.
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Stijet taraftan biililii masallar bir taraftan ¢ekilerldr gagauzlarin soy senseld koklerind; obiir
taraftan, razgeler ¢ok siijet, angilar1 uyérlar komsu halklarin masallarinnan. Bu nisannéér, ani
gagauzlarda var ¢ok international sijjet, sade uydurulmus kendi adetlerind, diinndd goériisiind hem
psihologiyasina.

Masallarda belli olér halkin goriintiileri: ne o gozellik hem cirkinnik, insan {iisekli hem
asaalu, iilik hem kotiiliik.

Biitilii masallarin merkezindd pozitiv personajlar; geroy — pelivan, angisi istiileer naturanin
fena giiglerini; kiigiik kardas — soy hem ayld adetlerinin koruyucusu hem ilerdicisi (Vangu, Corlan,
Ay1 Kulakl ¢ocuk); kabaatsiz koolanan insannar (aaretlik kiz, Kiil Pepeleskasi, iiiisiiz usak). Pozitiv
geroylarin var yardimcilari: yabani, kartal, beygir, kopek, okiiz, Carsamba babusu, Cumaa babusu,
Allaa.

Cirkinnik i¢in halkin goriiniisii belli olér negativ personajlarindan (Cadi babusu, Dev, Rusali,
Seytan).

V.L.Sirf bilim statyasinda “Gagauz biiiilii masalina struktura hem funktiya tarafindan
analiz” aarastirér biililii masallarin strukturasini, kompozitiyasini. O yazér: «Gagauz biiiilii masalin
kompozitiyasi butakim: 6n giris, diliimiik, kulminatiya, ¢oziilmik hem sonug.» (1, 68)

Biiiilii masallarda var ¢ok poetika kolayliklari: giperbola, epitet, tekrarlamak, yarastirmak.
Ornek gibi alalim biiiilii masali “Kiil Pepeleskas1”. Masalin bas fikiri: isleri tamannamaa
bitkiyddén, olmaa iilik¢i hem cana yakin, yalan s6ldmemad, korliik hem kotiiliik yapmamaa.

Masal “Kiil Pepeleskasi” c¢ekeder om giristin, angisinin neeti biilili masal diinneesini

okuyucuyu gotiirmaa:

Masal, masal,

Martladi,

Masal kiipii

Catladu.....
Masal, masal,
Maniki,

Tirnaa vardir
Oniki.
Onikinin yarisi,
bes tilkinin derisi,
Kuvancinin arisi,
Saticinin darisi

Popazin da karisi.... (2, 35)
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Sora gider proza formasinda giris: “Sindi bir vakitlarda varmuisg, bir vakitlar yokmus, eer
olmayaymis, s6lenmeyeceymis”. Sora ¢ekeder masalin bas pay1 — epik boliimii, neredd annadilér,
kimdir masalin bas personaji hem onun yaptiklar1 i¢in. Varmis bir adam, onun da varmis ii¢ oolu:
ikisi akiliymis, ama ticuncii diilmis pek akilli. O artik onedi yasina basmis, ama hep kiilliikta
oynarmis. Adiymis onun Pepeleska, ama kiilliikktd oynarmis deyni, hepsi ona solarmislir Kiil
Pepeleskasi. Pepeleskanin bobasi bir orta gorbaciymis. Bir ¢ift alasa beygirciklerinndn hem da bir
esddnnin etistirdrmis gotiirmda kendi ciftciliini. Bir y1lin adam ekmis kendi tarlasinda dari. Tarlanin
biraz1 giir esil olmus, boyu kusak kadarmis, ama Obiir parcayr kimsd dadanmig ¢iinemidid hem
otlamaa. Bunun i¢in bobas1 yolléér biiiik hem ortanca ollarini dariyr beklemii. Ama ne biiiiyii, ne
ortancasi bisey ¢ikarmamislar meydana. Bitkidd Kiil Pepeleskas1 gider denemiad kendi kismetini da
tutér zararciy1, angist olér ona haliz kafadar. Beygir yardim eder ona pinméa Buzlu bayirin tepesini
da almaa Diinnd — Gozelin iiziilini. Okuyarkan masali, etiseriz kulminatiya erina: “ Kurdurarak
atini, Pepeleska yaklagmis bayira da sora, acan bir kerd hizlanmis, padisahin kizinin yaninda
durgunmus:

- Uurlar olsun, Diinnd — Gozeli! Geldim seni gelin almaa!
- Buyur benim nigan {iziiiimii! Sana helaldir padisaan giivesi olasin,
Diinni — Gozelliind denk bir egsin!.” (2,18)

Sora gider masalin ¢oziilmesi, neredd annadilér, nicd padisahin atlilar1 aaréérlar girgin olan,
belli olér batiilarin bet yaptiklari.

Bitki — bitkiyé etiseriz sonuca. Masalin sonu diiiinnén biter:
Tiirkii caldim, oynadim,

Sevindim hem sennendim

Masali da bitirdim. (2,18)

Bu masalda biz goreriz patriarhal hakinin gosterilmesini, neg¢in ani ayledd 144zim hepsi
seslesin bobay1.

Masalda var ¢ok g6zl lingvistika elementleri.

Yarastirmaa: sigsd gibi Buzlu bayirin tepesindd duaklan, cicekldn donanmis oturarmis
padisahin kizi; “okadar biiiik alay hem sennik kalkmisti, ”, sansin biitiin diinnd sennenirdi”; “kayp

., e«

diisarmiglar geeri, nicd armut aacindan”; “ates gibi yanér boynum”.

Epitet: “genc delikannilar”, “Diinndd — Gozeli”, “lrik - beygir”.

Soleyis: “kismet — o 614 bir is, ani bilmeersin kimin kasuna ¢ikacék”.

Giperbola: “Pepeleska dartmis altin pirin¢li kantirmayr — beygir u¢mus, hizlanip bayira,
padisahin kizimin yamnda durmus”.

Tekrarlama: “Ug kerd piner bayirin iistiind, ama sade bitkinci kerd etiser bayirin tepesind”.
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Kontrast: “Pepeleska benzdrmis en segi padisaa oolarmma”; “o kendi dooru beygirinndn
baywrin yari erind etigmis, ama batiilar alasa beygirlerinndn hi¢ eltenmemigsldr dd pinmdda”.
Masalda biz goreriz halkin goriintiilerini: ne o gdzellik, insan iitiseklii hem asalu; iilik hem
kotiiliik. Batiilarin asaalu, onnarin prost yaptiklari bold orneklerdd belli olér “yakér dort — bes
kame1, kamciléér Pepeleskayr”; “Biilik batiisu, yikip Pepeleskayi, zorlan alér iiziiii da kopeder
kacarak meydana da baarér padisahin athilarina: - Bend4, bendéd Diinnd — Gozelin tizii!” (2, 27)
Biiiilii masallarin bas personajlar1 — 0 pozitiv geroylar, angilar1 herkera diitiserlar korliiklan da
enseerldr onu. Masalda “Kiil Pepeleskas1” biz goreriz bas geroyu, Pepeleskayi, angis1 becerdi
korumaa bereketi. Bobasi buna pek sevindi da sdledi kendi kii¢iik ooluna: “Saa olasin, gocuum”.
Bekleyirkén tarlayi, Pepeleska gorer beygiri, o atléér zararcinin iistiind da siki sarilér onun
elerind. Pepeleska korkusuz piner buzlu bayirin tepesind. O gosterer kendisini pek girgin, akilli, arif,
cana yakin. O herkeri iisteleer zorluklari. Masalda o bir ideal gibi.
Masal “Kiil Pepeleskasi” annadér bizd gagauzlarin istoriyasi i¢in, yasamasi igin evelki
zamannarda. Biz goreriz, ani o vakitlar da varmis zenginnidr hem fukaaralar, isldd hem koti
insannar, girgin hem arif delikannilar. Masal iilireder bizi korkmamaa zorluklardan, herkerd

calismaa, zorluklar iistelemii hem inanmaa, ani hepsi olacek islaa.
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ANA TARAF TEMASI K.K.VASILIOGLUNUN PEETLERINDA

Sirbu Maksim, GR-11 grupasindan student,
Bilim 6ndercisi Mutaf G.N. iiiiretmen, magistr

Nicé hepsimiz bileriz, ani herbir insanin yagamasi ¢ekeder ana tarafindan. Ana taraf o bir sicak
duma er, angis1 kapléér herbir insanin iireeni, duygulandirér onu. Beki bulunarka kendi ana
tarafimizda, biz pek duyméériz bu sevdalu, sicaklu ana tarafimiza, ama o pek duyulér, acan biz
gideriz asirtya, neredé bizi karsilameéér o gozellik, sennik, nicd ana tarafimizda. Da sade gordiiynin
yabanci erleri, yasadiynan uzak, asir1 topraklarda, ayirik paali insannardan hem sicak erlerdén,
basléérsin annamaa, ne o ana taraf, kendi kiiiiylin, yakin insannar, paali kirlar — dolaylar!

Bucak kirlar1! Yamaglar, cayirlar, alcaklar! Yazin tiirlii ekinndr kilimnér gibi renklenerlir

ana kirlarimizin kucaanda taa dumancikli uzaklardan. Calgici kuslarin da sesleri yaragérlar iilisek
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civirligalarin tiirlii ¢evitmeli siklik havalarinnan.Canin hosluklan dolér da taa da pek seversin bu
giinesli, sicak, kurak kizginni topraa, angisi oldu bizim paali ana tarafimiz. Bizd paali onun
cukurlari, golleri, suluca dereleri, biyaz kaz siiriileri esil cayirlarda, koyun siiriileri, hayvan surlari
yamagclarda, al¢aklarda... Biz severiz tarafimizin yalpak kislarini, kimér — kerd kaarli hem ayazl.
Severiz ciidemni, liildkali, ilkyazli giilleri, laaleli, lelekli hem kirlangac¢h ilkyazlarini; bolluklu,
giinesli hem renkli giizlerini, agan yazdaki karpuzlari hem kaunnari topléérlar, bozup bostannari,
baalarlar1 topléérlar da kiiiilerin igleri siraya kokér; agan papsoylart kimdr — kerd ilk kaarlan
topléérlar, kogan keserldr; acan lireklerimizi dalgalandirér gidan kuslarin kahirli sesleri.

Ana tarafimizda topraklar pek isldd, burada buyer ¢ok tiirlii faydali otlar, ¢igekldr, aaglar; em
hem alaf bulér kendini ¢ok tiirlii kuslar hem hayvannar. Ana taraf — bu lafi biz bileriz hem isideriz
taa kiiticliktdn. Ana taraf i¢in var nicd ¢ok isitmadd hem yazmaa, ama onun gozelliini, sicakluni var
nasil salt duymaa. Herbir insan duyér onu irakta.

Kendi sicak duygularini, en g6zl fikirlerini, en gozdl sdzlerini biilinkii glindé peetgilerin coyu
baagléérlar ana tarafina, zerd o kaldirdi ¢goyunu ayaa, biiiittii biiiik adamnari, koyup onnar1 uz yola.
Onnarin peetlerindd biz duyé€riz bitmdz raatsizlu, yalpaklu, ana tarafa sevdaylan, gelecdd hem
umutlari. Onnarin bakisinnan ana taraf acilér, da bu sevdalik peydalanér ii duygular insannarin
cannarinda.

Kendi sevgisini Vatana, ana topraa, duuma kiiiiylind, duuma evini, halkina K.Vasilioglu biitik
talantlan hem duyguylan gosterer peetlerindd, angilarinda kendi duygularimi giidirer bir gozil,
rifmali literatura giimnerina.

Peet toplumunda “Sevgilim” sair koyér epigraf gibi te bu siralart:
Pek severim seni,
Kudretli Vatanim!
Bén sendin uzaktaykan —
Er bulaméér canim,
Bén hazirim evi
Kacarak kdr donmaa.
Bucaktan uzacik
Bireri gitmemaa. [1, 6]
Toplumda “Sevgilim” ana taraf i¢in yazili bola siirlér, nicd “Hadi Komrada!”, “Cadir”.

Siir “Hadi Komrada!” yazili pek uygun bir dildd. O yazili sansin bir teklif gibi. Avtor teklif
eder hepsi musaafirleri, hepsi insannart Komrada. Teklif edidrkdn, avtor siraléér tarafimizin
zenginniklerini:

Bascalar meyva dolu,
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Gel, dostum, da bak...

Figilar maazalarda

Kér toklu yatar,

Saraplar sampan gibi,

Stiiis tauk da var...

Piinirlar tulumnarda,

S1zirma kiipta,

Saraptan sora, - dostum,

Hi¢ bozmak kiifta. [1,88]

Siirin “Cadir” taa ilk siralarinda avtor annadér, ani Cadir 614 bir kasaba, angisindan taa gozal
yok. Peet¢i agik gdsterer, ani biitiin {irektdn sevdi bu kasabayi, ki orada yaséér pek ii insannar hem
g6zil kizlar.Okuyarkan bu siiri karsi geleriz tiirlii yarastirmaklarlan.

Cadirda kizlar giil gibi acar

Gozleri yildiz, kivilcin sagar...

Cocuklar bizda hepsi dev gibi

Kara gozlerin goriinméz gibi.

Cadirdan kizlar sekerdén tatl,

Ciizleri zengin, kilimnér — katli. [1,89]

Bu siir oldu nicé bir halk tiirkiisii.Onu insannar diiiinnerdé, sen yortularda calérlar.

Kendi sevgisini Vatana, can acisint halkin biilinkii durumuna K.Vasilioglu taa doludan
gosterer siir toplumunda “Vatanim — Bucak™.
Bu kiyadin birka¢ boliimi var: “Sanm ol sén, halkim”, “Mamudan paali erdd — biseycik
yok”, “Kurt — kuslar — bizim dostlar”, “Halkin ruhu” hem “Anilmis sairldr — bizim musaafirlér”.
Kiyadm ilk boliimiinii “Sanni ol sén, halkim” yazici c¢ekettirer bir epigraflan, angisini
okuduynan var nicd annamaa, ani K.Vasilioglu pek sever kendi Vatanin1 hem halkini:
Binnérlin yil yasa, Bucak!
Sarsin seni dostlar.
Yildiz yila ¢etin dursun
Erda gagauzlar! [1,14]

Siir toplumun boliimiinii “Sann1 ol sén, halkim” okuyarkan sevineriz avtorlan bild Bucaan
gozelliind, ana — boba evind, neredd yaptik ilk adimnarimizi, neredé soledik seftd en gozél, en paali
bu diinnedi lafimiz1 “mamu”. Bu boliimé girdi bold siirlar: “Sanni ol sdn, halkim”, “Komrat”,
“Vatanim — Bucak”, “Gagauziya”, “Kiiclik Bucak”, “Cadir”, “Besgdz”, “Sana soziim”, “Cadir

tangosu”, “Gend Cadira geldim”, “Dua” hem baska siirldr, angilarindan géreriz, ani peet¢i sever
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biitlin Bucaa, onun kiiililerini hem kasabalarini. Hem 144zim s6lemdi, ani K.Vasilioglu hepsini
onnari sever birtakim, hepsi onnar birtakim g6zl yaziciya deyni.

K.Vasilioglu isteer iitinméé baska millettin musaafirlerd diil sade topraan zenginniklerinnén,
ama ¢aligkan insaninnan da — gagauzlarlan. Avtor annadér, ani bizim insan yalpak, aralarinda yok
bir dd kavga, sade annagmak.

Siirdd “Kiigiik Bucak™ avtor danisér kendi Vatanina, ana tarafina, halkina, insana. Avtor kér
calér:

Kiicilik Bucak!

Sana bén biiiin calérim...

Sana, halkim —

En i1 tiirkiilerimi!

Sizi, kizlar,

Bin tireemi, baagléérim,

Siz4, dostlar, -

Kendi siirlerimi! [2,220]

K.Vasilioglu annadér, ani onun Bucaan, var pek biiiikk cani, angisi sever dostlart hem
cezaléér dusmannari. Peetindd Vasilioglu gosterer, ani bakmadiynan kiigiikliitind, Bucak pek
kuvetli. Bu kuvet, nicd yazdi avtor, onu “dizlerdin ayaa kaldirdi”.Bizim halkimizi ileri bilméazdilér,
ama gagauzlar - bildirdildr Bucaa biitiin diinneyd. Da sindiki vakitta, sdlediyndn, ani sdn gagauz,
sasmayaceklar, nici ileri.

Siir “Vatamim” taa adindan var nicd annamaa, ani burada laf gidecek Vatan i¢in.

Bu peettd K. Vasilioglu pek gozil séleer, ani Vatan ona deyni en paali, ne var bu dunnedi:

Sén benim dmiirim
Hem benim ecelim,
Benim Vatanim,
Benim Vatanim!

Adi var Bucak!

Bucak — Vatanim,
Sevgili Vatanim! [2, 95]

Avtor annadér, ani Vatan — Bucak — onun Omiirii, yasamasi, eceli, kismeti, kuvedi, umudu
hem pak soluu.K.Vasilioglu gosterer, nicd paali hem g6zédl onun Vatani. O insane, angis1 unudér,
brakér ana tarafin1 da gider yabanci erlerd, sair deer gogoman.

Siir “Aleksandrovka” avtor baasléér kendi duuma kiiliylind. Taa siirin ¢eketmesindd avtor

annadér kendi kiiiiytin gozellii i¢in hem yarastirér onu gelinnén:
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Bén durérim yamag {istiinda

Da bakérim senin iiziin.

Ilkyazin sin pek gozilsin —

Kir benzeersin telli gelind! [2, 96]

Avtor emin eder, ani bu kiiliyli, angis1 onu duudurdu diinneyé, o hi¢ bir kerd unutmayacek.
Yazic1 annadér, ani ¢ok erlerdd o gezmis, aktarmis, ama duuma kiiliyli onu ¢eker nicd magnit.
Kiitiytlin paalillini biz annéériz te bu siraciklardan:

Burada usakliim hem evim,

Hem paal1 anacum, bobacuim,
Burada ilk lafi séledim.

Hem da ilk adimi1 ban yaptim. [2, 96]

Siirdd avtor kullanér metafora:(’ Aleksandrovka, Aleksandrovka, Géziimdd kir ugérsin
benim! *).

Siirdd “Gagauziya” avtor sOleer, ani Gagauziya onun paali tarafi hem halki onun pek comert.
Avtor kullanér siirdd yarastirmaklar: Guil gibi kizlar, Dev gibi oollar!. Yazic1 sOleer, ani
Gagauziyada go6zél baalarlar hem da meyvalar.

K.Vasilioglu bu siirdd annadér, nicé ¢aliskan gagauz halki kalkt1 ayaa, agan aldilar serbestlii.

Gagauziya! —

Caliskan halkim,
Serbestlii kapip,

Sdn dizdén kalktin. [2, 16]

Bu peet kiiciirek, ama okuduynan onu bizi sarér biiiik duygular paali ana tarafimizi i¢in. Siir
diiziilii dort siraciktan, da herbir siracun strofasi ¢ekeder laflan — Gagauziya!

Siir “Vatansiz” hep bagléér bir soruslan, angisina cuvap verer kendi avtor:

Var mi nicd adam

Yasasin Vatansiz?

-Yok ! — Bén vererim cuvap. [2,18]

Ama avtor vermeer salt bir cuvap, o verer pek ¢ok cuvap bu sorusa. Bu cuvaplarda o soleer,
ani adam yok nicd yasasin Vatansiz, ¢linkii onsuz, nicd ana usaksiz hem usak anasiz. Onsuz adam,
nicd evsiz, hem deniz baliksiz. Vatansiz adam, nicd baa iizlimsiiz hem nicéd diinni tiirkiisiiz. Siirin
sonunda avtor danisér dostlara, Bucakta yasayan insannara, ki korusunnar Bucaa dusmandan,
ne¢inki o onnarin borcu:

Paal1 dost!

Dusmandar koruyarsin Bucaa!
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O senin Vatanin
Hem senin biiiik borcun! [2,18]
Siirdd “Bucak” avtor kullanér b6l kolayliklari, nica epitet: Karagéz Bucak, hem metafora:
Al beni kucak. Yazici annadér, ani herbir adamin var kendi ana eri. Bucaa avtor verer laf, ani
sesleyecek hem sevecek onu.

Ana topraana sevgisini avtor gosterer taa bir siirindd “Sabaa”. Bu siirddn annéériz, nekadar
cok sever sair kendi ana topraani. Sever kalkmaa ¢in sabaalen, da gezméa otlar iistiindé taa yokkana
giines. Gormé4 otlarin tistiinda ¢ok sedef tenelerini.

Nica kur diriler,

Nici kap — karannik

Aydinniklan diiser. [1, 222]

Istimeer kagirmaa naturanin bir da durumunu:
Goreyim liizgerin boyunu — postunu
Hem isteerim bilmai bén onun yolunu. [1, 222]

K.Vasilioglu yarastirér bayirin ardindan giines peydalanmasini insanin
giiliimsemesinnin.Biitlin diinnd seviner gilinesd, ama, agan diinnedd olér bitmiz cenklér, glinesin
stlamasi goriiner siiniik. Bu iizerd belli olér avtorun istedikleri bitki siralarda:

Ko olsun diinneda
Herzaman giinescik,
Cenklerin erind
Hig bitméz bir sennik. [1, 222]
Var m1 nicd adam, angis1 sevmeer ana topraani, sevsin naturay1? Yok nicé. Peet¢i kendisi
sever ana tarafini, hem isteer, ki hepsi insannar sevsin ana tarafini hem onun herbir kdsesini.

Siir “Yollar”. Avtor bu siirinndn isteer séleméa bizd, ani bizim yasamamiz — yollar, angilari
gotlirerldr bizi uzak erlerd.Nereyi da gotiirmesd bizi bu yollar, biz hep okadar doneriz geeri ana
evind, ana tarafina, neredi hepsi yakin, paali, neredi taa ilin solumaa.

K.Vasilioglu annadér, ani pek sever o yolu, angis1 gétiirer onu ana duuma tarafina.
Bén severim yolu,
Kirlara gotiirén,
Neredd boodaylar
Sallanér liizgerdan. [2, 95]
Avtor soleer, ani onun cani er bulamé€r, acan o bulunér uzak erlerdd. O kayil kdr kacarak

donmaii evé, da bireri bagka gitmemaa.
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K.Vasilioglunun var birkag siiri, angilar birleser istoriya tematikasinnan.Bola siirlerdd avtor
annadér, neldr gecirmis bizim halkimiz, nesoy zorluklar gecirdi Gagauziya, olunca kuvetli, Bucakta
saabi olunca.

Siir “Gagauzun evelki yasamas1”.Peetin taa adindan annéériz, ani bu siralarda yazdirili olacek
gagauzlarin evelki yasamasi.K.Vasilioglu annadér usaklara, nesoy =zorluklar1 ¢ekti bizim
dddularimiz, babularimiz, ama onnar lddzimdi yasasinnar ileri dooru, neg¢inki yoktu ne
yapsinnar.Siirdd annadilér, nesoy c¢aliskan, seremet gagauz insannar, angilar1 kendi kuvedinnin,
teerinnén iglddrdildr topraa. Hepsi islardi: buiiklar da, kiigtiklar d&.

Kurakta topraciuni

Terldn o yisladi.

Toludan tarlasini

Cullan koruyardi...

Yoktu dinnenméa vakat,
Yazi — kisi iglardi:

Cocuklar — aullarda,
Kizgaazlar — didérdi. [2, 101]

Ama ne di gecirmeseldr onnar, gagauzlar bildrdi, ani gelecek 614 vakit, acan onnar da ¢ikacek

aydinna.
O bilédrda. Gelecek
Taa ii vakitlar!
Karanniktan ¢ikacek
Bizim gagauzlar. [4,101]
Sair inanér, ani gelecek o giin, acan gagauzlar da yasacek insanca: dostlukta hem hatirlikta,
serbest hem kismetli.

Siir “Dua”.Bu siirdd avtor danisér Allaha. O dua eder Allaha diil sade kendisi i¢in, ama biitiin
Bucak icin. Avtor yalvarér, Allaa prost etsin halkini, eer kabatliysaydi, korusun Bucaa dusmandan,
fenaliktan.

Kabatliysa halkim 6niinda,
Séan prost et, Bobam!
Ozaman bén sendin
Birzaman atilmam! [1, 226]
Ana Vatanina sevgisini gostermédd deyni kendi peetlerindd K.Vasilioglu kullanér te bola

artistik kolayliklarini:
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Epitetlér: paali tarafcum, paali Bucaam, karagdz Bucak, girgin halkim, dayanikli gagauzlar
h.b.

Metaforalar: calér, oter kirlar; dostlarin gozleri yanér; yaamur kesildi, bulutlar daaldi; ayaz
sarmis dolaylari; giines bakmis, giiliimsemis; kirlar, baalarlar uyanmislar h.b.

Butakim, var nica demidid, ani ana taraf temas: biiik er kapléér K.K.Vasilioglunun

yaratmalarinda, nicd dd baska gagauz yazicilarinda.
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AYLA PAALILIKLARI GAGAUZ YAZICILARIN YARATMALARINDA

Zlatovcena Stepanida, student GR-11 grupasindan
Bilim 6ndercisi Mutaf G.N. iliiretmen

Gagauzlar kiiclik bir halk, ama onnarin da var kendi kulturasi, adetleri, literaturasi. Artistik
literaturas1 — incdzanaatin bir soyu, angisin yardimmnan yazicilar agikléérlar kendi duygularini,
bakisini diinneyé, personajlarin harakterlerini, onnarin yasamasindan olaylari.

Gagauz literaturasi, nicd di baska halklarda da, peydalandi folklordan, ama ilerleméd ¢eketti
XX-nci asirin 50-60-1nc1 yillarda. Agan gagauzlar kablettilar kendi yazisini, literaturamiza verildi
kolaylik kiyada yazilmaa. Bu bir biiiik hem 6nemni olay literaturamiza deyni.

Yavas—yavas gagauz yazicilar1 zenginnederldr literaturamizi, ¢alisérlar olsun taa zengin, taa
gozil. Onnarin hatirinnan geng gagauz literaturasi kalkti ayaa. B6ld insannarin arasinda bulunér
M.A Kuyumcu, N.I.Baboglu, D.K.Coban. Onnarin yaratmalari pek zengin, kiimil. Kendi
yaratmalarinda avtorlar damisérlar tiirlii temalara: sevda, natura, filosofiya, dostluk, ana taraf hem
baska. Ama gagauzlarin ayld paaliliklart ayir1 bir er kapléér onnarin yaratmalarinda. Pek isldd, ani
halkimizda var bold insannar, angilar1 kendi yaratmalarinda kaldirérlar bola temay1, savasérlar, ki
eni evlad boylar1 unutmasinnar kendi koklerini, adetlerini, kulturasini, dilini.

Ayla paaliliklart — o insanin saygisi dedelerind, koklerind, aylesind hem hisimnarina.
(entiklopediya) Saymaa o insannari, angilar1 koydular sana kendi canini, diinneyd gorgiisiini,
verdilédr sana hepsini ne 144zim. Hem diil herbir insan annéér, ani o var nicéd kaybetsin kendi yakin,
sevin insanini, da, acan o onu kaybedecek, ozaman diisiinecek,- necin, acaba, bin saymadim
aylemi, korumadim onu. Kimsey seni saymayacek hem dayak olmayacek sana, aylenddn kaard.

Necin deyni aylenin yardiminnan sén oldun o kim varsin, kablettin onu ne istedin, inandin kendi
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kuvedind hem kendi— kendind. Ac¢an insan kalér aylesiz, o kaybeder kuvedi, inani, dayaa hem taa
cok baska onemni isleri.

Bu tema secildi, ¢iinkii biilinkii giindd bu temanin aktualu var. Adetleri biz hepsimiz bileriz
hem sayériz onnari, ama ¢oyu unudér, ani adetldr ayld paaliliklarin bir 6nemni payi, hem, ani
gagauzlarda pek ¢ok paalilik var, angilarin yardiminnan biz baskalaséériz baska halklardan.

Ayld herzaman kaplayardi 6nemni er insanin Omiir paaliliklarin arasinda. Hem bu belli,
necinki herbir insan baali ayldyldn omiiriin herbir etapinda. Ayla- dmiiriin en biiiik hem paali payi.
Herbir insanda 134z1im olsun kendi aylesi hem kendi evi. Ayléd- o kalé, zorluklardan kurtarmak, sert
diinneddn koruntu. Kaavi ayld baagléér sicaklik, raatlik. Evdd bizim yanimizda bulunér
yakindakilar, angilar1 bizi sever, annéér, savasér yardim etmdd. Kismetli te o insan, angisi duudu
hem biitidii ayleda.

En 6nemni insannar yasamakta o ana—boba, angilari baasladilar bizd bu yasamayi. Ana— boba
kanadin altinda biz gegireriz kiigiikliiimiizii hem delikannuimizi— bizim yagamamizin en gozal
vakidini. En ilkin ayld diizer eni insanin diinneyd bakisini, negin ki ayli— o diinnenin modeli evin
sinirlarinda . Burada c¢ekeder insanin diiziilmesi. Biz siirederiz ana— bobanin arasinda iliskisini,
onnarin lafetmesini biri— birinndn, baskasinnan, onnarin yaptiklarini. Ana- boba bizd deyni en ilk
hem Onemni Ornek olérlar. Onnar bizi biitiderldr, terbiederldr, onnardan biz {ilireneriz bizim
adetlerimizi, onnar gosterer bizd yasamak gorgiilerini. Neyldn meraklanacek usak belli olér taa
aylenin biri— birind iliskisinddn, ondan, nesoy annasérlar evdekildr. Kot aylelerdd usaklar aaréérlar
annasmak sokakta, evddn uzak, yabanci insannarda. Diinné pek sert. Bu tizerd isldd ayld sertliktdn
koruntu. Pek sik biilidiiyndn, agan var kendi aylelerimiz, biz ¢ok sira unudériz agmaa telefon
analarimiza— bobalarimiza, sormaa onnarin saalu i¢in, dolasmaa onnari! Onnar da, sansin, annéérlar
hem afederlér bizi.

Kurmaa ayli diil zor, ama zor onu korumaa. Iki insana, angilar diisiinerlir barabar yasamaa,
eter s6lemdd, ki severldr biri— birini. Elbetki ayledd 144zim olsun sevda biri— birind, ama bundan
kaard taa 1d4zim olsun annagmak, dayanmak, saygi biri— birind hem 144zim becersinnér seslemaa
hem annamaa biri— birini. Ld4dzim olmaa hazir vermaa kurban kendi vakidini, istediklerini ayld igin.
Nesoy var ayld paaliliklar1? Asaada verili birkag ayld paalili, angilarin i¢inddn herbir insan ayiracek
kendind onu, angis1 uyacek maasuz onun aylesina.

Konusmak. Herbir insana 6nemni konusmaa, o lddzim paylagsin informatiyaylan, kabletsin
nasaat hem rekomandatiya. Sik karsi geleriz 6ld ayleldrlén, neredd konusmak diil normal uurda
diiziilii. Bola aylelerdé usaklar dostlarinnan paylagérlar kendi zorluklarinnan. Ama agan ayleda islaa

annasmak ozaman herbir problema aylenin i¢indé ¢oziiler.
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Sayg. Eer ayledd saygi biri— birind yoksaydi, esaba almarsalar biri— birinin diisiinmeklerini,
ozaman onnarda isldi konugmak ta olmayacek. Pek 6nemni sasirtmamaa saygiy1 korkuylan, usaklar
ladzim saysinnar bobasini, diil korksunnar ondan. Saygi gosteriler, acan bir insan hazir olér
kabletméd bagka insanin duygularini, diisiinmeklerini hem istediklerini, diil 1d4zim zorlan kendi
bakisini gostermdd, ama savagmaa annamaa onu.

Duygu, ani biz kendi aylemizi ldidzimz. Geldiyndn evi, biz isteeriz gormidd yakindakilarin
gozlerindd hosluk, 144zim duyalim onnarin sevdasini bizi, bilelim, ani bu sevda diil baali bizim ii
basarilarlan hem enseyislirlin. isteeriz inanmaa, ani aylenin herbir pay alani bulacek bir bol vakit
biri— birina deyni.

Becermii prost etmid biri— birini. Yok 614 insan, angisinda yok nesoysa kusur da ayld o
bitki er, neredd biz isteeriz isitméd kritikayr yada azarlamayr bizim tarafimiza. Bu ilizerd lddzim
titirenelim prost etmdd yannisliklarimizi, nicé bagkasini, 614 kendimizin da.

Adetlir. Kimdé sd adet o toplanmaa barabar biitiin ayldylédn yortularda, kimda sd siiretmaa
barabar film pazar giinii, kimsé sa her ay gider barabar daaya. Herbir aylenin var kendi adeti, ama
onun varlu topléér hem taa yakin yapér ayleyi.

Cuvapceilik. Bu 614 duygu, angisit var herbir arif insanda hem bu duyguyu biz savasériz
nekadar taa erken usaklarda da uyandirmaa. Ama cuvapeilik 144zim olsun diil sade ¢aligmakta , ama
aylenin 6niindd d&, negin ki, ne biz yapériz ayleyé deyni. [1, 173]

Ayli paaliliklar1 var pek ¢ok, burada verildi onnarin sade birazi. Insanin ¢oyuna 6nemni
bolluk, dooruluk, bol tireklik, annasmak biri— birinin arasinda.

Ayla adetleri.

Biitidityndn ¢oyumuz aklimiza getireriz adetleri, angilarini kullanardilar bizim aylemizda, da,
acan kendi aylelerimizi kurériz, savasériz unutmamaa hem kullanmaa onnar1 kendi aylemizda da.

Herbir ayledd var adet. Onnarin ash eri— gostermdi bizd, nicd gotiirmdd kendimizi tiirli
situatiyalarda. Adetlar “diizerlar” bizim Omiirtimiizii. meciyd biri— birind gitmdd, yortularda
toplanmaa biitiin ayldyldn hem hisimnarlan h. b. adetlar.

En isldd adet — ayld kurulu, neredd ayld biri- birinndn konustuynan gelerldr hepsind uygun
kararlara. Delikanninin lafi da alinér esaba, ne yardim eder ona kendini saymaa. Ayld kurulu
ladzim, ki analiz yapmaa ona, ne is yapildi, deyelim, kirda biiiin yada ne evdd yapild1 biitiin giiniin
icindd hem yardim eder annamaa neylin zanaatlanacek ayld ertesi giinii.

Adetlér yapérlar ayleyi taa yakin biri- birinid, taa kaavi. Ayleyi barabar, bir sofraya topléér
tiirli yortular: duuma giinnér, klisa yortular1 h.b. Var ayleldr, angilarinda geger, ani yortuyu ¢eketsin
sofrada oturan en biilik yasta insan, baska aylelerdd— evin saabisi. Kimi aylelerdd usaklar oturérlar

biitiklarldn barabar, kimilerdd sd oturméérlar.
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[i bir traditiya var nici olsun yazmaa hisimnara kiyat. Bu terbieder saygi giitmik onnara da
yardim eder ayleya taa yakin biri— birind olmaa .

Ama nasil da bagkalagsmasin aylelerin adetleri hem traditiyalar1 biri— birindén, var 6la yortular
angilarinnan kars1 geleriz herbir ayledi. Deyelim: Kolada, Paskelld, Eni y1l (surva)— hem hepsi klisa
yortulari; mardin sekizi, duuma giinii, Eni y1l, mayin biri h. b. Bu yortulara hazirlanérlar taa iki- ii¢
giin ileri, igerlerini hem disarsini pakléérlar, imia yapérlar, diiziinerlér, alérlar baasis.

Ayld yortular1 — o aylenin istoriyasi, ayozlu olaylar, angilar1 koruyérlar ayleyi birliktd. O
herzaman beklemik biiiilii isleri, angilar1 sakli herbirimizin lireemizdd. Var nezaman sade isittiyndn
— Eni y1l, Paskelld yada duuma giinii, artik umut ederiz bir biiiilii isd, bir masala, bekleeriz nesoysa
sen hem aydin olaylari.

Ayla paaliliklarin gegmesi, traditiyalarin tutmasi — ayleyi birliktd tutmaa deyni en 6nemni yol.
Ayledi, angisinda var tiirlii yasta insannar kullanilér millet traditiyalart hem kurulér eni, hep burada
olér terbietmik hem iiziintii.

Isldd ayledd boba yoksaydi evdi kimsey oturméér imdi. Hepsi bekleer onu istdn, usaklar
yardim ederldr kurmaa sofrayi, karis1 koyé€r imaa ¢anaklara, angilar1 kaldi ona dedelerindén.

Kurun ayld traditiyasini taa biiiinddn — da kim bilir, beki, birka¢ asirddn sora sizin oolunuz
annadacek kendi usaklarina kendi kii¢iikliiii igin, traditiyalar da gececeklar evladtan — evlada...

Bola var nicd ¢ikmaa bir ¢ikisa, ani ayld 144zim olsun herbir insanda hem herbir ayledd 144zim
olsun kendi adetleri, kendi paaliliklari.

Bildrkdn bizim paaliliklarimizi, becererkdn kullanmaa, vermaa ugsaklara okulda, derslerdd hem
korumaa adetlerimizi, ozaman biz sayilériz haliz gagauz. Ozaman bizim dedelerimiz bizimnéin
hodullanacek biz ta onnari1 aklimizda tutmaklan. Sanériz, ki bizim usaklarimiz, onnarin usaklari
hem taa 6t44 dooru evlad boylar1 da hep 614 koruyaceklar bizim paaliliklarimizi, ne¢inki onnarsiz

biz, sansin, yarim sayilériz, onnar bizi yapérlar haliz gagauz halki hem haliz dedelerin ilerlemesi.
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Cexnus 3.
NHOCTPAHHBDBIE SA3bIKU B MEXKKYJbBTYPHOM INPOCTPAHCTBE:
TPAAULINN U UTHHOBAILIUU

Mooepamopuwi:
Tonopuu T.A. npenodasamens
Anama U., cmyoenmka ep. AH-13

MECHA KAK MOTUBAIIMOHHBIN NTHCTPYMEHT HA YPOKAX
NHOCTPAHHOI'O A3BIKA

BparynoBa Ejiena, crynenTka rpynnsl MI'S1-13,
Mnuaxan Enena, crynentka rpynnst AH-14
Hayunbiii pykoBoautesib: Cynak C.K. 10KTOp, 100€HT

MotuBanus B 00pa3oBaTeIbHOM MPOLIECCE UTPAET KIIOUEBYIO POJIb B YCBOCHHM YYallUXCs
yueOHOro MaTepuala, Kak B IIKOJIbHOM NporpaMMe, TaK M BBICIIMX Y4EOHBIX 3aBEJCHUSX.
Oco6eHHO OHa BayKHA MPHU U3YYECHUHM MHOCTPAHHOTO S3bIKA Ha NEPBOHAYAJIIBHOM 3Tarne o0ydeHUs B
HaYyaJIbHBIX KJjaccaX M B BBICIIMX YYEOHBIX 3aBEACHMSIX, KOIJa MHOCTPAHHBIN SI3bIK HAYMHAET
u3ydarbcs ¢ «0», To ecThb o EBporeiickoii cuctemMe 00pa3oBaHKsi COOTBETCTBYET Kareropui (B).

[Ipuctynas K M3y4eHUIO MHOCTPAHHOI'O S3bIKa HEOOXOJUMO B MEPBYIO OuYepeib pPa3BUBATh
MHTEpPEC y4Yalllerocsi K HeMy, KaK K HOCHUTENI0 KyJbTYpbl, CBOCOOpPA3HbIX B3IVISAOB Ha MHP,
IICHHOCTEH M OCOOEHHOCTEH OBITa €le HE M3YYEHHOTO «Uy>KOrO» HapoAa U CTPAHBI B IEJIOM.
Oco0yt0 poib B 3TOM HUIpacT KyJIbTypHOE U JyXOBHOE Hacjeaue Hapoia: MUGBI, JETCHIbI, CKa3Ku
1, KOHEYHO XK€, IIECHU.

[lecHus, B 11es10M My3blKa 3aHMMaeT 0c000e MECTO B *KM3HHU JIH000T0 yesroBeka u Hapoja. Het
cTpaHbl 0Oe3 T'MMHAa, HET Hapoja 0e3 SpKOro, KOJOPUTHOrO, IECEHHOI'O Hacleaus YCTHOTO
HapOJHOIO0 TBOPYECTBA M HET 4YEJIOBEKa 0€3 €ro SMOLMOHAIBHOIO COCTOSHMS, KOTOPOE HaXOAMT
CBOE OTpaKCHHUE B IECHHU WIM MEJIOAMH. Bce MOMEHTBI HAIICH KU3HU COIPOBOXKIAIOTCS IMECHEU
WIM IPOCTO MENOAUEN HE 3aBUCUMO OT TOTO I'PYCTHM JIM Mbl WJIM pagyeMcs, OTIABIXaeM WU
pabotaeM u T.4. [lecHs oTpakaeT HaIIM MBICIH M AMOLMH, TaK K€ OHA MOXET BJIMATh HA MBICIIU U
SMOLMH, MEHSS HAIIE ICUXOJIOTHYECKOE COCTOSTHUE.

IlecHs Ha MHOCTPaHHOM A3BIKE O4YEHb IOMYJSAPHBI CPEAM y4dalIUuXCs, IO03TOMY
MCTOJIb30BaHUE MECHU OyJEeT TOJNBKO IMOJIOKUTENIBHO BIMATH MpOTeKaHUs ydeOHoro mpouecca. B
IIECHU COJEPKUTCS HE TOJBKO DPAa3BJIEKATENIbHBIM XapakTep, HO OHAa COJEPKUT B cebe u
MH(GOPMaLIMOHHBIN KOHTEKCT. E€ MOXKHO HCIOIb30BaTh KaK CTPAHOBEAUECKHUI MaTepual, KOTOPbIi

OKa3bIBaeT IIyOOKOE BO3JEHCTBHE Ha 3MOIMOHAIBHOE COCTOsHME jered. Onupasich Ha CBOHM
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HaOJI0IaTENbHBIN OMBIT, S MPUIIUIA K BBIBOAY, YTO 0CO00 3alOMHHAETCs Ta WHpOpMaIus, KoTopas
BBI3BIBACT Y YEJIOBEKA IMOITMOHAIBHBINA IMOABEM. DMOIHS — OHA U3 JBUXKYIIMX CHJI 3aIIOMUHAHHUS.
DTO Ba)XXHO MOMHUTH BCEM TPEIOJABATEISIM U CIICIIHATUCTAM B JIIO00W 00JIACTH NIEeATEIHHOCTH.
[lemaror Ha ypokax JOJDKEH CO3/1aBaTh KaK MOYKHO OOJIBIIE MOJIOKUTEIBHBIX AMOIUMN, JIETKOCTh U
JOCTYITHOCTh 3allOMHHAaHUSA Marepuana, 0ec 0co0oro akiieHTa Ha «3a3yOpuBaHHe». Benukuit
nenaror, ¢unocod, yaensiii A1 Amon KameHckuii ckazan «Anb(od W OMEroi IMIKOJbI JTOJKHO
OBITh W3BICKAHWE W OTKPBITHE METOJ]a, NMPH KOTOPOM ydYallluecs MEHbIIE Obl YUWIIH, yJarluecs
0oJbIIIe OBl YUYMIIHCH; B IIKOJIAX OBUTIO OBl MEHBIIIE OJYPEHHUS, HAIPACHOTO TPy/ia, a OObIIIe J0CyTa,
pamocTeit 1 ocHOBaTeIbHOTrO ycrexay. [lecHst u ecTh ouH U3 Hanboee NTEerkKuX U KOPOTKUX MyTel
3aMHTEPECOBAThH yUAIlIUXCS «3a3yOpHUTH» MaTepual.

[lecennblii aHp — HAIVBAHBIA MaTepuan COAEpXkKAIIMK NpPUMEP HHOA3BIYHOM pEYH,
KOTOPBIi HEOOXOJMMO BBIYYHTH Ham3ycTh. OHa HOCHUT COJIEpPIKATEIbHBIA XapakTep, OTpaxas
KYIbTYPHOE U JYXOBHOE Hacienue crpaHbl. OHa OOBEAMHSIET BOCIWHO IBE COCTABISIOIINE
YelioBeKa AYIIy U pa3yM. YUUTeNb ACHCTBYET KakK T'HJ, pacKpbIBas BCe ABEPU Mepe] peOCHKOM,
UAYHIero K MO3HAHUIO MCTHHBI, YKa3blBash Ha BCE «HU3IOMUHKH» KYJIbTYPBl M3y4aeMoOro Hapona,
MOMOTaeT TMOHITh W MPUHATH HE NMPUHUMAEeMOe, Uy)KI0€ Ha TEePBOHAYAILHOM JTare OO0ydeHUs
0COOCHHOCTEH KyJNbTYypbl WHOSI3BIYHOTO Hapoia. Uepes3 MecHIO0 MperojaBareilh MOMOTaeT HAWTH
pebeHKy CBOM COOCTBEHHBIM 3a4aTOK TaJaHTa, MPOSBHUTH CBOIO KPEATUBHOCTh. Tak e TMeCHs
MOMOTaeT B MpPOLIECCe SCTETHUECKOro BOCHUTaHMs yyamuxcs. OHa CIOCOOCTBYET CIIJIOUEHUIO
KOJUICGKTHBA W CO3JIaHHUI0 OJIArONPHUSATHOTO TICUXOJIOTHYECKOro KIUMaTa Ha YpPOKE, pa3peauTh
0OCTaHOBKY U CHSATbH yCTaJIOCTb.

Ha ypokax nHOCTpaHHOTO sI3bIKa MECHIO UCTIONB3YIOT:

1. s poHeTuueckol 3apsSAKU B HaYasIe ypoka;

2. IS 3aKPEIUICHUS JICKCUKH, TPAaMMATHIECKUX KOHCTPYKIHHA U KITHIIIE;
3. IS pa3BUTHS U TPCHUPOBKHU PEUCBBIX YMCHUM;

4. nns penakcaluy BO BpeMs ypoKa.

CyiiecTByeT MHOKECTBO TMPUMEPOB MECEH, KOTOpbIE MpernojaBaTesid HUCIHOIb3YIOT Ha
Pa3IMYHBIX dTanax o0ydyeHUs U MPU Pa3BUTHH PA3IUYHBIX YMEHHM U CIIOCOOHOCTEH y ydaluxcs.
Tak, HanpuMep, HAXOASICh HA HAYAJILHOM dTalle M3YYCHHS MHOCTPAHHOTO SI3bIKa M MPHUCTYMas K
M3YYeHHUIO anaBUTa MOKHO JIOCTHYb YCTIEXOB B OBICTPOM 3allOMUHAHWH U MPOU3HOLICHUH OYKB,
ucnone3ys neceHky «A, B, C, D» B aHTIHIICKOM sI3bIKE U MapajieIbHO B HEMEIKOM si3bike «Das A,

B, C».
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I[J'Iﬂ YCOBCPHICHCTBOBAHNYS HABBIKOB IIPOU3HOMIICHUS, ITPOCTABJICHUA YIapCHUSA U TPCHUPOBKE
WHTOHAIIMK B aHTIHACKOM si3bike momoiayt necenku «Little Red bird», «Tick-Tock», «brother
Jamesy, «Oh, Mr. Suny.

Brother James

Are you sleeping, are you sleeping,
Brother James, Brother James?

Morning bells are ringing,
Morning bells are ringing:
Ding, ding, dong!
Ding, ding, dong

Oh, Mr. Sun

Oh Mister Sun, Sun.
Mister Golden Sun.

Won't you please shine down on me?

Oh Mister Sun, Sun.
Mister Golden Sun.

Hiding behind the tree.

These little children

are asking you.
To please come out
so we can play with you.

Oh Mister Sun, Sun,

Mister Golden Sun.

Won't you please shine down on me?

Jlnst TpeHUPOBKU BOCTIpUATHS puTMa mojoiet necenka «Clap, clap». Ona sBisieTcst Tak ke
MMpuMCpoOM 6BICTpOFO YCBOCHUA I'paMMAaTHYCCKUX OCHOB U paSH006paSHBIX TJ1IaroJioB.
Clap your hands, clap your hands

Clap your hands, clap your hands,

Listen to the music and clap Your hands.

Stamp your feet, stamp your feet,

Listen to the music and stamp your feet.
Turn around, turn around,

Listen to the music and turn around.
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Jump up high, jump up high,
Listen to the music and jump up high.
Yro KacaeTcss HEMEIKOTO sI3bIKa, TO JUIs (POHETHUESCKOM 3apsaKH MOJ0UayT nmeceHku «Ich bin
Auslander», «Kann ich mit Herrn VVogel sprecheny, «Wie schon dass du geboren bist?».
Ich bin Auslinder
1. Ich bin Auslander und spreche nicht gut deutsch - 2 p.
Bitte langsam, - 2 p.
Bitte sprechen Sie doch langsam,
Ich bin Auslander und spreche nicht gut deutsch.
2. Ich bin Auslander und spreche nicht gut deutsch - 2 p.
Ich versteh’ nicht was Sie sagen — 2 p.
Ich bin Auslander und spreche nicht gut deutsch.
Wie schon, dass du geboren bist?
1. Heute kann es regnen, stiirmen oder schnei’n,
denn du strahlst ja selber wie der Sonnenschein.
Heut ist dein Geburtstag, darum feiern wir.
Alle deine Freunde freuen sich mit dir.
Refrain:
Wie schon, dass du geboren bist,
wir héitten dich sonst sehr vermisst.
Wie schon, dass wir beisammen sind.
Wir gratulieren dir, Geburtstagskind.
2. Unsre guten Wiinsche haben ihren Grund:
Bitte bleib noch lange gliicklich und gesund.
Dich so froh zu sehen, ist, was uns gefallt.
Trénen gibt es schon genug auf dieser Welt.
3. Montag, Dienstag, Mittwoch, das ist ganz egal,
dein Geburtstag kommt im Jahr doch nur einmal.
Darum lasst uns feiern, dass die Schwarte kracht!
Heute wird getanzt, gesungen und gelacht.
OTH NECEHKH MHOMOTaroT YYCHHUKY YCBOUTH MOJCJIb IIOBECACHUA BO BpPEMHA Teﬂe(pOHHOFO
pasroBopa ¥ 3aKperuTh, K MpUMEpPY, riaroi «KOnnen», mo3apaBUTh OMHOKIACCHUKOB C JTHEM

POKIIEHHS 3aKpENHB TPAaMMAaTHUYECKHE OCHOBBI M TaK K€ co3AaTh aTMocdepy Teljia W yiTa Ha

ypOKe.
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OnHako He CTOMT HCHOJb30BaTh MECHIO He o0aymaHHo. He ciemyer OpaThest 3a MOCaaKy
pacTeHus, He 3Has OTKyJa KOpHM pacTyT. JlJIs HMCHOJIB30BaHUS IIECEH CYIIECTBYET MHOIO
Pa3IMYHBIX CXEM MOATaHON padoThI C MeCHEN Ha ypoke. M3ydyuB HEKOTOpBIE U3 HUX U UCIPOOOBaB
Ha [IPaKTUKE, sl COCTaBUJIA CBOIO CXEMY, KOTOpas IIOMOIJIa JOCTUYD KEJIAeMOr0 pe3yJsbTara:

1. wucropus coznaHus MECHU — MPHUBJICYEHUE BHUMAHUS yJalluxcs;

2. TOpoclyllMBaHME TII€CHU — TIPOBEpKa ayAupOBaHWs M CTENEHU BIMSHUA Ha
HMOLUOHAIBHYIO C(hepy CO3HAHUS, PEAKIIUS Ha IECHIO «+» WIIH «-»;

3.  mpoBepKa MOHMMAaHUs MEeCHU, OUPAasiCh Ha ayupoBaHue (KpaTKUi Mepeckas MecHN);

4.  yYTeHue TEeKCTa IEeCHHU - BU3yallbHOE BOCIIPHUATHE MaTepHala;

5.  MOBTOPHOE IPOCIYIIMBaHUE ECHU C ONOPON Ha TEKCT — 3aKpeIUICHUE ayUpPOBAHNUS;

6. TONBITKA «IIEHUS» TIECHU — MPOBEPKa MPOU3HOIICHHUS, YyBCTBA PUTMA U MPABHILHOCTH
IIPOCTAHOBKU yJIapEHUs;

/. TIONBITKA 3aMEHBl IJaroJioB U CYIIECTBUTENIBHBIX CHHOHMMAaMH B COOTBETCTBUU C
pU(PMOBKOI1 — MpoBEpKa CIOBAPHOIO 3aIlaca yJaluxcs pa3BUTHE KPEaTHUBHOCTH;

8. pasyuyMBaHUE NECHH C JAJbHEHIINM HCIOJIb30BAHUEM — pa3BUTHE YyBCTBA pUTMa U
apTUKYJALMOHHOIO aIapara.

B necHsix ydaiuecs BCTpEUaroT yKe 3HaAKOMYIO JIEKCUKY B HOBOM KOHTEKCTE. DTO IIOMOTaeT
aKTUBU3HMPOBATh €€ B Pa3/INYHBIX JKU3HEHHBIX CUTYyallUsAX, BOCIPHUHMMAs €€ KaK CBOIO IIOJHYIO,
I'PaMOTHYIO p€4b. DTO B IIEPBYIO OYEPEb PA3BUBACT Yy yYALIMXCS TaK HA3bIBAEMOE YYBCTBO S3bIKA,
CTHJIMCTUYECKUX 0coOeHHOCTe!. YacTo B IIKOJIAX YUUTENsl CTAJIKUBAIOTCA C TAKUM SIBIIEHUEM, KaK
«IpsMOM  TepeBOA C s3blKa Ha sA3BIK». VIMEHHO »TOro MOXHO u30eXaTh, BKIIOYAs B
o0pa3oBaTeNbHBIN Mpolecc necHo. II0BTOproch, MECH COCOOCTBYET YCBOCHUIO ITPaMMaTHYECKUX
KOHCTPYKLMH, 4aCTOE MOBTOPEHUE KOTOPBIX BEJAET K aBTOMATU3ALINH.

Hcnonp3ys 3T0T c1ioco® MOTUBALUMH, IPOUCXOAUT PA3BUTHE MPAKTUYECKUX, TEOPETUUECKUX
U 00pa30BaTEIbHBIX CHOCOOHOCTEH yuamuxcs. Tak ke MPOMCXOAMUT BO3ACHCTBHE HE TOJIBKO Ha
CO3HaHHUE, HO U Ha SMOLIMOHAJIBHYIO chepy ydaruxcs.

MortuBanys B yueOHOM mpolecce IEHCTBYeT KaK JIOKOMOTHB, KOTOPBIH TalIUT 3a COOOM

BECH IIpoLeCC O6y‘ICHI/I$I. IlecHs sBsieTcs OJHUM U3 COCTABOB 3TOI'0 JIOKOMOTHBA.
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INNOVATIVE TECHNOLOGIES IN THE PROCESS OF TEACHING THE
ENGLISH LANGUAGE

Boicova Christina, | year student
Advisor: Elena Curtova, University lecturer.

B I[aHHOfI CTaThe paccMaTpuBacTCsA Ba>XHOCTH nu BO3MOXHOCTHU HUCIIOJIB30BaHUA
MHTEPAKTHUBHBIX METOJIOB IpH OOYYEHHUH HMHOCTPAHHOMY S3bIKY B YCIOBHSX COBPEMEHHBIX
TpeOoBaHUil.

Education and technology today have become inseparable. Educational system leaves no
stone unturned to make the best use of technological tools to make the learning effective. This can
be seen in all areas of educational programmes. Same is the case with language learning where new
gadgets and technological instruments are supporting the teacher in an immense ways.

Teaching aids reinforce the spoken or written words with concrete images and thus provide
rich perceptual images which are the bases to learning. When these materials are used in an
interrelated way, they make learning permanent. They provide for a great variety of methods. They
bring the outside world into the classroom and make the teachers teach efficiently. All teaching aids
can be classified as under:

« Audio-Visual Aids: Language Laboratory, Smart Board, Television, LCD Projector, Sound
Motion Picture, Record Player, Tape Recorder, Compact Disc Player.

* Visual-Activity Aids: Pictures, Photographs, Flash Cards, Poster, Charts, Diagrams, Graphs,
Maps, Cartoons, Demonstration Programs.

Present day’s educational set up is technology — based set up that emphasizes students build

meaning, based on a high degree of interactivity among students, between students and
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curriculum, and between students and teacher. Thus the selected technical aids that offer enormous
potential in generating these interactions are as following:

I. Interactive Whiteboard Technology

I1. Film/Picture Projection

I1l. Language Laboratory

1. Interactive Whiteboards (IWBSs) is high class technology that offers enormous potential in
generating high degree interactive learning among the students. An IWB is a large, interactive
whiteboard that is connected to a digital projector and a computer. The projector displays the image
from the computer screen on the board. The computer can then be controlled by touching the board,
with a special pen. These active classrooms can address different instructional learning in a variety
of ways

The advantages of using the Smart Board are the following:

Learning builds on previous experience and therefore, English language teaching is
incorporated with students’ prior knowledge, culture, interests, and experiences in new learning.
IWB classroom can help the students in using nonlinguistic representation, helping students
recognize patterns, and giving students opportunities to practice communicating complex
ideas. However, IWBs can be used to link the learners’ prior experience with new learning by
bringing them close to the home culture, interests, and experiences into the classroom through
digital images, music, and multimedia.

The learning takes place in a social setting and therefore provides opportunities for the
student-interactions. For example, opportunities for students to use an IWB to present and discuss
their own work with other students, or become involved in a class-wide activities, e.g. a class
activate, improves their attention and engagement in the learning process.

Properly organized, planned, connected and relevant information not only supports students
learning process but also helps them develop higher- order thinking skills. Active classrooms also
allow instant and accurate playbacks, which help the learners to access specific segments of
material much more easily. Video materials presented through IWBs can also bring natural and
context -rich linguistic and cultural materials to the students while the Internet - accessed
through an active classroom - can enable them to access authentic news and literature in the
target language.

The Smart Board allows users to work with large amounts of information; it offers an
information space that invites active collaboration; The work produced is often dynamic and

contingent.
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2. Film/Picture Projection is an excellent tool for teaching through task based learning.
English speakers with best pronunciations and vocabulary feel that they owe their proficiency to
watching English movies.

The purpose behind teaching English language through movies is to ensure that
students learn pronunciation, vocabulary, sentence structures, modulation and delivery of words in
an effective way.

It is significant to pick the right kind of movies. The choice depends on the age group of
the students.

For children cartoon movie would be effective while teenagers would probably enjoy seeing
contemporary action or love stories while adult would enjoy wider range. For young children of
higher secondary class a movie with interesting content and native touch would be beneficial as it
may contain much speaking material worthwhile for proficiency in English language. The exercises
associated with the video materials are conducted before, during, and after the video presentation,
which are known as the stages of previewing, viewing, and post-viewing. These stages are
designed to maximize student understanding of the subject matter, which will in turn increase
motivation and involvement.

Previewing activities activate students’ prior knowledge and raise their expectations relating
to the content of the video.

Viewing activities give students practice in both content-based and form-focused tasks that
require them to use top-down and bottom-up processing. Activities include answering multiple -
choice questions, filling in the blanks, drawing inferences, and listening for the gist.

Post-viewing activities give students the opportunity to evaluate and comment on the
video and the associated activities. Students answer various open-ended questions about the
video in terms of their personal enjoyment and the relevance of the content. At this stage they are
required to reflect and write about the content of the video, which encourages them to think
critically about the subject. At first they can write their comments in their native language,
but they are progressively required to express themselves in the target language.

3. The language laboratory is an audio or audio-visual installation used as an aid in modern
language teaching. The modern multimedia Language Laboratory i.e.(CALL & WALL) is a type of
system comprising a master console with computer (teacher position) which is connected
through LAN to a number of rows of student booths (Student Station), typically containing a
student Computer, headet and microphone. The teacher console is usually fitted with all the
students’ port and the teacher can monitor each booth without moving from his place. The teacher

can see the screen of the student, monitor the students’ progress, correct them on the screen, enter
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into dialogue with all or individual student. Language Laboratories have undergone tremendous
changes right from the beginning till modern times. The first type of language laboratory was
Conventional Laboratory. The conventional lab has a tape recorder and a few audiocassettes of the
target language to teach the learners. The teacher plays the tape and the learners listen to it and learn
the pronunciation. As it is used in a normal classroom setup, it is prone to distractions and this type
of laboratory is no longer common. Then came Lingua Phone Laboratory where learners are
given a headset to listen to the audiocassettes being played. Here distractions are minimized
and a certain amount of clarity in listening is possible. Then came the latest and popular version of
language laboratory i.e. Computer Assisted Language Laboratory (CALL). CALL uses the
computer to teach language. The language course materials are already fed into the computer and
are displayed according to the features available in the system. Nowadays, there are also
laboratories with computers with a connection to the Internet. These are called Web Assisted
Language Laboratories (WALL).

There is a lot of software available on the market that can be used in the multimedia language
laboratory to help students acquire all skill of English language i.e. listening, reading, writing and
speaking.

The electronic devices used in the laboratory will stimulate the eyes and ears of the learner to
acquire the language quickly and easily. The laboratory‘s collection is designed to assist learners in
the acquisition and maintenance of oral comprehension, oral proficiency, and cultural awareness.
The language laboratory offers broadcasting, television programs, web-assisted materials and
videotaped off-air recordings in the target language - English.

The advantages of using the language laboratory are the following:

* Language lab develops phonetic and spoken English skills with RP (Received
Pronunciation) among the students.

* Avoids the monotony of theory classes.

* Develops the technique of accent, speaking with clear syllable division.

* Enables the students’ spoken skills with proper stress and intonation.

* Develops students’ abilities in making the conversation and dialogs, and in participating in
role-play activities.

Thus it can be stated that using technical aids in teaching and learning the English
language has gained special attention and it has spread across the globe. It accelerates the
process of learning the language and getting better results. Today with Internet as an immense
source of information circulated in great volume in the world it is significant to select the

appropriate tools and instruments supporting English language learning.
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ACTIVITIES IN THE CLASSROOM FOR TEACHING EFL

Carelina Alexandra, 1V year student
Advisor: Sucman Anna, University lecturer

Learning another language gives the learner the ability to step inside the mind and context of
that other culture. Today much attention is paid to intercultural understanding. We think that
knowing a foreign language helps people to understand the culture of target language community.
For this reason students should learn foreign languages effectively. Students should be interested in
the learning process, they should be actively involved in group or pair work, they should be active.
We, teachers have to motivate our students. The best ways to motivate students are activities. There
are many activities for teaching English in the classroom, all of them are interesting. The article
describes the use of activities in the classroom. Activities should be used widely by the teachers.

Students learn through their participation in the attainment of knowledge by gathering
information and processing it by solving problems and articulating what they have
discovered. Activities provide students with opportunities to deepen their learning by applying
concepts and articulating new knowledge and many of these activities also provide the instructor
feedback about the students’ learning. Activities can be extremely valuable in teaching EFL. Here
are given some examples of activities that could be used in the classroom.

Entry and Exit Tickets are short prompts that can provide instructors with a quick student
diagnostic. These exercises can be collected on cards or small pieces of paper, or online through a
survey or course management system. Entry tickets focus student attention on the day’s topic or
ask students to recall background knowledge relevant to the day’s lesson. Exit tickets collect
feedback on students’ understanding at the end of a class and provide the students with an
opportunity to reflect on what they have learned. They can be helpful in prompting the student to
begin to integrate the information gained during a class period. Students like this activity, because
they are all involved, there are no passive listeners, all students are active and interested in the

process.
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Minute Paper. This activity encourages students to write an answer to a question and can be
done at any stage during a class. Writing activity lasts one minute, students are focused on key
questions and ideas or they are asked to make predictions. This activity gives students the
opportunity to organize their own thoughts, or can be collected by the teacher to gain feedback from
the students. Students have chance to think holistically and critically, use imagination, express
weird and fresh ideas. Writing skills are developed by using Minute Paper activity.

Ice Breakers are activities that get students to interact and talk to each other. They can be
useful at the beginning of the semester: for example, asking students to introduce themselves to
each other and what they would like to learn in the course. Advantages of icebreakers include:
participation of each student, the creation of a sense of community and focusing students’ attention
on material that will be covered during the class period. Ice Breakers activity requires a supportive
socio- emotional climate where the learner becomes actively and personally involved, knowing that
he or she is respected as an individual with his or her views and interests.

Debate is a game in which two opposing teams make speeches to support their arguments and
disagree with those of the other team. It is used for increasing students’ involvement and
participation during the learning process. Debate is one of the methods which can be applied in
class activity, especially in speaking class. It can improve the speaking ability of students by
discussing the given material. Debate is an important educational tool for learning analytic thinking
skills and for forcing self-conscious reflection on the validity of one's ideas.

Interview is a good method to get information and measure the subject trough pace to pace,
group, and institution. It can be designed in five or more participants. It stimulates and motivates
learners. The following structure is mostly practiced: the beginning of interview, the middle or the
body of the interview and the end or the closing of the interview. Students like this activity,
because they help each other, correct each other, they cooperate, interact.

A Jigsaw activity is a great way to allow students to work together in cooperative groups to
learn core material. It is a cooperative active learning exercise where students are grouped into
teams to solve a problem or analyze a reading. These can be done in one of two ways — either each
team works on completing a different portion of the assignment and then contributes their
knowledge to the class as a whole, or within each group, one student is assigned to a portion of the
assignment (the jigsaw comes from the bringing together the various ideas at the end of the activity
to produce a solution to the problem). In a jigsaw the activity must be divided into several equal
parts, each of which is necessary to solving a problem, or answering a question. Example activities
include implementing experiments, small research projects, analyzing and comparing datasets, and

working with professional literature. The advantages of the jigsaw include the ability to explore
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substantive problems or readings, the engagement of all students with the material and in the
process of working together, learning from each other, and sharing and critical analyzing a diversity
of ideas.

We think, that all the activities mentioned should be used in the classroom and now there are
lots of activities, but the main purpose of the teacher is to educate human beings. The teacher
should know that pupils in the classroom are not just boys and girls, everyone is a unique individual
and if an activity is not succeed we should try to change something, motivate students, inspire
them.
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THE LANGUAGE OF YOUTH

Ceavdari lulia, 111 year Student
Advisor: Karissa Jackson, Lector

Amnenutickuil A3vIK - A3bIK COBPEMEHH020 mupa. Mcmok, Komopozo A61semcs 2epManHcKas
epynna A3viko8, unooegponetckol cemvu. CpasHUBas aHeIUUCKUL A3bIK HApsady ¢ Opyeumu
AZBIKAMU, Mbl  MOJXCEM MOYHO CKA3AMb, 4YMO AHAUNUCKUL A3bIK  A61AemCcs OOHUM U3
npocpeccupyouux si3blK08 08a0yams nepeoo éexd. B nacmosiwyee epems 3uanus O4eHb YeHamcs, a
3HAHUsL A3BIKA YEHAMCS 8 0ecamb Kpam 6oavute. Mmemv 803MONCHOCIb 61A0emb A3bIKOM - MO
3HAYUM UMemb 8 PyKax Kuodu K 000U osepu. A3vik npeodonesaem 6ce npecpaovl, 80ONiowden
Meumvl 8 peaibHOCMb, U 8 MO JHCe 8PeMsl OMKPbleaem HOBbllU U HeOObIYHBIL MUD, 8 MUP KPACOMbL U

npuwnoquuﬁ. 3Hanus aH2IUICKO20 SA3bIKA IMO 0602&W€Hu€ c60€20 Kpyeo3opa, 5mo 603MONHCHOCHb
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nymeuecmeosams no mMupy, smo npuo6pemeﬂue HABbLIKOB U pedallbHAsl 603MONCHOCNb Haumu ceoe
npedncwuatteﬁue 6 JHCU3HU.

Suanus aumenuticko2o A3bIKA OYeHb 600mp€60661Hbl 6 COBPDEMEHHOM 06“460"’166. Hmenno
nosmomy MOJI000€e NoKOAeHUe paccmampusaem no, 4mo AHSTUUCKULL SA3bIK AGTIAEMCs He MOJIbKO
Meﬂoau’{HblM, AKMYaJlIbHbIM U 36YUHbIM A3bIKOM, HO U NEPCNEKMUBHbIM 0na ceoezo KapbepHoco
pocma.

Twenty first century. Life is good and almost perfect. People have everything they need to
live a happy life. It is the time when impossible became possible, the time when every dream can be
realized. Life is not constant; it changes every moment and is very dynamic. Some people can keep
up with the speed but some not, because life's speed is very quick.

A million people have a million destinies. Every person is unique, and has their own way of
life. From childhood we began to make our way as best, and we can, we try to do our best because-
fee main idea of our life is to have a big, happy family and to live in a peaceful world. People
decide for themselves in which way they are going to reach their goals. According to some
recourse, most people decide through education. That means that the young generation is interested
in the system of education.

To master a foreign language means to hold the key in your hands for different door in the
world. This is a big chance to find your purpose in the world, to realize yourself. From the first
classes at school we were taught about the huge importance of language. English language give us a
possibility to develop ideas in a new way and then to realize them. If we study language, we will
know history, literature, grammar of this language. It is very important because a young person will
be able to study abroad in English or German speaking countries. That is very prestigious because
after we graduate from University we will be sure to find a job and have a diploma from abroad.
People will be involved in the process which they are interested in the most. They will turn their
hobby into a business and never will work.

According to scientific research, English and German languages are the most popular and the
most interesting languages among young generation [2].

Rating of foreign languages:
1. English. International language, the language of business communication.
2. German. Language of Technology.
3. ltalian. Very melodic language.
4. Spanish. Language, which is needed for trade relations with Spanish — speaking countries.
5

French. Language of fashion.
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As we can see, the English language is in the first place; according to its popularity it is the
international language. Over one billion people use it. Half of them are native speakers, and it is a
fact that about 600 million people have chosen it as a second language. The German language, due
to its influence technology, is in the second place. These facts tell us that these two languages are
useful and very important in day.

Now English is becoming more than one language because not everyone in the world speaks
the same kind of English. There are many varieties of English: American English is only one
example. There is no doubt that different varieties of English will continue develop around the
world. English is and will continue to be an international language. | hope that in the future, most
people will speak more that their mother tongue but also English. And, we shall not have any
problem with communication.

People who speak English divide into three groups: those who have learned it as their native
language, those who have learned it as a second language, and those who are forced to use it for a
practical, professional or educational purpose. One person out seven people of the world population
belong to one of these three groups. That's why it's so important to learn English.

Here are some interesting facts about English lessons [3].

v" The Oldest word in English Language is "Town". You may have been thinking of more old
words used in Old English which are now abandoned, but this word is older than any other word in
English.

v' There are three eras of English in which English as a language progressed differently and in
different cultures:

1. The Old English

2. The Middle aged English

3. The Modern English

v" Not only in the United States, English now has become the most spoken and official
language of other countries too. There are millions of people around the globe who are English-
speakers. More than 250 million people in the US only have English as their primary language.

There been many arguments regarding about longest sensible and meaningful word in
English. But now Oxford Modern English has stated
"pneumonoultramicroscopicsilicovolcanokoniosis™ to be the longest word which is 25 chapters long
and its plural is “pneumonoultramicroscopicsilicovolcanokoniosis” which is the longest plural
word.

v In English some words only exist in the plural forms, and amazingly some don’t end up

2 ¢

,“tongs , “shears” For example are used only as plural
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words (Pant is a single word and its plural is also pant not pants. :p)

v The word " goodbyes" came and derived from the word " Godbye" used in

Old English which used to mean that "God be with you".

v/ And the last and the best thing about this language is that English has the most vocabulary
and it contains more than 1 million terms which can be utilized but according to a survey, we only
speak 6,000-8,000 of all these terms at the time. Thus we can conclude the vast approach and
incredibility of the English language and can easily analyze why English the most popular language
on the planet.

To me, to know English means be competent not in one sphere but also be competent in many
other fields such technology, education, politics.

I've studied English since childhood, and the main reason for studding English is that
speaking a foreign language allows me to read books, papers, magazines, communicate with
friends abroad and travel in the world. It's very useful when travelling in an English-speaking
country. If you like travelling you can go anywhere without being afraid that other people will not
understand you. So it is very useful to learn foreign language. Knowledge of foreign languages
helps us to develop friendship and understanding among people.

I’m quite sure that in the 21st century, English will remain the major world language. And, the most
widespread language in the future will be American English.

But, | think that different varieties of English will continue to develop around the world.
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WORTER UND GEGENWORTER. ANTONYME IN DER DEUTSCHEN SPRACHE

Chisacova Irina, Studentin der Gr. AN-12
Wissenschaftsleiterin: Ph.D. Sofia Sulac

Antonyme (von griechisch  anti, gegen‘ und Jnoma, Name, Wort) sind in der
Sprachwissenschaft Worter mit gegensatzlicher Bedeutung. In gleicher Bedeutung werden auch die
Ausdriicke Gegensatzwort (oder kiirzer) Gegenwort) und Oppositionswort verwandt. Zwei Worter,
die fiircinander Gegensatzworter sind, heillen Gegensatzpaar. Die zwischen ihnen bestehende

Relation heifit Antonymie, insbesondere von Wortern, aber auch von Sitzen und Phrasen.
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Der Begriff der Antonymie kann dabei nach der Ebene und Art des Gegensatzes
unterschiedliche Auspriagungen erfahren. Die Art der Antonymie héngt inhaltlich davon ab, wie der
Gegensatz im logischen Sinn zu verstehen ist, ob er etwa innerhalb eines Oberbegriffes gesucht
wird oder ob ein kontrires oder kontradiktorisches Verhiltnis der mit dem Gegensatzpaar
bezeichneten Begriffe vorliegt. Ein Ausdruck, der fiir beide Begriffe eines Gegensatzpaares stehen

kann, hei3t Oppositionswort.

Dem Inhalt nach bezeichnen sie:

1) den Zustand, Tatigkeit: z.B. Gesundheit — Krankheit
2) die Geflihle: z.B. Liebe — Hass

3) die Naturerscheinungen: hell — dunkel, Warme — Kélte
4) die Qualitét: schon — hdsslich

5) die Zeitbegriffe: Morgen — Abend

Antonyme finden wir bei verschiedenen Redeteilen:

1) Substantive: Reichtum — Armut, Himmel — Erde, Hitze — Kilte
2) Adjektive: kalt — heil3, klug — dumm

3) Adverbien: unten — oben, links — rechts, hier — dort

4) Verben: leben — sterben, geben — nehmen

lhrer Herkunft nach zerfallen die Antonyme in zwei Gruppen:

1. Antonyme, die vom Anfang an entgegengesetzte Bedeutungen haben.

Diese Gruppe ist sehr grofl: Morgen — Abend, Freund — Feind, grof3 — klein.

2. Antonyme, die infolge ihrer Entwicklung entgegengesetzte Bedeutungen bekommen haben:
infolge des Bedeutungswandels und der Wortbildung.

a) im Prozel} des Bedeutungswandels sind folgende Antonyme entstanden:

z.B. gut — schlecht, feuer — billig, reich — arm. Das Adjektiv ,,schlecht als Antonym zu ,,gut*
entwickelte sich infolge der Degradierung der Bedeutung. Infolge der Verengung der Bedeutung ist
das Wort ,,billig* als Antonym zu ,,teuer” entstanden. ,,Reich* bedeutete urspriindlich ,,machtig*,
dann erhielt es durch metonymische Ubertragung die Bedeutung ,,méchtig®, , ,reich, schlieBlich nur
,reich® (Verengung der Bedeutung) und auf diese Weise ist ein Antonym zu ,,arm* geworden.

b) Antonyme entstehen auch durch Wortbildung und zwar auf dem Wege der Abteilung. Zur
Bildung von Antonymen dienen viele Halbsuffixe und Préfixe. Unter den Halbsuffixen sind
besonders produktiv: -los, -frei einerseits, und —voll, -reich anderseits. Sie konnen zu einem und

demselben Stamm hinzugefiigt werden.
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Antonymische Reihen: 1

Die Worter, die entgegengesetzte Gegenstinde bezeichnen, sind Antonyme ¢ Diese Worter

bilden sie sog.
Antonymische Reihen: 2

Arten der Antonyme: — komplementére Antonyme; scharfer Gegensatz (Liebe — Hal3, Armut —
Reichtum) — graduierbare Antonyme; Ausdruck positiver Tatsachen (heif3 — kalt, nehmen — geben) —
konverse Antonyme; relative Gegensitze (Lehrer — Schiiler, Ehemann — Ehefrau)

Auf diese Weise entstanden solche Antonyme: z.B. ,trinenlos®, ,lieblos®, ,freudlos* zu
Htranenvoll®, , liebevoll®, ,, freudevoll®, ,,schmerzreich® zu ,,schmerzlos®.

Grof3e Bedeutung fiir die Bildung der Antonyme haben solche Préfixe:

zu- und ab-: zunehmen — abnehmen

auf- und zu-: aufmachen — zumachen

ein- und aus-: einpacken — auspacken

be-,ver- und ent-: bewaffnen — entwaffnen

zu- und ent-: zukorken — entkorken

Die Prifixe ent-, un-, mif- haben die Féhigkeit, dem Wort eine entgegengesetzte Bedeutung
zu verleihen: z.B. Lust — Unlust, laden — entladen, Gliick — Ungliick, Geduld — Ungeduld, lieb —
unlieb, Erfolg — MiBerfolg, gelingen — millingen.

Es gibt auch Antonyme, die zu zwei, drei Wortern antonymisch sein konnen.

z.B. ,,breit” zu ,,schmal®, ,,eng*

»alt“ zu ,,neu’, ,jung

,.kalt“ zu ,,warm®, ,,heil3*

»Klug® zu ., dumm®, ,albern*

,,Sull* zu ,,sauer” und ,,bitter

Die Antonyme treten viel seltener als Synonyme auf. In der deutschen Sprache kann man
circa 200-250 antonymische Paare finden.

Typen der Antonyme:

Nach dem Grad des Gegensatzes teilt man die Antonyme in 2 Gruppen ein: totale und
partielle Antonyme.

Bei den totalen Antonymen, die meistens eindeutig und gleichwurzlig sind, stehen
lexikalische Bedeutungen durch Wortbildende Mittel oft gegeniiber, z.B: korrekt B unkorrekt,

zeitlich —ewig.
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Partielle verschiedenwurzlige Antonyme haben aufler antonymischen auch andere
Bedeutungen, die im Bedeutungssystem des anderen Wortes keine Gegeniiberstellung finden, z.B:
trocken — nass:

1) nasser Sommer (Kleid) — trockener Sommer (Kleid)

2) trockener Vortrag (Mensch)

Nach dem Typ des Gegensatzes unterscheidet man: kontradiktorische\ komplementire,
kontrastive und konverse Antonyme.

Die kontradiktorischen\ komplementdren Antonyme, die sich gegenseitig ausschlieBend sind,
setzen bei der Negation eines Begriffes die Behauptung eines anderen Begriffes voraus: z.B.:
ménnlich — weiblich, ledig — verheiratet. Sie driicken eine logische Negation des gegensétzlichen
Begriffes aus: Armut — Reichtum, Liebe — Hass.

Die kontriren Antonyme bezeichnen zwei Begriffe, die innerhalb eines bestimmten
Bewertens oder Bezugssystems als positive Artbegriffe existieren: z.B. Maximum — Minimum, gut
—schlecht u.a.

Die konversen Antonyme bilden solche Wortpaare, bei denen das eine der Lexeme beider
Anderung der Betrachtersblickrichtung das andere voraussetzt, z.B.: steigen — sinken, geben —
nehmen, fragen — antworten.

Hier sind einige Ubungen zur Bestimmung der Antonyme.
Finden Sie zu den Adjektiven Antonyme:

Frau Schwarz und Herr Weil3 sind sehr unterschiedlich

Muster: Sie ist dick, er ist diinn.

1)Wenn sie morgens aufsteht, ist sie munter. Er dagegen ist ....

munter —

2) Sie findet das FuBiballspiel interessant, er findet es...

interessant —

3) Sie hort Musik gerne laut, er lieber....

laut —
4) Sie mag dunkle Mobel, er...
dunkle Mobel — ......... Mobel.

5) Sie ist geizig, er ...........
geizig —
6) Sie tragt ganz normale Kleidung, er kleidet sich gern ........

normale Kleidung —
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7) Wenn sie sich mit einem Thema beschéftigt, dann tut sie es griindlich, er dagegen betrachtet
manchmal die Dinge etwas .........
griindlich —
8) Sie nimmt das Leben schwer, er dagegen nimmt vieles ......
schwer —
9) Gegeniiber anderen ist Frau Schwarz oft schweigsam, Herr Weil3 aber ist sehr ....
schweigsam —
Bibliographie:
1. BuBmann: Lexikon der Sprachwissenschaft, 3. Aufl., 2002.
2.Duden — Deutsches Universalworterbuch, 5. Aufl., 2003, ISBN 3-411-05505-7.
3. Christiane Agricola, Erhard Agricola: Worter und Gegenworter. Antonyme der deutschen
Sprache. Bibliografisches Institut, Leipzig 1984 (besonders die Einfiihrung)
4. Peter Rolf Lutzeier: Lexikologie. Stauffenburg, Tiibingen 1995, ISBN 3-86057-270-9.
5. Onvwanckuti U. I, I'ycesa A. E. Jlexcukonorus: COBpeMEHHBIM HEMEIKHHA SI3bIK. — M.:
Axanemus, 2005. — 416 c. — ISBN 5-7695-1812-X.
6. https://de.wikipedia.org/wiki/Antonym

HERTA MULLER: NOBELPREIS FUR DAS DRAMA THRES LEBENS

Dobrioglo Tatiana, Studentin der Gr. AN-13.
Wissenschaftsleiterin: Olga Ceavdari, Hochschullektorin

Die Familie zdhlte zur deutschen Minderheit in Ruménien. Aufgewachsen ist sie in
gutbiirgerlichen Verhéltnissen in einem deutschsprachigen Dorf, ehe die Familie unter dem
kommunistischen Regime enteignet wurde. Ihre Mutter wurde in die UdSSR deportiert und zur
mehrjdhrigen Zwangsarbeiten verurteilt; Thr Vater, ein ehemaliger Soldat der Waffen-SS, verdiente
seinen Lebensunterhalt als Lkw-Fahrer. Nach dem Abitur studierte sie an der Universitit des
Westens Timisoara Germanistik und Ruministik. Ab 1976 arbeitete sie als Ubersetzerin in einer
Maschinenfabrik. Im Anschluss verdiente sie sich mit zeitweiliger Lehrtétigkeit in Schulen, unter
anderem am deutschsprachigen Nikolaus Lenau Lyzeum in Timisoara und in Kindergirten. Hier
wurde sie jedoch aufgrund ihrer Zusammenarbeitsverweigerung mit der Geheimpolizei "Securitate"
aus dem Schuldienst entlassen. Thr Debiitwerk mit dem Titel "Niederungen" (1982) konnte in
Ruménien, wie alle spiteren Publikationen, nur in zensierter Fassung erscheinen. Seit 1984 arbeitet
Herta Miiller als freie Schriftstellerin. Sie wurde verfolgt, verhort, verfemt und erhielt schlielich

Todesdrohungen. Sie erhielt weiter bis zu ihrer Ausreise in die Bundesrepublik Deutschland im
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Mairz 1987 Arbeits- und Publikationsverbot. In den folgenden Jahren erhielt Herta Miiller in der
BRD eine Reihe von Lehrauftragen an Universitdten im In- und Ausland.

Miiller gehorte bis zu ihrem Austritt 1997 dem P.E.N.-Zentrum Deutschland an. 1995 wurde
sie Mitglied der Deutschen Akademie flir Sprache und Dichtung. 2005 war sie "Heiner-Miiller-
Gastprofessorin" an der Freien Universitét in Berlin, wo sie auch wohnhaft wurde. Im Jahr 2008
entbrannte eine Diskussion um die Teilnahme des Historikers Sorin Antohi und des Germanisten
Andrei Corbea-Hoisie an einer Tagung des "Berliner Ruminischen Kulturinstituts", weil beide
Informanten des Geheimdienstes Securitate im kommunistischen Ruménien waren. Miiller
kritisierte deren Einladung in einem offenen Brief. In einem Artikel der Zeitung Die Zeit (23. Juli
2009) mit dem Titel "Die Securitate ist noch im Dienst" beschrieb Miiller, welchen MaBBnahmen
"zur Kompromittierung und Isolierung" des ruménischen Geheimdienstes sie ausgesetzt war. Im
selben Jahr, 2009, wurde ihr Roman "Atemschaukel", der durch ein Grenzgédnger-Stipendium der
Robert Bosch Stiftung ermdglicht wurde, fiir den Deutschen Buchpreis nominiert und gelangte ins
Finale der besten sechs Romane. Darin zeichnet Miiller den Weg eines jungen Mannes in ein
Deportationslager nach Russland nach, das exemplarisch fiir das Schicksal der deutschen
Bevolkerung in Siebenbiirgen nach dem Zweiten Weltkrieg steht. Als Vorlage diente der Autorin
dabei das Erleben des 2006 verstorbenen Lyrikers und Georg-Biichner-Preistriagers Oskar Pastior,
dessen miindliche Erinnerungen Miiller in mehreren Heften notiert hat.

Herta Miiller begann als Gymnasiastin zu schreiben und veréffentlichte ihre Werke in den
,,Lenauschiilerstimmen®, in ,,Universitas* und dem ,,Kulturboten* der Neuen Banater Zeitung. Die
neuere Prosa aus Osterreich, vor allem die Romane von Thomas Bernhard und Franz
Innerhofer und die Freundschaft zu Richard Wagner und dem Dichter Rolf Bossert wiesen die
Richtung fiir ihre eigene Literatur. Sie wolle mit ithren Texten ausdriicken, wie Diktaturen
Menschen ihrer Wiirde beraubten. Sie habe ,auf die Angst vor dem Tod mit einem Durst nach
Leben* reagiert und sei vom Regime Nicolaec Ceausescus verfolgt worden, weil sie sich geweigert
habe, Informantin zu werden. Zu ihrer Weltanschauung auBlerte sie sich in einem Text iiber
Utopien: ,,.Der Glaube an Gott ist die erste Utopie, vor der ich versagt habe. Und die zweite ist die
Utopie vom Gliick des Volkes in einer hellen Zukunft. Am 8. Oktober 2009 wurde die Verleihung
des Nobelpreises fiir Literatur 2009 an Herta Miiller bekanntgegeben. Sie habe ,mittels
Verdichtung der Poesie und Sachlichkeit der Prosa Landschaften der Heimatlosigkeit™ gezeichnet,
hief} es in der Wiirdigung. Begriindet wurde die Vergabe des Nobelpreises mit der Intensitét der von

ihr verfassten Literatur

133


http://de.wikipedia.org/wiki/Neue_Banater_Zeitung
http://de.wikipedia.org/wiki/Thomas_Bernhard
http://de.wikipedia.org/wiki/Franz_Innerhofer_(Schriftsteller)
http://de.wikipedia.org/wiki/Franz_Innerhofer_(Schriftsteller)
http://de.wikipedia.org/wiki/Franz_Innerhofer_(Schriftsteller)
http://de.wikipedia.org/wiki/Nicolae_Ceau%C8%99escu
http://de.wikipedia.org/wiki/Utopie
http://de.wikipedia.org/wiki/Nobelpreis_f%C3%BCr_Literatur
http://de.wikipedia.org/wiki/Prosa

Sprache und Poetologie Herta Miillers

Herta Miiller ist ihren Weg ,,immer neu und immer anders abgeschritten. Und doch ist ihr Stil
sich auf eine einzigartige Weise gleich geblieben. Fin Stil, der, an der Ostlichen Peripherie des
Deutschen angesiedelt, von einer robusten Handgreiflichkeit und zugleich zarten Textur ist®, befand
Andrea Kohler in ihrem Beitrag in der NZZ 1993. Giinther Riither beschreibt zwanzig Jahre spater
die Sprache in Miillers Gesamtwerk so: Von Buch zu Buch wechsele die Melodie, doch ihre Tonart
sei unverwechselbar. Miillers spannungsreiche Bilderwelt sei eigentiimlich: ,,Jhre Sprache ist
bildreich und sparsam, schon und zugleich hart.”“ Kohler leitet Miillers sprachliche Eigenheiten
folgendermaBen her: Weil sich der Kern ihrer dorflich geprdgten Sprache dem Schleifstein der
stddtischen Umgangsform hartnéckig widersetzte, haben sich deren raue Konturen beim Gang durch
die Stadte behauptet. ,,Eine Sprache, die den tiickischen Jargon der Diktatur nicht elegant umschifft,
sondern unbeugsam unterlduft, weil ihre poetische Wahrheit mit Todesangst erkauft ist.“ Miiller
bereichere heute thematisch und poetisch die deutsche Literatur in einer Weise, wie dies einst Franz
Kafka, Joseph Roth oder Paul Celan vom Rand des deutschen Kultur- und Sprachraums in Ost- und
Stidosteuropa her vermocht hétten, so Riither.

Ihr erstes Buch Niederungen, dessen Manuskript vor der Veroffentlichung iiber vier Jahre
vom Verlag zuriickgehalten wurde, konnte 1982 in Ruménien nur in zensierter Fassung
erscheinen] Wihrend Intellektuelle ,.die kritische und sprachlich innovative Darstellung
lobten®, empfanden Teile der Banater Schwaben ihr Werk als ,,Nestbeschmutzung®“. Bereits die
Veroffentlichung der in dem Band enthaltenen Satire Das Schwdbische Bad im Mai 1981 in
der Neuen Banater Zeitung 16ste bei den Lesern zum Teil heftig Polemiken aus. In einer heftigen
Leserbriefdiskussion fiihlten sich einige Banater Schwaben ,entlarvt, gedemiitigt und
beschimpft®. Die widerspriichliche Kritik setzte sich in westdeutschen Feuilletons fort.

2009 wurde Miillers aktueller Roman Atemschaukel, der durch ein Grenzginger-
Stipendium der Robert Bosch Stiftung geférdert wurde, fiir den Deutschen Buchpreis nominiert und
gelangte ins Finale der besten sechs Romane. In diesem Buch zeichnet die Autorin die Deportation
eines jungen Mannes in ein sowjet-ukrainisches Arbeitslager nach, das exemplarisch fiir das
Schicksal der deutschen Bevolkerung in Siebenbilirgen nach dem Zweiten Weltkrieg steht. Als
Modell diente ihr dabei das Erleben des 2006 verstorbenen Lyrikers und Georg-Biichner-
Preistragers Oskar Pastior, dessen miindliche Erinnerungen Herta Miiller in mehreren Heften notiert
hat. Viele Jahre spater wihrend ihrer Gespriache mit Oskar Pastior {iber seine Deportation erzéhlte
er ihr Dinge, die sie an diese Begebenheiten ihrer Jugend erinnerten. Thr Grof3vater hatte nach dem
Ende des Ersten Weltkriegs resiimiert: ,,Wenn die Fahnen flackern, rutscht der Verstand in die

Trompete.“ Dies wurde der Leitspruch ihres Lebens. ,,Ich beschloss, die Trompete nicht zu blasen.*
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Die ,,Todesangst* erzeuge ,.Lebenshunger* und dieser den ,,Worthunger®“. In ihrer Rede zur
Verleihung des Nobelpreises nannte sie als Hintergrund zum Roman Personen und Umstidnde, die
ihr das Schreiben erméglicht hitten, so Oskar Pastiors Einfluss, aber auch die Liebe ihrer Mutter,
die sie in der Frage konzentrierte: ,,Hast du ein Taschentuch [dabei]?* Kein anderer Gegenstand im
Haus wire so wichtig gewesen wie das Taschentuch. Es sei universell nutzbar gewesen: fiir
Schnupfen, Nasenbluten, die verletzte Hand, das Weinen oder das Draufbeiflen, um das Weinen zu
unterdriicken. Eines hitte ihr auf einer Treppe als Biiro gedient, als ihr Betrieb in Ruminien
versuchte, sie zu entlassen. Das Fragen nach dem Taschentuch bréchte sie mit der Einsamkeit des
Menschen, aber auch mit der Sicherheit, die die Mutter ihr bot, in Verbindung.

Seit 1989 Reisende auf einem Bein erschienen ist, sind in Feuilletons Aussagen zu lesen
gewesen, die wie asylbehdrdliche Vorbehalte in Aullenstellen von Auslédnderdmtern klingen, befand
Michael Naumann in seiner Rezension von Der Konig verneigt sich und totet 2003 und féhrt fort,
da stehe etwas in dieser Art: ,,Zwar schreibe sie mit kraftvollen Metaphern iiber die Schrecken einer
Diktatur, zwar gelinge ihr dies in einer eigentiimlichen, unverwechselbaren Sprache - indes, dies
alles spiele sich im Ausland ab.

Horbiicher:

-Die Nacht ist aus Tinte gemacht. Herta Miiller erzihlt ihre Kindheit im Banat

-Niederungen. Eine Auswahl. Gelesen von Marlen Diekhoff, Albert Kitzl und Herta Miiller.
HoérbuchHamburg 2010

-Heute wir ich mir lieber nicht begegnet. Gelesen von Marlen Diekhoff, HérbuchHamburg
2010.

-Eine Fliege kommt durch einen halben Wald. Monolog, gesprochen von Angela Winkler,
HorbuchHamburg 2011

Nobelpreis. Die diesjéhrige Literaturnobelpreistriagerin Herta Miiller kann ihr Gliick nicht
fassen. "Ich glaube es noch immer nicht", sagte Miiller in Berlin. "Ich weil} es, aber ich glaube es
noch immer nicht", fiigte sie hinzu. Sie habe diese Ehrung nicht nur nicht erwartet, sondern sei sich
sogar sicher gewesen, "es passiert nicht". Die Berlinerin zeichne "mittels der Verdichtung der
Poesie und Sachlichkeit der Prosa Landschaften der Heimatlosigkeit”, sagte Englund. Spéiter nannte
er sie im schwedischen Horfunk noch eine "groBe Kiinstlerin der Worte": Sie benutze eine
phantastische Sprache, die sie unverwechselbar mache. "Man muss nur eine halbe Seite lesen, um
zu wissen, dass es Herta Miiller ist." Sie habe durch ihr eigenes Schicksal eine wirkliche Geschichte
zu erzédhlen - "und dabei geht es nicht nur um das tégliche Leben in einer Diktatur, sondern auch
darum, wie es ist, ein Aullenseiter zu sein". "Ich kann noch gar nicht dariiber reden, es ist irgendwie

noch zu frith", bat Miiller nun in Berlin um Verstdndnis. "Ich glaube, ich brauche noch Zeit, um das
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einzuordnen", erklirte sie und verwies darauf, dass es eigentlich nicht sie sei, um die es gehe,
"sondern es sind die Biicher".

Das mag so sein, dennoch ist das Schicksal der 56-Jahrigen eine dramatische Geschichte- und
untrennbar mit ihrem Werk verwoben. Miiller lebt zwar seit langem in Berlin, doch ihre familidren
Wurzeln hat sie im deutschsprachigen Banat in Ruminien. Was sie dort erlebt hat, hat sie in ithrem
Roman "Atemschaukel™ aus dem Sommer 2009 thematisiert. Es geht um die lange Zeit tabuisierte
Deportation deutschstimmiger Rumédnen am Ende des Zweiten Weltkriegs und in den Jahren
danach in die damalige Sowjetunion. Miillers Mutter war fiinf Jahre im Arbeitslager. Der Roman
basiert auf Gespriachen mit ehemals Deportierten und den autobiografischen Texten des 2006
gestorbenen Biichner-Preistragers Oskar Pastior, an denen beide gemeinsam gearbeitet hatten. Das
Buch beginnt mit dem programmatischen Satz: "Alles, was ich habe, trage ich bei mir", und wurde
von manchen Kritikern schon als "Meisterwerk" gepriesen. Mit dem Roman ist sie auch fiir den
diesjdhrigen Deutschen Buchpreis nominiert, der in der kommenden Woche verliehen wird, und er
diirfte ihre AuBBenseiterchancen auf den Nobelpreis deutlich erhoht haben.

Giinter Grass, Literaturnobelpreis-Trager 1999, zeigte sich "sehr zufrieden" mit der jetzigen
Ehrung fiir Miiller. Sie sei eine sehr gute Romanautorin - auch wenn sein personlicher Favorit in
diesem Jahr der israelische Autor Amos Oz gewesen sei. Der Vorsteher des Borsenvereins des
Deutschen Buchhandels, Gottfried Honnefelder, nannte Miiller "eine der grof3ten Stimmen, die wir
haben. Kriftig und fein". Die "Atemschaukel" sei ihr "gréftes Buch".

Bundeskanzlerin Angela Merkel, CDU, bezeichnete es als "wunderbares Signal”, dass 20
Jahre nach dem Mauerfall die Berliner Autorin Herta Miiller mit dem Literatur-Nobelpreis geehrt
wird. Mit Blick auf Miillers Herkunft aus Ruminien sagte Merkel, das "hervorragende" Werk der
Literatin sei aus einer Lebenserfahrung gespeist, "die von Diktatur, Unterdriickung, von Angsten,
aber auch von unglaublichem Mut spricht". Die Kanzlerin fiigte hinzu: "Wir freuen uns, dass sie

eine Heimat in Deutschland gefunden hat, und ich gratuliere ihr von ganzem Herzen."
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DIE ROLLE DER DEUTSCHEN SPRACHE IN DER WELT VON HEUTE

Ivancioglo Oxana, Studentin der Gr. AN-12
Wissenschaftsleiterin: Tatiana Todorici Hochschullektorin

To know foreign languages is very important today. Foreign languages are socially
demanded especially at the present time when the progress in science and technology has led to an
explosion of knowledge and has contributed to an overflow of information. The total knowledge of
mankind is known to double every seven years. Today foreign languages are needed as the main
and most efficient means of information exchange of the people of our planet.

Die deutsche Sprache gehort zur westgermanischen Gruppe des germanischen
Zweiges der indogermanischen Sprachfamilie. Deutsch ist die meistgesprochene Muttersprache in
der Européischen Union und eine bedeutende Regionalsprache.

Laut Statistik ist heute Deutsch die meistgesprochene westeuropdische Sprache in Europa
(Deutschland, Osterreich, der Schweiz, Liechtenstein, Belgien) im Gegensatz zu den anderen
westeuropdischen Sprachen; die Zahl der Sprecher betrdagt 95 Millionen (vgl. Franzosisch (66 Mio),
Englisch (63 Mio), Italienisch (60 Mio) und Spanisch (40 Mio)).

Eine bedeutende Konkurrenz fiir die deutsche Sprache stellt Englisch dar, das als
internationale Sprache gilt. Immer mehr Menschen bestreben sich heute, Englisch zu lernen, und
andere Sprachen, zwar Deutsch, werden deswegen vernachléssigt. Ein wichtiger Faktor ist, dass die
meisten Leute sich eher auf Englisch verstandigen.

Es gibt die Meinung, dass es in einigen Jahren Englisch von allen gebildeten Menschen in
Europa beherrscht wird, wie es mit dem Franzdsischen im vorrevolutiondren Russland war. Sodann
wiirden die ausreichenden Kenntnisse in einer weiteren Sprache (Deutsch, Franzosisch, Spanisch
oder Chinesisch) verlangt und besonders bevorzugt.

Auf einschldgigen Sprachkarten erscheint Deutsch meist als nur in Europa gesprochene
Sprache. Die Verbreitung als staatlicher Amtssprache, die dabei abgebildet wird, beschrinkt sich
auf sieben mitteleuropdische Staaten: Deutschland (rund 82 Millionen Einwohner), Osterreich,

Liechtenstein, Schweiz (4 Amtssprachen) und Luxemburg (3 Amtssprachen) sowie kleine Teile von
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Belgien (deutschsprachige Gemeinschaft im Osten) und Italien (Provinz Bozen-Sidtirol). Jedoch
wird Deutsch als Fremdsprache weltweit gelernt. Dies ist einesteils Nachwirkung seiner
historischen Bedeutung, vor allem als Wissenschaftssprache. Andernteils hat das weltweite
Interesse an Deutsch eine fortdauernde Stiitze in der Wirtschaftskraft seiner Mutterldnder, deren
politischem Gewicht, der fiihrenden Stellung in wichtigen Technologien, dem attraktiven
Bildungswesen und der Teilhabe am internationalen Informationsaustausch und dem Tourismus.

Deutsch als Fremdsprache wurde 2005 in rund 114 Staaten (auBlerhalb seines
Amtssprachgebiets) an 6ffentlichen Schulen gelernt — gegeniiber nur 88 Staaten 1983. Somit hat
sich das Deutschlernen verbreitet, auch wenn man beriicksichtigt, dass die Zahl der Staaten
gewachsen ist. Die Gesamtzahl der Lerner war weniger stark gewachsen: von 15,1 Millionen 1983
auf 16,7 Millionen 2005. Eine im Maérz 2010 vorgelegte weltweite Erhebung zeigt die Fortsetzung
dieses Trends: Die Zahl der Staaten mit schulischem Deutschunterricht ist auf 119 gewachsen, aber
die Gesamtzahl der Lerner liegt jetzt bei 14,5 Millionen (allerdings stehen fiir 26 Staaten die
endgiiltigen Zahlen noch aus). Zuwéchse gibt es in vielen Entwicklungsldndern, auch in Brasilien,
China und Indien, dagegen Riickginge in den GUS-Staaten sowie teilweise in Ostmitteleuropa und
Skandinavien. Auffillig ist die Ausbreitung auf immer mehr Staaten, auch in Afrika — unterstiitzt
durch neue Goethe-Institute in Luanda (Angola) und Dar es Salaam (Tansania). Die Verteilung
weltweit (nach den Daten von 2005) gilt jedoch weiterhin. Auch an Hochschulen wird, in der
Germanistik oder als Begleitstudium anderer Fécher, vielerorts Deutsch gelernt: 2005 in 97 und
2010 in 117 Staaten. Wichtige Institutionen des Deutschlernens sind aulerdem die 123 deutschen
Auslandsschulen sowie die rund 1500 Schulen mit verstirktem Deutschunterricht, die in das
Programm ,,Schulen: Partner der Zukunft (PASCH)* einbezogen wurden. Die Republik Moldau ist
eins von diesen Auslandspartnern. Deutsch ist jedoch kaum je erste Fremdsprache im
Schulcurriculum.

Wie viele Menschen weltweit Deutsch als Fremdsprache tatsdchlich sprechen konnen und auf
welchem Niveau, ist unbekannt. Grobe Schidtzungen gehen in die Richtung von 100 Millionen. Die
Zahl der Mutter- und Zweitsprachler, die Deutsch regelméBig sprechen, wird auf 128 Millionen
geschitzt, einschlieBlich Minderheiten und Emigranten. Mit dieser Zahl liegt Deutsch an elfter
Stelle aller Sprachen, dicht hinter Japanisch und vor Franzdsisch. Platz eins hélt Chinesisch. Dass
auch Hindi oder Bengalisch vor Deutsch rangiert, verrdt, dass die Zahl der Mutter- und
Zweitsprachler von untergeordneter Bedeutung ist fiir die internationale Stellung einer Sprache.

Die Stellung der deutschen Sprache in der Welt fullt nicht zuletzt auf wirtschaftlicher
Grundlage. Nach dem Bruttosozialprodukt, das alle Muttersprachler zusammen erwirtschaften,

rangiert Deutsch auf Platz drei aller Sprachen — wird voraussichtlich allerdings bald von Chinesisch
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tiberholt. In diese Berechnung werden alle Staaten der Welt einbezogen, und zwar mit einem Anteil
des Bruttosozialprodukts entsprechend dem Anteil der Sprecher (Muttersprachler) der betreffenden
Sprache an der Bevolkerung, zum Beispiel 63,7 Prozent der Schweiz fiir Deutsch.

Die deutschsprachigen Staaten spielen eine fiihrende Rolle im vernetzten Welthandel. Die
Attraktivitit einer Sprache als Fremdsprache hingt mehr von der Wirtschaftskraft der Sprecher ab
als von der Sprecherzahl. Danach bemisst sich ihr Nutzen fiir Personen, die auf dem Weltmarkt
mitspielen und Kontakte — auch wissenschaftliche, diplomatische oder kulturelle — mit den
Mutterldndern pflegen wollen. Zwar verwenden die globalen Konzerne der deutschsprachigen
Staaten heute viel Englisch, pflegen daneben aber auch Deutsch, honorieren Kenntnisse als
Zusatzqualifikation und bieten eigenen Deutschunterricht an. Vielerorts besteht Bedarf an
Deutschkenntnissen in der Wirtschaft. So beklagten in der Europdischen Union elf Prozent der
Firmen EinbuBen mangels Deutschkenntnissen (Studie ,,ELAN®, 2006).

Die deutsche Wirtschaft differenziert ihre Sprachwahl nicht selten nach Funktionen und
bemiiht sich vor allem beim Einkauf um Anpassung an die Sprache des Kunden. Dies entspricht
Hoflichkeitsregeln, wonach Partnern durch Wahl ihrer Muttersprache Respekt bezeugt wird. Mit
einer Linguafranca, meist Englisch, verzichtet man immerhin auf den eigenen Muttersprachvorteil.
Aber bei gehoriger Behutsamkeit ist auch eine Fremdsprache angemessen, die der Partner gut
beherrscht und akzeptiert.

An die Wissenschaft denkt man zuerst, eher als an die Wirtschaft, wenn von Deutsch als
Weltsprache die Rede ist. Denn vor nicht allzu langer Zeit, vor allem in der ersten Hélfte des
20. Jahrhunderts, lasen Wissenschaftler weltweit regelméBig Texte auf Deutsch, viele publizierten
auch in dieser Sprache, und japanische Arzte verfassten darin sogar ihre Krankenkarteien. Heute
dominiert dagegen international Englisch, gerade in den Naturwissenschaften, wo Deutsch einst am
prominentesten vertreten war. Der weltweite Publikationsanteil von Deutsch in den
Naturwissenschaften wird von den globalen bibliografischen Datenbanken, die freilich zugunsten
von Englisch verzerrt sind, mit gerade mal einem Prozent ausgewiesen. In den Sozialwissenschaften
liegt der Anteil bei etwa sieben Prozent, womit Deutsch — gleichauf mit Franzosisch — auf Platz
zwei rangiert, wiederum weit hinter Englisch. Ob es in den Geisteswissenschaften noch
»Nischenfacher gibt, in denen Deutsch eine bedeutende internationale Rolle spielt, ist nicht
zuverléssig erforscht. Am ehesten sind es — aufgrund verschiedener Indizien — die folgenden Féacher
in dieser Rangordnung: deutsche Sprache und Literatur, Archdologie, Kunstgeschichte,
Musikwissenschaft, Philosophie und Theologie, Agyptologie, Indogermanistik, Judaistik,
Orientalistik und Slawistik. Eine bleibende Bedeutung als Wissenschaftssprache behilt Deutsch

aufgrund Kklassischer Werke in zahlreichen Geistes- und sozialwissenschaftlichen Disziplinen, fiir
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die Namen wie Kant, Marx, Freud, Max Weber oder Einsteinstehen, um nur wenige Beispiele zu
nennen. Im Original kann man sie nur auf Deutsch lesen.

Eine Neuerung in der akademischen Lehre sind ,,internationale* Studiengdnge mit Englisch
als Sprache der Lehre, vor allem in den Anfangssemestern. In Deutschland hat diese Entwicklung
vor etwa zehn Jahren begonnen — dhnlich auch in anderen Léndern, sogar in Frankreich. Diese
Studienginge erleichtern Studierenden aus dem Ausland den Zugang. Viele lernen dann auch
Deutsch. Damit konnten diese Studiengénge die internationale Stellung des Deutschen mittelfristig
sogar stirken. Sie wiirden sie aber sicher beeintrichtigen, wenn die Studierenden im Lauf des
Studiums kein Deutsch lernen miissen.

Im weiten Handlungsfeld der Diplomatie und der internationalen Politikhat die unheilvolle
deutsche Geschichte in der Zeit von 1933 bis 1945 auch auf die deutsche Sprache gewirkt: Deutsch
ist keine der sechs Amtssprachen der Vereinten Nationen, nur — aber immerhin —
Dokumentensprache, so dass die wichtigsten Schriftstiicke ins Deutsche {ibersetzt werden. Die
schwache Stellung in den Vereinten Nationen hat dazu beigetragen, dass Deutsch auch im
Europarat keine prominente Stellung erlangt hat. Es ist nur ,,Arbeitssprache®, zusammen mit
Italienisch und Russisch, was hier eine untergeordnete Stellung bedeutet. ,,Amtssprachen® sind
Englisch und Franzdsisch.

In der Europdischen Union ist Deutsch eine der 23 Amtssprachen, die zur Kommunikation der
Institutionen mit den Mitgliedsstaaten dienen. Deutsch gehort aber auch zum engeren Kreis der
institutionellen Arbeitssprachen und hat diesen Status zum Beispiel in der EU-Kommission.
Allerdings wird es weniger verwendet als Englisch und Franzosisch. Gewicht hat es dennoch
dadurch, dass es innerhalo der EU die meisten Muttersprachler hat, die zweitmeisten
Fremdsprachler hinter Englisch und gleichauf mit Franzosisch, dass es staatliche Amtssprache in
mehr Mitgliedsstaaten ist als jede andere Sprache und 6konomisch die starkste Sprachgemeinschaft
bildet. Auch die geografische Lage in der EU verleiht Deutsch Gewicht. Es wére kaum mit
demokratischen Prinzipien vereinbar, wenn Deutsch nicht auf Dauer zu den EU-Arbeitssprachen
und — im Falle der Fortentwicklung der EU zu einer Foderation — zu deren Regierungssprachen
zdhlen wiirde.

Im Internet spielt die deutsche Sprache eine gewichtige Rolle. Bemerkenswert ist schon der
seit langem aufrechterhaltene zweite Rangplatz im Online-Lexikon Wikipedia in der heutigen
Klassifikation nach der Zahl der Artikel (Englisch: mehr als drei Millionen Artikel, Deutsch: mehr
als eine Million, Franzosisch, Italienisch: rund eine halbe Million). Bedeutsamer sind natiirlich die
Webseiten, jedoch ist deren aktuelle Gesamtzahl schwer abzuschétzen, da es fiir die dominante

Suchmaschine Google kein Zihlverfahren nach Sprachen gibt. Nach etwas dlteren,
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unterschiedlichen Quellen liegt Deutsch auch nach den Webseiten auf Rang zwei, allerdings weit
hinter Englisch, aber vor Franzosisch, Japanisch und Spanisch. Die Zahl der Nutzer hangt wiederum
stark von der Sprecherzahl ab. Hier liegt Deutsch auf Platz sechs, hinter Englisch, Chinesisch,
Spanisch, Japanisch und Portugiesisch.

Es ist uniibersehbar, dass die Globalisierung Druck auf alle internationalen Sprachen ausiibt
und Englisch als Weltsprache deutlich stirkt. Dennoch ist die Prognose realistisch, dass Deutsch in

absehbarer Zukunft weiterhin eine bedeutsame internationale Sprache bleibt.
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DEUTSCH ALS FREMDSPRACE: 5 GRUNDE DEUTSCH ZU LERNEN

Sivoglo Nadejda, Studentin des dritten Studienjahres
Wissenschaftsleiterin: Todorici Tatiana, Hochschullektorin

Fremdsprachenunterricht ist heutzutage eng mit landeskundlichen Inhalten verkniipft. Wer
eine Fremdsprache lernt, erfahrt viel iiber die Menschen und das Land oder die Lénder, in denen
diese Sprache gesprochen wird.

Was immer fiir Pléne Sie fiir Ihre Zukunft haben mdgen, mit Deutschkenntnissen schaffen Sie
sich unendliche Moglichkeiten. Deutsch zu lernen bedeutet Fertigkeiten zu erwerben, mit denen Sie
Ihre berufliche und private Lebensqualitét verbessern konnen. [1]

1. Deutsch ist eine lebendige Sprache - Deutsch lernen "aus Spafs an der Freude" und aus

kulturellem, wirtschaftlichem und politischem Interesse!
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Personliche Vorlieben und Hobbys beinhalten ein weites Feld verschiedenster Themen, zu
denen Kenntnisse in Deutsch eine grofle Bereicherung sein konnen:

e Geschichte: Nicht erst seit dem groBlen Interesse der Weltoffentlichkeit an den
Geschehnissen in Deutschland unter der Nazidiktatur ist Deutsch der Schliissel, um die
geschichtlichen Zusammenhinge in Mitteleuropa zu verstehen, die sooft bereits Ausgangspunkt fiir
die Verdanderungen der gesamten politischen Weltkarte war. Entdecken Sie die faszinierende Welt
2000jahriger deutscher Geschichte von den Germanen iiber das Deutsche Reich bis in die jiingste
Geschichte der Bundesrepublik Deutschland.

e Wissenschaft: Viele wissenschaftlichen Abhandlungen werden nachwievor zuerst in
Deutsch verdffentlicht. Man betrachte dazu zum Beispiel auch die Publikationen im Internet:
Deutsch ist die zweitwichtigste Sprache im Netz und nicht wenige Menschen erzielen einen
Informationsvorsprung, indem sie Originaltexten auf Deutsch lesen.

e Literatur: Die deutsch-sprachige Literatur ist beriihmt und sehr reichhaltig. So widmet zum
Beispiel die Encyclopedia Americana 14 Seiten der Deutschen Literatur, 13 der franzdsischen, 8 der
spanischen und 6 der japanischen. Viele der weltbekanntesten Autoren, wie Hesse, Kafka, Luther,
Hegel, Nietzsche, Marx, Freud und die Nobelpreistrager Glinther Grass (1999) und Thomas Mann
sind Deutsche. Und zweifellos wirkt ein Buch um so faszinierender, wenn man es in der
Originalsprache zu lesen vermag.

e Popmusik: Musik von Falco, Kraftwerk, Nina Hagen, Nena oder Herbert Gronemeier - um
nur einige Namen zu nennen - stehen auch international ganz oben auf den Hitlisten. Entdecken Sie
jedoch auch die Interpreten anspruchsvoller Texte wie zum Beispiel von André Heller, Wolfgang
Ambros, Haindling, Marius Miiller-Westernhagen, Zupfgeigenhansl und Ulla Meinecke.

e Klassische Musik: Mit Komponisten wie Bach, Beethoven, Mahler, Mozart, Straufl und
Wagner nehmen die deutschsprachigen Komponisten eine dominierende Stellung innerhalb dieser
Musikrichtung ein. Erschlieen Sie sich die beriihmtesten Operetten und Opern neu indem Sie die
Originaltexte verstehen konnen.

e Sprache & Kultur: Je dominanter die englische Sprache - nicht nur durch den
vielschichtigen weltweiten Einfluss der Supermacht Amerika sondern auch durch die Verbreitung
des Internet - desto wichtiger ist es, fiir die Englisch-Muttersprachler eine fremde Sprache zu
lernen. Denn das Verstdndnis fiir die Vielfalt er Kulturen ist eng verkniipft mit deren urspriinglicher
Sprache. So bedeutet die englische Ubersetzung wohl eine Universalisierung auf Weltniveau aber
gleichzeitig auch einen enormen Sinn- und Bedeutungsverlust. Somit erschlieBt die Ubersetzung

vielfach nur oberflichlich und begrenzt die urspriinglichen Botschaften und Ziele.
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In folgenden kulturellen Bereichen ist die deutsche Sprache fiir viele kulturelle Bereiche besonders
bedeutend: Literatur, Philosophie, Malerei, Architektur oder Musik. Sie werden erstaunt sein, wie
viele der weltgeschichtlich bedeutendsten Werke im Original in deutscher Sprache verfasst sind.

2. Versuchen Sie es auf Deutsch, wenn Sie in Europa auf Reisen gehen!

Lernen sie Deutsch, um ihre Reise durch Mitteleuropa zu einem intensiven, persdnlichen
Erlebnis zu machen.

Deutsch ist die in Europa am hiufigsten und weit Verbreitesten gesprochene Sprache. Mit
Kenntnissen der deutschen Sprache gestaltet sich das Reisen in Europa viel einfacher. So werden
Sie an den europdischen Urlaubsorten in Italien, Frankreich, Spanien, Portugal, der Tiirkei oder
Griechenland sich haufig besser auf Deutsch verstdndlich machen konnen als auf Englisch. Dazu
tragt bei, dass viele Stideuropder in der 60iger und 70iger Jahren als Gastarbeiter in Deutschland,
der Schweiz oder Osterreich titig waren, und dass die Deutschsprachigen als eifrige
"Mittelmeertouristen" eine lange Tradition haben. Die dort ansdssige Tourismusindustrie hat sich
auf die deutschsprachigen Géste eingestellt.

Also, wenn Sie an Ihrem Urlaubsziel auf Englisch nicht verstanden werden, versuchen Sie es
auf Deutsch: In Osteuropa lernen knapp 50% der Kinder bereits in der Grundschule Deutsch, in
Japan 68% aller Studenten.

3. Deutsch zur Verbesserung der Berufs- und Karrierechancen

"Deutsch" ist die Muttersprache fiir mehr Européer als etwa Englisch, Franzdsisch, Spanisch
oder Italienisch. In den Bereichen Wirtschaft, Tourismus und Diplomatie ist Deutsch - nach
Englisch - heute die weltweit zweitwichtigste Sprache. In Mittel- und Osteuropa ist Deutsch die
wichtigste Fremdsprache.

Mit Deutsch als Fremdsprache konnen Sie Ihre Berufschancen entscheidend verbessern.
Besonders in den Bereichen Biologie, Diplomatie, Finanzen, Elektrotechnik, Maschinenbau,
Chemie, Pharmazie, Sport, Fahrzeugbau, Tourismus und dem gesamten Bildungsbereich ist
Deutsch - nach Englisch - die wichtigste Sprache zur Qualifikation junger Menschen weltweit.

Weltweit geben etwa 130 Millionen Menschen Deutsch als ihre Muttersprache an und etwa
15-18 Millionen lernen Deutsch.

Gemil einer Studie, die 1994 im Auftrag des German American Chamber of Commerce
durchgefiihrt wurde, gaben rund 65% aller befragten Firmen an, dass bei der Suche nach neuen
Mitarbeitern  speziell bilingualen Fahigkeiten in Englisch und Deutsch ein  wichtiges
Auswahlkriterium sind.

Dies betrifft in gleichem Masse viele weltweit bedeutende technische Entwicklungen und

deren Bezeichnungen und Beschreibungen.
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4. Wettbewerbsvorteil international tditiger Unternehmen.

Deutsch ist die wichtigste Geschiftssprache in der Europdischen Union und eine Briicke nach
Mittel- und Osteuropa, wo zunehmend neue Mérkte entstehen.

Einige Zahlen belegen die globale Position des deutschsprachigen Markts:

e Die deutsche Wirtschaft hat 2011 einen ungebrochenen Boom des AuB3enhandels erlebt.

e Die Exporte stiegen erstmals {iber die Marke von 1 Billion € (=1.060 Milliarden Euro, = 1.484
Milliarden USS$). Damit wurde gegeniiber dem Vorjahr ein Wachstum von 11% erzielt.

e Die Importe stiegen um 13% und erreichten 902 Milliarden Euro (1.263 Milliarden US$).

e Deutschlands Aulenhandelsvolumen von rund 2.145 Milliarden US$ (2006) ist nach den
USA das zweitgroBte in der Welt. Pro Kopf gerechnet ist Deutschlands
AuBenhandelsvolumen etwa doppelt so groll wie das der USA.

e Deutschland (mit 82 Millionen Einwohnern) importiert mit rund 966 Milliarden US$ (2006)
etwa halb so viel wie die USA (mit 270 Millionen Einwohnern).

e Betrachtet man die Exporte, wird die Bedeutung Deutschlands auf den internationalen
Handelsmérkten noch deutlicher: Das deutsche Exportvolumen erreichte 2006 mit rund 894
Milliarden US$ sogar 117% des Volumens der USA, obwohl Deutschland nur knapp ein
Drittel der Einwohner hat. China, als schnell wachsende Wirtschaftsmacht, erreichte 2006
etwa 80% des Exportvolumens von Deutschland.

e In dieser Statistik noch nicht mit beriicksichtigt sind die beiden, ebenfalls im AuBlenhandel
starken deutschsprachigen Linder Schweiz und Osterreich.

Dariiber hinaus machen die hohen Auslandinvestitionen und die groBe Zahl von Joint
Ventures zwischen deutschen und auslédndischen Unternehmen die Bedeutung der deutschen
Sprache als Wirtschaftssprache deutlich.

Innerhalb der europdischen Union sind die Deutschsprachigen mit rund 1/3 die groBten
Handelspartner. Auch spielt die deutsche Sprache bei Wirtschaftskontakten in den aufstrebenden
Mirkten Osteuropas oftmals eine grofere Rolle als Englisch: In vielen Gebieten Polens, Ungarns,
Ruméniens, Russlands, der Ukraine, den baltischen Staaten und der tschechischen Republik ist
Deutsch eine wichtige Sprache.

Daran ldsst sich ermessen, welchen wichtigen Anteil, auf der einen Seite Fremdsprachen in
Deutschland haben, und welchen groBen Einfluss es auf den Marketingerfolg von nach Deutschland
importieren Waren haben kann, wenn das Unternehmen die Sprache seiner Kundenzielgruppe

spricht. Etwa 50% aller Deutschen kann sich in mindestens einer Fremdsprache verstidndlich
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machen, wenn es jedoch um den Verkaufserfolg von Produkten und Dienstleistungen geht, erwartet
jeder Kunde, dass das Produkt in seiner Muttersprache angeboten wird.

In diesem Umfeld sind die Vorteile bilingualer Kompetenz der Mitarbeiter exportorientierter
Unternehmen offensichtlich. Jedem Unternehmen, dass seine Zielmérkte in Europa sieht, wird die
bilinguale Kompetenz seiner Mitarbeiter trainieren. Deutsch ist dabei die Sprache, hinter der die
groffiten Abnehmermaérkte stehen.

Nicht zuletzt verdeutlicht auch die bedeutende Anzahl wvon deutschsprachigen
Nobelpreistragern den Stellenwert der deutschen Sprache in der wissenschaftlich-kulturellen Welt:
30 Nobelpreise in Chemie, 25 in Medizin, 21 in Physik, 10 in Literatur und 8 Friedenspreise.

Ein dénisches Sprichwort sagt:

"Die Deutschen verkaufen in Englisch, kaufen aber auch Deutsch”

Lernen Sie Deutsch und sie erschlieBen sich einige der wichtigsten Markte der Erde, denn
nichts liberzeugt die Kunden mehr, als wenn man ihre Sprache spricht!

5. Deutsch lernen, um die Geschichte der Vorfahren kennenzulernen.

Wihrend der letzten 4 Jahrhunderte sind aus Mitteleuropa besonders viele Menschen nach
Nord- und Siidamerika und auch nach Australien ausgewandert. Viele der Nachfahren interessieren
sich heute fiir den Lebensraum und die Kultur ihrer GroBvéter und UrgroBviter. Wer dazu die alte

Heimat besucht und wirklich kennenlernen will, kommt kaum daran vorbei, Deutsch zu lernen. [2]
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Cexknus 4
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Pebénok ne ycmaém om pabomuwi, komopas

omeeuaem e20 QYHKYUOHANbHBIM HCUSHEHHBIM NOMPEOHOCMAM.

C. @pene

Hamre Bpemst — Bpemst nepeMeH. O4eHb BasKHO, YTOOBI IETH OBbUTH TBOPUECKH PAa3BUTHIMH, TaK

KaK COIMAJIbHO-DKOHOMHYECKHE TMpeoOpa3oBaHusl B OOIIECTBE JTUKTYIOT HEOOXOIUMOCTH
(dbopMUPOBaHHUS TBOPUYECKH AKTHBHOW JIMYHOCTH, OOJIagaronieil crnocoOHOCThI0 A(P(HEKTHBHO U
HECTaHJApPTHO peIlaTh HOBBIC JKU3HEHHBIE MPOOJEeMBbL. A [l STOr0 HyXHa MpaBUIbHAS
opranuzaiys yueOHoro mnpoiecca.

HavanpHast mikonma — caMOIEHHBIM, NPUHIMIHAIBHO HOBBIM dTall B KU3HU peOCHKa:
HAYMHACTCS CHUCTEMATHYECKOe OO0ydeHHEe B 00pa3oBaTEIbHOM YYPEXKICHUHU, pacmupsercs chepa
€ro B3aMMOJICHCTBHS C OKPY)KAIOIIUM MHUPOM, U3MEHSETCSI COLMAIbHBINA CTAaTyC U YBEIUYUBACTCS
MOTPEOHOCTh B CaMOBBIpAXECHHH. VI3MEHEHHs, MPOM3OIMIEAIINE 3a TOCIEeIHUE ACCSITUICTUS B
YKU3HM HAIIETO TOCYJapCTBa, CTABAT mepea 00pa3oBaHHEM HOBBIE 11€JTH, @ HMEHHO: OPUCHTAIIHS Ha
MOBBIIICHUE KAayeCTBAa 3HAHHWM, PAa3BUTHE JIMYHOCTH M Y4YET HHAMBUAYaJbHBIX OCOOCHHOCTEH B
oOyuenuu. OOHOBIIEHHE BceX cdep OOIIECTBEHHOW KM3HU CO BCEH ONMPeAeNEHHOCTHIO BBISBUIIO
NOoTpeOHOCTH N3MEHEHUs! (OpM UHIUBHUTYaILHOTO O0YUEHHUS MOAPACTAIONIETO MOKOICHHUS.

B cBa3M ¢ wu3MeHeHueM 1iesied HayaJdbHOrO OOpa3oBaHUS MPOU3OLLIO OOHOBIIEHUE
COJIep>KaHHsl M METOJIOB MPENOJIaBaHus BO BceX 00pa3zoBaTesbHbIX o0nacTax. B ycnoBusx ruOkoi,
BapHaTHBHONW 00pPa30BATENBHOW MOJUTHKHU IMOBBIMIAETCS M 3HAYMMOCTh TPYIIOBBIX 33JaHHA B
oOyueHuH.

[IpakThka mokaszana, 4TO I'yMaHU3alMUsg COBPEMEHHOM LIKOJIbI OCYIIECTBIISIETCS B YCJIOBUSAX
BCE YCKOPSIOIIUXCS TEMIIOB MpeoOpa3zoBaHuil BO Bcex cepax oOIecTBeHHON Ku3HH. Pe3ynbratom

9TOro CTaJl0 IIOABJICHUC H€O6XOI[I/IMOCTI/I HO6y)KI[eHI/I$I JIMYHOCTHU K MHOCTOSIHHOMY CaMOpPa3BUTUIO.
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BricTpble TeMIlbl BHEIPEHUS HOBBIX TEXHOJOTHH, TEXHHUECKUX YCTPONCTB, CIIOCOOOB peann3aiun
OOIICCTBCHHBIX OTHONICHUH TpeOyIOT BKJIIOYCHHS B CaMOPA3BUTHE JIMYHOCTH, KOTOPOE
OTIpENIeNIAeTCS HE CTOJNBKO COOCTBEHHOH MOTPEOHOCTHIO YENIOBEKa B CAMOpPEATHM3aliH, CKOJBKO
OCTpOii HEOOXOJMMOCTBIO B COIMAIBHBIX MpeoOpa3oBaHusX. [loaTomy s COBPEMEHHOTO
00pa30BaTeNbLHOTO TMpoIlecca CTalla aKTyalbHOW MpoOsieMa BBIPAaOOTKH CHCTEMBI MOCTETIEHHOTO
CTaHOBJICHUS] BHYTPEHHEW HEOOXOAMMOCTH M MOTPEOHOCTH B CAMOPAa3BUTHH KaK 00513aTEIbHOTO
YCIIOBUS YCIIEIITHOTO OOYYCHHS W BOCTIMTAHUS IIIKOJILHUKA.

Ui KU3HENESTENIBHOCTH COBPEMEHHBIX JIeTEH XapakTepHa OTPaHMYEHHOCTH OOIIEHUSI.
Urpel, coBMecTHas ASSITENLHOCTh M COTPYIHUYECTBO JIETEH CO CBEPCTHUKAMHU YaCTO OKA3bIBAIOTCS
HEJOCTYIHBI JAJI MIAAIMINX IIKOJIBHUKOB. TO OOCTOSITEILCTBO 3HAUUTEIBHO 3aTPYyIHIET YCBOCHUE
JICTHMH CHCTEMBI MOPAJBHBIX HOPM M HPABCTBCHHBIX NMPHUHITUIIOB, MPEHATCTBYET (POPMHPOBAHUIO
KOMMYHHKATHBHOW KOMIIETCHTHOCTH, YMOIIMOHATHHON OT3BIBYUMBOCTH.

BoNbIIMHCTBO COBPEMEHHBIX JETEH HE YIaCTBYIOT B JIEATEIHHOCTH NETCKUX OpraHU3aIluil U,
COOTBETCTBEHHO, JMIIEHBI BO3MOXXHOCTH MPHUOOPECTH OMBIT JHAEPCTBA UM PabOTHl B KOMaHIE,
COTPY/IHMYECTBA W B3aMMOITIOMOIIH, pabOThl Ha CONHMAJIbHOE OJlaro W OJlaro CBOEro TOBAPHINA,
omu3kux Joned. CerogHs jgetu Oojiee OTKPBITO BBIPAKAIOT M OTCTAMBAIOT CBOE MHEHHE,
UCTBITHIBAIOT COMHEHHE B aBTOPHUTETaX, TOTOBBI K NMPUHSATHIO HOBOTO ONBITA M HCCIICIOBAHUIO
Mupa. BMecte ¢ TeM Hepeako HaONIOIAETCS CHIDKEHUE OBEpUS K MUPY, JETH Yallle UCIBITHIBAIOT
YyBCTBO BPaXKIEOHOCTH, TPEBOTH, HEYBEPEHHOCTH.

CHCTEMHO-JIESATSIIBHOCTHBIA TIOJIXOJ] TOJpa3yMeBaeT JCATEIILHOCTh CaMHX YYalluxcs,
MO3TOMY BaXKHBIM YCIIOBHEM SIBJISICTCS (DOPMHpOBaHME KOMMYHHKATHBHBIX yMeHui. OmHOU u3
aKTyanpHBIX (OpM pa3BUTHUS KOMMYHUKATHBHBIX BO3MOXKHOCTEH SIBISIETCSI OpTraHH3aIlHs
IPYIIIOBOM J1€ATEIbHOCTU Ha ypoke [4].

Opranuzanus TPYIIIOBOTO MBICIEACATSIIEHOCTHOTO B3aWMOJICHCTBHS 3aHUMAeT BaKHOE
MecTo B cuctemMe oOy4deHus. OCHOBHAS 1eJIb TPYNTIOBON PabOThl — Pa3BUTHE MBIIIICHHS YIAIUXCS.
B 10 xe BpeMst 3¢(eKTUBHOCTh TPYIIOBON pabOTHI MPOsBUTIA Ce0s1 U B CKOPOCTH PEIICHUS 3a7ad,
U B CO3JaHHMM ONArompHsTHBIX YCJIOBUU Al y4eOHOro caMooIpeneieHus, 1 B (OPMHUPOBAHUU
HAaBBIKOB OPraHU3aTOPCKON paboThI, U, IOXKAIYH, caMOe BaKHOE, B opMUpOBAaHUHU pe(IIeKCUBHBIX
CIIOCOOHOCTEH.

Kak >xe opranuzoBaTh paboTy Ha ypoKe, YTOObI YMEHHS M HAaBBIKM CTalId HEOOXOIHUMBI
YYEHHUKY B JKU3HHM, MOTHBHPOBAIIM Ha CAMOCTOSITEIbHOE MPUOOPETEHHE HOBBIX 3HaHUN? BakHbIMU
(akTopaMy YCHEIIHOTO YPOKa SIBJSIOTCS CTPYKTYPUPOBAHHOCTh, YETKOCTh M3JI0KEHUSI MaTepHala,
BBIJICJICHUE TJaBHOTO. B TO ke BpeMs ypOK JIOJDKEH OBITh SMOITMOHAIBHBIM, YBIICKATCIBHBIM,

MOTHBHPOBaHHBIM. YpPOK — 3TO TBopuecTBO! Ilemarornueckoe mMacTepcTBO yuuTeNsd Kak pa3 U
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3aKJIF0YAETCs B TOM, YTOOBI Ka)KIOT0 YJallerocs c/ieiaaTh TBOPLIOM COBPEMEHHOIO ypoka. YMeHHe
B3aMMO/JICHCTBOBATh B PEAJIbHBIX KU3HEHHBIX YCIIOBHUSX, @ HE cyMMa (PaKTUYECKUX 3HAHUH - BOT
yeMy HEOOXO0JUMO YUUTh HAIlIUX peOsT.

[MoGynuTh ywammuxcs B XOJ€ ypoKa K aKTHBHOM, MHTEHCUBHOW JESTEILHOCTH BO3MOXKHO
4yepe3 pPAalMOHAIBHOE COYETAHUE TPAJAUMLUOHHBIX METOAMK IIPENOJAaBaHUS M Pa3BUBAIOLIETO
aKIIEHTa HOBBIX TexHOoJOTHH. OHA U3 METOJIUK OpTraHU3aIuu 00YYeHHS JeTel, KOTopas C OIMacKoi
BOCIPUHUMAETCS IeJaroraMy, HO, BBI3BIBAET BOCTOPT Yy AE€TeH M Ma€T HEMJIOXUE pPEe3yibTaThl C
TOYKM 3pEHHUs KauecTBa 3HAHWM, - 3TO rpymmoBas paboTa Ha ypokax IMO3HaHMS Mupa. B uém
NpEeUMylIecTBa TPYINOBOM pabOThl KaK METOJUYECKOro MpHEMa Y4YHUTENsl, CTpeMsllerocs He
TOJIBKO JaTh peOEHKY onpees€HHbI HaOOp 3HaHUM, HO M BOCIUTATh €0 KOMMYHUKAOEIbHBIM,
MOOUJIBHBIM, TPAMOTHBIM B c(hepe MEXKIMYHOCTHBIX OTHOLIEHHH? OTH NpPEeuMyIecTBa YCIOBHO
MOJIPA3/IENISIOTCS. Ha TPU MO3UTUBHBIE TPYMIIBI: C TOUYKH 3PEHUS [T03HABATEIBHON AESITENILHOCTH; C
TOYKHM 3pEHMS] BOCIMTAHUS JIMYHOCTHBIX OTHOLIEHMH; C TOYKM 3pPEHHUS Pa3BUTHUs KIACCHOTO
KOJUJIEKTHBA.

I'pynnoBas mopajep:kKka BbI3bIBAET YYBCTBO 3allMIIEHHOCTH, M JaXe caMmble poOKue Hu
TPEBOKHBIE JIETU IPEOJ0JIeBalOT cTpax. Pony B rpymnmax pacnpeseneHbl, U BpeMsl OT BpPEMEHU
MPOUCXOIUT MX CMEHa JJIi TOT0, YTOOBI Ka)Iblii MOr mompoboBaTh cBou cuiibl. OOs3aHHOCTH
KaXX/10TO YJIeHa IPYIIIbI COCTaBIEHBI pedsiTaMu (BepHEEe, BEIOPAHbI U3 Pa3HbIX BAPUAHTOB, KOTOPbIE
ObUIM UMM INIPEJIOKEHbI): KOOPAUHATOP - 00ECIeUnBaeT paBHOE y4acTue B paboTe UICHOB IPYIIIbI,
IUTAHUPYET 3Tarnbl pabOThl; UHCTPYKTOP - OKAa3bIBAa€T MOMOIIb; MJIEOJIOI — HaIpapiseT padoTy B
COOTBETCTBUHM ¢ 3aj1auei («He oTBiexkaeMcs, Mbl yIIUIM OT TEMBD» U Jp.); CEKPETAPh - 3aIMCHIBAET
UJIeH, OTBETHI; 3aBOJMIIA - OTMEYaeT IpynmoBble cBepieHus («Moxoausy, «Jlaaum BO3MOKHOCTh
orBeTuTh llere»); Goxpuia - BOOAYLIEBIsSET WIEHOB Tpynmbl («Mbl HpPOJBUHYIMCH BHEPED,
«Unrtepecnass upes!»). Takxke BbI3bIBae€T OOJIBIION HHTEPEC CIEAYIOLIUI OMNBIT: MpeIaraTh
YUYaIIUMCS TPYIIITHI BBITOJTHEHUE POJIM XPAHUTEIISI TUIIMHBI (OH OTBEYAET 3a Mopsaok). Kakumu Ob1
BBICOKUMH He OBbUIM 3aMbICIIbl YUMTEINs, BCE OHHM IpPEBpallaloTcs B Mpax, ecilu y peOeHka HeT
KelaHus yduTbed. YTOOBI OpPraHM30BaTh AKTHUBHYIO II03HABATENIBHYIO ESATEIBHOCTb KaXKA0T0
00y4aromerocs, BXOASIIEro B Ipymnily, MOXHO BBECTH IPAaBUJIO OTYETA 3@ Ka)0€ BBIIOJHEHHOE
3a/laHue C 3JEMEHTaMU Mrpbl UM COpeBHOBaHMs. Tak, BHIIOIHUB U OOCYAMB 3a/laHuE B TpYIIIIE,
OJIMH M3 YICHOB TPYIIIBI MOXKET JI0CTaTh U3 KOPOOKH >KETOH, Ha KOTOPOM HamucaHo: «JlemeraT»,
4TO0 0003HAYaeT OTUET O BHIMOJIHEHHON paboTe WM MHUCbMEHHOE pelleHHe MPoOJIEMHON CUTYallHH,
KeTOH co cioBoM «Ha noepum» mpenycMaTpuBaeT 3adeT 3aJayd aBTOMATHYECKH, 0€3 Kakoro-

anbo ortyera. ['pynmnoBoii MOMEHT CIIOCOOCTBYET CO3/1aHHIO MO3HABATEIILHOTO MOTHBA. YUUTENIIO
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clenyeT CIeIUTh 3a CO3/JaHMeM JI0OpoKenaTenbHOW pabouelt atMocdepbl, KOorjaa JAeTH BeayT
y4eOHBIN AUAIOT.

COBpEeMEHHBIM SIIPOM KITFOUEBBIX KOMIIETEHIIUN SIBISETCA JIMYHOCTHBIM KOMmoOHEHT. Ero
(dbopMUpOBaHHIO CIOCOOCTBYET rpyImmnoBast paboTa ydamuxcs. Hanpumep, ypok mo3Hanus mupa B 3
knacce. Tema: «Okoapy3bs: MOUBA, BO3IYX, BOJa U kKUBbIe cymiecTBay. O6oOmaromumii ypok [2].
Becwy kiacc mpeBpammaeTcss B HaydyHYK cTaHuuioo. Wné€r camocTosiTenbHas HcciaeqoBaTeNbCKast
pabora ywammxcs. et mensitcs Ha rpynmnbl: yu€Hble-reorpadbl, O0TaHUKH, SKOJOTH, 300JI0TH.
Ilepen xaxxaol TrpynmoMl CTOUT OMNpeNesi€HHas 3ajJaya, KOoTopas M3JIOKEHAa B KapToukKax -
«rmomoraiikaxy».  YYeHUKH  JO0OBIBAlOT  3HAHHSI  HEMOCPENCTBEHHO M3  OKpYKaromei
NEHCTBUTENBFHOCTH, ydYaTcs BIAJeTh NpUEMAMH pelIeHHs y4eOHO-NO3HABATENbHBIX MpoOiieM,
JEUCTBUS B Pa3HBIX (HECTAHAAPTHHIX) CHTyallusix. B KOHIIE ypoka OHM 3allUIal0T CBOM MUHU -
UCCIICIOBaHUS, WCTONB3ysl pHUCYHKH, (oTtorpaduu, pedeparsl. B mporecce Takux 3agaHuid
pa3BHBaeTCS TO3HABATENBHBIM MHTEPEC, YdYalluecs ydaTcs BBIOMpaTh W3 OOIIEro TJIaBHOE U
MIPUBOAUTH MMOJTYUYECHHBIE 3HAHUS B CUCTEMY.

KoMMyHHMKaTHBHBIE KOMIETEHIIMH - 3TO HABBIKU BJIaJIeHUsI pabOThl B TPYIIE, KOJJIEKTUBE C
pPa3sIUYHBIMEM COIMALHBIME POJSIMU. Hampumep, Ha ypoke 3akpeIuieHHs 3HAaHWK paboTaroT
KOHCY/IbTaHThl. OHU TPOBEPSIOT CACTAHHYIO pabOTy B CBOEM psiy, UCHPABISAIOT omnOku. Takoin
BU/JI JIEATEIIBHOCTU OKA3bIBAET OIPOMHYIO IOMOIIb YYUTENIO, PA3BUBAET Yy JI€TE€ B3aMMOIIOMOIIb,
B3aMMOIIPOBEPKY, HABBIKK PaOOTHI B TPYIIaX.

OnbIT pabOTHI B MIKOJIE IMOKA3bIBAET, YTO HMEHHO T'PYMIIOBasi paboTa JIydIlle BCETO MOMOTAeT
Pa3BUTHIO KOMMYHHUKATHBHBIX CIIOCOOHOCTEH ydaIllMXCsl M MOBBIIIACT KauyecTBO oOpasoBanus [3].
I'pynnoBast popma paboThl — 3TO, IMPEkKAE BCETO UTpa, UTPa B OpPraHU3aINIO, UTpa B OOydeHUE.
HrpoBsie mpreMbl IOMOTAIOT YY€HUKAM I1y0Ke MOHITh Y4eOHYIO TEMY, BBISBUTH MPOOEIbl B CBOMX
3HaHusAX. Kak u B 000# uUrpe, 371€ch CyImeCcTBYIOT CBoU IpaBuia. [IpaBuia MoryT ObITh 3apaHee
BBIPA0OTaHbI, © MOXXHO MMH TIOJh30BaThCS B JaanbpHeimeM. [IpaBmiia MOryT OBITH BBIPAOOTAHBI
3lIeCh M ceiluac, TOJNBKO g paboThl HaJl KOHKPETHOW 3amadeidl. MOXKHO TpaBHiia TOIMOJHSATS.
[IpaBuna BbIpaOaThIBaIOTCS COBMECTHO ¢ Yydammumucs. «[lomoxkenue o TpymnmoBoil pabore»

YTBEPKAAETCs KOJUIEKTUBHO, a MOCJE YTBEPXKACHHSI 3TUM IpaBUiiaM MOAYUHAIOTCS Bee. Hanpumep:

- Pactipenenuts poin, 3agaHus. - YMeTh CIymaTth U CIbIIATh.
- YBa)kaTb MHEHUE PYTUX. - B rpymme nomxHbl paboTath Bee.
- 'oBopuTs BHOMTOMOCA. - PaboTath apyKHO.

LemecooOpa3Ho HaYMHATH BBOAHWTH METOJ TPYIIIOBOTO B3aUMOJCHCTBUS OOYJArOIIUXCS CO
BTOporo kiacca. O4ueHb 3(PpPeKTUBHBI epynnogvlie oudakmuueckue uepvl. «IIMHT-TIOHTY» - MOcie

M3Y4EHHUs ONPEJIEIICHHON TEMbI yUallluecss CHadajla CaMOCTOSITEJIbHO COCTABIIAIOT 3 - 5 BOIPOCOB, a
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3aTeM 33Jal0T Jpyr ux Apyry. Hanpumep, B 3 kiacce mpu 3akpensieHuH 3HaHuil no teme «Jlec —
3eyieHasi KpernocThy [2] yyaliyecs COCTaBIIAIOT CIAEAYIOIINE BOIIPOCHI:

- Yro Takoe nec?

- CKOJIBKO BUJIOB JIEPEBBEB M KYCTaPHUKOB Ipou3pacTaroT B Moiaose?

- Kakue pacrenus 3anecensl B KpacHyro KHUTY?

- Kakoe 3HaueHune umeer nec?

Pa3BuTHe MIKOJIBHUKA IPOUCXOIUT O0JIee pe3yabTaTUBHO, €CJIM OH BKJIIOUYEH B JESITENBHOCTD,
COOTBETCTBYIOUIYIO 30HE €ro OJMXKallIero pa3BUTUS, €CIIM YyYCHHE BBI3bIBAET Yy HEro
MOJIOKHUTEIbHBIE YMOLIUH.

OnHako He 1000€ COBMECTHOE BBINOJHEHUE 3a/laHUs TPYNION ydalMxcsi MOKHO Ha3BaTh
rpynmnoBoil gopmoil opranuzanuu paboTbl. ITO MPOUCXOIUT, €CIIM BBIMOJIHSIIOTCS CIETYIOIUE
YCIOBHSA: ydamiuecss OOBEAMHSIOTCS B TPYNNBI JUIS OCYHIECTBICHHS OIPENeICHHBIX 3a7ad U
BBIMOJIHAIOT KX Coo0IIa TOJ PYKOBOACTBOM KOJUIGKTMBHO BBIOPAHHOTO JMjAEpa TPYIIIbI;
YUUTBIBAETCSI M OLIEHUBAETCS BKJIAJ B BBIMOJIHEHHUE 3aJaHUs KaKIOro WieHa I'pynibl. AKTHBHBIN
OTKIMK Ha oOcykaeHue npoOieM, 3ahay, 3aJaHuil, KOTOpble CTaBAT YYEHUKU B TIpyNIax,
CTpEeMJICHHE NPUHATH Y4aCTHE B OTBETaX TOBAPHUILEH, TOMOIHUTH UX, BHECTH KOPPEKTUBBI - BCE ITO
3HAYUTENIbHbIE KPUTEPUM I1O3HABATEIbHOM CAMOCTOSITEIbBHOCTH M aKTUBHOCTH, IOKAa3bIBAIOLIUE,
YTO INKOJBHUK CTAHOBUTCS CYOBEKTOM y4eOHO-TIO3HABATENbHON JESATEIBbHOCTH, TO €CTh
OCyILIECTBIsETCS pa3BuBaroliee oOydyeHue. Creayer OTMETUThb, UYTO OLEHKAa PabOThl IPYMIbI HE
JOJDKHA TIPUBOJIUTH K KOH(IIMKTAM M 00ECIICHUBAHUIO PE3YJIBTATOB PabOTHI OTACIBHBIX TPYIIT HITH
y4eHHUKOB. 711 MakCHMajbHOTO BOBJIECUCHHS BCEX y4alluxXcs B pabOTy pEeKOMEHIyeTcs BHayaye
IOPE/UIOKUTh MM pEIIUTh 3aJadyy CaMOCTOATENbHO, 3aTeM OOCYAMTh B TIpyINIe Kaxaoe
UH/IMBUJYalbHOE pEeLIeHHe (HE BBIHOCS KPUTHMUYECKUMX OLEHOK) M B KOHIE BbIpabOTaTh OJHO
pelIeHNe OT TPYIIIIHL

UroObI TpymmoBas paboTa HE aCCOIMUPOBANIACH C IIIYMOM, ITYCTBIMHU Pa3rOBOPaMH, CCOPaMH,
e€ HeoOXOIUMO MpPaBHJIBHO OpraHu30BaTh. JTa (GopMa OOy4YEHHS — 3TO HEKOE CpeHee 3BEHO,
JMATIEKTHUECKU COEANHAoNIee B cebe 0COOEHHOCTH (PPOHTAILHONW M MHAMBUYalbHOH paboTel. OT
(dbpoHTaIBHON PabOTHI TpymIIoBas BOUpaeT B ce0s BO3MOKHOCTH OOIICHHSI, OT MHAUBHIYATBHOU —
BC€ IUTIOCHI J€TCKOW CaMOCTOSITEIbHOCTH.

JlocTouHcTBaMu 3TOM (DOpMBI ABISETCS W TO, YTO Kaxkaas TIpymna paboTaeT B CBOEM
temmne./leTH aKTHBHBI, YyBCTBYIOT ce€0si KOM(POPTHO B CUTYallMM B3aUMOIIOMOIIM U OTCYTCTBHUS
HEIOCPEICTBEHHOr0 KOHTpoisl yuurtens. Ho mpu opraHmsanuu rpynmnoBod pabOThl clenyeT
MIOMHHUTb, YTO YydYallluecs B TpyMNax He BCErjJa MOTryT MOJHO U TIyOOKO pa3o0parh y4ueOHbII

MaTtepuan, u30parh camblii SKOHOMHBIA MyTh ero wu3ydeHus [4]. UtoOwl rpymmoBas ¢opma
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opraHu3ainuy y4yeOHOro mporiecca JlaBajia IOJIOKUTENbHbIE pe3yabTaThl B 00y4eHUH, BOCIUTaHUU
Y Pa3BUTHH MJIAAMINX IIKOJIBHUKOB, HAJ0 XOPOUIO MOHUMATh €€ CYIIHOCTb.

Ha ypoxkax, paGoTas B rpynmnax, 1eTsM MOXHO U HYXHO JIeJaTh TO, YTO Ha OOBIUHBIX YpOKax
HE paspelaeTcs - JABUraThCs, TOBOPHUTb, MOJCKa3biBaTh. OHM yyaTcs MMOMOIaTh, OOpaIiaThCcs 3a
MIOMOILBIO JIPYT K APYry, YTO OYEHb BAXXHO B y4yeOHOM IIpolrecce, (pOopMyJIupoBaTh CBOK TOUKY
3pEHMs], BBIACHATh TOUKY 3PEHHUS CBOMX NapTHEPOB, OOHAPY)KMBaTh Pa3HUILy MHEHUH, MBITAThCS
pa3pelnTh pa3Horjacusi ¢ MOMOIIBIO JIOTHYECKUX aprymMeHToB. Ho ciegyeTr HamoMHHTbH, YTO Bce
9TH TMOKa3aTeNlu OyayT JeicTBOBaTH B TOM Clly4yae, €CM YYUTEIh MPUMEHSET TPYNIoBYI0 GopMy
pabothl B cucteme. [IpakTuka moaTBepAuia, YTO B UCIOIb30BAaHUM pabOThl B rpynmax Ha ypoke
OOJblIE TOJNOXKUTEIBHBIX MOMEHTOB, YE€M OTpHUIATEIbHBIX, TaK KaK OHa JaeT MpOCTOp MAJsd
TBOPUYECKUX IIOMCKOB YYMTENS W PACKpPhIBACT WHIUBUAYAIbHbIE CIHOCOOHOCTH Ka)XJ0ro
yuenuka.OqHako 3Ta popma o0yueHHs He BCera MpuMeHnMa Ha ypokax.[Ipexne Bcero, 1uist Takoi
paboThl HEOOXOJUM ONpPEACNEHHBIM YPOBEHb HMHTEIJICKTYAIbHOTO Ppa3BUTHS YYaLIUXCS, YTO
MO3BOJIMT UM YCHEIIHO CIIPaBUTHCS C MOCTAaBICHHOM 3agaueil. Heo6X0uMo y4uThIBaTh U YPOBEHb
[I03HABATEIBHOM AaKTUBHOCTH, TO €CThb JO0O03HATENBbHOCTb, MHTEPEC K OKPYKAIOLIEMy MHDY,
MOTPEOHOCTh B OTKPBITUN HOBOT'O, B MHTEJIJIEKTYaJIbHOM HaIIPSKEHUU.

Hannas ¢opma paboOTBl yIydIIaeT MHUKPOKJIMMAT KIJIACCHOTO KOJIJIEKTHBA, PabOTaeT Ha
CIUIOYEHHE YYEHUKOB. Taxke rpynmoBas paboTa MO3BOJSET YUMUTENIO B3MVIAHYTh Ha CBOUX
YYEHUKOB C JpYyrod cTopoHsl. /[lyx comepHMuYecTBa B CaMOW TIpYIIE YacTO BBIABIACT IS
IpenojaBaTelisi HOBOE, TO, YTO OH HE YBMJIEN IpU Apyrux merogax odyudenus! Hexortopsie netu
(4acTO MMEHHO YCHEIIHbIE YYEHUKU-OTIUYHHUKH) MOTYT NPOSIBUTH C€0sl HE C Jy4llled CTOPOHBI,
HampuMep: JIeBOYKa B Kjacce OTKa3blBajach paboTaTh B Tpylme, MOTOMY YTO HE CMOIJa
IOTYMHUTBCS OOJIBIIIMHCTBY, HE XOTea YCTYNaTh B JIMAEPCTBE M JAEIUTHCS CBOMMHU 3HAHUSAMU C
npyrumu. OHa nepecelsia OTAENbHO U pelia padboTaTh caMOCTOSATENbHO. [IpHuioch 3aTpaTuTh
MHOT'O BPEMEHH M YCHJIMH, YTOOBI yUeHHIIa TIOHSIIA, YTO, padoTasi COBMECTHO C OJHOKJIACCHUKAMH,
OHA CIIPaBUTCS C IIOCTABJICHHOM 3amaueil ObicTpee, NPOAYKTHBHEE, U HEOOXOAMMO YBaXKaTb
MHEHUE JIpy3en.

CoBpeMeHHbIE MTOAX0/Ibl K 00yUEHHIO IIKOJIBHUKOB TPEOYIOT IEPECMOTpa CTapbIX MPUHIIUIIOB
MIOCTPOCHUS Y4eOHOro Ipoliecca U caMoro cojaepKaHusi oOpa3oBaHus B LeNOM. Jlunaktudeckas
cucTeMa TpYNNOBOM paOOThI SIBIISETCS aJIbTEPHATHBOM KIACCHO-YPOUHOW CHCTeMEe OOy4EHHSI.
I'pynnoBass opma paboThl CONEPKUT B cebe Maccy HOBBIX uael. PaboTa B rpymmax momoraer
CJINTh 00y4YEeHUE, BOCIIUTAHNUE U PA3BUTUE B €IMHBIN MPOLIECC, B KOTOPOM PEIIAOTCS TaKHE 3a/]1auH,

KOTOpBIE celyac BOJHYIOT MHOTMX YUMTEJEH: KaKk MOKHO yYUTh JAeTel 0e3 NMPUHYXKICHUS, Kak
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Pa3BUTh y HUX I[OCTaTOqHLIﬁ HUHTEPECC K 3HAHUM, HOTpe6HOCTB B UX CaMOJCATCIIbHOM ITOMCKE, KaK
CAcJIaTb YUYCHUC PaJOCTHBIM.

C‘-II/ITaI-O, 410, CCINYYHTECIIb CHocoOeH MNPUHATL HWHHOBAIIMOHHBLIC TCXHOJIOTUH, Pa3yMHO
coucTad HUX C TPAAUIIUOHHBIMHU, TO OH CMOXCT HOCTHYb BCPIIHUHBI a17IC6epra HG,Z[B.FOFI/I‘-IQCKOI‘/JI

MYAPOCTH U MACTEPCTBA, a TAKIKC O6IJ_I€FO MeIarorn4ecKoro omnbITa MHOTHX TTOKOJICHUH.
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PA3BUTHE PEYH JJOIKOJIbHAKOB B UTPOBOM JEATEJIbHOCTH

Kapa A., cryaenTka 3 kypca,
Hayunslii pyxkoBoaurtesn: banosa U.E., cT. npenogaBarein

JIOIITKOJIBHBIA BO3PACT SIBISETCS YHUKAIBHBIM U PEIIAIOIINM IIEPUOJIOM Pa3BUTHUSI peOEHKa,
KOrJja BO3HUKAIOT OCHOBBI JINYHOCTH, CKJIA[IBIBAE€TCS BOJS M MPOU3BOJBHOE MOBEICHHUE, aKTUBHO
pa3BHUBaeTCs BOOOpa)ke€HHE, TBOPYECTBO, 0OIIasi MHUIMATUBHOCTh. OJIHAKO BCE 3TH Ba)KHeHIIne
KauecTBa (GOPMHUPYIOTCS HE Ha Y4eOHBIX 3aHATUSAX, @ B BEAYUIEH M IJIaBHON [eATEIbHOCTU
JOIIKOJIBHUKA - B UTPE.

CaMoe CyIleCTBEHHOE HW3MEHEHHE, KOTOPOE OTMEYal0T HE TOJIBKO IICHXOJIOTH, HO H
OOJIBIIMHCTBO OMBITHBIX JIOMIKOJBHBIX MEIaroroB, 3aKIIYaeTCsl B TOM, YTO JETH B JIETCKHX cajax
CTaJli MEHbIIE U XyXe urpaTb, OCOOEHHO COKpaTWIUCh (M 1O KOJUYECTBY U IO
IIPOJOJKUTEIBHOCTH ) CHO)KETHO-POJIEBBIE UTPBHI.

JIOLIKOJIbHUKY MPAKTUYECKH HE 3HAIOT TPAJUIMOHHBIX AETCKUX UTP U HE YMEIOT urpars. B
KauecTBE TJIaBHOW MPUYUHBI OOBIYHO HA3bIBAIOT HEJAOCTATOK BPEMEHHU Ha urpy. JleficTBUTENHHO, B
OOJIBIIMHCTBE JETCKUX CaJOB PEKUM JHS MEperpy’keH pa3IMuHbIMU 3aHATHSIMHU U Ha CBOOOJHYIO
urpy octaércst MeHee vaca [1].

OpHako W 3TOT Yac ACTH, MO HAOMIOJACHHUSIM MEAaroroB, HE MOTYT COJEp)KaTeIbHO H

CIIOKOMHO HUrpatb - OHH BO3ATCA, ACPYTCA, TOJIKAKOTCA - IIO3TOMY BOCIIMTATCIIM CTPEMATCA
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3aMoJHUTH CBOOOAHOE BpeMs JAeTel COKOWHBIMH 3aHSITHSIMH WM MPUOEraTh K TUCIUILTHHAPHBIM
BO3/IeUCTBUAM. [IpH 5TOM OHHM KOHCTAaTHPYIOT, YTO JOIMIKOJBHUKH HE YMEIOT M HE XOTST UTPATh.

OT10 pAeucTBUTENBHO Tak. Mrpa He BO3HHMKaeT cama coOOW, a Tepenaercs OT OJHOTO
MOKOJICHUST ATl pyromMy - OT CTaplIuX K MiaamuM. B Hacrosiee BpeMs 3Ta CBA3b JETCKUX
MOKOJICHUH TpepBaHa (pPa3HOBO3PACTHBIE JETCKHE COOOIECTBA - B CEMbE, BO ABOPE, B KBAPTHUPE -
BCTpeUaroTCs JUIIb KaK UCKIIoueHue). JleTn pacTyT cpeiu B3pOCIbIX, a B3POCIbIM HEKOTJa UrpaTh,
Jla OHU ¥ HE YMEIOT ATOTO JIeJIaTh U HE CUMTAIOT BaXXKHBIM. ECITM OHM M 3aHMMArOTCSl IETHbMHU, TO OHU
ux ydar. B pe3ynbrare urpa yxXoAHMT U3 KU3HHM JOIIKOJBHUKOB, & BMECTE€ C HEM yXOJHUT U camo
JI€TCTBO.

CBopaunBaHue UTPhl B JOHIKOJRHOM BO3PacTe€ BeChbMa IMEYaIbHO OTpaXkaeTcs Ha oOIieM
MICUXWYECKOM M JIMYHOCTHOM pa3BuTHHM JeTed. Kak wu3BecTHO, MMEHHO B wWrpe Hambosee
WHTCHCUBHO Pa3BUBAIOTCS MBIIIICHUE, SMOIIMU, OOIICHHE, BOOOpaKeHUE, CO3HAHUE peOEHKa.

[IpeumMytiecTBO UTPHI Mepea T000M IPYyroi AeTCKON ACSITeNbHOCTHIO 3aKII0YaeTCsS B TOM,
9TO B Heil peOEHOK caM, JOOPOBOJILHO MOTYMHSIETCS ONpeAeNEHHBIM MpaBuiIaM, MPUIEM UMEHHO
BBITMIOJIHEHHE TPaBUJI JOCTABISET MAaKCUMAJIbHOE YIOBOJIBCTBHE. DTO JeNaeT MoBeAeHHe peO&HKa
OCMBICJICHHBIM U OCO3HAHHBIM, MPEBpAIAET €ro W3 MoJIeBoro B BoJjieBoe. [lostomy urpa - 310
MPAKTUYECKH EAMHCTBEHHAss 00JacTh, TJE JOIMIKOJIBHUK MOXET MPOSBHUTH CBOK WHUIIUATHBY U
TBOPYECKYIO aKTUBHOCTH [4].

N B TO ke BpeMs, UMEHHO B UIpe JETH Y4aTcsi KOHTPOJIUPOBATH U OILIEHUBATH ceOsl,
MOHUMAaTh, YTO OHHU JIENAIOT, W XOTETh JEHCTBOBAaTH MPaBWIbHO. OTHOIIEHHE COBPEMEHHBIX
JIOIIKOJIbHUKOB K Wrpe (a 3HAYUT M caMa WUrpoBas JESTEIbHOCTb) CYIIECTBEHHO W3MEHHIIUCH.
HecmoTpst Ha coxpaHeHHE M TOMYJISAPHOCTh HEKOTOPBIX HMIPOBBIX CIOXKETOB (MIPSITKH, CaJOYKH,
JOYKHU-MATepH), JIeTH B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB HE 3HAIOT MPAaBWJI HWIPHl U HE CYHUTAIOT
00s13aTeIbHBIM MX BBITTOIHEHHE. OHU TIEPECTAIOT COOTHOCHUTH CBOE TOBEJICHHE W CBOM JKEJIAHUS C
00pa3oM HIeaTbHOTO B3POCIIOTO MIIM 00Pa30M MPABHIIBHOTO MOBEICHUS [5].

A Begb HMMEHHO 3TO CAMOCTOSTEIbHOE pEryJMpOBAaHUE CBOMX JIEMCTBUI MpeBpaliaeT
pebEHKa B CO3HATENBHOTO CYOBEKTa CBOEHM KH3HHU, JIeJlaeT €ro IMOBEJEHHE OCO3HAHHBIM H
IPOU3BOJIbHBIM. KOHEYHO, 3TO HE 03HAYaeT, YTO COBPEMEHHBIE JETH HE OBJIAJEBAOT MPABUIAMHU
MOBEJICHUS - OBITOBBIMH, YU€OHBIMU, KOMMYHUKATUBHBIMU, TOPOXKHOTO JBIKEHUS U mp. OHAKO
9TH TpaBWJIa UCXOJAT HM3BHE, CO CTOPOHBI B3POCIHBIX, & PEOEHOK BBIHYXKICH MPUHUMATH UX U
MPHUCTIOCA0INBATHCS K HUM.

['maBHOE MpeuMyIIEeCTBO UIPOBBIX MPABUJI 3aKIIOYACTCS B TOM, YTO OHH JOOPOBOJIBHO U
OTBETCTBEHHO MPUHUMAIOTCS (WJIM MTOPOKIAAIOTCS) CAMUMH JIETHhMH, TIO3TOMY B HUX TPEJICTABIICHNE

O TOM, YTO W KaK HaJI0 JIeNaTh CIUTHI C JKEJIAHUSMHU M SMOUUSMHU. B pa3BuToil opme urpel aetu
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caMM XOTAT JAEWCTBOBATh MPABUJIBHO. YXOJ TAaKUX MPaBHJ U3 UI'Pbl MOXET CBUIETEIBLCTBOBATH O
TOM, YTO Y COBPEMEHHBIX JETel Urpa MepecTaér ObITh «IIKOJION MPOU3BOJIBHOIO MOBEACHUS», HO
HUKaKasi Ipyras 1esaTeIbHOCTb AJisl peOEHKA 3-6 JIeT BBINOIHUTD ATY (PYHKIIUIO HE MOKET.

A Benb IPOM3BOJIBHOCTH - 3TO HE TOJIBKO JEUCTBHS IO IMpPaBHUJaM, 3TO OCO3HAHHOCTH,
HE3aBHCHUMOCTh, OTBETCTBEHHOCTh, CAMOKOHTPOJIb, BHYTPEHHSs1 CBO0OAA. JIMIIMBIINCH UTPBI, 1€TH
He TmpuoOpeTaroT Bcero A3Toro. B pe3ynbTare uX NOBEIAEHHE OCTA€TCd CHUTYaTHUBHBIM,
HETIPOU3BOJIBHBIM, 3aBUCUMBIM OT OKPYKAIOIINUX B3POCIBIX.

HaGnroneHust moka3pIBalOT, YTO COBPEMEHHBIE JOMIKOJIBHUKHA HE YMEIOT CaMU OPTaHU30BaTh
CBOIO JI€ATEIBHOCTb, HAIIOJHUTh €€ CMBICJIOM: OHH CIIOHSIIOTCS, TOJIKAIOTCS, IEPeOUparoT UTPYIIKH
U np. Y OONBIIMHCTBA U3 HUX HE Pa3BUTO BOOOpakeHHE, OTCYTCTBYET TBOpUECKas MHUIIMATHUBA U
CaMOCTOSITEIFHOCTh MBIIUICHHUS. A TOCKOJBKY JOIIKOJBHBIA BO3PACT SBISETCS ONTHMAaJIbHBIM
nepruosIoM It (OpMUPOBAHUS STUX BAXHEWUIIMX KA4eCTB, TPYAHO MUTATh WILTIO3WH, YTO BCE ITH
CIIOCOOHOCTH BO3HUKHYT CaMH cO0O# moToM, B Ooiiee 3pesioM Bo3pacte. Mexay TeM U pOAHUTENeH,
KaK MPaBUJIO, MAJIO BOJHYIOT 3TH MPOOJIEMBI.

I'maBHBIM TOKa3aTenieM 3G(GEKTUBHOCTH pabOTHI JETCKOTO caja M Onaromosrydmsi peO&Hka
CUMTAETCS CTETIeHb TOTOBHOCTH K IIIKOJIE, KOTOpAsi BEIPA)KaeTCsl B YMEHHH CUUTATh, YATATh, IACAThH
U BBINOJIHATh MHCTPYKUUH B3pOCioro. Takas «roTOBHOCTHY» HE TOJBKO HE CIOCOOCTBYET, HO U
MPEMSITCTBYeT HOPMAJbHOMY IIKOJIBHOMY OOYYEHHIO: TMPECHITUBLIUCH TMPUHYIUTEIBHBIMU
y4eOHBIMU 3aHATHUSMU B JIETCKOM Cajy, JE€TH YacTO HE XOTAT B IIKOJY, WU TEPAIOT MHTEpEC K
yuébe yxe B MIaJIINX Kilaccax.

[IpeumyiiecTBa paHHEero 0Oy4€HHUS CKa3bIBAIOTCS TOJBKO B IMEpBbIE 2-3 MecAlla MKOJIbHOM
KHU3HU - TAKUX «TOTOBBIX» JETEW yXe HE HaJO0 YYUTh YUTATh M cUuTaTh. HO Kak TOJIBKO HYKHO
MPOSIBUTH CAMOCTOSITENILHOCTD, JII0003HATENLHOCTh, CIIOCOOHOCTh peIllaTh U AymMaTbh - ATH ACTH
NacyroT U KAYT yKa3zaHud B3pociioro. Hamo v roBopuTh, YTO Takas MacCUBHOCTb, OTCYTCTBHE
MHTEPECOB U CaMOCTOSITEIbHOCTH, BHYTPEHHsISI IycTOoTa OyneT HUMEThb BechbMa IedyajbHble
pe3ynbTaThl HE TOJIBKO B 1IKOJE [3, c. 52].

Urpa - oquH U3 TeX BUAOB JETCKOM NIEATEIBHOCTH, KOTOPbIE MCMHOIB3YIOTCS B3POCIBIMU B
LesIX BOCHHUTAHUSA JOLIKOJIBHUKOB, OOYYEHHs UX pa3jIUuHbIM JEHCTBUSIM C MpeaMeTaMH,
crioco0aMu U CpeicCTBaMU OOIIEHUS.

Teopernueckue NMpenCcTaBIEHUs O CYIIHOCTH JETCKOW UIPbI, PA3BUTHIE B OTEUECTBEHHOU
IICUXOJIOTMH, B OCHOBHOM CBOJSTCS K CIIEAYIOILEMY:

- Urpa 3aHUMAeT CBOE MECTO B PSAAY JIPYrUX BOCIPOHU3BOASILUX ACSATEIbHOCTEH, SIBISASICH BEAYIIEH
B JIOLIKOJIBHOM Bo3pacte. VIMEHHO B mpolecce Urpbl Kak BEAyIIEH JesSTENIbHOCTH BO3HHUKAIOT

OCHOBHBIE IICUXUYECKHE HOBOOOPA30BaHUs JaHHOI'O BO3PacTa;
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- urpa sBISeTCS OCOOOH, COIMAIBbHOW TIO0 TMPOUCXOXKICHHUIO, COACPNKAHHIO U CTPYKTYpe
JIeATEIbHOCTEIO;

- pa3BUTHE UTPHI MPOUCXOJUT HE CIIOHTAHHO, a 3aBHCHUT OT YCIIOBUW BOCIHUTAaHHS pEeOCHKa, T.€.
COIIMAJIbHBIX SIBJICHHI.

OO111eCcTBEHHOCTh B KU3HU peOeHKa - 3TO TOT KOJUIEKTHB JETeil, B KOTOPOM OH JKHUBET H
pa3BuBaetrcs. OCHOBHOM BHUJ] €r0 JEATEIBHOCTH - 3TO UTpa.
3HAYUTENbHBIN OMBIT HAKAIUTMBAETCA peOeHKOM B wrpe. M3 cBoero MrpoBOro ombeiTa peOeHOK
yepraeT MpeCTaBIEHNUs, KOTOPHIE OH CBS3BIBAET CO CI0BOM. Urpa v Tpy 1 SABISIIOTCS CHIIbHEUIIUMU
CTUMYJIAMH JIJIsI TIPOSIBJICHHSI IETCKON CaMOJESATEIHbHOCTH B 00JIACTU S3bIKA; OHU JIOJKHBI OBITH B
MEPBYIO OYEpE/lb UCII0JIb30BAHBI B MHTEPECAX PA3BUTHUS PEUU JETEH.

C mnpenMeramu, TPEICTABICHHBIMH B HUIpe, PEOCHOK MPUXOJUT B YACTOE IOBTOPHOE
oOIIeHHe, BCICACTBAE YEro OHM JIETKO BOCTPUHUMAIOTCS, 3alledaTieBAlOTCS B maMsaT. Kaxmbrit
MpEeAMET UMEET CBOE UMS, KaXKIOMY JACHCTBHUIO MPUCYI] CBOM I1aroJ.

CrnoBo siBIIsieTCs Il peOeHKA YacThi0 ACHCTBUTENBHOCTH. M3 3TOTO BBITEKAET, KaK BaXKHO B
HWHTEpecax CTUMYJIMPOBAHUS JEATECIBHOCTH JETEed M Pa3BUTUS HMX s3blKa MNPOJYMaHHO
OpraHU30BaTh HMX WIPOBYID OOCTAHOBKY, MPEAOCTABISATH MM B COOTBETCTBYIOIIEM OTOOpE
MPEIMEThI, UTPYIIKH, KOTOPhIe OYyAyT MUTATh ATy JAEATEIHHOCTh U HAa OCHOBE €10 00O0raIiaeMoro
3amaca KOHKPETHBIX MPEACTaBICHUHN pa3BUBATh UX S3bIK.

VYyacTue BocmuTaTessl B CBOOOTHBIX MIpax JETeH HE MOXKET OTPaHHYUTHCS OpraHU3aIHeH
00CTaHOBKH, IOJOOPOM HTPOBOTO MaTepuaia. OH TOJDKEH MPOSBIATh HHTEPEC K CaMOMY IMPOIIECCY
UTPBI, JaBaTh JIETSIM HOBbIC, C HOBBIMH CUTYalUSIMHU CBS3aHHBIE CJIOBA M BBIPAXKEHUS; pa3roBapuBast
C HUMH TIO CYIIECTBY UX WTp, BIMITH Ha 0OOTallleHUE UX si3bIKa. PykoBoas HaOMOaeHUSAMU JIeTei
MIPU O3HAKOMJICHUH UX C OKPYKaIOIIel cpeioi, BOCIIUTATENb IOJKEH COICHCTBOBATH TOMY, UTOOBI
Ha0Ir0aeMast IETbMH JKU3Hb CTUMYJIUPOBaja UX K BOCIPOU3BECHUIO B UTPE, a CTajao ObITh, U B
SI3bIKE, CBOUX TMOJIOKUTEIBHBIX, JIYYIINX CTOPOH [2].

Takum 00pazoM, MeAarorn4ecKue MEPONpUATHS B OpPraHHU3AIMH CBOOOJHON WUTpHI JeTeit
CBOJIATCS K CIEIYIOIIEMY:

e Opranu3oBaTh MECTO AJI1 UTPbI, COOTBETCTBYIOIIEE BO3PACTY M YHUCIY MIPAIOLIMX HA HEM
JIeTeH.

e [Ipoaymates momgdOp HWrpylIeK, MaTEpHAIOB, IMOCOOMK W HEYKJIOHHO CJEIWTh 3a WX
OOHOBJIEHHEM COOTBETCTBEHHO 3alpocaM pPa3BUBAIOUIETOCS MIPOBOTO Iporecca M OOIIEero
pa3BUTHS AETEH.

e PykoBOJs HAONIOJECHUSMHU JETEH, CONEHCTBOBATH OTOOPAKEHUIO B HUIPE IMOJOKHTEIHHBIX

CTOPOH COLIMAJIBHOM, TPYAOBOM KU3HH.
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e (CopeiicTBOBaTh TOMY, YTOOBI TPYIITHPOBKA JIETEH B Urpe (IO BO3PACTY, PA3BUTHIO, PEYCBBIM
HaBbIKaM) CIOCOOCTBOBAIA POCTY M PA3BUTHUIO sI3bIKa Oosiee cnabbix U oTcTaromux. Pekomenayercs
BKJIIOYATh B UTPY MAJIBIIIEH CTAPIIUX JETEH.

e [lposBiaTh uHTEpec K wurpam Jereil Oecenamu, OOYCIOBICHHBIMH HX COJIEp)KaHUEM,
PYKOBOJUTH UTPOM U B MPOLIECCE TAKOTO PYKOBOJICTBA YIPAXKHSATD SI3bIK IETEH.

Urpatonuii peOEHOK HENPEPHIBHO TOBOPUT; OH TOBOPUT U B TOM CIIy4yae, €CJIM OH UTpaeT
OJINH, MAHUITYJIUPYET IPEIMETAMH, HE CTUMYJIMPYIOLIMMHU K pa3roBOpYy.

Ho ectp wurpymku, 3HaueHHE KOTOPBIX KaK CTHUMYJIOB [JIsl TNPOSBICHHUS pEe4YH AeTei
UCKITIOYUTENIbHOE. DTO UTPYUIKH, H300pakaroliue OylIEBICHHbIE PEIMEThI: )KUBOTHBIX, JIIOJIEH.
Jlomaaka, KOTOpoil Wrpaer peObEHOK, IS HEero - KHBOE CymecTBO. OH TOBOPUT C HEH Tak, Kak
TOBOPHT CO CBOEH KMBOH JIOMIAIbI0 0OCITY>KUBAIOIINI €€ WU C Hel paboTaronuil X03s1H.

Oco0eHHO 3HaYMTENbHA BOCHUTHIBAIONIAS POJIb KYKJIbl. OJTO MOHMMAET KaXIbli, KTO
Ha0J110/1a71 TPAaBUIILHO OPTaHU30BAHHBIE UI'PHI B KYKIIBI.

Het Hu ogHO# Urpel, KOTOpas BhIABUTANA OBl CTOJIBKO TOBOJIOB JJIS MPOSIBJICHUSI PeUU JETEH, Kak
urpa B Kykibl. Kykia - 4enoBek, WieH KOJIEKTUBA MAJICHbKUX JTIOJIEH, KUBYIINX CBOCH XKU3HBIO U
OTpaXKaOIIUX 3Ty KU3HB - UTPY B ciioBe. Ho 3Ta »u3Hb TpeOyeT megarornyeckoro pykoBoCTBa.

Urpsl KykiamMu 0OpH  YCJIOBUM MPABWIBHOW OpPraHW3alid HMX U MEeJAaroruyecKkoro
PYKOBOJICTBA UMH BBIIBUTAIOT MTUPOKHE BO3ZMOXXHOCTH JIJISI OPUEHTUPOBKHU JIETEH B PAa3HOOOPA3HBIX
dopmMax M ycTaHOBKAaxX COIMAJIBHON M TPyaoBOH >ku3HU. Urpas B Kykibl, 0OCITyXHUBasg UX, JETH
MPUOOPETAIOT PSAJl HABBIKOB, CBSI3aHHBIX C IMOBCETHEBHOW OBITOBOM, TPYAOBOH KU3HBIO, AN HUX
HauOosee ONM3KOM U MOHATHOM, HAaBBHIKOB, K KOTOPHIM MBI MX MOJBOAMM B MEPBYIO OuYe€pelb,
KOTOpBIE OHHM 3aKpEeIUISIIOT B WIPe M M3 KOTOPBIX KaXIbIH TpeOyeT COTpyIHHYECTBA S3BIKA.
B3pocnble ynensiroT HeIOCTaTOYHO BHUMAaHHUS CBOOOJHBIM, HO MOJ NEAArOrHMYECKUM KOHTPOJIEM
oopmisromuMes Urpam Aeteid. B pexxume NeTCKOro JHS IS TaKUX HUrP JODKHO OTBOJUTHCS
ONpeJIeJIEHHOE, COOTBETCTBYIOLIEE UX 3HAUCHUIO BpeMs. [lemarorn MOJKHBI OBAlETh METOJIUKON
OpraHu3aluu TAKUX UTP, IPEKIE BCEr0 B UHTEPECAaX PA3BUTHS S3bIKa JETEH.

Oco0oro BHMMaHMsI K ce0Oe TpeOyroT TaK Ha3blBa€MbI€ IOABM)KHBIE WUIPbl. OTH UIPHI
OOYCIIOBJICHBI ONPE/ICICHHBIMU MPABUIAMH, COOTIOATh KOTOPhIE MAaJCHBKUM 3-4-TIETHUM JETSIM
TPYIHO.

TonkoBoe, 00CTOATENbHOE, MTOBTOPHOE Pa3bsICHEHHE NIETSAM IPaBWJI UTPbl, COBMECTHOE C
HUMHU OOCYXKJICHUE YCIIOBUN €€ MPOBEICHHUS - V)K€ IMMYTh K Pa3BUTHIO UX SI3bIKA. XOPOIIIO MOJBOAUTH
CTapIINX JETeH K TOMY, 4TOOBI OHU TOJKOBO H3JIarajy MpaBujia TOH WIH IPYTOd UTPhI TOBAPHILAM,
C Hel eme He3HakoMbIM. M3penka crienyer mpejuiaraTh BCeMY KOJUIGKTHBY JeTed cooOrna

pacCKa3aTtb O TOM, KaK MbI IIPOBOAUM Ty WJIH APYI'YIO UTDY. TakuM BbICKa3bIBAHUSM MBI npuaacm
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6onbuioe 3HaueHue. Oco0oe 3Ha4YeHHE Ml PAa3BUTHS SI3bIKa UMEIOT MIPbI, B KOTOPHIE BKIIOUEH
JUTEePaTypHBIA TEKCT, CTUIIOK, MPEANUCHIBAIOLIUI TO WU Apyroe urponoe nerctaue («CoByIIKay,
«Konn», «Jloxmateiii mec» u ap.). BHauane, npennaras HOBYIO WPy, BOCHHUTATENb CaM YETKO U
BBIPA3UTEIbHO IIPOYMUTHIBAET OTHOCSIIMKCA K HEW CTUIIOK. B TeueHue urpel CTHXHU
IIPOYNTHIBAIOTCS HECKOJIBKO Pa3, a JII0OMMBIE AETbMHU MIPbl BOOOIIE MOBTOPSIOTCS MHOro pas. He
YIUBUTENBHO, YTO JETH CKOPO 3alIOMHHAIOT TEKCT CTHXA; TOI/1a OHU MOTYT BO BpEMs UIPbl UNTATh
ero camu. K ctuxam 3Toro poaa, kKak 1 K QUIypUpYIOIIUM B UTPE CUUTATIOUKAM, [IPEIBSBISIOTCS TE
&Ke TpeOOBaHUs, YTO K CTHXaM BooOmie. B3pociblii uYenoBeK SBISETCS MOCPEIHUKOM MEXITY
OpeIMETOM U pPEeOCHKOM, OH CIIOCOOCTBYET TIOCJIEIOBATEIbHOMY BBIACICHUIO OTIEIBHBIX
IPEeIMETOB CO3HaHMEM peOeHKa U3 OKpYXKalooLeH CI0XKHOM cpedbl; OH 3HAKOMUT C
HAaUMEHOBAHMSIMM TPEAMETOB. JTO MPOUCXOJUT B IMPOILECCE CaMOMl JKU3HH, B OOIIEHUU C

MpeACTaBICHHBIMU B HEll Bemamu [4].
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1. AnekceeBa M.M. Slumna B.U. PedeBoe pa3Butue nomkoabHUKOB. M.: Akagemus, 2000.

2. ApymanoBa A.I'. Peubr u pedeBoe oOmienue netei: KHura mns BocmuTaTeneil IeTCKOTO
caga. M.: Mosauka-Cunres, 2000. 272 c.

3. Tluuyruna E.A. PeueBble urpsl B rpynne 1 Ha nporyike // Bocuratens JIOY. 2008. Ne6, c.
52-54.

4. PaszButne peun y gereid npomkombHoro Bo3pacta / Ilog pen. ®.A. Coxuna. M.:
IIpocsemenue, 2001.

5. Ckaxu no- gpyromy: PeueBble Urpbl, ynpaxHeHus, curyauuu, cuesapuu / Ilox pen. O.C.

VYmakoBoii. Camapa, 2001. 10 c.

TMATHOCTHKA U KOPPEKIIUSI ATPECCUBHBIX ®OPM IMOBEJIEHUS ¥
JNETENA MJAJIIIETO HIKOJBHOT'O BO3PACTA

Konymy E.M., cryaentka 4 kypca
Hayunsiii pykoBogutenn: Kép JI.C., noxkTop ncuxosnoruu

Ha ceronusmnuii 1eHb cepbE3HOE OECIIOKONCTBO POAMTENEH, IEIaroroB 1 0c000e BHUMaHUE
IICUXOJIOTOB BBI3BIBAET JIETCKasi arpeccUBHOCTh. [IpoOiema BocmMTaHUs JeTe C arpecCHBHBIM
IIOBEJICHUEM SIBISIETCA OJHOW U3 LEHTPAJIbHBIX IICHXOJIOTO-NIEAArOrH4ecKuX IMpodieM. YdeHble
OIIPEACIININ, YTO arPECCUBHOCTD 3HAYUTEIILHO TIOMOJIOAeNa. Eciy paHblie peys 1u1a 0 Ha4aabHbIX

MPOABJICHUAX arpC€CCUBHOCTU MPCUMYHICCTBCHHO B HOAPOCTKOBOM BO3pACTC, TO TCHCPHL JaHHAA

157



npobiemMa cTaja akTyaldbHOM W JUIsl HAayaJdbHOM IIKOJBI, a 3a4aTKU arpecCUBHOCTH B IOBEICHUU
JeTeil Bce yallle HaOJII0JAl0TCs yXKe B JONIKOJIBHOM Bo3pacte. VcciienoBaHusl 1 MHOTOJIETHUE Ha-
OJIF0JIEHUS TTOKA3bIBAIOT: arPECCUBHOCTD, CJIOKUBIIASICS B IETCTBE, OCTAETCS YCTOMUMBOM 4epTOl n
COXpAaHSETC Ha NPOTSHKEHUU JAJbHEUIIEH )KU3HH YEJIOBEKA.

MHoOromnnaHoBoe TMCHUXOJOTHYECKOE HCCIeOBaHUE MPOOJIEMbl arpecCUBHOTO TOBEICHUS
MJIAJIINX [IKOJBbHUKOB B IICHXOJIOTMM, IO CYIIECTBY, TOJIBKO HAYMHAETCS, XOTS OTIEJIbHBIC
BOIPOCHI U3YYEHHUS arpeCCUBHOTO TIOBE/ICHUS 1aBHO MPUBJIEKAIOT BHUIMAaHNUE MHOTUX YUEHBIX.

Taxk, Hanpumep, amepukaHckue rncuxosoru P.bapon un JI.Puuapncon [4, c.19], cuuraror, uro
arpeccusi, B Kakoi 061 popMe OHa He MPOSBIISIACH, IPECTABISAET CO00N MOBECHNE, HAIIPABICHHOE
Ha TpPUYMHEHUE Bpena WM ymepOa IpyroMy >KMBOMY CYHIECTBY, MMEIOLIETO BCE OCHOBaHUS
n3berath Mo00HOTO OOpaIeHus ¢ Co0oi.

[lox arpeccueit, no 2.@pommy, ciienyeT NOHUMATh JIIOObIE AEHCTBUS, KOTOPbIE MPUYUHSIIOT
WIA UMEIOT HaMEepeHHEe TPUYUHUTH YIIepO IpyroMy 4YesoBeKy, TpyIIe JI0AeH WK )KUBOTHOMY, a
TaKKe MpUYMHEHNE yiepoa BOOOIIe BCIKOMY HEXXUBOMY O0BEKTY [6, ¢.54].

ArpeccuBHocTh, 110 P.C.HeMoBy, moHUMaeTcss Kak BpakIeOHOCTh - TIOBEJACHUE UYEJIOBEKa B
OTHOILEHUHU JPYrUX JIIOJI€H, KOTOPOE OTJINYAETCS CTPEMJICHMEM NPUUYMHUTH UM HENPUSATHOCTH,
Hanectu Bpen [11, ¢.86].

B.Kunaitn [12, ¢.53] cuurtaer, 4TO B arpeCCUBHOCTH €CTh ONPEJEIEHHBIE 30POBbIE UEPTHI,
KOTOpBIE MPOCTO HEOOXOIMUMBI [JIsl AKTHUBHOW KH3HU. ODTO - HACTOMYMBOCTh, WHHIIMATHBA,
YIOPCTBO B JOCTHXKEHUM LEIH, MPEOAOJCHHE NPENATCTBUN. DTH KadecTBa HMPUCYILU JIUAEPaM.
P.C.XomaHC cuMTaeT, YTO arpeccur0 MOXKET BbI3BaTb CUTYallus, CBSI3aHHAs CO CTPEMIIEHHEM K
CIpaBeUIMBOCTH |5, ¢.96].

Ha ocHoBe BBIIIEU3I0KEHHBIX OMPEIEICHUN BUIHO, YTO arpeccusi U arpeCCUBHOCTh UMEIOT
JIBOSIKOE 3HAUEHUE JIJIsl YeJIOBeKa: C OJTHOW CTOPOHBI, YUEHbIE YTBEP)KIAIOT, YTO KaXKAasi JIUYHOCTh
JOJDKHA 001aJaTh ONPEAEIICHHOM CTENEHbI0 arpecCUBHOCTH, TaK KakK arpeccus sBIsIeTCA
HEOTHEMJIEMON XapaKTEPUCTUKON aKTMBHOCTH U aJalTUBHOCTH 4YEJIOBEKA. A C OpPYroi CTOPOHBI,
arpeccusi MO>XeT MPUHUMATh OMAacHbIe U HeofoOpsemble Gpopmbl. He crieqyer 3a06bIBaTh 0 TOM, 4TO
YEJIOBEK, OTATOLICHHBIA M3BECTHBIM 3apsiIOM arpeCCUBHOM AKTUBHOCTH, HEM3MEHHO CTPAJacT OT
Hee caM, a TakK€ B HEMaJIOM CTENEHU MOKET MPUYHHATH 00JIb APYTUM JHOAsAM. [[1s Toro, 4roosnl
arpeccusi He IpUHUMaJA AECTPYKTHBHbBIC ()OPMBI U 3HAYCHUE B IOBEJICHUH YEJIOBEKa, HEOOX0AUMO
OpraHu30BaTh NPOPUIAKTHUECKYIO pabOTy, HaUMHAs C JETCKOTO BO3pacTa, Tak Kak B JajJbHEUIIEM
arpecCUBHOE IOBEJICHUE MOXET MEPEepacTH B arpeCCHUBHOCTh KaK YCTOWYMBYIO YEPTYy JUYHOCTH.
[Ipodunaktuyeckas padoTa ¢ arpeCCUBHBIMU J€ThbMH, JOJDKHA OBITh HaIllpaBlIEHA HA YCTpaHEHUE

MNPpUYIUH arpC€CCUBHOIO MOBCACHUSA, 4 HC OrpaHUYUBATLCA JIMIIb CHATHCM BHCHIHUX HpOSIBHeHI/Iﬁ
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HapyILIEHHOTO pa3BUTHs. [Ipy MOCTpOEHNN KOPPEKLIMOHHBIX MEPONPUATUN CJIEIYET yUYUTHIBATH HE
TOJIBKO CUMIITOMATHKY ((OPMBI arpeCCUBHBIX MPOSBIECHUHN, UX TSKECTh, CTENIEHb OTKJIOHEHHS ), HO
1 OTHOIIIEHHE pedeHKa K cBoeMy moBeeHut0. [yt Oonee 2 heKTUBHON KOPPEKIIUU arpeCCUBHOCTH
nereld, HeoOXOIMMO TPUMEHATh pa3HOOOpA3Hble CpEACTBA, TaKWE KaK: MY3bIKOTEpamnus,
CKa3KaTepamus, apT-Tepanusi M, KOHEYHO J>K€, UIPOBBIC yNpaKHEHUs. B miaamieM HIKOIBHOM
BO3pacTe WrpoBas AESITeNbHOCTb siBNsieTcs HauOosee 3(PGEKTUBHBIM CPEACTBOM KOPPEKIIHH.
OCHOBBIBasICh Ha aHaJM3€ ICUXOJOro-MeAarornyeckoil JuTepaTypbl HaMu ObUIO BBIIBUHYTO
CIIeIyIoIlee IPEII0JIOKEHNE: CHI)KEHNE YPOBHSI arpeCCUBHOCTH Y JI€TE€H MIIAJIIETO IIKOJIBHOIO
BO3pacTa BO3MOKHO IpU IPUMEHEHHE CUCTEMAaTUYECKOM, FPaMOTHO NPOYMAHHON KOPPEKIIMOHHO-
pa3BUBAIOIIEH MPOrpaMMBbl, BKITIOUAOIIEH pa3HOOOpa3HbIe CPeICTBA.

Jis  Toro, dYTOOBI TPOBEPUTH JAHHOE MPEINONOKEHHWE, HaMHU ObUIO TMPOBEACHO
AKCIIEPUMEHTAIILHOE UCCIIEI0OBAaHUE, LIEIbI0 KOTOPOIO SBJSJIOCH BBISIBJIEHUE YPOBHS arpeCCUBHOIO
MOBEJACHHUS Yy JeTed MIIaJIero MIKOJIBHOTO BO3pacTa, a TakkepaspaboTka u ampobdauus
MIPOrpaMMBbl, HAPABIEHHOW Ha €ro KOPPEKLHIO.

DKCcHepuMEHTalIbHOE  HCClIe[loBaHMe ObUIO  ocymiecTBieHo Ha ©0Oaze  Komuakckoro
teopetnueckoro ymiess Nel um. C.M.bapanoBckoro B 3-eM kiacce. KonnuecTBo yyamnuxcs
y4acTBOBaBUIMX B 3KcnepuMeHTe coctaBwio 30 uenoBek, U3 KOTOpbIX: 15 manbuukoB u 15
nesodek. Bozpact nereit 9-10 net. UccnenoBanue npoBOAMIOCH B TPYNIIOBOM M MHIMBUIYaJIbHOM
pex’uMeE, B PABHBIX YCIOBUAX. DKCIIEPUMEHT OCYIIECTBIISUICS B TPU dTalla:

1 »aTam - KOHCTaTHPYIOIIMH 3Tall SKCIEPUMEHTA - TUAarHOCTUKA M aHAJIU3 YPOBHS arpeccuu
MJIaIIIUX HIKOJIBHUKOB.

2 stan — (GOpMHUPYIOLIUK 3Tanm — ampodalysl KOPPEKIMOHHOW MpOTrpaMMBbl MO CHHKEHHUIO
YPOBHSI arp€CCUBHOCTH Y MJIAJIIIUX IIKOJbHUKOB.

3 3Tan — KOHTPOJIbHBIN 3Tal - oleHKa 3(pPEeKTUBHOCTH KOPPEKIIMOHHON IPOrPaMMBI.

Llenbto KOHCTATHPYIOIIETO 3Tana MCCIEA0BaHUS SIBISUIACh TUArHOCTHKA W aHAJIU3 YpPOBHS
arpeccum JeTedl MJIAJIIEro IIKOJBHOrO Bo3pacTa. JlaHHBIM 3Talm 3KCHEPUMEHTa Mperosarai
OpraHM3aIMI0 HCCIIEAOBAHUS, MOJ00OpP METOAMK U TEPBUYHYIO ICHUXOJOTHYECKYIO JTUAarHOCTUKY
yuanmxcs. Jluarnoctuyeckas rmporpaMmMa BKIIoUania B ce0sl ClIeAyIoUie METOAUKY:

1. Mertonuka nuarHocTUKHA arpeccuBHoctu bacca — [lapku. B nmaHHOW MeTOIMKE aBTOPBI
BBIJICIIMIIM  CJIEAYIONIME BHJbl peakuuil (Tak Ha3bIBa€Mble HMHICKCHl (OPM arpecCUBHBIX WIN
BpakAeOHBIX peakiuii): ¢uszndeckass arpeccus (HamaJeHue); BepOalbHasi arpeccus; KOCBEHHas
arpeccusi; HeraTUBU3M;CKIIOHHOCTh K pa3pa’KeHUI0; MOJ03PUTEIbHOCT;001/1a;9yBCTBO BUHBI WM

ayroarpeccusi. Tak Kak JaHHas METOJMKA BKJIIOYAET B CeOsl pa3IMuHbIC TMOKa3aTeau (MHIEKCHI
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arpecCUBHOCT M BPaXJIeOHOCTH), B JajJbHEHIIEM Mbl AHAJIW3UPOBAIM TOJBKO TPU M3 HHX:
¢buznueckas, KOCBEHHas! U BepOasibHasl arpeccusl.

2. Aakera «KpuTepum arpecCMBHOTO peOEHKa», KOTOPYIO 3amlOiHI  KJIaCCHBIN
PYKOBOJIUTENb OT/AEIBHO Ha KaX/10T0 peOEHKa B Kiacce.

Br16op ganHbIX MeTOaUK ObUT HE city4aiiHbIM. [Ipu BeIOOpE NMAarHOCTUYECKON METOIUKU MBI
PYKOBOJCTBOBAJIUCH COOOpPaKEHUSIMH CXOXECTH METOJIUK MEXIy coOOW, U B TO K€ BpeMs HX
pa3HOIl HampaBJICHHOCTH, ISl OCBALICHMsI OOJIBIIETO paKypca Hallero uccieaoBaHus. B Toxke
BpeMs OHU JIOJDKHBI ObUTM COOTBETCTBOBATh OCHOBHBIM TPEOOBAHUIM: BAJIUIHOCTH, HAJIEKHOCTB,
JIOCTOBEPHOCTH MOJYYEHHBIX PE3YJIBTaTOB UCCIEAOBAHMUS.

[Ipoananu3upoBaB JaHHbIE METOJAWMKH JIUATHOCTHKUA arpeccuBHOCcTH bacca — Jlapku, Mbl

MOJTYYUII PE3YJIbTATHI, MPEJICTABICHHbBIEC HA PUCYHKE 1.1

70%

60% —

50% ]

40%

30% B cunbHas

20%

10% O cpenHan
0% - H cnabas

dusndeckan KocseHHasa  BepbanbHas
arpeccus arpeccus arpeccus

Mokasarenu no TpéM BUOoam arpeccum

Puc. 1.1 KonuuectBo nerell ¢ pa3iuuHbIMU MHJIEKCAMU arpECCUBHBIX PEAKIUI 110 TPEM
nokasaressim (B %)

Hcxons u3 nanHbix pucyHka 1.1, Mbl BUIUM, 4TO U3MUecKas arpeccusi ciiado MposBIeTCs y
12 yuammxcs (40%), cpeansist peakuus y 16 ygamuxcs (57%) 1 BbICOKHE NTOKa3aTeNN arpeCCUBHBIX
peaximii momyunnu 2 yuenuka (7%). KocBennas arpeccus cimabo mposiBisercs y 19 ywammxcs
(63%), cpennsis peakius y 7 ydammxcs (23%) u Beicokue nmokazarenu umeroT 4 yuennka (13%). 1
YTO KacaeTcsi BepOalbHOW arpeccuu, 37eCh Mbl BHUIUM, YTO cjIab0 [daHHBIM BHJ arpeccuu
nposiisiercss y 10 ygamuxcs (33%), cpennne mokazatenu y 17 yuamuxcs (57%) W BBICOKHIA
nokasatenb y 3 yueHukoB (10 %).

Ha sToM auarHoctuueckas nmpoueaypa HaMu He Obljia 3aBeplieHa.

B kauecTBe emie OAHOrO OUArHOCTHYECKOIO WHCTPYMEHTA, HAMPABICHHOTO HAa H3y4YeHHE
YpOBHSl BBIPDAXKEHHOCTH Aarpeccuu y JAeTed MIIAJIIero IIKOJBHOrO BoO3pacTa HamHu ObLia

npennoxkeHa ankera “‘Kpurepwmm arpeccuBHoro peOEHKA” ISl 3allOJIHEHUS  KIIACCHBIM
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PYKOBOAUTCIIAIM Ha KaKAOT'O MIKOJIBHUKA OTACIIBHO. Pe3y.]'IBTaTLI AHKCTUPOBAHUSA NIPCIACTABIICHBI HA

pucyske 1.2

0%

M gblCOKas cTeneHb
drpeccMBHOCTH

ECpeaHAan cTeneHb
drpeccMBHOCTH

B HU3Kas cTeneHb
drpeccuBHOCTH

Puc. 1.2. Pe3yibpTaThl JTaHHBIX aHKETUPOBAHUS CTEIICHU arpeCCUBHOCTH MIIAIIIIAX
IIKOJILHUKOB (B %)
[lo naHHBIM pHUCYHKa MOXHO OTPEIENUTh, YTO BBICOKAsl CTENEeHb arpeccuBHOCTH y 10

yuamuxcs (33%), cpenuss crenens y 6 yyamuxcs (20%) u HU3Kas CTENEHb arpecCuBHOCTH y 14
yuammxcs (47%).

Takum o0Opa3om, 1O JaHHBIM METOJIUKAM, IPOBEAEHHBIM HAa KOHCTATHUPYIOILEM JTare, ObLTU
MOJIyYEeHBI cleayromue pe3ynbTarbl: y 10-Tu ucnbiTyeMbiXx U3 30-TH BBISBIEH BBICOKMH YpOBEHb
arpeccu, 3To coctasisieT 33% ydamuxcs OT BCETo Kiacca.

Ha ocHOBe mosjy4eHHBIX pe3yJabTaToOB Ha (POpPMHUPYIOIIEM dTame 3KCIepUMEeHTa HaMu Oblia
MpoBeJIeHa KOPPEKIMOHHAs MporpamMma, HampaBiIeHHas Ha CHIKEHUE YPOBHSI arpeccuu y JETeu.
JlanHbIi1 9Tan ’kcnepuMenTa Jmics ¢ despans mo mapt 2015 roga. B vém npunsiu yuactue 10
Jereil. 3aHATUS IPOBOAWINCH | pa3 B HENEIO, HAa MPOTSKEHUH 2-X MecAleB. [Ipo1oKuTebHOCTD
1 3ansTus 3aHumana 1,5-2 gaca. ['pynmoBast paGota mpoBoaMiach B JOCTATOYHO IPOCTOPHOM,
XOpOIIO MPOBETPEHHOM IOMENICHUH, B MHTEpPhepe KOMHATHI Ipeodsiafalii CIIOKOHHbIE HEspKHUe
1[BETA.

[penyaraemas u pazpaboTaHHasi HAMHU MPOrpaMMa 10 KOPPEKIUU arpecCUBHOTO MOBEICHUS
MJIQIITUX IKOJILHUKOB TIPEICTaBIeHa B Tadiuie 1.

Tabmuua 1. KoppekimoHHas mporpaMma o CHUKEHHIO arpeCCHBHOTO MOBEACHUS Y JeTeH
MJIAJIIIETO TIKOJIBHOTO BO3pacTa (KpaTKUil SKCKYPC)

Ne zanaTus ean 3anaTHA Bujabi Buasl urp u HTor 3ansarus
yIpaKHeHu TeXHUK

3ansarue Nel O3HakomJIeHUE VYnpaxxHeHnue Urpa Putyan
YYaCTHUKOB C «3HaKOMCTBOY «KoMIUIMMEHTBI» | MPOIIAHMUS.
MOHATHEM VYnpaxxHeHue Pednexcus
«TPEHUHI», €T0 «ITo3mopoBaemMcs Urpa
LESAMH, 33]1a4aMu, L «O03bIBaTIKN»
JTanamu, u YipaxHeHue
BO3MOXKHBIMU «IlomensiiTech
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pe3yabTaTamH. MeCTaMH Te,
KTO...»
3anstue Ne 2 | Co3nanue ycinoBui | YnpaxHeHue Urpa «1306pa3u Puryan
JUTSL COXpAaHEHUSI U | «AcCCOIMAIUN» arpeccuio» MIPOLIAHMS.
YKpeIuieHus VYnpaxHeHnue JomaiHee
ncuxonoruueckoro | «KuBas ankera» 3a/laHue
3JI0pOBBS yJaIIUXCs
MJIQIIIUX KIJIACCOB.
3anstue Ne 3 | Koppekuus Ynpaxxuenue Urpa «Cromn»
YCTaHOBOK U «Koppuna» Hrposoe
dbopMupoBanue Ynpaxxnenue ynpaxHenue «l1lna
HAaBBIKOB, «/lobpoe Cara o mocce» Puryan
HEOOXOIUMBIX JJIST | )KUBOTHOE» TexHuka MIPOIIAHMUS.
3P PEKTUBHOTO YpaxHeHue «Pa3zpbiBanue Pednexcus
B3aUMOJICHCTBUSI C «Manenbkoe Oymarum»
arpecCUBHbIMU MIPUBUICHUE)
JIeTbMU U VYupaxHeHnue
MOJJPOCTKAMHU. «Memouek ais
KPUKOBY
3ansatue Ne 4 | Koppekuus Aprt- Wrpa-sHeprusarop | Puryan
YCTaHOBOK U tepaneBTuueckoe | «[lopocsubu Gera» | mporaHus.
dbopMupoBanue YOpa)KHEHHE Urpa «Ilonpocu Pednexcus
HAaBBIKOB, «Knsken» UTPYIIKY
HEOOXOIUMBIX NIl | YTIpa)kHEHHe
3¢ HEeKTUBHOTO «3HATOKHU YyBCTBY»
B3aUMO/JIEMCTBUS C
arpecCHUBHBIMU
JIETbMHU U
MOJJPOCTKAMHU.
3anarue Ne 5 | Koppeknus VYnpaxuenue Putyan
YCTaHOBOK U «Bexnusele IIPOLIAHMS.
dbopmupoBaHHe CJIOBaY Pednexcus
HaBBIKOB, Ynpaxxaenue
HeoOxonuMbIx anst | «Cka3ku 0 100pe u
3 PEeKTUBHOTO %) (S
B3aMMOJICHCTBUS C VYnpaxHeHnue
arpecCUBHbIMU «Pa3zykpach mapbi»
JIETbMU U Ynpaxxnenue
HOJPOCTKAMHU. «Py0Oka npoB»
VYnpaxxneHue

«J1oOpsbIit cTy»

Ha xoHTponbHOM »JTame »SKCHepUMEHTa HaMM ObUla JaHa oOLEHKa 3(PQPEeKTUBHOCTU
NpPOBENEHHONW KOPPEKIIMOHHO-PA3BUBAIOIICH MporpamMMbl. J[aHHBIA 3Tam COCTOS W3 BTOPUYHON
JAMAarHOCTUKHU M aHAJIM3a YPOBHS arpeCcCHH JETeH MIIaJIIero MmKOJIBHOTO Bo3pacTa. JloCTOBEpHOCTD

U HAACKHOCTH IOJYYCHHBIX B XOJAC OMIIMPHUYCCKOI0 HCCICAOBAHUA OJaHHBIX 00eCceYnBaIuCh

COYCTAaHUEM KAaYCCTBCHHOI'O M KOJIMYCCTBCHHOI'O aHAJIM3a COGpaHHBIX JaHHBIX.
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KoHTponbHBIII STam  dSKCepUMEHTa 3akiual B cebe BTOPUYHYIO  JTUATHOCTUKY
AKCIIEPUMEHTAIBHOM TPYIIBI IO TEM K€ METOJIWKaM (METOJIMKa arpecCHBHOTO moBeneHus bacca-
Hapku, anketa “Kputepun arpeccCuBHOTO peOEHKa™).

Pe3ynbraThl nepBUYHONM M BTOPUYHON AMATHOCTHUK INPEACTABJIEHBl HAa pucyHkax 1.5, 1.6 u

1.7.

10
&
6
4 B du3mnyeckan arpeccusn
2
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S s = g = % ® « = g D¢H3H‘4€CHaﬂarp8CCHﬂ
e 83z 22 33s &« BTOPWYHbIM aHanus
g = v 44 © O = £ :
i B g = E E T ™=
< é x X o I =
= C ¥ @ =
o T o

Puc. 1.5 Pe3ynbTathl 110 HHACKCY «(U3NYECKAs arpecCHs», MOJYyYCHHbBIC UCIBITYEMbIMU JI0 U
10CJIe KOPPEKITUH

ITo pucynky 1.5 Mbl BunuM, uto y 4 ucneiryeMbix (40%) n3 10 MakcMMaiabHO CHU3WIOCH

KOJIMYECTBO OaJIOB MMOCJE TPEHUHra, a y 6 ydamuxcs (60%) mokasarenu CHU3WIKCH 710 CPEAHEro

YPOBHSL.

B KocBeHHan arpeccun

O xocseHHan arpeccusn
BTOPKY Hblit aHaNM3

I Anape

K.Anekcei

K.Hatanesn
X Mvnuma

=
L)
c
L)
=
I
]
=
-

H.BukTopwun
Y. AMmutpuii

Puc. 1.6 Pe3ynbTaThl IO HHIEKCY «KOCBEHHAs arpecCus», MOJTYYEHHbIE UCIIBITYEMBIMU /10 U
rocJie KOPPEeKIMOHHON POrpaMMBbl

Ananu3upys pucyHok 1.6, Mbl MOKEM CyAUTh O TOM, uTo y 6 ywamuxcs (60%) nokasarenu

MaKCUMaJbHO CHHU3WJIUCH, ocTaBimecss 4 wucnbityeMbix (40%) CHU3WIM CBOM TIOKA3aTeld 0

CPEIHEro ypoBHSI.

163



12

10
8
6
4 M sepbanbHan arpeccus
2
0 O sepbanbHas arpeccus
= w
? % £ 3 3 ¢ E LT Z BTOPUUHbII aHanu3
a ¢ 3 I § § 2 T o «
g F g ¥ @ F o = k£ g
T 2 a0 d 5 5 £ 5 %
T g ¥ xX 5 T S X g
= ¥ E ¥ @ :
x T T

Puc. 1.7 Pe3ynbTaThl 10 HHAEKCY «BepOabHAs arpeccusy, MOoIy4eHHbIE TPYIION
UCTIBITYEMBIX JI0 U 110CJI€ KOPPEKIIUU

[To pucynky 1.7 mo mMakcumanbHO HU3KHUX OaijioB BepOalbHAs arpeccus CHU3WIach y 2
ucneityembix (20%), ocraBuirecs 8 ucnbiTyeMbix (80%) UMEIOT HE3HAUUTEIbHbIE U3MEHEHUS.
Pesynprathl naHHBIX aHKeTHl “Kputepuu arpeccuBHOro peO&HKa” 10 U IMOCIE MPOBEIACHUS

KOPPEKIMOHHON pabOThI MpeACTaBICHbI HAa pUcyHKe 1.8
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Puc. 1.8 Pe3ynbratel ankeTs! “Kpurepun arpeccuBHOro ped&Hka’ rnocie npoBeeHus
KOPPEKIIMOHHON MTPOTPaMMBbI

Ilo pucynky 1.8 MBI BUAMM, YTO TMOCIE MPOBEACHUS TPEHUHTA HU3KHE OAUIbl TOXY4WiIn 7
ucnbiTyeMbix (70%), y octaBmuxcs 3 ucnbeityeMblx (30%) M3 3KCHEPUMEHTANBHOM T'PYIIIIBI
KOJINYECTBO 0aJIJIOB CHU3UIIOCH JI0 CPEIHEr0 YPOBHSI.

[logBoxst WTOrM KOHTPOJBHOTO JTama O3KCIIEPUMEHTa, CcieayeT OTMeTuTh, uto 70%
UCHBITYEMBIX JOCTUIVIM XOPOLIMX YCIIEXOB B pabOTe HaJ CHMKEHHUEM arpecCHUBHOIO IMOBEIEHUS.
Takasg craTUCTHKa T'OBOPUT HaM O TOM, YTO MPEJIOKEHHas HaMU KOPPEKLMOHHO-pa3BUBAIOIIAS
IIporpaMMa IO CHIJKEHUIO AarpecCUBHOTO IOBEJEHUS MJAAIIUX IIKOJbHUKOB  SBIISETCS

3¢ PeKTUBHOM.
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[locne mpoBeneHus OMOKa 3aHATHA TIO KOPPEKIMOHHO-PA3BUBAIOIIEH MpoOrpaMMe B
AKCTIEPUMEHTAIBHON TPyIIie HaOI0anach MOJOKHUTENIbHAS JUHAMUKA OTHOCHUTEIIBHO CHIDKEHUS
YPOBHSI arpeCCUBHOTO TOBeIeHUs. [{eTn ctanu 6ojiee BHUMATEIbHBIMU JAPYT K IPYTY, 3HAYUTEITHHO
YMEHBIIUIOCh KOJMYECTBO CCOP MEXKIY MIKOIbHUKAMHU, Yallle CTalld JOTOBAPUBATHCS O Pa3TUYHBIX
NEHCTBUSAX, YMEHBIIWIOCh KOJIWYECTBO HEMOTHBHpPOBaHHOW arpeccuu. Takum oOpaszom,
MPOBEJICHUE KOPPEKIMOHHONW pabOThl C JE€TbMHU SKCIIEPUMEHTAIBHOM TPYIIBI MOXKHO CUHUTATh
3¢ (HeKTUBHOM.
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OCOBEHHOCTH PA3BUTHS PEYU JOIIKOJbHUKOB B UTPOBOI
JAEATEJIBHOCTHU

Konnakun Exatepuna, ctyaeHTka 2 Kypca
Hayunslii pykoBogurtenn: Kypresa O.B., noxkrop, koH(pepeHuuap

OBrnaneHue peuyblo SBISETCS OJHUM M3 BAXKHBIX NMPHUOOpETeHUil pedeHKa B JOIMIKOILHOM
JeTCTBE, TaK KakK 3TOT IMPOLECC HE MPOCTO YTO-TO J00aBIsIeT K pa3BUTHIO peOeHKa, a
MEPECTPAUBAET BCIO €T0 JIEATEIbHOCTb.

Baxnerimed mpeanochkUIKOM COBEPIIEHCTBOBAHUS PEYEBOM JAEATEIBHOCTH JOIIKOJIBHUKOB
ABISICTCSI  CO3/IaHME  OSMOLIMOHAJBHO  OJAarompHATHOW CHUTyallMH, KOTOpas CIIOCOOCTBYET
BO3HUKHOBEHUIO JKEIaHHUS aKTUBHO Y4acTBOBaTh B peueBoM oOmieHuH. 1 mMeHHO urpa momoraer
CO3/1aTh TaKH€ CUTYallUU, B KOTOPBIX JIa)K€ CaMble HEOOIIUTENbHbIE U CKOBAaHHBIE JIETH BCTYNAIOT B
pedeBoe OOIeHUE U pacKpbiBatoTCs. M3BecTHBIN BceM Ham nucarenb xkanauPomapu yTBepkaa,
YTO «MMEHHO B UIpe peOEHOK CBOOOIHO BIIAJIEET PEUbI0, TOBOPUT TO, YTO yMaeT, a HE TO, UTO
Hago. He moyuats u 00yuats, a UrpaTth ¢ HUM, (haHTA3UPOBATH, COUUHATH, IPUTYMBIBATH — BOT, YTO
HeoO0XoauMo peGEHKY» [3].

Takum 06pa3oM, B JOIIKOJIHHOM BO3PAacTe€ YCBOCHHE HOBBIX 3HAHMHA B HIpe MPOUCXOIUT
3HAYHUTENBHO YCIICITHEEe, YeM Ha yueOHbIX 3aHsaTHsIX. OOyJaromas 3a1ada, MOCTaBICHHAs B UTPOBOU
¢dbopme, UMEET TO MPEUMYILECTBO, YTO B CHUTyallMd UIPbl peOCHKY MOHSATHA caMa HEOOXOJIUMOCTh
proOpeTeHus: 3HaHU| U cmoco0o0B eiicTBUsA. PeOeHOK, yBlIeueHHBIN TPUBIEKATEILHBIM 3aMbICIIOM
HOBOU UTPBI, KaKk Obl HU 3aMe€YaeT TOTO, YTO OH YYUTCS, XOTS IIPU 3TOM OH TO U JIEJIO CTAJIKUBAETCS
C 3aTPyIHEHUSIMH, KOTOpPBhIE TPEOYIOT NEPECTPONKH €ro MPEJCTaBICHUNA W T03HABATEILHON
NesTeNbHOCTH. Eciu Ha 3aHsITUM peOCHOK BBINNOJIHAET 3aJaHHE B3pPOCIOro, TO B UIPE OH PEIlaeT
CBOIO cOOCTBeHHYIO 3amauy. [Ipexne yuem HayaTh Urpy, HEOOXOIMMO BBI3BATh y JIETEH MHTEpec K
HEW, KEJaHWe WrpaTb. IJTO JOCTUTACTCS PA3IMYHBIMU IPUEMAMHU: HCIOJIb30BAHHE 3arajiok,
CUMTAJIOYEK, CIOPIPU30B, HHTETPUPYIOIIETO BOMPOCA, CrOBOpa HA UrPY, HAIIOMUHAHUS 00 Urpe, B
KOTOPYIO JIETU UTpaju paHblie. BocnuraTenb Tak HalpaBisiTh UTPY, YTOObI HE3AMETHO IS ce0s He
cOuBaThCs Ha APYryro popMy oOydeHHs - Ha 3aHIATHUSAX.

CekpeT yCHemHoi opraHu3aii UTphl 3aKIF0YAETCS B TOM, YTO BOCIUTATENb, 00yUas eTeH,
COXpPAaHSIET BMECTE C TEM UTPY, KaK JIeATeIbHOCTh, KOTOpasi paayeT AeTel, COMMKaeT ux, yKperuiser
ux Apyx0y. JIeTr moCTeneHHO HaYnHAIOT TTIOHUMAaTh, YTO UX TIOBEJICHUE B UTPE MOKET ObITh HHBIM,
4eM Ha 3aHITHH. 3/eCh OHM MOTYT OYpHO pearupoBaTh Ha pa3lIWYHbIE JACHCTBUS WUIPAIOIIUX:

XJIOImaTh B JIaAOIH, HO,Z[68.I[pI/IBaTB, COIICPCIKUBATH, IIYTUTh. Bocnurartens CHOCO6CTByeT TOMY,
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94TOOBI UTPOBOE HACTPOCHHE COXPAHSIOCH y JETe Ha MPOTSHKEHUWH BCEW UTPbI, UTOOBI OHU OBLIN
YBJIEUEHBI UTPOBOM 3a1aueit [2].

Bonpioe 3HaueHue mMMeeT TEMIT WIpPbHI, 3aJlaHHBIA BOCMUTATE]IeM. Pa3BUTHE Temma HUTPhI
UMEeT ONpECIICHHYI0 TUHAMUKY. B camMoM Haudane NeTH Kak ObD» Pa3birphIBAIOTCS», YCBAUBAIOT
COJIepKaHUE UTPOBBIX IEUCTBUI, MPABUIIA UTPHI U X0 €€. B 3TOT nepuoa TeMi Urpbl, €CTECTBEHHO,
Ooyee 3amemsieHHBIH. B Xome wWrpel, Korga JeTH YBIEUYEHBI €10, TeMIl HapacTtaeT. K KoHIy
AMOITMOHAIBHBINA HACTPOU HECKOJIBKO CHIYKAETCS U TEMIT UTPBI CHOBA 3aMEIJISICTCA.

[lenaror, 3HarOIIMI OCOOEHHOCTH PA3BUTHUS UTPHI, HE JOMYCKAET U3JIHUIIHEH MEIIUTEITHHOCTH
U IPEeKIEBPEMEHHOTO yckopeHus. O0bsiCHEHNE MPaBUJl, pAcCKa3 BOCIUTATENS O COACPKAHUH UTPHI
MpeleabHO KpaTKd W YeTKH, HO MOHSATHBI JeTsM. Takod ke SICHOCTHU, KpPaTKOCTH TpeOyer
BOCITUTATENh M OT JETEH: «CKaXH KOPOTKO, HO YTOOBI TEOS BCE TTOHSITN.

Bocnurarens ¢ camoro Hayana u J10 KOHIIA UTPbl aKTUBHO BMEIIIMBAETCS B €€ XOJ: OTMEYaeT
yIauyHbIC PEIICHUs, HAXOIKU PeOsT, TOJACPKUBACT IIYTKY, O10aApUBAET 3aCTEHYNUBHIX, BCETISET B
HUX YBEPEHHOCTh B CBOUX cujiax [4].

Bcee urpsl JOmKHBI OBITH BBICTPOEHBI TaK, YTOOBI YETKO MPOCIIEKMBAJIach TEHIEHLUS K
YCJI0)KHEHUIO 33/IaHUM, METOJIOB U MIPUEMOB, a TAKKE CIIOBAPHOIO0 MaTepHaa.

Jnst o3HaKOMJICHUSI JI€Te ¢ NPEAMETHBIM MHPOM YCJIOBHO BBIICIICHBI TPU TPYIIIBI
TUIAKTUYECKUX UTp:

e Urpel, HanpaBlieHHbIE HAa TMOJydeHHEe WH(GOPMAaILUU O MPEAMETHOM MHUPE, €r0 CBOMCTBAX U
OTHOUICHUSAX (HAMpaBJIEeHbl Ha PACCMOTPEHUE MPEAMETa C TPeX MO3HUIUI: MpeaMeT KaK TaKOBOM,
MpeAMET KaK pe3ysbTaT JCUCTBUS B3POCIOro, MPEAMET KAaK TBOPEHUE YEJIOBEUECKOM MBICIH).
LensiMu 3TUX UTP SABISETCS OOOTAIICHHE OMbITA JETeil CBeNCHUAMU 00 OKPYKAIOIIUX MpeaMeTax.
K urpam nepBoil rpymbsl OTHOCATCS:

o WIPBI-PACKIAAKU (HAmpaBIeHbBl HA (GOPMUPOBAHNE YMEHHS OINPENEATh, K KaKOMYy MHUPY
oTHOcUTCA npeamet: «UynecHst menouek», «Ilomoru Hesnaiike» u T.1.;

o WTPHI - OMpeJeNeHus, (-onpeaeauTh CIoco0 HCIONMb30BaHMs MpeaMeToB. «UTo muiHeey,
«Haiinn nmapy», «Ckaxu KaKk UCIIOJIb30BaTh MPEIMET)» MO3BOJISIIOT BBIICHUTh HA3HAYEHUE, CTPOEHUE
IIPEAMETOB, MAaTEPHUAIIbI U3 KOTOPBIX OHU ciaenanbl: «Ham urpymku npunecnn», «Ilerpymka uaer
Tpynuthes», «Ilondepu maTepual 1isi HA3BaHHOTO TIPeAMETa» U T.J.;

o WIpPBI - 3araJiK1 U OTrajaku: « Haliau 3agansbiil npeaMery, «Yragai MHCTpYMEHT» U T.A.

o WUrpbI-oNMHCcaHus (Pa3BUBAIOT YMEHUE OMHUCHIBATH MPEIMET 0 OCHOBHBIM MTpHU3HAKaM (IIBET,
dhopma, BeIMUMHA), TCHCTBUSIM;

o wurpsl-TypHe («Omnpenenu Bpems npeameTan, «Uto 6pu10 - uTo OyAeT U T.1.;
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o wurpel-myreniectBus («Ha yem MbI yTeniecTByem», «UyaecHoe mpeBpalieHue BoImeOHoMl
MaJOYKN» U.I. — (PACKPBITh YAUBUTEIHHBIA U MHOTOOOPA3HBII MPEIMETHBIN MUD;

o Urpel, HampaBieHHbIE Ha OCBOEHHE JEHCTBUU pa3HOro xapakrepa (0OciemnoBaTelbCcKHe,
MOJETUpPYIOIIMEe W T.0.) C TNpeaMeTamMu (HampaBlIeHbl HA COBEPIICHCTBOBAHUE CIIOCOOOB
B3aMMO/ICHCTBUS C OKpYXKAIOIIeH cpeoit)

o MUrpsl - 5KCIEPUMEHTBI, UTPHI-OTBITHI (UCCIICTOBAHMUS )

e Urppl, HampaBieHHBIE Ha CTPEMJICHUS K TBOPUYECKOMY MPEOOPA30OBAHHIO MPEIMETHOTO
mupa. Urpas, netu MOTyT caMu, OOBSICHUTb, TIOYEMY M KaK OJIUH U TOT K€ MPeIMET U3MEHUJICS, KaK
elIlle €r0 MOXHO M3MEHUTb.

o MUrper-npeobpazoBanus: «llemouka cioBy, «CoeIMHA I€TATN - TIOJIYIH HOBBIU MPEAMET» U
T.1. [2].

[Ipn peanuzanuu JaHHBIX 3TalOB OCHOBHBIM HA3HAYCHUEM SBIIAETCS - Pa3BUTHE y JETEH
BHUMAaHHUsI K CJIOBY, €r0 TOYHOMY ymoTpeOneHuio. Co3AaroTcsl YCIOBUS NIl PEYEBOM NPAKTHKU
JIeTe, TOMOJHEHUS M AaKTUBU3AIMU CJIOBApsl CJIOBAaMM pa3HbIX dYacTed peun. DopMmMupyrorcs
MPaKTUYECKUE HABBIKK: YMEHHUE OBICTPO BHIOpATh M3 CBOETO CJIOBAPHOTO 3amaca Hanbosee TOYHOE,
MOJXOISIIIEE CIOBO, COCTABUTH MPEJIOKEHUE, PAa3INUYaTh OTTCHKH B 3HAYECHHUH CJIOB.

Hrpy MOXHO HCTOIB30BaTh KaK CPEACTBO (POPMHPOBAHHS CIOCOOHOCTH K OOIIEHUIO, T.K.
MMEHHO C TIOMOIIBI0 UIPHI MEJaror crmnoco0eH MOMOYb peO0EHKY YCTaHOBUTh KOHTaKT C
OKpY>KaloIlMM MHUPOM, a TAK)KE€ CO CBEPCTHUKAMH.

Pebenok yxxe yMmeeT caMOCTOSITENIbHO EMCTBOBATh C MPEIMETaMH, a 3HAYHUT, HAYMHACT
OCBaMBaTh HAYKY CHOKETHO-POJICBOM WIPBI, Pa3bIrPbIBaTh LEJbIE CIOKEThI, B KOTOPBIX I'JABHOE -
OTPaXEHUE OTHOIICHUM MEXAYy JIOAbMHU. 3aMEHSIOTCS pealbHble NPEIMEThl Ha Jpyrue, ¢
MOMOIIBI0 KOTOPBIX MOXHO H300pakaTh HYXHOE JACiiCTBHE, a B JaJbHEWIIEM M BOBCE JIHIIb
cioBoM. B xoje urpsl peOeHOK BCIIyX pa3rOBapuMBaeT C UTPYIIKOW, TOBOPUT U 3a cels, U 3a Hee,
MOJpa)kaeT TyJICHUIO CAMOJIETA, IOJI0CAM 3BEPEH U T. 1.

HNmenHO Ha3bIBaHHE PEIMETOB HOBBIMU UMEHAMU, 0003HAUCHHE ICWCTBUM, COBEPIITAEMBIX C
STUMHM TIpeIMETaMH, Ja€T HOBBIA CMBICT Ka)J0i OTIAEIbHOM BEIH, NEHCTBHIO, MOCTYNKy. Korma
JIE€TU UTPAIOT, OHU HE TOJBKO JCHCTBYIOT, )KECTUKYJIUPYIOT U MAHUMYJIHUPYIOT C UTPYIIKAMH, OHU
emie Bcerjna oOBACHSIOT, UTO UMEHHO OHM JieNlaloT. be3 Takux oOBsICHEHWH, MPUIAIOIIUX HOBBIN
CMBICII TpeAMETaM M JECUCTBUAM, HEBO3MOKHO HHU IPUHATHE POJU, HU CO3JAHUE YCIOBHOI'O
npoctpanctBa wurpbl. Ilpudem peub peOeHka, OOBSCHAMOIIAS WIrPY, AODKHA OBITh KOMY-TO
aapecoBana. MrpoBoe nercTBHE JOHKHO MMETh MAapTHEpPA WIM 3PHUTEINSI, KOTOPOMY HEO0OXOAMMO
OOBSCHUTH, UTO O3HAYAET TOT WJIM WHOM MPEeAMET WK JeicTBUE. be3 Takoil ToroBopeHHOCTH U 0€3

B3aMMHOI'0 TIOHMMaHUSl WIpoOBas CUTyalusl IEpecTaeT cyllecTBoBaTh M paccbinaercs. /. b.
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DJNbKOHUH, CENaBIIUI OOJBIIONW BKJIAJ B U3yUYEHHE UTPHl JOLIKOJBHUKOB, MHCAJT, YTO B UIpE Y
JeTel BO3HMKAaeT 4pe3BblYailHO Ooraras peueBas CBs3b, KOTOpasi OCBOOOXJAET peub JAeTed OT
CUTYallMOHHOH CBSI3HOCTH. Urpa siBisieTcss cBOero poja NepexXOJHBbIM, MPOMEXYTOUYHBIM 3BEHOM
MEXy TOJIHOW 3aBUCHMOCTBIO PEYHM OT BELICH M NpeIMETHBIX IeHCTBUH K CBOOOJE ClloBa OT
peanbHOM, BOCIPHUHMMAaeMON cuTyalnud. VIMEHHO B 3TOM «OCBOOOXIEHHMU CJIOBa» U COCTOMT
3HAYEHUE UTPBI CO CBEPCTHUKAMH JIJISI PEYEBOT0 pa3BUTHS AeTeH [3].

PoneByio urpy MoOXXHO OTHECTH K OOydalollUM HUIpaM, MOCKOJbKY OHa B 3HAaUYUTEIbHOU
CTETIEHU OIpeNieNsieT BbIOOpP SA3BIKOBBIX CPEICTB, CIIOCOOCTBYET PAa3BUTHUIO PEUYEBHIX HABBIKOB H
YMEHUH, MO3BOJSET MOJEIMPOBATH OOIIEHHE Y4allUXCsd B pPAa3IMYHBIX PEUYEBBIX CHUTYaIHAX
JIpYTHUMHU CJIOBaMH, poJieBas Urpa MpeAcTaBiseT co0OM ympa)KHEHHe IJisi OBJIAJICHUS] HaBBIKAMHU U
YMEHHUSIMH THaJOTHYECKONW peur B YCIIOBUSAX MEXKIMYHOCTHOrO oOlieHus. B a3Tom miane ponesas
urpa obecreunBaeT 00yJaronyro QyHKIIHIO.

BricTpanBanue 3aHATHI B (popMe UTPOBBIX CUTyalUi, MOOYXKAAET AeTei K COMMKEHUIO PyT
C JPYyroOM M C MEJaroroM Ha OCHOBE COIEPEXKUBAHUA U CaMOM CUTyalluM, U ee ydacTHUKaMm. Ha
UTPOBBIX 3aHATHSX LIeJIecO00pa3Hee UCTONb30BaTh ATIOABI U YIPAKHEHUS, KOPOTKHE U JOCTYITHbIE
10 COZIEpXKAaHUIO, TOJ0OPaHHbIE HA OCHOBE IPUHLIUIIA «OT IMPOCTOTO K CIOKHOMY».

Korma peGeHOK MmpoiaeT Bech UTPOBOM MyTh, OH MPHOOPETET OYCHH MHOTOE, 3HAYUTEIHHO
MIPOJIBUHYBIIIUCH B CBOEM Pa3BUTUHU

Wrtak, uMeHHO  dyepe3 UIpy aKTUBHO pa3BUBaeTcs peub pebdeHka.CBOeBpeMEHHOE U
MIOJIHOLICHHOE (OPMUPOBAHUE PEUYM B JOLIKOJIBHOM JAETCTBE — SIBJISIETCS OCHOBHBIM YCJIOBHEM

HOPMAaJILHOT'O PAa3BUTHS U B JAIbHEHIIIEM €r0 yCIEIHOro 00yueH s B IIIKOJIE.
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PREMISE ALE INTEGRARII ST INCLUZIUNII SCOLARE A COPIILOR CU
CERINTE EDUCATIVE SPECIALE

Gagauz Alina, studenta gr. RE-13
Conducatorul stiintific Maria Ianioglo, dr., conf. univ.

Invatamintul special din Moldova consta dintr-un sistem de institutii care includ servicii de
diagnosticare, instruire si educatie, de pregatire pentru activitatea de munca si de integrare sociala a
copiilor cu deficiente in dezvoltarea fizica si psihica.

Fiind intr-o legatura indisolubila cu sistemul invatdmintului general, invatamintul special are
destinatie absolut concreta, nivelul lui de dezvoltare depinde de starea social-economica, ideologia
si morala ce caracterizeaza societatea.

Educatia incluziva:

- este o abordare potrivit careia toti copiii trebuie sa aiba sanse egale de a frecventa aceeasi
scoala si de a invata Tmpreund, indiferent de a apartenenta lor culturald, sociald, etnicd, rasiala,
religioasd si economica sau de abilitatile si capacitatiile lor intelectuale sau fizice;

- este caracteristica calitativa a sistemului de educatie deschis, flexibil, adaptat necesitatilor
persoanei, politice si practicile caruia sint axate pe cooperare, parteneriat si relatii umane pozitive;

- prevede schimbarea si adaptarea continud a sistemului educational pentru a raspunde
diversitatii copiilor si nevoilor ce decurg din aceasta, pentru a oferi educatie de calitate tuturor in
contexte integrate si medii de invatare comune;

- presupune o noud orientare care pune accentul pe cooperare, parteneriat, educatie sociala si
valorizarea relatiilor interumane;

- sustine integrarea educationald, sociald, profesionald a tuturor copiilor in comunitate,
pornind de la valorile pe care le poate oferi familia;

- reconsidera si reevalueaza atitudinea statului si societatii fata de copiii, tinerii, adultii exlusi
si/sau marginalizati;

- face posibild si stimuleaza valorificarea resurselor si experientelor existente si crearea
diferitor servicii de abilitare/reabilitare si sprijin al copiilor in situatii de dificultate;

- reflecta valorile unei socitati echitabile si democratice care ofera tuturor persoanelor
oportunitdfi egale de a beneficia de drepturile omului si obiectivele de dezvoltare umana,
impartasite pe plan mondial [1].

Incluziunea reprezinta una din ,,principalele prioritati ale reformei sociale” care se deruleaza
dupa 1990 in tara noastra [2, p. 89]. In prezent in Republica functioneaza 7 tipuri de scoli speciale
pentru copii hipoacuzi, surzi, orbi, slabvazatori, cu tulburari grave de limbaj, cu intelect limitat,

handicapati mintal, cu dereglari ale aparatului locomotor. Ei sint repartizati in 39 de scoli speciale.
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In scolile cu elevi ce prezinti deficiente in dezvoltarea intelectuala si fizici erau cuprinsi in
anul 1990 - 11600 copii, iar in anul 2012 - 136000. Acest fapt insa nu consemneaza si descresterea
numarului de copii cu dereglari de ordin diferit, pentru ca, dimpotriva, numarul acestora creste, iar
societatea nu poate purta grija acestor copii.

Complexitatea problemei anomaliilor infantile (aspectul medical, pedagogic, psihologic,
juridic, demografic, sociologic, economic) necesitd noi eforturi din partea statului in crearea
sistemului de protectie sociala si psihologica a copiilor cu handicap.Situatia in acest sistem depinde
de nivelul de dezvoltare a:

- serviciului de profilaxie si terapeutic;

- diagnosticare timpurie a anomaliilor infantile;

- corectia dereglarilor.

La ora actuald serviciul de profilaxie si diagnosticare timpurie este in deldsare. Nu sint
coordonate activitatile serviciilor republicane cu tangenta la aceasta categorie sociald (invatamint,
ocrotirea sanatatii, asigurarea sociald, legislativul, sindicatele, Fondul copilului, Fondul caritatii,
Asociatia surzilor din Moldova, Asociatia nevazatorilor din Moldova, Societatea Crucii Rosii etc.)
[3].

Sistemul complex de ajutor social acordat copiilor cu deficiente prevede:

- consultatii genetice si medicale;

- centre pentru ocrotirea sanatatii psihice, centre de evidenta si statisticd a anomaliilor in
dezvoltare (cu banca de date automatizate), centre de consultatii pentru parinti, consultatii medicale,
psihologice si pedagogice, cabinete de corectie in scolile de masa, grupe speciale pentru toate
categoriile de copii n gradinitele de tip general, crese pentru copiii cu dereglari ale auzului, vazului,
aparatului locomotor;

- grupe de diagnosticare pentru copiii cu dereglari intelectuale pronuntate in gradinitele de tip
general, gradinite speciale pentru toate categoriile de copii cu anomalii in evolutie, case-intemat de
tip familial, case de copii, grupe prescolare in asezdmintele curativ-balneare, gradinite de copii cu
boli somatice, tabere curative de vara pentru copiii cu boli somatice, scoli de cultura generald pentru
copiii surzi, orbi, cu dereglari ale aparatului locomotor, cu defecte grave ale vorbirii;

- scoli pentru copiii cu retentie in dezvoltarea psihica de origine cerebralo-genetica, cu clase
de diagnosticare;

- clase pentru copiii cu intelect redus in baza scolilor pentru copiii surzi, orbi, copiii cu

defecte ale aparatului locomotor;
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- scoli pentru copiii hipoacuzi (surditate timpurie cu dereglari complicate de limbaj), clase
pentru copiii hipoacuzi in scolile de cultura generald (pierderea tardivd a auzului cu pastrarea
vorbirii);

- scoli pentru copiii cu vederea scazuta, clase pentru copiii cu vederea scazuta in scolile de
cultura generala (in cazul posibilitatilor de corectie a vederii cu diferite mijloace tehnice), scoli
speciale pentru copiii bolnavi somatic (dereglari ale sistemului cardiovascular, reumatism, boli
endocrine, TVC, copii slabiti fizic, bolnavi somatic etc.), scoli speciale pentru copiii cu dereglari
neurologice (clase speciale pentru copiii neuropatici etc.), scoli, centre scolare pentru copiii cu
deficiente mintale, scoli speciale de corectie, internate de asistenta psihologica si pedagogica pentru
copiii cu dificultati in dezvoltarea intelectuala;

- clase speciale in baza scolilor speciale de corectie, intermare, cu ajutor psihologic si
pedagogic pentru copiii cu deficiente mintale grave (debilitate pronuntata, imbecilitate);

- scoli speciale pentru copiii cu dereglari mintale grave (imbecili);

- scoli de cultura generala pentru copiii cu dezvoltare psihica tardiva (diagnosticare,
compensare, corectie), scoli speciale de corectie, intremare si protectie psihopedagogica a copiilor
deficiente mintal, orfani si ramasi fara tutela parintilor, clase speciale pentru copiii cu defidente
mintale in baza scolilor de culturd generald, scoli speciale de reeducare pentru copiii care necesita
conditii deosebite, clase de liceu, licee pentru surzi, hipoacuzi, orbi, vaz scazut, copiii cu dereglari
ale aparatului locomotor (care se pot autoservi);

- scoli pentru tineretul muncitor cu deficiente fizice, scoli tehnico-profesionale speciale;

- grupe speciale 1n scolile de meserii pentru absolventii scolilor speciale;

- combinate instructive de producere;

- intreprinderi instructive de producere si grupe instructive de producere 1n baza
intreprinderilor pe ramuri pentru copiii surzi, orbi si cu defecte combinate;

- centre de orientare, selectie si reabilitare profesionald;

- centre terapeutice de copii cu diverse anomalii, grupe speciale in scolile medii de
specialitate, 1n institutiile superioare de invatamint (pentru copiii cu defecte fizice);

- instruirea la domiciliu (in corespundere cu indicatiile si concluzia comisiilor mixte);

- centre logopedice;

- cabinete logopedice;

- asociatii de profil (asociatia handicapatilor neuromotori);

- asociatii ale orbilor, surzilor si cu asociatii de profil (cardiace, diabetici).

Astazi in republicad functioneaza leagane-camin pentru copiii de 0-3 ani (orfani), cu deficiente

generale irecuperabile.Pentru handicapatii in virstd de 3-6 ani (cu diferite anomalii usoare), in
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cadrul Ministerului Educatiei functioneaza case de copii (casd de tip familial), gradinite speciale,
grupe speciale (in cadrul gradinitelor generale), cabinete logopedice, puncte logopedice, iar pentru
deficiente mintale recuperabile, insotite de stari medicale deosebite, functioneaza spitale de profil in
cadrul Ministerului Sanatatii.Pentru handicapatii de 6-7, 14-15 ani (perioada scolarizarii) cu
deficientda mintala recuperabila, de vaz si de auz, functioneaza case de copii, scoli generale-speciale,
scoli auxiliare, grupe in cadrul scolilor generale ale Ministerului Educatiei.

Pentru copiii cu deficientd mintald partial recuperabila, deficientd de locomotie partial
recuperabild, in cadrul Ministerului Muncii, Protectiei Sociale si Familiei functioneaza camine,
scoli si scoli speciale.

Pentru categoriile de copii cu abateri de compartament fuctioneaza centre de minori, spitale
neuropsihologice 1n cadrul Ministerului Sanatdtii, case de copii in cadrul Ministerului
Invatamintului. Pentru tulburari de limbaj, stiri medicale deosebite — cabinete logopedice, sanatorii
de profil.
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METODE INTERACTIVE iN CONTEXTULEDUCATIEI
CENTRATE PE CEL CE INVATA

Livia Musteata, studenta gr. RA-13
Conducatorul stiintific Maria Ianioglo, dr., conf. univ.

Motto: ”Nu poate fi vorba de invatatura atita timp cit elevul nu este adus
in aceeasi stare de spirit sau la nivelul principiului la care te afli.
Are loc o transfuzie. El devine tu si tu devii el” (B. W. Emerson).

Invitarea centratd pe elev reprezinti o abordare care presupune un stil de invatare activ si
integrarea programelor de invatare in functie de ritmul propriu de invatare al elevului. Elevul
trebuie sa fie implicat si responsabil pentru progresele pe care le face in ceea ce priveste propria lui
educatie, cu alte cuvinte ,,elevul construieste traiectoria/traseul propriu de invatate in raport cu

potentialul individual si cadrul interactional” [4, p. 186].
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Pentru a avea cu adevarat elevul in centrul activitatii instructiv-educative, profesorul
indeplineste roluri cu mult mai nuantate dect in scoala traditionald. In abordarea centrati pe elev,
succesul la clasa depinde de competentele cadrului didactic de a crea oportunitatile optime de
invatare pentru fiecare elev. Astfel, in functie de context, profesorul actioneaza mereu, dar adecvat
si adaptat nevoilor grupului.

Avantajele invatarii centrate pe elev sunt:

v’ Cresterea motivatiei elevilor, deoarece acestia sunt constienti ca pot influenta procesul de
invatare;

v’ Eficacitate mai mare a invatarii si a aplicarii celor invatate, deoarece aceste abordari
folosesc invatarea activa;

v Invitarea capata sens, deoarece a stapani materia inseamna a o intelege;

v' Posibilitate mai mare de includere- poate fi adaptatiin functie de potentialul fiecarui elev,
de capacitatile diferite de invatare, de contextele de invatare specifice [5, p. 34].

Metodele de invitare centrata pe elev fac lectiile interesante, sprijina elevii in intelegerea
continuturilor pe care sa fie capabili sa le aplice in viata reala.

Printre metodele care activeaza predarea-invatarea sunt si cele prin care elevii lucreaza
productiv unii cu altii, 1si dezvolta abilitati de colaborare si ajutor reciproc. Ele pot avea un impact
extraordinar asupra elevilor datorita denumirilor, caracterului ludic si ofera alternative de invatare
Ccu ,,priza” la elevi.

invederea dezvoltarii gandirii critice la elevi, trebuie sa utilizam, cu precadere unele strategii
activ-participative, creative.Acestea nu trebuie rupte de cele traditionale, ele marcand un nivel
superior in spirala modernizarii strategiilor didactice.

Dintre metodele moderne specifice invatarii active care pot fi aplicate cu succes si la orele de
matematicd fac parte: brainstormingul, metoda mozaicului, metoda cubului, ciorchinele s.a.

Brainstorminguleste o metoda care ajutd la crearea unor idei si concepte creative si
inovatoare. Pentru un brainstorming eficient, inhibitiile si criticile suspendate vor fi puse de-0 parte.
Astfel, exprimarea va deveni libera si participantii la un proces de brainstorming isi vor spune ideile
si parerile fard teama de a fi respinsi sau criticafi. O sesiune de brainstorming bine dirijata da
fiecaruia ocazia de a participa la dezbateri si se poate dovedi o actiune foarte constructiva [1, p. 52].

Etapele unui brainstorming eficientsunt urmatoarele:

v" deschiderea sesiunii de brainstorming in care se prezintd scopul acesteia si se discuta

tehnicile si regulile de baza care vor fi utilizate;

v’ perioada de acomodare dureaza 5-10 minute si are ca obiectiv introducerea grupului in
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atmosfera brainstormingului, unde participantii sunt stimulati sa discute idei generale pentru a
putea trece la un nivel superior;

v partea creativa a brainstormingului are o duratd de 25-30 de minute. Este recomandabil ca
in timpul deruldrii acestei etape, coordonatorul (profesorul) sd aminteasca timpul care a trecut si cat
timp a mai ramas, sa “preseze” participantii si in finalul partii creative sd mai acorde cate 3-4
minute in plus. In acest interval de timp grupul participant trebuie si fie stimulati si-si spuni
parerile fara ocolisuri;

v la sfarsitul partii creative coordonatorul brainstormingului clarifica ideile care au fost
notate si puse in discutie si verificd daca toatd lumea a inteles punctele dezbatute. Se face si o
evaluare a sesiunii de brainstorming si a contributiei fiecarui participant la derularea sesiunii.

v pentru a stabili un acord obiectiv cei care au participat la brainstorming isi vor spune
parerea si vor vota cele mai bune idei. Grupul supus la actiunea de brainstorming trebuie si
stabileasca singuri care au fost ideile care s-au pliat cel mai bine pe conceptul dezbatut [1, p. 52].

Pe timpul desfasurarii brainstormingului participantilor nu li se vor cere explicatii pentru
ideile lor. Aceasta este o greseald care poate aduce o evaluare prematura a ideilor si o ingreunare a
procesului in sine.

Brainstormingul functioneaza dupa principiul: asigurarea calitatii prin cantitate i isi propune
sd elimine exact acest neajuns generat de autocritica.

Se recomandam urmatoarele reguli pe care elevii le vor respecta in scopul unei sedinte reusite
de brainstorming:

1. Nu judecati ideile celorlalti — cea mai importanta regula.

2. Incurajati ideile nebunesti sau exagerate.

3. Cautati cantitate, nu calitate Tn acest punct.

4. Notati tot.

5. Fiecare elev este la fel de important.

6. Nasteti idei din idei.

7. Nu va fie frica de exprimare [1, p. 55].

Este important de retinut ca obiectivul fundamental al metodei brainstorming consta in

exprimarea liberd a opiniilor prin eliberarea de orice prejudecdti. De aceea, acceptati toate
ideile, chiar traznite, neobisnuite, absurde, fanteziste, asa cum vin ele in mintea elevilor, indiferent
daca acestea conduc sau nu la rezolvarea problemei. Pentru a determina progresul in invatare al
elevilor este necesar sa ii antrenati in schimbul de idei; faceti asta astfel incat toti elevii sa isi

exprime opiniile!
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Mozaicul sau ,,metoda grupurilor interdependente” este o strategie bazatd pe invatarea in
echipa. Fiecare elev are o sarcind de studiu 1n care trebuie sa devina expert. El are n acelasi timp si
responsabilitatea transmiterii informatiilor asimilate, celorlalti colegi.

In cadrul acestei metode rolul profesorului este mult diminuat, el intervine semnificativ la
inceputul lectiei cand imparte elevii in grupurile de lucru si traseaza sarcinile si la sfarsitul
activitatii cand va prezenta concluziile activitatii.

Existd mai multe variante ale metodei mozaic iar noi vom prezenta varianta standard a
acestei metode care se realizeaza In urmatoarele etape:

1. Pregatirea materialului de studiu- profesorul stabileste tema de studiu si o Tmparte in 4
sau 5 sub-teme. Optional, poate stabili pentru fiecare sub-tema, elementele principale pe care
trebuie sd pund accentul elevul, atunci cdnd studiaza materialul Tn mod independent. Acestea pot fi
formulate fie sub forma de intrebari, fie afirmativ, fie un text eliptic care va putea fi completat
numai atunci cand elevul studiazd materialul. Realizeaza o fisa-expert in care trece cele patru sau
cinci sub-teme propuse si care va fi oferita fiecarui grup.

2. Organizarea colectivului in echipe de invatare de cate patru-cinci elevi (in functie de
numarul lor in clasd). Fiecare elev din echipa, primeste o literd (A, B, C, D) si are ca sarcind sa
studieze in mod independent, sub-tema corespunzatoare literei sale. El trebuie sa devind expert in
problema datd. Constituirea grupului de experti.

3. Dupa ce au parcurs faza de lucru independent, expertii cu aceasi litera se reunesc,
constituind grupe de experti pentru a dezbate problema impreund. Astfel, elevii cu litera A, parasesc
echipele de invatare initiale si se aduna la o0 masa pentru a aprofunda sub-tema din Fisa ,,A”. La fel
procedeazd si ceilalfi elevi cu literele B, C, si D. Daca grupul de experti are mai mult de sase
membri, acesta se divizeaza Tn doud grupe mai mici.

4. Reintoarcerea in echipa initiala de invatare. Specialistii intr-0 sub-tema pot demonstra o
idee, citi un raport, folosi computerul, pot ilustra ideile cu ajutorul diagramelor, desenelor,
fotografiilor. Membrii sunt stimulati sa discute, sa pund intrebari i sa-si noteze, fiecare realizandu-
si propriul plan de idei.

5. Evaluarea- grupele prezinti rezultatele intregii clase. In acest moment elevii sunt gata si
demonstreze ce au invatat. Profesorul poate pune intrebari, poate cere un raport sau un eseu ori
poate da spre rezolvare fiecarui elev o fisd de evaluare. Daca se recurge la evaluarea orald, atunci
fiecarui elev i se va adresa o intrebare la care trebuie sa raspunda fara ajutorul echipei [3, p. 44].

Metoda cubului presupune explorarea unui subiect, a unei situatii din mai multe perspective,
permitand abordarea complexa si integratoare a unei teme. Sunt recomandate urmatoarele etape:

v’ Realizarea unui cub pe ale carui fete sunt scrise cuvintele: descrie, compara, analizeaza,
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asociaza, aplicd, argumenteaza.

v’ Anuntarea temei, subiectului pus in discutie.

v’ Impirtirea clasei in sase grupe, fiecare dintre ele examinind tema din perspectiva

cerintei de pe una din fetele cubului:

1. Descrie: culorile, formele, marimile, etc.

2. Compara: ce este asemanator? Ce este diferit?

3. Analizeaza: spune din ce este facut, din ce se compune.

4. Asociaza: la ce te indeamna sa te gandesti?

5. Aplica: ce poti face cu aceasta? La ce poate fi folosita?

6. Argumenteaza: pro sau contra si enumera o serie de motive care vin in sprijinul afirmatiei
tale.

v’ Redactarea finald si impartasirea ei celorlalte grupe.

v' Afisarea formei finale pe tabla sau pe peretii clasei [2, p. 12].

Desi este o variantd mai simplda a brainstorming-ului, ciorchinele este o metoda care
presupune

identificarea unor conexiuni logice intre idei, poate fi folosita cu succes atat la Inceputul unei
lectii pentru reactualizarea cunostintelor predate anterior, cat si in cazul lectiilor de sinteza, de
recapitulare, de sistematizare a cunostintelor.

Metoda ciorchinelui functioneaza dupa urmatoarele etape:

1. Se scrie un cuvant / tema (care urmeaza a fi cercetat) in mijlocul tablei sau a unei foi de
hartie.

2. Elevii vor fi solicitati sd-si noteze toate ideile, sintagmele sau cunostintele pe care le au n
minte

in legatura cu tema respectiva, in jurul cuvantului din centru, trdgandu-se linii intre acestea si
cuvantul initial.

3. In timp ce le vin in minte idei noi si le noteazi prin cuvintele respective, elevii vor trage
linii

intre toate ideile care par a fi conectate.

4. Activitatea se opreste cand se epuizeaza toate ideile sau cand s-a atins limita de timp
acordata [6, p. 23].

Utilizarea acestor metode antreneaza elevii intr-o continua participare si colaborare, creste
motivarea intrinseca deoarece li se solicitd sa descopere fapte, sd aduca argumente pro si contra.
Lucrul in echipa dezvolta atitudinea de toleranta fata de ceilalti si sunt eliminate motivele de stres

iar emotiile se atenueaza.
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Pot sustine cu convingere ca beneficiarii Tnvataimantului centrat pe elev sunt elevii deoarece,
asa cum spune ‘“‘crezul instruirii active”: “Ce aud-uit; Ce aud si vad - Imi amintesc putin; Ce aud,
vad si Intreb - incep sa inteleg; Ce aud, vad, intreb si exersez - imi insusesc si deprind; Ceea ce pun

in practica invat cu adevarat”.
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BJIUSHUE XYJIOXECTBEHHOWM JIUTEPATYPHI HA PA3BUTHUE
UHTEPECA K YTEHUIO

Mamnacreipasl E., ctynenTka 3 kypca
Hayunbiii pykoBoautesib: bsinoa H.E., cT. npenoxaBaresnb

B Hacrosmee BpeMs, B MEHSIOWIEHCS COLUAJIbHO — KYJIBTYPHOM CHUTyaluu Iepen
JOUIKOJIBHBIMM M IIKOJBHBIMU YUYPEKACHUSAMHU OCTPO CTOMT mpolieMa (opMupoBaHus y AeTei
MHTEepeca K KHure. HbIHEIIHME [eTH OTAAIAKOTCA OT KHWUIHU, IPEANouYuTas €l TEJIEBHU30p H
KomrnbloTep. HeBO3MOXXHO peOeHKy MpHBHUTH JIOOOBb K JIUTEpaType, €cld B3pOCIBIH
0€30TBETCTBEHEH B BBIOOpPe KHUT i uTeHus. IlpoGnema ycyryGmsercs u TeM, 4yTo y peOeHka,
PaBHOAYIIHOTO K KHHMI€ OTCYTCTBYET MOTHMBALMA AJI IOCJIEAYIOUIEro OOydeHHs K UYTCHMIO, a
3HAQ4YMUT, BO3HHUKAIOT TPYAHOCTH B IIKOojie. B mpexpiaymue roasl MHOIO  HM37aBajoch
XYIOKECTBEHHOW M MEMYapHOH JuTepaTypsl 1o TemaTuke Benukoil OrteuecTBeHHON BOMHBL U
MHOI'0€ M3 TOTO0 YTO M3/1aBajloCh, YUTAIW M oOcyxnanu. KynbTypa uTeHMs Xya0:KeCTBEHHOH
JUTEpaTyphl BOOOIE U JINTEPATyphl O BOMHE B YaCTHOCTH OblIa HAMHOI'O BBILIE, HEXKENIN cedyac.
Celiuac gapyrue BpeMeHa, Jpyrue HCTOYHMKH HWH(POpPMALMU, CpPEeId KOTOPbIX MHTEPHET,

HECOMHEHHO, 3aHUMaEeT BEeIyIIUE MO3UIHH [3].
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YreHre KHUI y OOJBIIMHCTBA YYEHHMKOB IIKOJ HPEBPATUIOCh B TSDKEIYH >KM3HEHHYIO
HEO0OXOJIUMOCTb, OTPEAENIEMYI0 YUUTEISIMU B LIKOJIE. Y MOJIOABIX YacTO HET MOHHWMAaHUS TOrO,
YTO YTEHHUE XYJ0’KECTBEHHOM U JIOKYMEHTAJIbHOUN JTUTEpaTyphl SABISETCS 005S3aTeIbHBIM YCIOBUEM
JUISL Pa3BUTHUSL MBIIUICHUS U TJIABHBIM yCIOBHEM Pa3BUTHUSL KyIbTYphl peud. KTo He ymraer, umm
MaJjlo YUTaeT, KaKk MPaBUIIO, KOCHOS3BIUEH, HE 00J1a/IaeT JOCTATOYHBIM BOOOPaKEHHUEM B MPUHSATUU
TBOPYECKHUX PEIICHUN.

YUreHne Xyn0kKECTBEHHONW M JOKYMEHTAJIBHON JUTEpPATypbl UMEET €lIe€ OJHO, OrPOMHOE
3HayeHue. VIMEHHO ¢ TIOMOINBIO KHHUT, JOKYMEHTAJIbHBIX M XYJOKECTBEHHBIX (DHUIBMOB
OCYILECTBISETCS Tepeada UCTOPUUECKOW MaMATH M KyJIbTYpHbIX Tpanuiuii. Ho kHura ssnsercs
TJIaBHOM B 3TOM CHHCKE, OCOOEHHO JIOKyMEHTallbHasA, MeMyapHas. B Takux KHUrax coaep>KuTcs To,
yero HU B MHTepHeTe, HU B KMHO HE yBUAuIIb. OAHON M3 IJIaBHBIX MPOOJEM HAIIEro BPEMEHU
SIBJISIETCS TpUoOIIeHne pedbeHKa K urennto. K coxkasienuio, B Halll BeK HH(OpMaTH3alluKi, UHTEPEC K
YTEHUIO CTaj mnafatb. M yxke B MIaalIeM IIKOJBHOM BO3PACTe JETH MPEANOYUTAIOT KHHUIe
MIPOCMOTP TeNIeBU30pa U BUIACOPHIBMOB, MYJIbTUIUTUKAIIMOHHBIX (DUIBMOB, KOMIBIOTEPHBIE UTPHI.
Kak pe3ynpTaT, IIKOJIBHUKKA HE JIIOOAT, HE XOTAT 4YMUTaTh. TOJNBKO KHHMra JAeT BO3MOXKHOCTh
JOMBICIIUTB, "moganTazupoBath". OHAa Y4YUT pa3MBIIUIATH HaJl HOBOM HH(OpMaIMel, pa3BUBaeT
KpPEaTuBHOCTh, TBOPYECKHE CIIOCOOHOCTH, YMEHUE TyMaTh CAMOCTOATENBHO [1].

Kax npuobwums odemeii xk mupy Oemckou aumepamypsi? ITOT BOIPOC 3alaloT cede
MeIarory, POaUTENH, ONOIHMOTEKApH.

CoBpemMeHHbIN peOEHOK HE 3HAET, YTO KHUIa - MCTOYHHMK 3HAHMW. 3ajgada B3pOCIOro -
HAy4UTh peOEHKA «OOIIATHCS» C KHUTOW, ICHUTh M JTIOOUTH e€. XyH0KECTBCHHAs JTUTepaTypa
JI0JKHA 3aHUMATh B JKU3HH peOeHKa BaxkHOoe MecTo. [Ipnolienne K Xyn0KeCcTBeHHON TUTepaType
- 0JIHa W3 OCHOBHBIX 3a/1ay BOCIMTAHUS JMYHOCTH MJIQJIIEro MIKOJIbHUKA. B Xome paboTel Han
CTaTbel BO3HHUKJIM BOINPOCHI: KaK HPUBUTH JETAM JIIOOOBb K XYI0XKECTBEHHOH juTepaType?
Ckonpko u Koraa Jrydymre uutarth? Kakold HaWTH MOTHB, YTOOBI MOBBICHTH HHTEpEC peOCHKa K
yTeHu10? [4]

YroObl MONYYUTh OTBET HA BO3HUKIIUE BOIMPOCHI, OBUIO MPOBEJIEHO 3KCIEPUMEHTAIBHOE
uccnenopanue B rumHazuum uM. C.C. Kyporyno B 3-eM kimacce. YdamuMmcs Oblia TpeayiokKeHa
aHKeTa, B KOTOPYIO OBLIN BKJIIOUEHBI clieAyromue Bonpockl: 1.JIrooumib au Te1 untath?;2. Ilouemy
Tel Jro0ums yutate? 3.Ilocemaents nu T Oubnuoreky?; 4.Yto Thl drobums yutate?; S5.Yto
mo6uib Oosblie Becero?6.YuTaroT i B Ballel cembe KHUTM Beityx?7.Kak BenyT cebst poauTenu Bo
BpEMs TBOETO YTeHU:A?8. MOXKeb JIM Thl HA3BaTh KHUTY, KOTOPYIO HEIaBHO mpounTan? [6]

AHanu3 pe3ypTaTOB aHKETUPYIOIIETO OMpoca MoKas3ai ciieayroliee: 85% ydammxcst JII0sT

gntath;20% ydamuxcsi He mocemaroT oudnnoreky; 90% ydamuxcst UMEIOT Pa3HOOOpPa3HBIA KPyr
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YTEHUS JTUTEPATYpPhl: CTUXHU, CKa3KH, CMEIIHbIE PacCKa3bl, paccKa3bl O KUBOTHBIX, O PACTEHUAX U
T.1.; 99% ydJamuxcsi, YoM POJAMTEIN TOOMIPSIOT W XBAIAT 32 YTeHHE; 25% ydaruxcs HEe CMOTJIH
Ha3BaThb KHUT'Y WMJIM paccka3, KOTOpbIM B mocieAHuil pa3 yuranud. Oco0oe BHMMAaHHE CJEIYET
YAETUTh CleayroneMy Bompocy: - Kakoe uTeHue HpaBHUTCS ACTSIM OOJbIIE?: CaMOCTOSITEIHLHOE
YTeHUE, CIyIIaHNe YTCHHS B3POCIHbIX WIA YTEHUE JIOOBIX YICHOB CEMbH KHUTHU BCiyX. Urtak, 55%
yJamuxcsi OOJbIIe BCEro JIOOAT YuTaTh camocTosATeabHO; 30% ydammxcst OOJbIIe BCETO JHOOSIT
YTeHHE B3POCIBIX; 15% ydanmxcs, B YbHX CEMbSIX OTCYTCTBYET YTCHHE BCIYX.

WzBectrbiit ncuxonor T.I. EropoB B pabore «Ouepku INCHUXOIOTMUM OOy4YeHMs OeTel
YTEHUIO) MUIIET:

“Yem eudbue cummes mencoy npoyeccamu OCMbICAUBAHUS U MeM, YMO HA3bI8Aemcs HABLIKOM 8
umeHUuuy, mem cogepuienHee npomeKaem umenue, mem oHo moutee u gvipazumenvhee” [2].

Kak crnenyer W3 TNpUBENEHHOTO BBICKA3bIBAHUS, MCCIEIOBATENb TEXHUKY YTCHUS HE
MIPOTUBOMOCTABIISIET OCMBICTICHHIO YUTaeMOro. UTOOBI YTEHUE COCTOSIIOCHh, BCE OTH JEHCTBUS
JOJKHBI OBITH COBEPILIEHBI OHOBPEMEHHO.

s monaTBep)KIEHUs JTaHHOTO IMOJIOKEHUs ObUla NpOBEepeHa TEXHHUKAa YTeHHUA. AHAIu3

pe3y/IbTaTOB TEXHUKM UTEHUS TOKa3ad CIEAYIOUIUE PEe3YylbTaThl: BbIINIE HOPMBI - 15 yUYEHHKOB;
HOpMa - 17 yueHukoB (65 ciioB); HUXKe HOPMBI -14 y4eHUKOB.
Cnocob umeHusi: ¢ yBEPEHHOCTbIO MOJKHO CKa3aTh, YTO BCE ydall[decs HE JOMyCTHIU Ooiee 5
omu6ok; 16 ydamuxcs u3 31 JOMyCTHIM B YTEHUH OT 3 70 5 ommOOK; 4 ydeHHKa MpouYuTaiu 0e3
omuO0K; 14 ydammxcs TPOYHMTATN CJIOBAaMHU -~+cioramMu;,; M 14 ydamuxcsl IENIBIMH CIIOBaMHU.
Xapaxmep umenus: 16 ydamuxcs YUTarOT OCMBICIIEHHO U BBIPa3UTENbHO; 13 yyamuxcs JOMmyCcTUIn
OLIMOKU B OKOHYAHUAX CJIOB; 17 yuyammxcs MpommycKaiu, HCKakalld, MEHSUIH OYyKBBI, CIIOTH, CJIOBA;
9 yuamuxcsi HOBTOPSUIA OYKBBI, CIIOTH, IPEITIOKEHUS.

Takum 00pa3oM, MOHMMAas 3HAYEHHE XYHAOKECTBEHHOW JIMTEPATypbl B CTAaHOBJICHUHU
JUYHOCTH MJIAJIIETO HIKOJbHUKA OMOJIMOTEKE, MeNarory U poAuTeIsiM HeoOXoaumMo pabdoTaTh BO
B3auMOJECTBUU. B mikone u qomMa O4eHb Ba)KHO MOMYJSPU3UPOBATH UYTEHHE XYAO0KECTBEHHOU
mutepaTypbl. CylllecTByeT AOCTATOYHO MPUBIEKATEIbHBIX U JEHCTBEHHBIX CIIOCOOOB, MPUEMOB,
KOTOpbIe HEOOXOJIMMO MCIIONb30BaTh IS MPHUBJICUEHUS JACTeH K YTCHHIO. YUHUTENIO Ui TaKou
paboThl OYEHb BAXKHO YMEHHE KPACOYHO, SIPKO M CKAa30YHO BBECTH JIETEH B MUP XYI0’KECTBECHHOMU
JUTEpaTyphl, MOKAa3aTh KPacoTy, LEHHOCTh XYI0KECTBEHHOTO CIIOBA, OCTaBHUTh IOJY3aKpPBITYIO
3aBECy 4ero-To TAMHCTBEHHOTO, O KOHIIA HEU3BEJAHHOTO U YJIMBHUTEIIBHO MPHUITHOTO OLIYIIEHUS
OT YEIMHEHHOTO YTEHUS KHUTU. 3aBOPOXKUTH MPUSATHBIM MIHOBEHHUEM OT YTEHMsI HACTOSIIEH
OMOJIMOTEYHONW KHUTH M HECPABHEHHOM THUIIMHOW NJI TE€X, KTO TO—HACTOSIIEMY TaM 3aJepP KUTCS.

IIpoBecT Bech KIIACC YYEHUKOB II0 CKa304YHBIM TPONMHKAM JOJTMX YJIUI B 3araJO4Hbli,
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POCKOIIHBIA 3al OMOAMOTEKH, OOpaTUTh  B3IJISIAbI IOHBIX YHWTAaTelIe Ha CTEHbI, HMCKYCHO
yKpallleHHble KapTMHaMU HallluX, HApOJHBIX XyI0KHHMKOB. He ocTaHaBiuBaschb Ha 3TOM MyTH B
MHUpE XYI0)KECTBEHHOH JHUTEpaTypbl MOMOYb POAMUTENSM TaK >K€ CKa30YHO, HE HaBA3UMBO
NpoAOIDKUTE ero. [IpuaTHeIMU, TOOPBHIMH BeyepaMu HE TOJBKO CIYIIATh YTEHHUE CBOETO TOpsSY0
mobumMoro pebeHka, HO W JaBaTh CIyIIaTh PeOEHKY CBOE pPOAMTENbCKOe ureHue. Jla, uurath
pebeHKy caMoMmy, MpOJOJDKAaTh JAeNaTh TO, YTO KOTJa — TO HAYMHAJIOCh C CAMOIO POXKACHHS
pebenka. He mpeprpiBast Takylo BaXHYIO B KH3HHM peOEHKa HHUTh, IIOMOYb €My CHOBa TOJIOOHTH
KaKyl0 — TO KHUTY WM pacckas, TTyOOKO BHABIIUH B JIETCKOE, HCKpeHHee cepale. Bocnuranue B
IyXe CeMEHHOIro YTEeHHUs, JaeT OoraThlil IUIOJ, MOMOXKET BOCIUTATh peOeHKa B J0OPOM, 31paBOM
yM€ U YUCTOM cepate[S].
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PA3BUTHUE TBOPYECKON JUUYHOCTU PEBEHKA HA YPOKE
MY3bIKAJIBHOT'O BOCITUTAHUA

Cromb6esn Heast, ctryaenTka3 kypea
Hayunsbiii pykoBogutein: bapoansirpa H.B., npenogaBarenn

VY KaXXJI0ro IIKOJIbHUKA €CTh CIIOCOOHOCTH U TaJlaHThL. J{eTu OT MpupoAbl JTI0003HATENbHBI U
MIOJIHBI KeNaHus yuuTbes. [IposiBieHust TBopUyecTBa XapaKTEpHBI ISl peOCHKa C CaMOro paHHEro
BO3pacTa, TaK KaK TBOPYECTBO — HOPMa AETCKOrO pa3BUTHUSA. TBOpPUECKMH IPOLECC TPEHUPYET U
pa3BUBACT NaMsATh, MBILIUIEHUE, aKTUBHOCTb, HAOIIOATENbHOCTD, LIEI€YCTPEMIECHHOCTD, JOTHKY,

HHTYUIUIO
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HckyceTBo - 3T0 BorulomeHHast nyma. [Ipobiema TyXOBHOCTH CTOUT OY€Hb OCTPO B HAIIeM
obuiectBe. M myTh pemieHust 3Tol nMpoOIeMbl Mbl BUIUM B IPaBUILHOM BOCIIMTAHUU YEJIOBEKA yKe
B CaMOM Hauaje ero myTH - B JeTcTBe. Ho Kaxablil roJl B HIKOJy MPUXOAST COBEPIICHHO HHbIE
netd, uHoe mnokojeHue. CyllecTBYeT TEHIEHIMs K paBHOAYIIMIO, K OJHOOOpasHOMY Kpyry
UHTEPECcOB. A 00IIECTBO HYXKAAE€TCA B aKTUBHBIX TBOPUYECKHUX JHOASX. O4YeHb BaXXHO pa3OyAHThH B
JeTsX uHTepec Kk camuM cede. OOBSICHUTD, UTO CAMO€ HHTEPECHOE CKPBITO B HUX CaMHUX. 3aCTaBUTh
Oyuly TPYAUTHCS, CHAENaTh TBOPUECKYIO JEATEIbHOCTh MOoTpeOHOoCcThI0. [loaTomy pa3ButTHe
TBOPYECKHX CIIOCOOHOCTEH peOeHKa Ha YpOKE MY3BIKH OBLIO M OCTAeTCsl OJHOM M3 aKTyaJbHBIX
3a/1a4 MY3bIKaJIbHOI'O BOCIIUTAHUS.

[lo cBoeit ynuBHUTENHHOW CIMOCOOHOCTH BBI3BIBATH B UEJIOBEKE TBOPYECKYIO AKTHUBHOCTD,
UCKYCCTBO 3aHMMaeT, Oe3yCIIOBHO, IEPBOE MECTO CpPEeIu BCEX MHOT00Opa3HbIX 3JIEMEHTOB,
COCTABJISIOIIUX CJIOKHYIO CUCTEMY BOCHUTAaHMsI yeaoBeka. KOMIUIEKCHBIN MOAXO0J K BOCIIUTAHUIO
TBOPYECKOH JINYHOCTH OXBATBHIBAET IIMPOKUN KPYT BOIPOCOB, OTHOCAIIMXCS K Mpobiiemam oo1ie-
ACTETHUYECKOTO M HPABCTBEHHOTO BOCIIUTAHUS

Cywynocms meopueckou audyHocmu. 1eopyecmeso - IPOLECC NESITENbHOCTH, CO3AIOIIHI

KauC€CTBCHHO HOBBLIC MATCPUAJIBHBIC M AYXOBHBIC HCHHOCTU MKW CO3OAaHUA OOBEKTUBHO HOBOTO.
TBopuecTBO - mpoAyKTHBHAs (opMa AaKTHBHOCTH M CaMOCTOSTENBHOCTH 4YenoBeka. Ero
pe3yIbTaTOM SIBJISIFOTCS HAYYHBIC OTKPBITHS, H300PETCHUS, CO3JaHHWE HOBBIX MY3BIKAIBHBIX,
XY/I0KECTBEHHBIX Tpou3BelneHuit u T.0. [IpoOirema TBOpuUecTBa BOJHOBajJa IJIIOJCH BCEraa,
BBICTYyINasi Kak oOIedenoBedyeckass mnpoOiema. I[legarorn OOBIYHO CTaBAT BOMPOC O pPAHHEM
BBISIBIICHMM 33JaTKOB TaJaHTa B JETAX, O MYTAX pPa3BUTHUSA 3TUX 3a4aTKOB. Dopmuposanue
JIUYHOCMU YellogeKa - ATO TIOCIIEA0BaTEIbHOE U3MCHEHUE U YCJIOXKHEHUE CUCTEMbI OTHOIICHUN K
OKpYIKaroIIeMy MUPY, IPUPOJIE, TPYLY, APYTUM JIFOJISIM H K cede.

Ha ¢opmupoBanne TUYHOCTH BIHMSIOT TpU (hakTopa: BOCIHTAHHE, COIMAIbHAs cpena u
HACJICZICTBEHHBIC 33/IaTKH.

Bocnumanue paccMaTpuBaeTcsl IeJarorMKOi Kak BeAyLIHiA (pakTop, Tak Kak 3TO CIEIHATBHO
OpraHU30BaHHAs CUCTEMa BO3JICHCTBHS Ha TOAPACTAOIIETO YEIOBEKA JIJISl ITepelaui HAKOIICHHOTO
0OIIIECTBEHHOI'O OIIBITA.

Coyuanvhas cpeda MMeEET TIPEHMYILECTBEHHOE 3HAUYEHUE B PAa3BUTHH JIMYHOCTH: YPOBEHb
pa3BUTHS TPOU3BOACTBA U XapakTep OOIIECTBEHHBIX OTHOIICHUH OIpENeNsioT XapakTep
JesITeTbHOCTH U MUPOBO33pEHHE JIIOJIEH.

3aoamku - ocoOble aHATOMO-(U3HOJOTHYECKUE MPEANOCHUIKH CIOCOOHOCTEH K pasHBIM

BUAaM OEATCIBbHOCTHU
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TBopyeckuii mpolecc B IMIMPOKOM CMBICIE CJIOBAa - 3TO CO3JaHHE HOBBIX OOIIECTBEHHO
3HAYUMBIX MaTePUATBHBIX U JYXOBHBIX IICHHOCTEH

Ilpunyunsi, mMemoovl  pazeumus  MEOPUECKUX CHOCOOHOCmel pebeHKa HA — YpoKe
MY3bIKATbHO20 80CNUMAHUS.

My3BIKaIbHO - TBOPYECKHWE CIIOCOOHOCTU SIBISIFOTCS OJHMM M3 KOMIIOHEHTOB OO
CTPYKTYpPBI JTUUHOCTH. Pa3BUTHE X CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO JIUYHOCTH PEOCHKA B LIETIOM.

Kax ymeepocoarom evioarowuecss ncuxonocu JI.C.Bviecomcxuiif3], JIL.A.Beneep[2] u Op.,
OCHOBOU MY3bIKATILHO - MBOPUECKUX CNOCOOHOCMEU ABIAI0MCA 00Wue CHOCOOHOCTU.

Pazeumue mysvikanrbHvlx cnocobHocmell MOKHO HAUMHATH C TIEPBBIX JHEH KU3HU peOCHKA.
OcHosa pazeumusi meopyeckux cnocooHocmeti demetl — 3TO B TIEPBYIO ouepeab cBoOoaa. Pogurenn
HE JIOJDKHBI HaBSI3bIBaTh U IPUHYKIATh peOeHKA K ICHCTBHSM.

MeTouka My3BIKaTbHOTO BOCHHUTAaHHS (KaK IeJarormdeckas HayKa), TOJYUHSSACH
3aKOHOMEPHOCTSIM OOIIel IMeJaroruku, OMUPAETCs Ha CIEAYIONINE MPUHIIUITBI: TPUHIIUI CBSI3U
oOyueHusi C KHU3HBIO; JOCTYIHOCTh OCBaMBAEMOIO MaTepuaina; NPUHIUI  WHTepeca U
YBIEUEHHOCTH; TMPHUHIMII ONTUMHU3ALMU  Tpolecca 00yUeHHUS.

Pazeumue my3zvikanbno — meopueckux cnocobHocme y4awuxcs Miaowux Kiaccos Ha ypoke
MY3bIKATbHO20 80CNUMAHUS.

My3bika (0T rped. pohoa - My3a) - ICKYCCTBO, CPEACTBOM BOIUTOMICHUS XYI0)KECTBEHHBIX

o6pa3013 IJ1 KOTOPOTI'O ABJIAKOTCA 3BYK W TUIIIWHA, 0COOBIM 06pa30M YCTPOCHHBIE BO BPCMCHHU.

My3bika M00YyX/1aeT ¥ CTUMYJIUPYET TBOPYECKUH MOTEHIMAI AETEH.

CoBpeMeHHBII OIBIT BEACHUS YPOKA B IIKOJIE YOSAUTEIBHO MOKA3hIBACT, YTO YUUTEIb MOXKET
ObITh MCTMHHBIM TBOPLIOM TOJIBKO TOTJa, KOTIJa €XEMHMHYTHO CBS3bIBAET HEPA3pPhIBHOW HHUTHIO
CBIFPAHHOE, NPONETOE WIN BBICKA3aHHOE UM CO CBOUM BHYTPEHHUM MHUPOM, CO CBOMM OTHOLLIEHUEM
K 3BYy4YaIllEMY, CO CBOUM JKU3HEHHBIM OITBITOM.

MBI cunTaem, 4To A1 ypOKa UCKYCCTBA IICUXOJIOTMYECKas, TEXHUYECKasl, UHTEIUIEKTyallbHas,
npodeccroHanbHasi MOATOTOBKA HEAOCTaTOYHbl. HeoOX0IMMO MOATOTOBUTHCA K YPOKY elie U
HMOLIMOHAJIBHO.

Oco0eHHO Ba)XHO B AMOLMOHAJIBHOM CTOpPOHE NPO(ECCHOHATBHOIO MacTepCcTBa YUUTENsS
MY3bIKH YMEHUE HalTH BEPHBII TOH ypOKa.

Js yautens My3bIKM Ype3BbIYaWHO BaXHO yMemb Oblmb Gblpa3umenbHbiM BO BCEX CBOMX
NPOSIBIICHUSAX, YMETb HAXOOUMb A0EK8AMHYI0 BHEUIHIO (QOPMY GbIPANCEHUS NEPEeHCUBAEMBIX UM
uyyecms, amoyuii. 1103TOMy menarory HeoOXOAMMO HAaydUThbCA HE OOSTHCSA ONPENEIsATh CIOBAMHU,
BBIPA3UTEIIbHBIMU JBWKEHUSMH, MUMUKOW TO, YTO TPYIHOYJIOBHUMO B IIPOU3BEICHUU HCKYCCTBA -

€ro KpacoTy, TOHYaiIIee KpyKeBo ero 00pa3os.
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Pa3BuBaTh TBOpUECKHE CIIOCOOHOCTHU AETEH - 3HAUUT Pa3BUBATh UX BOOOpakeHHUE.

My3vika u JHcusHb - 9MO 2eHepanvbHas memd, ceoe2o poda, ‘‘ceepxzadavda’ 8 WKOIbHLIX
sauamusax mysvikou. OHa O00NXHCHA NPOHU3BIGAMb 6CE 3AHAMUS 80 6CEX 36EHbAX OM NEpeo2o 00
nocneone2o Kuacca.

[lepen yuntenem My3bIKHM CTOMT HEMpPOCTas 3a/1a4ya: 0OObEUHUTH BCE SJIEMEHTHI, U3 KOTOPBIX
CKJIa/IBIBAETCS YPOK, MOJAUYMHUTH UX OCHOBHOM T€M€ ypoKa, HE yTepsB IPHU 3TOM CHEHU(PUIECKYIO
JIOTUKY Pa3BUTHS, IPUCYIIYIO KOKIOMY M3 3THX 3JIEMEHTOB B OT/ICIHLHOCTH.

TpeOoBanue TrymMaHu3aluu OOpa30BaHMs, BBIABUHYTOE TICUXOJOTaMH U TIEIaroramw,
mpernoaraeT 0OJbIIOe BHUMaHUE K Pa3BUTHUIO TBOPUYECKUX CIIOCOOHOCTEH peOeHKa, Ty4IIuX ero
JUYHOCTHBIX KauecTB. JlaTh 3HaHUS, pa3BUTh HABBIKM U YMEHUS - HE caMollelb. ['opa3o BaxHee -
pOOYIUTh UHTEPEC K MO3HAHUIO.

Tonbko camocmosmenvHoe meopuecmgo Oemell Ha YpOKe pazOyauT HX JPEMITIOLIHE
CIIOCOOHOCTH

Hacrosmee, npo4yBCTBOBaHHOE M TMPOJYMAHHOE BOCHIPHUATHE MY3BIKM - OJHA U3 CaMBbIX
aKTUBHBIX (pOpM TpUOOIIEHUS K MY3bIKE, TOTOMY UYTO MPU 3TOM AKTUBU3UPYETCS BHYTPEHHUH,
JTyXOBHBII MUp y4allIUXCsl, UX YYBCTBA U MBICJIH. BHE BOCTIPUSATHS My3bIKa KaK UCKYCCTBO BOOOIIE
HE CYIIECTBYET. beCCMBICICHHO TOBOPUTH O KAKOM JINOO BO3JCHCTBUM MY3BIKH Ha JYXOBHBINH MHP
JeTeil U MOAPOCTKOB, €CIM OHH HE HAYYUIIUCH CIBIIIATh MY3bIKY KaK COAEpkKAaTeIbHOE UCKYCCTBO,
Hecylee B ce0e YyBCTBA M MBICIIM YeJIOBEKa, U3HEHHbIC UACH U 00pa3Ibl.

Memoouxa opeanuzayuu pabomvl ¢ MEOPUECKUMU 3A0AHUAMU HA YPOKE MY3bIKATbHO20
socnumarus. AKTHUBHBIM CPEJICTBOM Pa3BUTHUS MY3BIKAITHHO-TBOPUYECKUX CIIOCOOHOCTEH MIIaIIINX
IIKOJILHUKOB SIBJISIFOTCSL TBOpYECKHE 3aJaHusl. YUHTEIb MOOYXKIaeT ydJaluxcs  TBOPUECKUM
NEUCTBUSM, CcO3/aBas  OMpeleJeHHble  CUTyallud. Teopueckue  3a0aHus  HA  YPOKAX
MY3bIKUCTIOCOOCTBYIOT OOLIEMY TBOPYECKOMY pAa3BUTUIO JIMYHOCTH, YTO, B CBOIO OY€pellb,
BOCIUTHIBAET  OT3BIBUMBOCTh,  XYJOKECTBEHHOEC  BOOOpakeHHE, O0Opa3HO-aCCOIMATHBHOC
MBINUICHHE, aKTUBU3UPYET MaMsTh, HA0MI0AaTeIbHOCTh, HHTYHIINIO, (DOPMHUPYET BHYTPEHHUI MUP
pebenka. Bce TBopueckue 3aJaHMsI BBINOJTHSETCS B ONpPENEICHHON TMOCIEeI0BATEIIbHOCTH.
Hanpumep, 4ToObl HalTH BbIpa3UTEIbHbIC IBUKEHUS, COOTBETCTBYIOIINE XapaKTepy MY3bIKH, J1E€TH
CHayaja CIyIIalT TPOU3BEACHHS, BBISIBISIOT €ro XapakTep, CpeICTBa MY3bIKabHOU
BBIpA3UTENbHOCTH, (opMmy. 3aTeM OHM TUIAHUPYIOT BO3MOXHBIC BApUAHTHI TE€X WU HHBIX
JIBUOKCHUI.

na pazeumus wyecmea nada npeonazaromes ciedyroujue meopieckue 3a0aHuUs.

e CoyMHHTH MYy3BIKQJIbHBIE 3araJkd THUIIA «4TO s ciblman B Jjecy?» OOpasnom

BBITIOJTHEHHSI TAKWX 3aJJaHUNA MOXKET CITY>KHTh mbeca M. Poiitepmireitna «Kykymika asitem, «9Xo».
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e  CoYMHMTH MYy3bIKAJIbHbBIE WIIIOCTPALUU K CKA3Ke, IPEJI0KEHHON

yuuteneMm. Hanpumep, mo xonmy coaepxkaHus CKasku «O My3BIKaJIBHOM IpUHIECCEY,
KOTOPYIO PacCKa3bIBACT YUUTENb, YIAIUECS COUNHAIOT MEJIOINIO 3BOHA KOJIOKOJIOB , H3BEIIAOIINX
0 NPUOJIMKEHUN HOUYH, KOJIBIOETbHYIO ITECEHKY BECEJIbIil TaHell OJIbKY.

e lIMmpoBH3UpOBaTH OKOHYAHUS MY3bIKaJIbHBIX (ppa3. [loAroToBkoi mjis UMIpPOBHU3ALUU
MEJIOIMY MOET CIYKUTh NecHs- urpa TunudeeBoil E. «Hamr ntom», «JIugy.

Jna pazeumus pummuuecko2o 4y8cmea UCHOIb3YIOMCs C1edyiouue My3blKalbHO-MEopyecKue
3a0anus:

e [lepenate Ha ynapHbIX MHCTpyMEHTaX (KCHI0(OH, MeTaiopoH U Jp.) PUTMHUYECKUN
MOTHUB TMPUBETCTBEHHOTO IWajora y4uTels W aeTeil: «/letu, 3apaBcTByiite!», «3mpaBcTBYHTE!».
Ilepen Tem Kak HayaTh ypoOK, IEJAror 3710poBaercs ¢ AeTbMu. Ha nepBbIX 3aHATHUAX MPUBETCTBUE
U OTBET Ha HEro CONPOBOYKAAIOTCS BBIPAZUTENIBHON WIPOM PUTMHUYECKOTO MOTHBA Ha JETCKUX
MY3bIKQIbHBIX HHCTpYMEHTax. B nanbHeiileM 3T0 MOXeT ObITh PUTMUYECKMH auaior 0Oe3
IIPOM3HECEHHUS CIIOB, HAJIOT IPeoOpa3yeTcsi B BOKAJIbHOE IPUBETCTBUE.

e [lepenaTe pUTMHUYECKUI MOTHUB 3arajJlku Ha yAApHbIX MHCTPYMEHTAaX W COYMHUTH K HEU

otBeT. 3acaoka:. «Kto B mecy ctyuut Tyk-Tyk?» OtBeT: «Jlsaren, narem».llepBeiii pa3 oTBer

nepenaercss B (QopME PUTMHYECKOTO MOTHBA, BTOPOM — CIOBECHO, C PUTMHYECKHM
COIIPOBOX/IEHUEM.
e CoOYMHUTH PUTMUYECKOE HMHCTPYMEHTAIbHOE CONPOBOXKACHUS K pacckazy

COOCTBEHHOTO COYMUHCHHA, KOTOpHﬁ OpPUCHTHPYCT UX Ha INepcaady HU3MCHCHHUA TCEMIIA .Buoui

meop4ecKux 3a0aHUU_HaA YPOKE MY3blKATbHO20 60CNUMAHUA.

1. JIHeBHMK MY3bIKaJbHBIX BIEYATICHUH;

2. HWwmmpoBwusarusi;

3. Ilmactuueckoe HHTOHHUPOBAHUE;

4. WMHCTpyMEHTaJIbHOE MY3UIMPOBAHUS.

/JInesHuk My3viKanbHbIX 6neuamieHue - CIOCOOCTBYET PACKPBITUIO JYIIM YydYalluxcs,
CTPEMIJICHUIO TO3HATh MPEKPACHOE B HAIlle HEMPOCTOE U CI0XKHOe BpeMs. [Ipu 3TOM O4eHb BakHO
HE OCKOpPOUTH 4yBCTBAa YYEHHKA, YTOOBI OH HE 3aMKHYJICS B «CBOEM Mupe». Heobxonumo BoBpeMms
MOJAJEPKaTh MHUIMATHBY W HANpPaBUTh B HYXHOE PYCIO MY3BIKAJIBHOTO HCKycCTBa. J[HEBHUK
MY3bIKQJIbHBIX BIEYATICHUH — 3TO (opMa TBOPYECKOH pabOThl peOCHKAa Ha YPOKE, a TaKkxke
poJUIeHHe aTMoc(ephl ypoKa 10 HOBOM BCTPEUYHU C MY3bIKOM.

Hmnposusayus- 3T0 OJUH U3 MyTeH pa3BUTHA TBOPUYECKHUX CIIOCOOHOCTEH yueHuka. Yare

BCCTO IIpU UMIIPOBU3UPOBAHNU OT YUCHHKA Tpe6yCTCH YMCHHUC MPOAOJIKUTL HAYATYHO YUHUTCIICEM
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MEJIOJUIO U 3aBEPIIUTH €€ B TOHHMKE 3aJJaHHOW TOHaNbHOCTU. Hampumep, BTOPOKIACCHUKU OYEHb
TO0AT TPUAYMBIBATh, KOMOMHUPOBATh, YTO-TO CO3/1aBaTh. MHOTHE MY3bIKaJbHBIE MPOU3BEICHUS
JTAt0T BO3MOKHOCTB TTPOSIBUTH CE0sT TBOPUECKH B IBMIKCHUSX, MHCIICHUPOBKAX MECEH.

"Tuanoe yyumens u yuenuka". Ilenaror HapacneB 3a/1a€T CBOM BOIIPOCHI, a IIKOJBHUK TaK K€
HapacmeB 00s3aH OTBEYaTh Ha HUX. Bompockl megarora MoryTt ObITh "Ha cBoOOAHYIO TeMy" (Kak
Te0s 30ByT? Ckonbko Tebe set? Kakoe Bpems roga Tel mobumb? [Touemy?) ninm kacatecs pazdopa
MPOCIYIIAHHOTO MY3bIKanbHOTO mnpousBeneHus (K kakomy kaHpy NpUHAIJIEKUT 3Ta MY3bIKa?
Kakoii y Hee xapakrep? Kto ee ucnomnnser?).

Inacmuyeckoe uHmMorHUposanus - OIUH U3 CIOCOO0B, OJTHA U3 BO3ZMOXKHOCTEH “nposrcusanus’
o0pa3oB, Korjga J000W 3KeCT, IABM)KEHHE CTAHOBATCS (POPMOU IMOYUOHANILHO20 BbIPACEHUS
cooeporcanusi.  Ilnactnyeckoe WHTOHUPOBAHME - 3TO JHO0OE JBMKEHHE YEJIOBEYECKOro Tela,
BBI3BAaHHOE MY3bIKOHM U BbIpaxaroliee ee 00pa3. OHO CBSI3aHO CO BCEMHU BUJAaMU UCIIOJIHUTEIBCKOTO
UCKYCCTBA - JIBWJKEHHUS MY3bIKaHTa IMOJYac “‘I0rOBapUBAalOT  TalHBIA CMBICI MY3BIKH, KOTOPBIN
CJIBIIIUT TOJIBKO ATOT MY3BIKaHT. MIHOTIa MIacTUYeCKOe HMHTOHUPOBAHUE BO3HUKAET CIIOHTAHHO (OT
“nepem30ObITKAa”  YYyBCTB), HO, 3Has HEPa3pbIBHOCTh MY3BIKQIBPHOW MW  IUIACTHYECKOU
BBIPA3UTENILHOCTH, YUUTENb JIOJDKEH MOOYXKIaTh peOST BOCIIPHHUMATH MY3BIKY HE TOJIBKO CIYXOM,
HO U C TIOMOIIIBIO MY3bIKaTbHO-PUTMHUYECKOTO JIBHKCHUS.

Unempymenmanvrnoe my3uyuposanue - 3T0 TBOPUECKUI Mpoliecc BOCIPUATHS MY3BIKH Yepes
UTPYy Ha JOCTYMHBIX PeOCHKY MY3bIKaJIbHBIX HHCTPYMEHTAaX. X0Uy €llle pa3 MOJYePKHYTh MBICIIb O
B3aMMONPOHUKHOBEHUU BCEX BHJIOB MY3BIKAIBHOW JEATEIBHOCTH B TIPOIIECCE AKTHBHOTO
BOCTIPUSATHUS MY3bIKH

B 3axknouenuunenas BBIBOA U3 BBIIIECKA3aHHOTO XOUy MOMYEPKHYTh, YTOTBOPYECKHIA
MpOLECC TPEHUPYET U pa3BUBACT MaMsITh, MBIIUICHHE, AaKTUBHOCTb, HaOIIOJATEIBHOCTD,
L[€JI€YCTPEMIIEHHOCTb, JIOTUKY, HHTYUIIUIO. TBOpUYECTBO peOEHKA CBSI3aHO C CAMOCTOSATEIbHOCTBIO U
IpearoyiiaraeT OTKa3 OT CTEpEOTUIHBIX jeWcTBuUi. [loaTomMy rilaBHas 3ajaya COBPEMEHHOTO
YUUTENsT MY3bIKM - CpEICTBAMHU HCKYCCTBA YUYUTh MBICIUTh, YYBCTBOBATh, COIEPEKUBATH,
pa3BUBATh Y IIKOJIBHUKOB HE TOJBKO MHTEIIEKT, HO U IYIITY.

Chnucok JiuTepaTypbl:

=

Benrep JI.A. [lenaroruka cioco6Hocrei. - M., 1973.-265c¢.

N

. Berrorckuii JI.C. Ilcuxonorus uckyccrsa. - M., 1965.-350c.

3. MuxaiinoBa M. A. Pa3Butue My3bIKadbHBIX  cmocoOHocTeil  meteil. [lomymspHoe
nmocobue uUIsi poauTeNied W Teaaroros. — Spociasib, 1997.

4. http://xreferat.ru/71/2387-1-razvitie-tvorcheskoiy-lichnosti-rebenka-na-uroke-muzyki.html

5. http://bibliofond.ru/view.aspx?id=532035
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CTPATEI'NM OPTAHU3ALIIMU UHKJIIO3UBHOI'O OBPA3OBATEJIBHOI'O
IMPOCTPAHCTBA B ®EPAITIOHTBEBCKO TMHA3UA WM. M. BOBUOK

Caecapenko MapuHa, cTyaeHTKa 3 Kypca
Hayunslii pykoBogurtenb: Hopummm JLIO., cT. npenogaBartenb

CoBpeMeHHOE OOIIECTBO, Pa3BUBAsICh B YCIOBHUAX TIJI0OANM3allMM, NEPEKUBACT MHOTO
KPU3HCOB. DTO NMPUBOAUT K IIOUCKY HOBBIX COLIMAJIBHBIX MOJENEH B rOCYNapCTBax, MPUCTAILHOMY
BHHUMAaHHUIO K 4esoBeueckoMy pecypcey. Ilepen coBpeMenHoil cructemMoit 00pa3oBaHMs BO BCEM MUpE
CTOUT Ba)KHBIH BOIPOC, KAaKUM JOJDKEH OBITh yesnoBek XXI Beka, 4TOObI JOCTONHO CHPAaBUTHCS C
BbI30BaMH BPEMEHHU.

C omHOW CTOPOHBI, COBPEMEHHBIM UYEJIOBEK - ATO MPOGeCCHOHAT BBICOKOW KBaTU(UKAINH,
YCIEIIHO KOHKYPHUPYIOIIUH Ha PBIHKE TPYJa, C IPYroM — 3TO YEJIOBEK, YMEIOINI aIanTUPOBATHCS
K MHOrooOpa3uio0 MHpa, B3aMMOJEHCTBOBATh C JAPYTMMH, TOJIEPAHTHBIH U KOMMYHUKAOEIbHbIH,
CaMOCTOSITENIbHO MBICISIIIMA W CIIOCOOHBIM K CONEpeXuBaHHIO. TpaauIlMOHHas cUcTeMa
0o0pa3oBaHus, HE CIPABISIACH C MOJOOHON 3aaaueil, Hy)KIaeTcs B 3HAUUTEIBLHOM NPeoOpa3oBaHu,
OTBEYAIOLIEM HOBBIM IMBWIN3ALMOHHBIM BbI30BaM. B mepByro ouepenp, moJoOHBIE M3MEHEHUs
JOJDKHBI TIPOM30WTH B cdepe o0pa3oBaHus JIOJEH C OrpaHUYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMU
($U3NIEeCKOro M MCUXUYECKOTOo 310poBbsi (OB3), OONBIIMHCTBO W3 KOTOPBIX M HYXKIAeTcs B
co3/laHMM 0coOBbIX oOpa3oBaTenbHbIX ycioBui [2]. Co3maHue B 00pa3oBaTeIbHOM YUPEkKACHUU
MHKJIIO3UBHON MoJenu o0pa3oBaHusi, 00eCIeunBaroied BO3MOKHOCTh MOIY4€HHUs] Ka4eCTBEHHOIO
00pa30BaHUs JAETSAM C Pa3HBIMH BO3MOXKHOCTSIMHU, TIOMOKET BCEM YYAIIUMCS, B TOM YHCJIE U IETIM
C OrpPaHMYEHHBIMH BO3MOXXHOCTSIMH 370pPOBbsl, B IIOJJHOM OOBEME Y4acTBOBAaTb B KHU3HU
KOJIJIEKTHBA 00pa30BaTEIbHOTO YUPEKICHUS.

11.07.2011r. IlpaButrensctBOM PM ObUIO NPUHATO MOCTAHOBICHHE OO0 YTBEPKICHHUH
[IporpaMMmbl pa3BUTHS HHKITIO3UBHOTO 00pazoBanus Ha 2011-2020 roast [1].

[IporpamMMma OyJeT OCyLIECTBIATHCS B TPU dTala:

a) 2011-2012 romel: pa3paboTKa TPAaBOBOM OCHOBBI [UIS PAa3BUTHS WHKIIO3UBHOTO
oOpa3zoBaHus;

b) 2013-2016 roasl: THIOTHPOBAHUE MOJIEIH HHKIFO3UBHOTO 00pa30BaHus;

€) 2017-2020 roxpl: MacmTabHas peau3alys MPOrPAMMHBIX MEPOTIPHSTHIA

HeoOxomumMocTh  pa3pabOTKM M BHEAPEHUS MOJEIH HWHKIIO3UBHOIO  00pa3oBaHUS
00yci0BI€Ha O0BEKTUBHBIMU (PaKTOPaMH:

1. wuHKITIO3UBHOE OOpa3oBaHue oOecrneunBaeT (GOPMHPOBAHME Y BCEX YYaCTHHUKOB

00pa30BaTeNIbHOTO MpoIiecca TaKUX 00IEeYeIOBEYECKUX IEHHOCTEN, KaK:
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B3aUMOYB@)XEHHE,  OCO3HaHUE ce0s YacThio OOINeCTBa,  TOJEPAHTHOCTb, pPa3BUTHE
YBEPEHHOCTH B c€0€ 1 BO3MOXKHOCTb YUUTHCS APYT Y Apyra B3auMOINOMOIIb, BO3MOXHOCTh TIOMOYb
camMuM ce0e U JII0JIIM B CBOEM COOOLIECTBE.

2. PonuTtenu uMeroT IpaBo BhIOpaTh MOJIeNIb 00pa30BaHus sl CBOETO peOeHKa.

3. HMuxmo3uss 0003Ha4yaeT Takoe BKJIIOUEHHE JeTel, KOTOpOE YUYUTHIBAET HX OCOObIe
NOTPeOHOCTH, CIOCOOCTBYET PpA3BUTHIO OSTUX JI€TeM M PacCKpbITMIO HUX IOTEHLUAIbHBIX
BO3MOKHOCTEM.

B nanHON cTaThe clenaHa IMONBITKA NPOAHAIN3UPOBATh CHUTYallUl0 B KOHKPETHOM
00pa30BaTEIbHOM YUPEKICHUUM Ha CTENEHb €ro WHKIIO3UBHOCTH M pa3paboTaTh CTPATErHio
MHKJTIO3UBU3A[M1 00pa30BaTEIbHOTO YUPEKICHUS.

eablo uccneqoBaHus CTajl aHAIW3 WHKIHO3UBHOCTHDEPANOHTHEBCKOW TMMHAa3uM UM. M.
BoBuok 1 pa3zpaboTka MoJielnH HHKIIIO3UBHOTO 00pa3oBanus aetei ¢ OOIL.

ba3zoBbIlM  NpPHHIMIOM  pealu3allud  OpPOEKTa  SBJISAETCSA CUCTEMHAs  MHTErpanus
MHKJIIO3UBHOTO 00pa3oBaTeIbHOTO Ipolecca B 00Iyl0 MpodecCHoHaIbHYI0 00pa30oBaTeIbHYIO
cpeny.

bein mpoBeneH aHanu3 WMHKIO3UBHOCTH DEparnoHTBEBCKOM TI'MMHa3uu uM. M. Bosdok.

AHKETHBII onpoc mpeacTaBieH B Tadbauie 1.

1. Pacmonaraer nu oOpazoBatenbHOe yupexaeHue «lIporpammoit mo
IIPAKTUKE MHKIHO3UNY»? +

2. IIpoXoJ4T JIM COTPYIHUKH TPEHUHTH 110 UHKJIIO3UBHON IPAKTHUKE? +

3.Ilpouuti 1M COTPYAHUKHA HAYAIBHYIO TMOATOTOBKY OTHOCHTEIBHO
notpebHocTelt aereit ¢ OOIT? +

4. TTpukperuieH 1 OUH U3 COTPYIHUKOB YUPEXIECHUS K peOCHKY/IeTsAM ¢
OOII a5t oka3aHus eMy HOJAEPKKH U OCYIIECTBICHHUS CBSI3U C CEMbEH? +

5. Ecnu nma, TO mpomien JM 3TOT COTPYAHHUK KBATU(PHUIUPOBAHHOE
oOyuenue no pabote ¢ pebenkom ¢ OOIT? +

6. 3HAIOT M COTPYIHUKH YUPEKIACHUS/MHAMBHUIYaJIbHbIE ACCHCTEHTHI
(ecmm  HA3HAUYEHBI), KaK  MPOBEPUTh  (QYHKIMH  TEXHUYECKUX
BCIIOMOTaTeJIbHBIX CPEJICTB(CIYXOBOT0 anmnapara, KOJISICKU U Jip.)?

7. HpI/IBJICKaHI/ICI) JIM BHCIITATHBIC CIICHUAJIMCTLI JJIS PA3BbACHCHUA IPaBUII

N10JIb30BAHMUS CIIyXOBBIMHU allapaTaMy U JIp. CpeACTBAMU? +
8. CornmacoBaH 1M UWHIMBUAYAJIbHBIH TIUIaH pa3BUTUS peOEHKA C

NpO(UIBHBIMU CHEIUAIIUCTAMU U POJIUTENIAMU? +
9. VHnuBHayanbHBIM TUIAH pPa3BUTHUS peOCHKA OOCYKIAETCS PETYISIPHO

yepe3 Kak/Jple rnosroja’? +
10. Benercs mu «JIHEBHUK [IJIs IoMa M Ji/cajia, IIKOJIbD»? +
11. IlpoBousarcs nu peryispHble (Hamp., €XKEHEIENbHBIE) BCTPEUYU C

poauTtensiMu peOeHKa JUIsl 00CYKAESHUS POABHKEHHUS €r0 pa3BUTHS? +
12. O6a poautens (eciu OHU €CTh) MOTUBUPYIOTCSI K TECHOMY KOHTAKTY C

COTPYZIHUKaMHU 00pa30BaTEIbHOTO YUPEIKICHHS? +

13. Bbl neTanbHO 3HAKOMBI C YPOBHEM Pa3BUTHS A3bIKa U peud peOeHkKa, a
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TaK)K€ C YPOBHEM €ro KOTHUTUBHOTO Pa3BUTHSI? +

14. PeOGenky oka3bIBaeTCs COACHCTBUE JIJI1 HOPMAJILHOTO B3aUMOCHCTBUS
CO CBOMMU CBEPCTHUKAMHU? +

15. PeGeHOK NMpHHUMAET aKTUBHOE y4acTHE BO BCEX MEPOIPUATHUSX €ro
Ipymnnsl, kiacca? +

16. C pebGeHKOM IMPOBOJATCS peryssipHble MHIUBUAYaJIbHbIE Oecelbl A
0oJiee MOJHOT0 PaCKPbITHS TEM U COOBITUH B rpymie, kiacce? +

17. B  oOpa3oBaTeinbHOM  Y4YpEKIEHUU  ObUIM  TPEIIPHUHSTHI
COOTBETCTBYIOILIME MEPHI 10 YIYUIICHUIO MaTepHaIbHON cpebl? +

Tabnuma 1.Ananu3 nHKIIO3UBHOCTH DepanoHTheBCKON TUMHA3HK UM. M. BoBUoKk.

Pe3ynbrarhl, mosydyeHHbIE B MPOLECCE aHalIW3a CHUTyalldd B TUMHA3MM, MPEANOoJIararor
MJIAHUPOBAHUE U3MEHEHU JIJIs1 pealii3alii MHKIIO3UBHON MPAKTUKH.

Jlanee mpuBemeM IUTaH  MEPONPHSTHH, KOTOpble HEOOXOIMMO  pealn30BaTh B
00pa3oBaTeIbHOM YUYPESXKICHUH I CO3AaHUs KOM(OPTHOM HWHKIIIO3MBHOM Cpeabl IS BCEX
yuanmxcs u ans gereit ¢ OOIL.

IInan pelicTBuit:

1. IlpoBemeHwe TETArOrMYECKOTO COBEHIAHWUS [0 WTOTaM  aHalIW3a HWHKIIO3UU
00pa3oBaTEIbHOTO YUPEKIACHHUS.

2. 3agBka B I'YO Ha cnenuanucTa- BCIOMOTaTeJIbHOIO IIeAarora.

3. ®opmupoBaHue pabouell TpyHmbl MO CO3JAHUI0 HMHKIIO3UBHOTO 00pa3oBaTEIHLHOTO
MIPOCTPAHCTBA U OTKPBHITUIO MHKIIIO3UBHBIX KIIACCOB.

4. OmnpenerneHue cocTaBa NearoroB, 3aHATHIX B peaIU3alliK MIPOCKTa, 00yUeHUE TIepCcoHara.
OmnpenesieHre pyKOBOIUTENS IPOCKTA.

5.AHanu3 COCTOSIHUSI COIIMAJIbHOW Cpeabl BCEX KIIACCOB IS MOATOTOBKU €€ K BKJIIOYEHUIO
JieTel ¢ OrpaHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTSIMU 3/10POBbS U MOATOTOBKA KJIACCOB.

6. OcHalieHue JeCTHULl TOpyYHSIMU aiis Aeteid, 6onbpHbIx JILII1.

7. TlpnobOpereHne 3BYKOBBIX MsY€H, OOIIEIMATHOCTHYECKUX TOJUXPOMATHYCCKUX TaOJIHIL
Pabxuna, nocok c¢ bpaiineBckumu OykBamu, 000pyIOBaHHE TAKTUIBHBIMH TUIMTKAMU TTEIIEXO0THON
JOPOKKH, MHEMOCXEMaMU MTOMEIICHUH B 3JaHUH TUMHA3UH.

8. OcBenieHue paboThl Haj peanu3anueit npoekra B CMU.

9. MeauuuHCKOE COMPOBOXKIACHHUE.

10. IIpocBeTuTeNnbCcKast 1 METOAMYECKasE paboTa ¢ TearoraMmu, CreuaaucTaMH.

11. Pabora ¢ poaurensmu.

12.COBCpIJ_ICHCTBOBaHI/IC CUCTCMBbI CTUMYIINPOBAHUA ACATCIIbHOCTU IIEAAr0OroB.
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13. IIpoBeaeHHne KIAcCHBIX YacoB IO MpoOJieMaM BKJIIOUEHHUs] BCEX YUYEHHUKOB B IpOIECC
oOyuenus (c yaactueM ydeHHKOB ¢ OOII 1 ux 0AHOKIIACCHUKOB).

14.IlpuBrneyeHre BHUMaHUS K WHKIIO3UM POJUTEIIHCKOTO KOMHUTETA C IIENBI0 PACIIMPEHHUS
3HaHUI 00 MHKIIIO3UHU POIUTENICH, B TOM uucie u poaurenei aereit ¢ OOIL

15. OteHka pe3ynbTaToB, JOCTUTHYTHIX B MPOIIECCE peaTn3aliy MPOeKTa.

Her onuHakoBbIX [eTeil, BCE UMEIOT pa3Hble CIIOCOOHOCTH, MO3TOMY MIKOJBI JOJKHBI
YUUTHIBATh HHIAMBHYaJIbHBIE OCOOCHHOCTH KaXKI0ro ydeHHKa. Kaxmprii peOEHOK MMeeT MmpaBo Ha
IIaHC ¥ OBITh IPUYACTHBIM.

Cnmcok Jureparypsbl:

1. Monitorul Oficial Nr. 114-116 ot 15.07.2011, IIporpamma pa3BUTHS HHKJIFO3MBHOTO
oOpa3zoBanusi B Pecnybnmuke Mongosa Ha 2011- 2020 roxpl, yTBEp:KIEHHAs
ITocranoBnenuem lIpaBurenbcTBa.

2. Nuximo3uBHoe obpaszoBanue: Crparerun O/IB mns Bcex nereii / Ilerepc Ceiozen [Ix./
[Tox pen. T. B. Mapuenko, B. B. Murpodanenko, B. C. Tkauenko; mnep. ¢ anri. 0. B.
Menbauk. — CraBponoiib: 'OYBIIO «CeBKaBl'TY», 2010. — 124 c.

INPOBJIEMA AJJAIITAIMU CTYJAEHTOB IIEPBOT'O KYPCA

¥Y3yn JI.B. cTynenTka 2 Kypca
Jlesuutuii I'.I'., cT. npenonaBarteJib

BaxueiimuM conmanbHbIM TpeOOBAaHMEM K BBICHIMM YYE€OHBIM 3aBEJACHUSM SIBISETCS
opueHTalusi 00pa3oBaHUA HE TOJBKO HA YCBOGHHE OOYyYalOUIMMCS OIpPEIEICHHON CYMMBI
poQeCCHOHANBHBIX 3HAHUHM, HO U HA Pa3BUTHE €r0 JUYHOCTH, MMO3HABATEIBHBIX U CO3UAATEIIBHBIX
CIIOCOOHOCTEH, yCIEeHON colan3aliy B 0011eCTBE U aKTUBHOM ajlanTallui Ha pelHKE Tpyaa.Jlims
cucTeMbl 00pa3oBaHUs Ha TMEPEAHHI IJIaH BBIXOAUT MpoOsieMa ydeOHOM ajamnTaly CTYICHTOB,
OJTHOW M3 Pa3HOBHUJHOCTEH coluaabHOW amanTaruu. OT YCHENIHOCTH Yy4eOHOHM ajganTalud Ha
MJIQIINX Kypcax By3a BO MHOTOM 3aBHCAT JajbHEHIIas mpodecCHoHaIbHAs Kapbepa W
JUYHOCTHOE  pa3BUTHE OyAyliero  crnenuaiucra. MHOTOYHUCIEHHBIMH — UCCJIEIOBAHUSIMU
YCTaHOBJICHO, YTO 3((HEKTHUBHOCTh, YCIICIIHOCTh O0YYCHHUS BO MHOTOM 3aBHUCHUT OT BO3MOXHOCTEH
CTyJIEHTa OCBOMTH HOBYIO Cpely, B KOTOPYIO OH IOINAaJaeT, NOCTYNUB B By3. Hawano 3anatuil u
YCTpOHCTBO OBITAa O3HAYAET BKIIOYCHHE CTYACHTA B CJIOKHYIO CHUCTEMY ajamnTalldd. AnanTtamus —
9TO MPOIECC U3MEHEHHS XapaKTepa CBsI3eH, OTHOIICHUI CTYJEHTa K COACPKaHUIO U OpraHU3aluu
yaeOHoro mporiecca [6].
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[Ipobnema mcuUXoNOrHMYecKoW afanTalud JUYHOCTH CTYAEHTOB HAa COBPEMEHHOM »JTare
Pa3BUTHS BBICIICH IIKOJBI SBISETCS OYCHb 3HAYMMOM, TpeOyIOIed BOTUIOMICHUS UICH JTHYHOCTH.
Apanranysi JTUYHOCTH K BHEITHHM YCIIOBHSIM BBICTYIAaeT Kak OJHA W3 JIMHUKA €€ pa3BHUTHS.
Apnanranys, Kak IICUX0JIOTHYEeCKas BKIIOYEHHOCTh JIMYHOCTH B COLUANBHYIO, TPOPECCHOHATBHYIO
cpely, NPOMUCXOAMT IO Mepe TOro, Kak JaHHas cpelJa OKa3blBaeTcs cQepoil peanu3anuu
’KM3HEHHBIX IUIAHOB, NOTPEOHOCTEH M CTpeMJIEHHMH JMYHOCTU. B OCHOBe ajanTanuu JTUYHOCTH
JeKaT TPOTUBOPEYHS MEXIYy TPeOOBAaHHMSAMHU, TPEABSBISCMBIMH YCIOBHSIMH HOBOW CpPEIbl U
TFOTOBHOCTBIO JIMYHOCTH K HUM Ha OCHOBE MPE/IIECTBYIOIIETO ONbITa[2].

[ponecc agantanyy UMeeT pellarolee 3HaYeHUE B MOAIEPKaHUH aIeKBATHBIX COOTHOIICHUN
yenoBeka U cpelpl. [Iponecc aganranuu B pa3BUTUM U CTAHOBJICHWM JIMYHOCTU CTYJEHTA UMEET
ocoboe 3HadeHHe. Bo-mepBBIX, TOTOMY, YTO B XOJAE aJaNTallid BaXHO JaTh TPABUIBHYIO
OPHEHTAIMIO B CHCTEME MOBeIeH!s. BO-BTOPHIX, TOTOMY, YTO B X0JI€ 3TOTO MPOIIECCa COBEPIIAETCS
BaXkKHeHIIee coObITHE: (OPMHUPYETCS COIMATBHO-TICUXOJIOrHYecKasi OOIIHOCTh CTYAEHYECKOTrO
KOJIJICKTHBA.

B 0CHOBHOM COLIMaIBHO-TICUXOJIOTHYECKAs afaNTallsl CTyJEHTOB IIEPBOro Kypca K yCIOBUAM
By3a OIUCHIBAETCS 4Yepe3 MOHSATHUS «IIPUCBOCHHUEY», «BXOXKICHHUEY», «(POPMHPOBAHHUEY, «YCBOCHUEY,
«aKTUBHOE BKJIIOYECHHE» M JIPYTHE KATETOPHH IPEIMETHOH NesATeNbHOCTH. DaKT MOCTYIUICHUS B
BY3 YKpEIUISIET BEpy MOJIOJOTO 4YEJOBEKa B COOCTBEHHbIE CHJIBI U CIIOCOOHOCTH, MOPOXKIAeT
Ha/Ie’k/1y Ha IOJIHOLIGHHYI0O U MHTEPECHYIO JKM3Hb. Bmecte ¢ TeMm, Hepeako Ha 2-oM U Ha 3-eM
Kypcax BO3HHMKAeT BONPOC O IMPAaBHIBLHOCTH BBIOOpa By3a, CIENMANIBHOCTH, npodeccuu. Peskas
JIOMKa MHOTOJIETHETO IMPUBBIYHOTO pab0Overo cTepeoTHIia MHOTAa IPUBOIUT K HEPBHBIM CPBIBAM U
CTpeccoBbIM peakiusM. [lo sTol mpuuynHe mepuoa aganTaluH, CBSA3aHHBIM C JIOMKOH NpeXHUX
CTEpPEOTHUIIOB, MOXET Ha MEPBBIX MOPax OOYCIOBUTh UM CPABHUTENILHO HU3KYIO YCIIEBA€MOCThb, U
TPYAHOCTH B OOWEHWH. Y OJHUX CTYJICHTOB BHIPAOOTKAa HOBOTO CTEPEOTHIA IPOXOIHT
CKauKo0Opa3HO, Y IPYTUX — POBHO.

HecomHeHHO, 0COOEHHOCTH 3TOM MEPEeCTPONUKH CBSI3aHBI C XapaKTEPUCTHKAMH THIA BBICIICH
HEPBHOM JIEATETBHOCTH, OJTHAKO COLIMAJIbHbIE (DAKTOPBI UMEIOT 3/1€Ch pelIaolee 3HaYeHHe. 3HaHUe
MH/IMBUYaJIbHBIX OCOOEHHOCTEH CTYJI€HTa, HA OCHOBE KOTOPBIX CTPOUTCS CUCTEMA BKIIIOUEHUS €ro
B HOBBIC BUJBI JCSATEIBHOCTH W HOBBIH Kypc OOIIEHUS, JaeT BO3MOXKHOCTHCAENATh MPOIECC
a/lanTaly POBHBIM M IICUXOJIOTUYECKH KOM(POPTHBIM.

B npouecce agantanuy NepBOKYPCHUKOB K BY3y OOBIUHO BBIAENAIOTCS CIENYIONIUE TIIaBHbIE
TPYAHOCTU: OTPULATENIbHBIC IIE€PEKUBAHUS, CBA3AHHBIE C YXOJOM BYEpAIIHUX YYEHHUKOB U3
IIKOJIPHOTO KOJUIEKTHBA C €T0 B3aMMHOM MOMOIIBIO M MOPAJILHON TIOJ/IEPIKKOI; HEOTIPEIeTICHHOCTh

MOTHBalIU BBI60pa HpO(l)eCCI/II/I, HCOOCTAaTO4YHasA IICHUXOJIOMYCCKas IIOAI0OTOBKA K Heﬁ, HCYMCHUC
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OCYILECTBIATh ICUXOJOTHYECKOE CaMOPETYIMPOBAHUE MTOBEICHUS U JIeATEIIbHOCTH, yCyryosemoe
OTCYTCTBHUEM IPUBBIYKHU K ITOBCCAHECBHOMY KOHTPOJIO IMEAArOroB; IOHWCK OITUMAJIBHOI'O PEKHUMa
TpyJda W OT/AbIXa B HOBBIX YCJIOBHAX; HaJaKMBaHUE ObITa U CaMOOOCIYKHBaHUS, OCOOEHHO IpH
nepexoac nu3 JoOMalrHuX YCJIOBPIP'I B 06I_LIC)KI/ITI/II/I; HaKOHCH, OTCYTCTBUC HABBIKOB CaMOCTOSITEIILHOM
paboThl, HEYMEHHE KOHCIEKTUPOBaTh, paboTaTh C  MEPBOMCTOYHHKAMH,  CIIOBapSIMH,
CIPaBOYHHKAMHU, YKa3aTeISIMHU.

TpynHocTH BO3HUKAIOT YK€ Ha OJTane TMOATOTOBKM Oyayliero TMepBOKYPCHHUKA K
MOCTYIINICHUIO B BY3. BLIHYCKHBIe 9K3aMCHBbI, MOATOTOBUTCIIBHBIC KYPChI, 3aHATHA C PCIICTUTOPAMU
CBSI3aHBl C HANpPSIKEHHOM YMCTBEHHOH IESTEIBbHOCTBIO B CTPECCOBBIX JUIS MOJIOAOIO YesIOBeKa
YCIIOBUSIX, YTO, B CBOIO Ouepedb, BEAET K YTOMIEHUI0O M nepeytomieHuto. Korma mnepuon
MOCTYINICHHA OKa3bIBACTCA I103a/iM, IICPBOKYPCHUK TIIOIpy>KACTCd B MHUP omnacHou CBO60)II)I.
CryneHThl, NOCTYNUBIINE HAa NEPBBINA KypcC, HEJIETKO BOCIPUHUMAIOT COJIEP/KaHUE U OPTaHU3aLUI0
yuebHOro mporiecca. ITO CBS3aHO TaK K€ U C TEM, YTO B IIKOJIE M JIOMa pedsiTa HAXOAATCA IOJ
MOCTOSTHHBIM KOHTPOJIEM pOAnTeNeit, yanrteneii [6].

Eme ogna mpobGiema, ¢ KOTOPOH CTYIEHThI CTAIKHUBAIOTCS, MOCTYIHUB B BY3, 3TO pa3HbIC
CUCTEMBbl OOy4YeHHUs B IIKOJE M B YHUBepcUTeTe. PeOsita NMPUBBIKIM K KMBOMY» OOIIEHUIO C
yUUTelleM, a B By3€ JUCTAHLIMOHHAs cucreMa oOydeHus. Takum oOpa3oM, CTYIEHTY HEOOXOIUMO
paboTaTh HE TOJNIBKO Ha 3aHATHUAX, HO M CaMOCTOSITENBHO H3Yy4YaTh MaTepual, MOIb3YiICh
oubnuorekamu, MHTepHeTOM W ApYyrUMH cpeacTBaMH. Benp 3HauuTenpHass posib B y4eOHOM
IIPOLIECCE OTBOAUTCS CAMOCTOSITENIBHON paboTe CTyACHTA.

CJ'IG[[CTBI/IGM 9TOI'0 ABJAKOTCA KAXKYIIUCCA HCOKHUIAHHBIMH 3aT0JIKCHHOCTHU IO HCCKOJIBKUM
OUCIUIUIMHAM, OOHapyXuBaromme ce0sd K Hayaly 3a4eTHOM HeAenu W MPHUBOIALINE K
Meperpy’kKeHHOCTH Tepesl ceccueid U Bo Bpemsi Hee. [IpoGiema BIMSHHS HIKOJBHBIX 3HAHUN Ha
aJlanTalyio CTYJEHTOB K BY30BCKOMY IIpolieccy TpeOyeT elle TIIATEeIbHOTO U3yUeHUsl, IIOCKOIbKY
rJIaBHAs TPYAHOCTh IJIsl CTyJAeHTa — 3To ydeba. Bce npyrume 3aTpynHeHHsS CBSI3aHBI C HEIO,
conmyTcTBytoT eil. Crnennguka nporecca o0Oyd4eHUsI B By3€ ONpeAeIIAeTcs pa3iMuhMeM B MeToJax
oOyuyeHUSs M B €ro OpraHu3alMl B CpeJHE U BBICHICH IIKOJaX, KOTOpOE MOPOXKIAET
OTpULATENbHBIA 3(Q¢eKT, Ha3bIBAEMbII B I€Jaroruke JIUJAKTUYECKUM O0apbepoM MEXIy
npenojaBaTesieM M cryaeHToM. HoBast 00cTaHOBKa BO MHOTOM OOECIIEHMBAET MPHOOPETEHHBIE B
[IKOJIE CIIOCOOBI YCBOCHUA MaTcpuaia. ITombITKH KOMIICHCUPOBATH 3TO YCUAYUBOCTHIO HC BCCrAa
OpUBOAAT K ycmexy. IIpoxoaur HeMano BpeMeHH, MpeXkae YeM CTYAEHT MPUCHOCOOUTCS K
TpeOoBaHUsIM OOyYeHHsI B By3e. MHOTMMH 3TO JOCTHTAeTCs CIMIIKOM OoJbmioi neHoi. Otcroma

3a49aCTyI0 BO3HUKAIOT CYIICCTBCHHLIC pa3Iniyusd B ACATCIbHOCTH, a 0COOCHHO €€ pe3yiabTarax, npu
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0o0y4eHHH OJHOTO M TOTO K€ YeloBeKa B IIKosie M B By3e. OTCIOZa W HU3Kas yCIEBAaeMOCTh Ha
TIEPBOM Kypce.

Bce 3T TpynmHOCTH pasiMuYHBI MO CBOEMY MPOUCXOXIeHHIO. OIHM W3 HUX OOBEKTHBHO
HEU30EXKHBI, JPYrHe HOCAT CYOBEKTHBHBIM XapakTep W CBsA3aHbl €O cJaboil MOATOTOBKOH,
neeKTaMu BOCIIMTaHUS B ceMbe U IKoie. Ho u Te u npyrue, npu HEOJAronpUsTHOM CTCUCHUH
OOCTOSITENILCTB, MOTYT CTaThb TOJMYKOM K COIHAIBHO-TICUXOJIOTUYECKON WM JTUAAKTHYSCKOU
7ie3a/1ar TalyH.

HccnenoBaTenu pa3nuyaroT Tpu GOpMBI alanTallii CTYACHTOB-TIEPBOKYPCHUKOB K YCIOBUSAM
BY3a:

» apantarus ¢gopmanbHas. Kacaercs mo3HaBaTeabHO-MH(POPMAIIMOHHOTO MPUCIIOCOOICHUS
CTY/ICHTOB K HOBOMY OKpPY)XEHHIO, K CTPYKType BBICIICH HIKOJBI, K €¢ TPeOOBAaHUSIM, K CBOMM
00513aHHOCTSIM;

* 00IIeCTBEHHAs aJamnTaius, TO €CTh, MPOLECC BHYTPEHHEH MHTETpaIy TPYII CTYIESHTOB-
MEPBOKYPCHUKOB U MHTETPAIIHS ATHX K€ TPYII CO CTYJCHUYESCKAM OKPYKCHHEM B IIEIIOM;

* JUIAKTUYECKas aJanTaius — IOATOTOBKA CTYIEHTOB K HOBBIM (OpMaM U METOAaM
yueOHOM paboThI B By3e [4].

Jns BBIpaOOTKM TAaKTHKM M CTPaTeTWH, OOECIEUMBAIOIIMX ONTUMAJIBHYIO aJIallTalHio
CTYICHTa K BY3Y, BaXHO 3HATh J>KU3HCHHBIC IUIAHBI U HWHTEPECHl IMEPBOKYPCHUKA, CUCTEMY
JOMUHHPYIOIIMX MOTHBOB, YPOBEHb MPHUTA3aHUN, CAMOOIICHKY, U T.1. JIs1 3TOr0 Ha MEPBOM dTare
MOYXHO TPHMEHSTh TECTHI-OMPOCHUKH, MO3BOJISIONIAE IPOBECTH BCECTOPOHHEE HCCIICIOBAHHE
JMYHOCTH cTyaeHTa. Kpome Toro, ¢ mOMOIIBIO 3TUX TECTOB MOYKHO BBISIBUTH TPYIHOCTH, BCTAIOLIHE
Ha TIEpBOM rojy oOydeHus. Ha BTOpoM 3Tame OCYIIECTBISETCS HHIMUBHIYaIbHBIA TOAXON, U
pa3padaThIBAIOTCSI METOJIbI COIMAIBHO-TICUXOJIOTUYECKON TIOMOIIM CTyeHTaM. Ha TpeTbeM aTare
CJIeyeT BHEAPSTH MOJyYCHHBIE Pa3paOO0TKH B yU4EOHBIH MPOIIeCC.

JIroboe oOyueHMe, OCOOEHHO BY30BCKOE, SIBIISICTCS JEJIOM HE W3 JIETKHX. JTO CBS3aHO C
MHOTOYHCIICHHBIMU TPUYMHAMH OPTaHU3AIMOHHOTO, METOAMYECKOTO0 M ICHUXOJOTHYECKOTO
xapaktepa. CylIecTBYIOT Kak OOIIHe TPYAHOCTH, TUITUYHBIC JJIsi BCEX CTYIEHTOB, TaK M YaCTHBIC,
XapaKTepHbIE TOJBKO IS CTYACHTOB MIIAIIIAX KypCOB, HANpUMEpP, CTPECCOBBIC COCTOSHUS,
BO3HHKAIOIINE Y BBITYCKHUKOB IIIKOJI B CBS3H C TIEPEXOJIOM K JIpyroii popme AesTebHOCTH.

[To pesynbrataM ompoca, HaPaBICHHOTO Ha BBISIBJICHUE OCHOBHBIX TPYAHOCTEH, C KOTOPHIMU
CTAJIKMBAIOTCSl CTYJAEHTHI TEPBHIX KypCOB, MOKHO Ha3BaTh CIEAYIOIINE CaMble 3HAUYUTEIbHBIE
poOJIEMBI TIEPBBIX MECSAIICB O0yUEHHUS: 3aMETHO BO3POCIINA 00beM ydeOHOM HAarpy3KH; CIOKHOCTh
YCBOEHHSI HOBBIX YYEOHBIX IMCIWIUIMH; CIIOKHOCTH B OTHOIIEHHUSX C TOBapWIIaMHU IO y4eOe;

BBICTPAMBAHUE HOBOM CUCTEMBI OTHOILLIEHHUH C IIPENOAABATEISIMU.
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[lo pe3ynbraram TOrO %€ HccienoBanus ToiabKo 30% 13 BceX OMPOIIEHHBIX TEPBOKYPCHUKOB
KaTeTOPUYECKH OTPHIIAIOT HEOOXOAUMOCTh Ticuxojiormueckoi momomd. Eme 30% ywammxcs
3arpyaHuinch ¢ otBeToM. OcranbHble 40% MEpBOKYPCHUKOB CUMTAIOT, YTO ICHXOJOTHYECKas
MOMOIIh UM HY>KHA B MEPBYIO OYEPEIb MPHU PEIICHUU CIECIYIOIMNX MpodiieM: MPeoJoJIeHUuE cTpecca
nepen MepBoil ceccrei; BXOXKICHUE B HOBBIM KOJUICKTUB; CIUIOUEHUE Y4eOHOW TpYMIIbI; pEIICHHE
JUIHOCTHBIX MPOOJIEM.

[IpoBeneHHBINBOCTOHCKUIT TECT Ha  CTPECCOYCTOMYMBOCTH TOKazayl, dYro y 9%
MEPBOKYPCHUKOB MPEKpACHasi YCTOUYUBOCTb K CTPECCOBBIM CHUTYallUsIM, HUX 3JI0POBBI0 HHUYTO HE
yrpoxaer; y 51% nepBOKYpCHUKOB HOPMAaJIbHBI YPOBEHb CTPECCa, KOTOPBIM COOTBETCTBYET B
MEepy HaIpsSHKEHHON JKU3HU AKTUBHOIO 4YeJoBeKa; y 25 % CTYAEHTOB CTPECCOBBIE CHUTYallUH
OKa3bIBAIOT HEMAJIOE BIIMSHUE HA UX KHU3Hb; U 15 % cTtyneHToB B Tecte HaOpanu Oosee 50 Gamios,
3TO TOBOPUT O TOM, YTO OHHM OYEHb YSI3BUMBI JJIs CTpECCa.

Wrak, creneHb conuanbHOM ajanTallid TMEPBOKYPCHUKA B BY3€ OMNPEACNISIET MHOXKECTBO
(bakTOpOB: WHANBUAYAIBHO-TICUXOJIOTHYECKHE OCOOEHHOCTH YelIOBEKa, €ro JMYHOCTHOE, J1eTIOBbIE
U TIOBEJEHYECKHE KauecTBa, LIEHHOCTHHIE OPHUEHTAIlMH, aKaJeMUYeCcKas aKTUBHOCTb, COCTOSHUE
3J10pOBbSl, COLIMATILHOE OKPYKEHHE, CTATYC CEMBH U T.J.

Kak ObUIO TMOKa3aHO BHINIE, OJHOW W3 BAXHEHINUX IMEJAarord4ecKux 3aaad JIF0oro By3a
aBisgeTca paboTa co CTyIeHTaMHu MEPBOrO Kypca, HampaBlieHHas Ha Ooyiee OBICTPYIO M YCHEIIHYIO
UX aJanTalyio K HOBOM cucteMe OOydeHHs, K HOBOW CHCTEME COLMAIbHBIX OTHOIICHUH, Ha
OCBOEHHE UMH HOBOU POJIU CTYAECHTOB.

AnanTtanMoHHBIN TpoIiecc HEOOXOAMMO paccMaTpUBaTh KOMIUIEKCHO. Pemaromnryro poib B
3TOM psy UIMEET COOCTBEHHO MCUXUYECKas aJanTallusi, KOTopas B 3HAUUTEILHONW Mepe OKa3bIBaeT
BIIUSTHUE HA aJalTallMOHHBIE IPOLECCHI, OCYILIECTBISIONINECS Ha UHBIX YPOBHSIX.

T.N. [lonoBa BeIAENSAET B aAaNTalliy JUYHOCTH CTYJACHTA-TIEPBOKYPCHUKA U COOTBETCTBEHHO
yueOHOM TpymIbl, B KOTOPYKD OH BXOJWUT, K HOBOW JUII HEro COLMOKYJIbTYPHOW cpelie By3a
cienyrouue ctaguu [7]:

e HayallbHAsl CTaJMs, KOT/Ia MHIWBH]] WM TPYIa OCO3HAIOT, KaK OHH JOJKHBI BECTH ceOs B
HOBOH ISl HUX COLMAIIBHOM Cpezie, HO €lle HE TOTOBbI MPHU3HATh U MPUHATh CUCTEMY LIEHHOCTEU
HOBOM CpeJIbl By3a U CTPEMSTCS IPUACPKUBATHCS TPEKHEN CUCTEMBI IIEHHOCTEIH;

ecTafusl TEPIMMOCTH, KOTJIa HMHIMBHJ, TPYyNNa M HOBasg cpefa MNpPOSBISIOT B3aHUMHYIO
TEPIHUMOCTh K CUCTEMaM LIEHHOCTE! 1 00pa3iiaM MOoBEJEeHUsI IpYT ApYra;

® AKKOMOJAIMs, T.€. NMPU3HAHUE WU MPHUHITHE WHIAUBUAOM OCHOBHBIX 3JIEMEHTOB CHCTEMBI
LIEHHOCTEH HOBOW Cpelbl MPH OJHOBPEMEHHOM IPU3HAHUU HEKOTOPBIX IIEHHOCTEW WHIWBHU/A,

CPYIIIbI HOBOW COLIMOKYJIBTYPHOU CPENION;
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® ACCUMUJISILIYSL, T.€. ITOJIHOE COBIAJICHUE CUCTEM LIEHHOCTEN UHIMBUA, TPYIIIBI U CPEIBL.

Jlnis ycnemHol ajanTalyu CTyIeHTa-NepBOKYPCHUKA HEOOXOAUM MHAWBUAYAIbHBIM MOIXO0
K KaXJI0My. AKTyaJabHO NPOBEJCHHE PA3IMYHBIX MEPONPUATUH, HA KOTOPBIX PeOsATa MOCPEICTBOM
HECJIOKHBIX UTp OJKe 3HAKOMWIMCH Obl IPYr C JIPYrOM, YUYHJIUCh OOINAThCS, HAXOJIUTh OOIIMi
A3BIK C OJHOKYPCHUKAMHU U ¢ pedstamu nocrapiie [1].

AnanTanys CTyJIeHTOB MJIaIINX KypcoB K 00y4eHHIO B By3e OyneT 0oJiee yCIenHoM, eciu:

1) opraHu3oBaTh aJanTalMi0 KaK CHUCTEMHBIM, JIBYCTOPOHHHWH, TIOJTAIHBIA TIIpoIecc
dbopMupoBaHUS M Pa3BUTHS ~ KOTHUTUBHBIX, = MOTHUBALIMOHHO-BOJIEBBIX, COLIMAJIbHO-
KOMMYHUKAaTHBHBIX CBSI3€H;

2) BBIIETHUTH MO KAXJIOW CIEUaTbHOCTH 0a30Bble NUCLMILIMHBI M MPOLECC UX H3YYCHUS
CTPOUTh C Y4YETOM YpPOBHS aJalTallMd U MOBEACHUYECKHX XaPAaKTEPUCTUK CTYAECHTOB, MCIONb3Ys
pa3BUBAIOIINE BO3MOXKHOCTH 3THX AUCLUIUIMH (pa3BUTHE CTPYKTYPUPOBAHHOCTH 3HAHWM, YETKOCTU
(bOopMYITHPOBOK, TOKA3aTEILHOCTH PAcCyKACHUH, THOKOCTH U CUCTEMHOCTH MBIIIUICHHUS, OCBOCHHUE
QITOPUTMOB M COBPEMEHHBIX TEXHOJOTMM padoThl ¢ uHpOpManuei), mpU 3ITOM YCHEUIHAas
MO3HABaTeNbHAsL JIEATEIBHOCTh B3aMMOOOYCIOBUT (DOPMUPOBAHME U pa3BUTHE KOTHUTHUBHBIX,
MOTHBALIMOHHO-BOJIEBBIX, COLIMAJIBHO-KOMMYHHUKAaTUBHBIX CBSA3EH;

3) opraHu3oBaTh MHAMBUAYAIU3HUPOBAHHYIO CAMOCTOSITENIbHYIO PabOTy C HCIHOJIb30BaHUEM
HOBBIX HMH(OPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTHHA C y4ETOM JIMYHOCTHBIX OCOOCHHOCTEW M BO3MOXKHOCTEH
CTY/IEHTOB, OTHOCSILIMXCSl K pa3IMYHbIM YPOBHSM ajantauuu. V3yueHue 0a30BbIX AMCLUIUIUH B
TUX YCJIOBUSX O00€CHeYUT pa3BUTHE aOCTPAKTHOIO, JIOTMYECKOTO, CHUCTEMHOIO MBbIIIJICHHUS,
INPUYYUT K CUCTEMATHUYECKOMY YMCTBEHHOMY TpPYIy, BOCHHUTAE€T HACTOWYMBOCTH, YIOPCTBO B
IIPEOJIOJIEHUN TPYAHOCTEM, YCHUAUMBOCTH IIPU BBINOJIHEHUU JEUCTBUM, KOTOpPBIE YAacTO HMEIOT
0JHOOOpa3HbIi XapakTep, BOCIUTAET YMEHUE MOHATH, MPUHATH WK TOOpOXKETaTeIbHO 10Ka3aTh
CBOIO TOUKY 3pEHHsI COOECETHUKY.

Takum oOpa3oM, BBISIBIIEHHE TPYIHOCTEH Yy CTYIEHTOB U OIpeAesieHue MyTed ux
IIPEOJIOJICHUSI IO3BOJIUT IOBBICUTH aKaJEMHUYECKYH0 aKTHUBHOCTb CTYJIEHTOB, YCIIEBAEMOCTb U
KauecTBO 3HAHMW. B pesynprare peanusalnuu JUYHOCTHOIO aJaNTAallMOHHOIO IOTEHIMAla B
IIpOLIECCE aaNTaluy JOCTUTaeTCsl ONPENEICHHOE COCTOSIHUE JIMYHOCTH — aJalTUPOBAHHOCTD, KaK
pEe3yJabTaT, UTOT IIPOLEecca aJanTaluy.

AnanTanuys CTyACHTOB K OOYYEHHUIO B By3€ - 3TO CHCTEMHBIN, JBYCTOPOHHHH, MOITAIMHBIN
IpoIecc aKTMBHOTO NPUCHOCOOJIeHHsS 0O0ydaromierocs K YCIOBHSM OOpPa30BaTEIbHOW Cpejbl,
BbIp@XaloUUiics B (QOPMHUPOBAHMM M PA3BUTUM KOTHUTHUBHBIX, MOTHBAllMOHHO-BOJIEBBIX,
COLMAJIbHO-KOMMYHHMKATUBHBIX CBA3€H. Ananrtanus - Mpouecc, B KOTOPOM OpraHu3auus y4eOHO-

IM03HABATEILHOMN JEITCIILHOCTU CTyACHTA OOJIKHA crmoco0CcTBOBaTh HanOoIee MOIHOM peanunsannun
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JUYHOCTHOTO MOTeHIuana. HecMoTpss Ha 0€3yClOBHYIO CIOXKHOCTh 0a30BBIX TUCIUIUIMH, KOTIa
CTYJACHTBI MIIQJIIINX KYPCOB HCIBITBIBAIOT 0COOBIE TIPOOJIEMBbI B OCBOCHUU HMEHHO HX, PACKPBITHE
Y WCIOJh30BAHNE WX PA3BHBAIOIIETO MOTEHIMANA C IEJIhI0 y4eOHOHW amanTtamyuy 0OYCIIOBIMBAIOT
(dbopMUpOBaHKE, CTUMYIUPYIOT Pa3BUTHE, 00CCTIEUNBAIOT YCTOWYMBOE (YHKIIHOHUPOBAHUE CBSI3EH,

OIpEeNIeNIAIONINX MECTO 00YUJaIOLIMXCs B 00pa30BaTeIbHOM cpelie By3a.

CnucoK JINTepaTypbl:
1. Aatunosa JI.A. Tlenarorndeckie TEXHOJIOTHH YCIICITHOW afanTalluy JIMYHOCTU CTY/ICHTA B
npouecce o0y4denus B By3e // Kazanckuii negarorndeckuit sxypaai. - 2008. - Ne 2. - C. 52.
2. bann I'.A.TTonsitue agantanuu / I'. A. bamn // Bonpockr ncuxonoruu. — 1989, — No 1.
3. Bo3spacrtras nicuxonorus. [Tox pea. B. C. Myxuna, A. A. XBoctoBa. — M., 2000.
4. Inae T.I'.Ilpobnema aganranuu u 310poBbs uenoseka / T. I'. luues, K. E. Tapacos. — M.:
Bricmas mxouna, 1990.
5. Kanpana /1. Ilcuxonorus nuunoctu / 1. Kanpana, /I. Cepson. — CII6, 2003.
6. Ilemaroruka m mcuxomnorus Beicimied mkoubl / [Tog pen. M. B. Bynanosoii-TomopkoBoit. —
PocroB-na-/lony: ®ennkc,2006.
7. Tomosa T.U. Ilcuxonorudeckue MpoOIeMbl aJanTaldd CTYACHTOB K YCIOBHSM By3a //
Bectnuk Cankr-IletepOyprckoro ynuBepcutera. Cepus 6: @unocodus, MOIUTONOTHS,

COITMOJIOTHsI, TICKHXOJIOTHS, TIPaBO, MK AyHapoaHbIe oTHomeHus. - 2007. - Ne 2-2. - C. 53..

POJIb CATA OBPA3OBATEJIBHOI'O YYPEXIAEHUS B POPMUAPOBAHUN
NHOOPMAIIMOHHOMU CPE/bI

SAnvorao E.H.,marucrpanrka
Cubosa O. I'., MarucTp 3KOHOMHKH, CT. IPeNoAaBaTeb

OOpa3zoBaTeibHbI CaHT SBIAETCS  BaXHEUIIMM 3JIEMEHTOM HH()OPMAIMOHHONW Cpelbl
0o0pa3oBaTeNIbHOTO yupexJaeHus. B ycnoBusx BHeapeHus bonoHckol cuctemsl 00pa3oBaHus B
KayecTBE OJHOM M3 BAXKHEHMIIMX NPEINOCBUIOK YCIEHMIHOCTH pPEaTU3allMd y4eOHBIX IPOLECCOB
BBICTYIIAET PACUIMPEHUE OTKPHITOCTH M HHPOPMAIMOHHOM MpO3pavyHOCTH 00pa30BaTEIBHOIO
yupexaeHusi. COBpEeMEHHBIH MeAaror JIOJDKEH MPOaHaIM3UpPOBATh CBOIO MPOPECCHOHATBHYIO
NeSTeIbHOCTh M BBIABUTH, KaKH€ YMEHHUS HEOO0XOIMMO TMPHOOpECTH JUIs YCHEUIHOH U
IPOAYKTUBHOM paboThl. OJHUM U3 TAKUX YMEHUH ABIISAETCS KOMIIBIOTEpHAs TPAMOTHOCTb.

B pamkax co3ganusi MH(OPMAlMOHHOIO MOpTajia 0c000€ BHUMAaHHE YIEJICHO OJHOMY M3

HanOoyiee TMEPCHNEKTUBHBIX CIIOCOOOB OpraHU3allMd CONPOBOXIEHUS y4eOHOro mpeaMmera,
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INPUMEHSEMOI0 BO MHOTHX BYy3aX B cepe MH()OPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHH, a UMEHHO, CO3/1aHUI0
00pa30BaTENILHOTO CaliTa MpernojaBaTes, MOCBIIEHHOro yueOHoMYy npeameTty «l'aray3ckuil s3bIk

u mureparypa». Ha http://litdil.ucoz.ru, pasmenien caiit Gagauz dili hem literatura 'O ATO

IF'ATAY3US, rtne nmpeacraBieH  AJICKTPOHHBIM MaTepuan i CBOOOJHOTO JOCTyHa u
WCIIOJIb30BaHUA CTYJIEHTaMH, IIejaroraMu BO BHeayquTOpHOEe BpeMs. JlocTyn 7 AHEH B HEOENIo U
24 4aca B CyTKH. B3amMojaeicTBHE C MOCETUTEISIMU CalTa, MOXHO OOIIATHCS OHJIANH, JTaBaTh
KOHCYJIbTAIlMH, pa3MenaTh yueOHO-METOINYECKUI MaTepuai, oluarbes B popyme u T.1.

OdunmanbHbIi caiT 00pa30BaTEIBLHOIO YUPEKACHUS JIOJDKEH HMETh OCOOBIH CTHIb U
CONlep’)KaHWE, CO3/1aBaTh TMO3UTUBHBIA UMUK, J(PGEKTUBHO UCIOIB30BaTh BO3MOKHOCTH
rJ100aJbHOM KOMIIBIOTEPHOM CETH, BBIMOJHATH MPEACTaBUTENbCKUE (YHKIIMU B pacuere Ha
pa3IUYHBIE KAaTErOpUU TMOTEHIIMATBHBIX MOCETUTENICH M WTpaTh POJIb CBS3YIOIIETO 3BEHA MEXIY
yVUpeXKJIEHUEM, TIearoraMu, POJHUTEISAMH, OOYJArOIIMMHCS W OOIIECTBEHHBIMH OPTaHU3AIHMSIMH
peruoHa, CTpaHsbl.

OT comepxaHusi, OPraHU3AIIOHHON CTPYKTYPHI U (PYHKIIMOHUPOBAHUS O(UIIMATBLHOTO caiiTa
3aBHCHUT HE TOJIbKO yCIIeX B3aUMOJAEHCTBUS 00pa30BaTEIbHOIO YUPEXKICHUS C BHEIIHUM MUPOM, HO
U yIIpaBJIEHYECKHE U 00pa30BaTEIbHbIE MIPOLIECCHI.

[Ipu koHcTpynpoBanuu caiita «Gagauz dili hem literatura 'YO ATO 'AT'AY3US», npexae
BCEro, €CTh HEOOXOAMMOCTh  OCYIIECTBHTH B3aHMMOJCHCTBHE MEXIY BCEMH YYaCTHHKAMH
oOpa3zoBatenibHOro mporecca. C 3Toil 1enpl0 Ha caiTe pa3melleHa MHpopMaus AJisd y4UTENeH,
CTYAEHTOB, poauTeneil. [ KaxKa1oi KaTeropuu MOCETUTENEN calTa—CBOM pa3aed:

* [J1aBHAs CTPaHULA;

* METOJUYECKAsA KOMMIIKA;

* KaTaJor CTaTei;

* poroansObOM.

Odummaneupiii  cair  (http://litdil.ucoz.ru)  sBisercss ~ BaKHEUIIMM  3JIEMEHTOM

MH(POPMALIMOHHON MOJIUTUKU 00pa30BATENBHOTO YUPEXKICHUS U MHCTPYMEHTOM PELICHHUS LIEJI0r0
psifa o0pa30BaTeNbHBIX U YIIPABICHUECKUX 3a]1ay.

* o0ecrnieyeHue JOCTyIa K UMEIOIIMMCsl 00pa30BaTe/IbHbIM MaTepHuajiaM B OHJIAMH pexuMe;

* CIIOCOOCTBOBAHHME MPOJBUKEHHIO MOJYJIbHBIX (OPM OpraHu3aluu 00pa30BaTEIbHOIO
npolecca;

* obecreueHre yueOHO-METOANYECKOTO COIPOBOXKACHUS 00pa30BaTEIbHOrO MpoLecca.

Opranu3anuonHas CTpyKTypa odunuanbHoro caira (http://litdil.ucoz.ru) mpencraBiacHa Ha

puc 1.
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Puc.1 Caiir (http://litdil.ucoz.ru)

KiroueBsiM HampaBieHueMm pas3Butus caita http://litdil.ucoz.ru/ siBnsercs pacimpenue
BO3MOYKHOCTEH B3aMMOJICHCTBHSI BCEX YUaCTHUKOB 00pa30BaTEIHLHOTO IpoIecca:

- Ha cTpaHule «I JaBHAs» pa3MeIIeHbl MaTepHalIbl O JEATEILHOCTH YYHUTENIEH raray3ckoro
a3bika ¥ qutepatypbl ATO [Maray3us, o mpoBOIUMBIX MEPONPUATHIX Ha YPOBHE paiiOHa U PEervoHa;

- B pazzene «Meroandeckasi KOMUIKa» MPEACTaBIEHbl IUIAKTHYECKHE NMPOEKThI YPOKOB U
BHEKJIACCHBIX MEPONPHUATHIH, TPOBOJMMBIX B paMKax paboThl paOHHBIX METOAMYECKUX
00BbEINHEHMIT;

- B paznene «Kartamor crareil» pa3MelIeHbl COOOLICHMS, JOKIAAbl M CTaTbU Y4UTeNeH
raray3ckoro si3plka M JIMTEpaTyphl, IPUHUMABIINE Y4acCTUs B MEKAYHAPOJIHBIX KOH(EpPEHLUAX Ha
pecIyOIMKaHCKUX CeMUHapax U B paboTe paifOHHBIX METOAMYECKUX 00BETUHCHUH.

[TogBoass WTOTM, MOXXHO CKa3aTh, YTO  IEPCOHAJBHBIN CalT 00ecrneunBaeT CeTeBOe
B3aUMOJICHCTBHE CYOBEKTOB 00pa3oBaTENbHOrO Mpolecca, JaéT BO3ZMOXKHOCTh TUCTAHIIMOHHOT'O
00y4eHHs, SBIAETCS BUPTYaIbHBIM METOAMYECKUM KaOUHETOM.

Cnucok auTepaTypsl:

1. Azeena A.W. Ponp mnepcoHanmpbHOTO caiTa mnpenojaBatedss B (OPMHPOBAHUH
uHPOpMaMOHHOW oOydatomeit cpeasl // CoBpeMeHHblE Hay4HbIE HCCIEIOBAHUSA U
WHHOBAIUH. 2012. Ne 11 [DneKTpOHHBIN pecypc]. URL:
http://web.snauka.ru/issues/2012/11/18586

2. AnekceeB A.Il. Beenenne B Web-guzaiin: yue6noe mocooume. — M.: COJIOH-ITPECC,
2008
Bapsicos P. Iloctpoiite npodeccuonansuslii caitt camu. — CII6., 2009.

[TeunukoB B.H. Comoyuutens Web-ctpanun u Wrb-caiitoB. — M.: Tpuymd, 2006.

[TeuynukoB B.H. Co3znanue Web-caiitoB 6e3 mocroponneii nomomu. — M.: Tpuymd, 2006.
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COBPEMEHHBIE TPEFOBAHUA K OLIEHUBAHUIO TIPO®ECCUOHAJILHOM
JAEATEJIBHOCTHU IIEJATOT'A B IOYHUBEPCUTETCKUX YUYEBHBIX
3ABEJEHUAX

Anvorio E.H., marucrpanTka
Kypresa O.B., n1oxTop, KoHepeHuHap

B crpeMuTeNbHO MEHSIOMEMCS OTKPBITOM MHpPE TIaBHBIM MPOQGECCHOHAIBFHBIM KayeCTBOM,
KOTOpOE MEAaror JOJDKEH MOCTOSHHO JIEMOHCTPUPOBATH CBOUM YUEHHKAM, CTAHOBHUTCS YMEHHE
yuuThbcs. [ OTOBHOCTh K TepeMeHaM, MOOMJIBHOCTb, CIIOCOOHOCTh K HECTaHJApTHBIM TPYIOBBIM
JIEeUCTBUSAM, OTBETCTBEHHOCTh M CAMOCTOSITENIbHOCTh B TNPUHATHM pPELICHUWH — Bce JTH
XapaKTePUCTHKH JESTETPHOCTH YCIIENIHOTO NpodeccHoHana B TOJHOW Mepe OTHOCATCS H K
neaarory. AHajau3 HOPMAaTHUBHBIX JOKYMEHTOB, ONPEICSIONIMX Pa3BUTUE HAIIero oOpa3oBaHUs
Ha OMKaMIIylo M JOJArOCPOYHYIO MEPCIEKTUBY, MOKa3all, YTO paspelieHue npolieM KaapoBOTro
OOHOBJIEHHS B CUCTEME OOpa30BaHMs, COBEPIICHCTBOBAHUE MPOPECCHOHATLHOW KOMIETEHTHOCTH
YUUTEIBCKOTO KOpIyca HalpsIMYyIO CBSI3aHO C Pa3BUTHEM CHCTEMbI KOHTPOJS B 00JACTH OLIEHKU
KauecTBa obriero oopazosanus [1; 2; 4].

Cuctema KOHTpPOJIA KaJpOBOIO pecypca SIBISETCS KIIOUEBOW TNPH ONpEeJICHUM KayecTBa
obpa3oBanus. M omeHka mNpodecCHOHAIBHOW JEeSATETbHOCTH YUMTENs SBISETCS OJHOW U3
COCTABJIAIOIIUX KOMIUIEKCHOM OIIEHKM KauecTBa pabOThl yUpexIeHHs 00pa3oBaHMs, KOTOpas
HATpSMYIO BIIMSIET Ha pe3ylbTaThl OOydeHHs ydammuxcs. Takum o0pa3oM, cCHCTeMa OIICHKU
JESITEILHOCTH YUUTENsl Pa3BUBACTCS OTHOCHTEIBHO CHCTEMBI OLIEHKH KayecTBa 0Opa30BaHUs, I/Ie
JeSITebHOCTb YUUTEIS paCCMAaTPUBAETCS, IIPEXkKAE BCEro, Kak KaJpoBblii pecypc [3].

OuneHka KagpoB — OJHA M3  BAXKHEMIMX  (QYHKUMH  PYKOBOJCTBA  JHOOBIM
yueOHbIM 3aBeieHHneM. OcoOeHHO BO3pacTaeT poJib OLIEHKH KaJpOB B IIKOJAX, OPUEHTUPOBAHHBIX
Ha pa3BUTHE U CTPEMSIINXCS OCYIIECTBISTH HHHOBALIMOHHYIO JIESTEBHOCTD.

[Ipoananu3upoBan Hay4YHO-TIeJar OTHYECKYIO, METOAMYECKYIO JUTEpaTypy
MOOLICHUBAHUIO TIEJJarOTMYECKON IEATEIbBHOCTH B YCIOBHUAX  COBPEMEHHOI'O  DPa3BUTHUSA
NeJarornyeckoil Hayku u mpodecCHOHAIbHOTO O0pa3oBaHMs, Mbl MPHUIUIM K BBIBOIY, YTO
npobemMa OIEeHKH pabOThl YUUTENS 3aKIII0YAETCs B IOMCKE MTapaMeTpPOB U KPUTEPHEB OLICHUBAHUS,
METOZI0B U (JOPM OILICHKH U €€ BHEAPCHHS B IIPAKTUKY 00pa30BaHUsI.

Onenka — OoJsiee IMPOKOe TOHATHE, yeM arTecTauus. OLEHKa MpeacTaBisieT coOoin
CUCTEMY MEpPONpPHUATUH, KOTOpPbIE IMO3BOJSIOT H3MEPHUTh pe3yJbTaThl pabOThl U YpPOBEHb
npodeccuoHalbHOH KOMIIETEHTHOCTH DPAaOOTHUKOB, a TakKe WX IMOTEHIHAN IS Pa3BUTHS
OpraHu3alHH.

O¢ddexTuBHAsT OLIEHKA NEpPCOHAIa UI'PAeT OFPOMHYIO POJb B YIpPaBICHUU UM, SBIAACDH
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OCHOBOW MHOXECTBa MpoLEeNyp: IpuemMa Ha paboTy (37€Ch OHA MO3BOJIET CHU3UTh TEKY4eCTb
kanpoB Ha 90%), BHYTPEHHUX TIEPEMEIICHHH, YBOJBHEHHH, 3aU4NCICHUSI B COCTaB pe3epBa Ha
BBIBUKCHUE, MAaTEepUaJbHOTO H MOPAIBHOTO CTHUMYJIHUPOBAHUSA, TEPETOJITOTOBKH U
NOBBIICHUA KBaJIU(DUKALMKA, KOHTPOJS IEepCOHANa, COBEPIICHCTBOBAHUA OpPraHU3AINH
YOpaBICHUYECKOTO0 TpyJAa, MPUEMOB M METOJO0B paboOThl, yIy4IIEHUS CTPYKTYpHl ammapara.
OTcyTCTBHE HAJIEKHBIX CUCTEM OIIEHKH MOXET MPUBECTU K TOMY, YTO OpraHU3alUs MOTepseT
CIOCOOHOT0 pabOTHUKA U MPHOOpETAET HECTIOCOOHOTO.

W3yuyuB TpajuIMOHHBIE U COBPEMEHHBIE (OPMBI W METOJBI  OIEHKH IEeJaroru4ecKoro
NepCOHaja, Mbl NMPHUIUIM K BBIBOJAY, YTO METOJbl OLIEHKH MEHSIOTCS B 3aBUCHUMOCTH OT CTaJHUU
pa3BUTHA U TOTPEOHOCTEN OpraHU3allK, UCIIOIB30BaHUS OJTHOBPEMEHHO HECKOJILKO MeTo10B. [Ipu
ATOM METOJIbI OIICHKH MOTYT ObITh MHIWBUAYATbHBIMA U TPYIIIOBBIMA.

Ha ocHOBaHNYM M3y4EHHBIX MAaTEPUATIOB MOYKHO CIENIaTh BBIBOJ O TOM, YTO NMPOo(deccCHoHaIbHAas
JeSITeIbHOCTh YUHUTENs - OCOOBIM BHJ COIMAJIBbHON AEATEIbHOCTH, HANPABICHHOW Ha Iepenady
COLIMOKYJIbTYPHOTO OMbITA OT CTApPHIMX [OKOJIEHWH MIQAIIUM IOCPEJACTBOM OOY4YEHHUS U
BOCIIUTAHUS, CO3JIaHUE YCIOBHM Al UX JMYHOCTHOTO Pa3BUTUS U MOATOTOBKY K BBIIIOJHEHHUIO
OTIpEJIeIEHHBIX COIMANBHBIX polieil B oOmectBe. [lpodeccronanbHas NeATENBHOCTh YYHTEIS
OIIpeIeNIAeTCsl IOCTAHOBKOM Liesel 1 3a7ad 00pa30BaTeNIbHOTO Mporecca, Hoa00poM 3(h(HeKTUBHBIX
METOJIOB U TPUEMOB I HMX pealu3alud, U JOCTHKEHHEM pe3yJabTaToB, KOTOpPbIE OBLIN
3ariaHupoBaHbl. KauecTBO JOCTUraeMbIX pe3yibTaTOB 3aBUCUT OT JIMYHOCTHBIX XapaKTEPUCTHUK
YUUTEIIS, €T0 MeAarornuecKuX yMEHUH, KOMIIETEHTHOCTH.

B koHTekcte wucciemyemMoil mpoOieMbl ObUIO OPraHM30BaHO M IPOBEACHO HAy4YHOE
uccienoBaHne, 00bEKTOM KOTOPOTO SIBUJIMCH MEHEIKEPHI (IUPEKTOpa U 3aMECTUTENN AUPEKTOPOB
1o y4eOHO-BOCIIUTATENbHOM paboTe) B JOYHHBEpCUTETCKUX yueOHbIX 3aBeaenuil ATO ["araysus. B
JKCTIIEpUMEHTE TPUHSIM ydactue 106 memaroroB B Bo3pacte oT 25 10 65 net, padoTammmx Ha TOT
MOMEHT B JOYHUBEPCUTETCKUX yueOHbIX 3aBeaeHuil ATO I"araysusi.

[lpoBoguMasi NHArHOCTHKAa W aHAJIM3 OLEHUBAHUS npoecCUOHANBPHON AEATeNbHOCTH
MeJaroroB Ha peruoHaIbHOM YPOBHE MO3BOJIMIL:

1. Onpenenuts KpUTEPUU U MTOKA3ATEIN OLEHUBAHUS.

2. TloctpouTh MporpaMMyorIeHUBaHUS MTPO(HECCHOHATBHON eI TeTLHOCTH TIeIarora.

3. Pazpaborath ¥ BHEAPUTH B MPOLECC PA3BUTUS ILIKOJIBl HAYYHO-TIPAKTHYECKHUE
PEKOMEHJALINH 110 OLEHUBAHUIO POPECCHOHATBHOM NeATENTbHOCTH YUUTENS.

4. TIpoBeputh S(DPEKTUBHOCTh HAYYHO-TIPAKTUUYECKUX PEKOMEHJAIMN 10 OICHUBAHUIO

poecCoHaAIbHOM IeATENbHOCTH YUUTEIS.
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5. CtuMmynupoBaTh Tpouecc MNpopecCHOHATBHOIO pa3BUTHsS  IEJaroroB, IMOBBILICHUS
3¢ (HEeKTUBHOCTH pabOThI YUPEXKIEHUS U €r0 KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH.

CyTb cO3/1aHHOI MPOTrpaMMBIOLICHUBAHMSI 3aKJIIOYAETCSI B TOM, YTO OHA OTPA’KAET TeMaTHUECKUE
TpeOOBaHUSI HOPMATHUBHBIX JIOKYMEHTOB U LIEHHOCTHO-CMBICIIOBBIC OPHEHTAIIMU Pa3padaThIBAIOIINX
ee muu. Ilpoueaypa oueHHBaHUSA NPOPECCHOHATBHON JEATEIBHOCTH YUYMTENS TIIATEIbHO
popadaThIBaeTCs C yUeTOM LieJel U 3a7a4y y4eOHOro 3aBeIeHUs, OMAJIEXKUT JOKYMEHTUPOBAHUIO U
MPUHUMAETCS aAMUHUCTPATOPaMH, UCIIOJIHUTENIAMU PaboT U OLIEHUBAEMbIMU YUUTEIISIMU.

Takum o00pa3oM, TpHUHATOE MPO(HECCHOHATBLHBIM COOOIIECTBOM OIEHUBAHUE BBICTYIACT
CPEACTBOM MPO(GECCHOHAIBHOTO PAa3BUTUS KOHKPETHOTO YUYHUTENS M 3JIEMEHTOM YIpaBJICHUEM
KayecTBa 00pa30BaTENIbHOIO YUPEXKICHHS B LIEJIOM.

BaxxHplM pe3ynpTaTOM aHaiM3a SIBISIETCS BBIBOJ O TOM, YTO CHCTEMAaTHYECKHIl Ipolecc
OLIEHUBAHMUA  JACSATEIBHOCTH  YYHUTENsT  CTAHOBUTCS  A((EKTUBHBIM  CPEICTBOM  €T0
poeCCHOHATFHOTO Pa3BUTHs W YNPABJICHUS KaueCTBOM HA YPOBHE IIKOJBI MPH COONIOICHHU
CJICZYIOIINX OpraHU3allMOHHO-TIEJarOrTNYeCKUX YCIIOBHIA:

* OLEHHMBAHHME IPHOOpPETaeT JBYCTOPOHHUH XapaKTep B3aUMOACHUCTBUS OLIEHUBAEMOIO U
OLIEHUBAIOIIETO, BHICTYIAIOIINX B PABHOM MO3UIMH CYOBEKTOB IEarOrMYeCcKOoro Mpoiecca;

* 1eJIM, KPUTEpUH, MoKa3aTend U (OpPMBI OLECHHUBAHUS Pa3pabaThIBAIOTCS KOJUICTHAIBHO H
00CYX/Ial0TCS C OLICHUBAEMBIMU YUUTEIISIMHU;

* 1poeCCHOHAIBHBIA JIHAJIOr YYaCTHUKOB IIPOLECCA OLIEHUMBAHMS BbI3bIBAET B3aUMHYIO
YIOBJIETBOPEHHOCTh JOCTUTHYTBIM PE3YyIbTaTOM;

* TMYHOCTHBIM JIOCTHKCHHUEM OLICHUBAHUS SBISIETCS IOTPEOHOCTh B CAMOOIICHKE KaK CPEJICTBE
CaMOOIIpe/IeIeHUsI M COCTABJICHHUS IIPOTPAMMBbl CAMOPa3BUTHSL.

Taxum 06pa3om, 0 pe3ysibTaTaM Hallero ucciea0BaHusl OblIu c(HOPMYIMPOBAHBI CIIETYIOLIHE
npakmuueckue peKOMeHOauuu:

1. OuenuBanue NpoQecCHOHATIBHON AEATEIEHOCTH YIUTEISI MOXKHO OIMPENEIUTh KaK 0COOBIM
0o0pa3oM OpraHM30BaHHBIM NPOLECC CUCTEMAaTHUYECKOTO OIPENEICHUS] YPOBHS JIEATEIbHOCTH
yUuTelss M €€ pe3ylIbTaTOB IO YCTAaHOBJIEHHBIM CTaHJapTaM C LEJIbl0 MPO(ECCHOHAIBHOTO
pa3BUTHS yUUTEIIS.

2. IlockonpKy HCIOJIb30BaHHE (OPM, METOJIOB U KPUTEPUN OLIEHUBAHUSA UTPAET OJAHY W3
BEAYIIUX pOJIeH B IpoLEcce OICHUBAHUS YYMTEICH, PEKOMEHIyeM pa3paboTaTh CHELKYpC IO
MOJrOTOBKE CHELMAINCTOB, KOTOpPbIE peaqu30BajiM Obl Ha MpakTHKE HapabOTKW B 00JacTu
yIpaBJIEHUs] KaYE€CTBOM IIKOJIBHOIO 00pa30BaHUs

3. Tak kak Halle HCCIEIOBAaHUE MOJTBEPAWIO, YTO 3¢ (EeKTHBHAas CHCTEMa OLIEHWBAaHUS

JOJDKHA OTpaXxkaTh TpeOOBaHMs 00pa30BaTEIbHOM MOJUTHKH U HOPMATUBHBIX MOJIOKEHUH y4eOHOTO
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3aBe/IeHUs, PEKOMEHAyeM pa3pabaTbiBaTh Ha ypoBHe yueOHoro 3aBeneHusi «llomoskenue o006
OIICHUBAHUU MPO(HECCHOHATBLHON JEATEIHPHOCTH YUYUTENS», KOTOPOE 3aKPEIUUIO Obl MPUHITUIIBI,
1eNH, 3a/1a9u, (POPMBI, CPEACTBA, METO/IbI, KPUTCPUH M HHCTPYMEHTAPUN OIICHUBAHMSL.

4. BaxXHO OTMETUTH, YTO B CBSI3M C IOJYYCHHBIMH B HACTOSIIEH paboTe pe3ylbraraMu
OTKpBIBaeTCSl TMEPCIEeKTHBA JANbHEWIIEro HCCIeIOBAaHUS OLEHUBAHUS MPO(ECCHOHATBHOM
NeSTENIbHOCTH YUUTENsl B Mpoliecce MpoheCCHOHATBHOTO Pa3BUTHSL YYUTENS U IIKOJBI B 1enoM. B
YaCTHOCTH, HWCXOJS W3 TIPEICTABICHUH O CYIISCTBOBAHUM PA3JIMYHBIX THIIOB OICHUBAHUS
(mnarHocTUdeckoro, (OPMUPYIOMIETO) Ba)XXHO OBUIO OBl YCTAHOBHTH 3aBUCUMOCTH XapakTepa
W3MEHEHUH B IPO(ECCHOHATLHON AESTEIHOCTH YUUTENS OT YKa3aHHBIX TUIIOB OLIEHUBAHUSI.

5. TlpodeccnoHabHBINA AWAIOT OIEHUBAIOIIETO CHEIUATUCTa C OICHUBAEMBIM YUUTEJIEM,
HaIpaBJIEHHBIN Ha MPOoQeCcCHOHATBHOE pa3BUTHE W (popMUpOBaHUE O0OPaA30BATEIHLHOTO 3aKa3a Ha
MOBBIIICHHE KBadU(UKAIMU TIeAarora, MopoKJaeT aKTyaJbHOE HaIpaBJIE€HUE HUCCIICIOBAHUMN -
co3manrne WH()OPMANMOHHO-aHATUTUIECKOW CHCTEMbI COMTPOBOXKICHHUS OIICHUBAHMUSI JEITEILHOCTH
YUUTENS B peKUME CAaMOJUArHOCTHKHU M BHEITHEH SKCIIEPTU3BI OH-JIalH.

Pa3pabGoranHass mporpamma, a TakKe METOJbl, KPUTEPUM OLIEHWBAHUS M JAUATHOCTUKH
MpOoPECCUOHANIBHON JIESITENBHOCTU YYUTENS] MOTYT OBITh HCIOJB30BAHBI JJII KOPPEKIUU U
pa3BuTHs MPO(HECCUOHATLHON NEATEITPHOCTH MeJar OTHYECKUX KaJIPOB.

TeopeTnueckue U dMIUPUYECKHE Pe3yabTaThl, 00OOIICHHE MPAKTUYECKOTO OIMbITa PabOThI C
VUATESISIMH W aAMUHUCTpaTopamMu  y4eOHbIX 3aBeaeHuit ATO  Tlaray3uss  MmMO3BOJIAIOT
chopMynUpOBaTh CIEAYIOMME BBIBOABI: pa3padOTaHHAs HAMH TporpaMMa  OICHUBAHUS
po(heCcCHOHABHON NIEATEIHPHOCTH YYUTENS C BBIACIICHUEM BHYTPCHHHX KPUTEPUEB, TIOKA3ATENCH,
(dbopMUpOBaHHEM OILICHOYHBIX MPOLEAYP M OICHOYHOW KYIbTYpbl YYaCTHUKOB 00pa30BaTEIBHOTO
MpoLecca MOXET CIyKUTh 3(Q(HEKTHUBHBIM CPEACTBOM MPOQPECCHOHATBHOIO PA3BUTUS OTACIBHOTO
rejiarora 1 yrpaBJieHHUsI KA4eCTBOM Ha YPOBHE IIKOJIBI B IIEJIOM.

OreHka nepcoHasna 1aeT BO3MOKHOCTh PEIIUTh CIACAYIOIINE KAOpogble 3a0ayll.

" CHU3HTH PUCK BBIIBIYKECHUS HEKOMIIETEHTHBIX PA0OTHUKOB;

" CHU3HTH 3aTpaThl HA OOyUYECHHE,;

" [I0AJIePKATh YYBCTBO CIPABEUIMBOCTHU U MOBBICUTH TPYAOBYIO MOTHBAIIHIO;

= OpraHu30BaTh OOPATHYIO CBS3b C PAOOTHUKAMU OTHOCUTEIHHO KA4eCTBA UX PAOOTHI;

* pa3pabarbIBaTh IPOrpaMMbl OOYUEHUS U Pa3BUTHS IIEpPCOHATIA.
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CEKIUA S

AKTYAJIBHBIE UCCJIEJOBAHUS B COIIUAJTBHOM PABOTE: TEOPETUYECKHM
U IMIPAKTUYECKHUU ACIHEKT

Monepartopbl:
Baax ML.K., npenodasamensv kagheopvi nedacoeuxu.

CenesneBa U., cmyoenmra epynner C3 — 2013

INOTEHLHHAJIBI CYIIEPBU3UH
N UX AKTYAJIN3AIIAA B IPAKTUKE COIIUAJIBHOM PABOTBI

Baabikoaesa JI., CynepBu3op - cOUMAJbHBII ACCHCTEHT 0T/1€JIa COUMATbHOM 3alIUTHI CEMbH
u pedenka Yaapip-JIlyHrckoro paiiona.
Hayunblii pykoBoautesib: Biaax M.K., npenoxaBaresib, MAarucTp negaroru4ecKux HayK.

B Hactosimee BpeMsi B MpakTHKE COIMaiIbHON paborel Pecnybmuku MonmoBa Obin
BHelpeH MeXaHu3M CyNepBU3UHN B 00JIACTH COLMAIBHON MOJACPKKH, YTBepxkaeHHoro [Ipukazom
MunucrtepctBa ConmanbHoi 3ammtbl, Cembpr 1 Pebenka Ne 99 ot 31 nexabps 2008. B otnene
COLIMAJbHON 3amMThl ceMbu M pebenka Yanwip-JIyHrckoro paiioHa CynepBU30PCTBO OBLIO
BHenpeHo ¢ 2013 roga. Hemnb3st cka3zaTh, 4TO 3TO HOBOE HANPABJICHHE B COIMAIIBHON padoTe, Tak
Kak OHO wuMeeT cBou naBHue Tpaaunuu. B 40-50-e rompr XX Beka CynepBU3Us MPOBOIUIACH B
COLIMATIbHBIX areHTCTBaX M MIKOJIaX COLMAJbHOW paboThl OONBIIMHCTBA CTpaH 3amajna Ha
CHEIHAJIbHBIX CECCUSX, B X0JI€ KOTOPBIX aHAIM3UPOBAINCH U30paHHbIE 3aMUCU Oece]l COIIMAIbHOTO
pabotauka W kiueHta. B 60-e m 70-e roasl mpOLLIOr0o CTOJETHS CYNEpBH3Ws cTaja Oojee
OTKPBITBIM TPOIIECCOM: TTOMHUMO CTEHOTPaMMBbI Oece]] CTajdu HIMPOKO HCHOJb30BaTh aylIUO- U
BUJIE03AMKCh, OJJHOCTOPOHHEE 3epKalio. B HacTosIIee BpeMst 1Jisl LieJiel CylepBU3UN UCIIOJIb3YIOTCS
BO3MOXXHOCTH HOBBIX HH(OPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTUMH - HabOmofeHue 3a OeHupuIUapoM Hu
COIMAIPHBIM PAOOTHUKOM C TIOMOIIBI0 BEO-KaMep, APYTUX AJIEKTPOHHBIX BO3MOXKHOCTEH. UTo ke
TaKkoe CynepBu3us’?

IlonsaTne «cynmepBu3usi» (supervision) mnepeBOAUTCH € AHIVIMHCKOrO si3bIKa KakK
«Haa30p, Hal.I0leHHe, 3aBel0OBaHUE, PYKOBOACTBO». Eciu roBopuTh 00 oOmpeaerneHuu, TO
CYIEPBU3HUSA — «3TO IMPOLECC UHTEPAKLIUH, IJIaBHAs 1[eJIb KOTOPOro 3aKI0YaeTCs B TOM, YTOOBI OJTUH
4eJloBeK (CyNepBU30p) 00IIaiIcs ¢ APYTUM YEIOBEKOM (CyNep-BU3UPYEMBIM), UTOOBI IOMOYb €MY

6osee 3P PeKTUBHO OKA3BIBATH TOMOILb APYTHM JEOISIM).
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B cBia3u ¢ 3TUM, MOMXKHO BBIIEIUTh HECKOJBKO OCHOBHBIX MOTHBOB CYIIEPBHU3HH,
0 OpPMUBIIMXCS B IPOLECCE PA3BUTHS MIPAKTUKU COLIMATIBLHONU PabOTHI.

AJIMUHUCTPATUBHBIA MOTHB CYNEPBU3HH CBA3aH C ONTHMAJIbHBIM Pa3BUTHEM COLMAJIbHBIX
CIIy’)kO Kak opraHu3aluid, NPU3BAaHHBIX S(P(PEKTUBHO (YHKIMOHUPOBATH B CHUCTEME OKa3aHUs
COILIMAJIbHBIX YCIIYT.

JpyruM BaKHEMITUM KOMIIOHEHTOM CYIEPBHU3UU SBIISETCS 3alUTa MOTPeOUTENEH, B CBA3H,
c yeM TpeOyeTcsl MepuoANYecKoe HaOII0JCHHE 3a JEATEIbHOCTHIO COLMAIbHBIX ACCHUCTEHTOB,
COLMAJIBHBIX PAa0OTHUKOB, KOHTPOIb BBHIMOJIHEHUS MMH TEXHOJOIMYECKHX IPOLENyp OKa3aHHs
noMoIIu OeHUpHUIIHAPAM.

Haxkownen, notpe6HOCTh B CyNepBU3UU HEOOXOIMMa CaMUM KaK COLMAIbHBIM aCCUCTEHTaM
Ha JTane NpopecCHOHATIBHOIO CTAHOBJIEHMS, TaK M ONBITHBIM CHEIUaJUCTaM B paboTe co
CJIOKHBIMH CIIyYasiMU.

B peanpHONl mpakTHKe COIMAiIbHON pabOTHl CyNepBU3US - 3TO IleJICHANpaBIEHHOE
npodeccruoHaIbHOE B3aUMOJICHCTBUE CYMEPBU30pa C HAUMHAIOIIUM CHEIHAIUCTOM - COLMAIBLHBIM
ACCHUCTEHTOM, CTYAECHTOM.

Kpome Toro, cynepBu3op BBINONHSET psifi pojied, KOTOPbIE COOTBETCTBYIOT € (QYHKIUSAMU
CYIIEPBU3HHU.

1. Poab npodeccnoHaIbHOM MOMAEPKKH.

BeimonHsss 3Ty pojab, CYHEpBU30p CTAaHOBUTCS OTBETCTBEHHBIA 3a obecrieueHue
3¢ GEKTUBHOCTH CYNEPBU3YEMOIO TEPCOHANA, 32 MPEJOCTaBICHUE COTPYAHUKAM 3MOIMOHAIBEHON
NOJACPKKH, CO3/JaHUE  TPEANOCHUIOK s  OCO3HaHHMA  MPO(ECCHOHATBHOW  IEHHOCTH,
MIPUBEPKEHHOCTHU K JIaHHOM OpraHM3alliy, a TaK ke 3a CO3/IaHHe YYBCTBA 3aIIUIICHHOCTH B paboTe
¢ OeHedurapueM.

Ponr  mpodeccuonanmpHOM — momaepKKM — 0OsI3bIBA€T  CymepBH3opa  00JamaTh
OTIpPENICTICHHBIMU  CIIOCOOHOCTSIMM W HaBBIKAMH, HEOOXOAMMBIMH JJIi HMHIWBUAYAJTBbHOH |
IPYIIOBON CYNEpPBU3UHU, Ul TOBBIMIECHUS 3((EKTUBHOCTH KOMAaHIbl, IS KOHCYJIbTUPOBAHUS
KOJUIET IO CJIOXKHBIM JIeJIaM, JJIs PEJOCTABICHHS] UM SMOLIMOHATIBHOM TOIJIEPKKH.

2. Poab MeHemxkepa.

B mpouecce mnpodeccroHanbHON CynepBU3UHM, CYNEPBH30p TaKkKe OCYILECTBISET pOJib
MEHeJKepa, KOTopas IpelycMaTpUBAeT COIJIACOBaHME NCHCTBUH, pa3BUTHE 0a3bl PECypcoB H
MOJICPKKY OOILIEHHS - KaK B CaMOI OpraHu3aluy, Tak U cO CHEIMATUCTaMU M OpTaHU3alUsIMH 32
ee mpeesbl. BhIMogHeHne 3TOW poJiM MpenycMaTPUBAET PA3BUTHE PA3IMUHBIX CIIOCOOHOCTEH, a
TaK)K€ HaJIM4Yue YETKOrO M IIEJIOCTHOTO IMPEACTaBIEHUs] OTHOCUTEIBLHO padOThl: 3HAHUE MPOOIIEM,

Kacarommxcst nepcoHana (MHPOpPMUpOBaHUE, TNPOPECCHOHAILHOE COBEPIICHCTBOBAHUE U
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noJiepKKa COTPYAHHUKOB), yCTaHOBJIEHHE 0OBeMa paboThl, TPEACTaBIEHUE HHTEPECOB
COTPYIHUKOB Tepe]l aJIMHUHHUCTpAIMeH, YCTAaHOBJICHHE OTHOIICHHH COTPYIHHUYECTBA C APYTUMH
OpraHU3AIUSIMHU U COOOIIIECTBOM.

3. Poab HacTaBHMKA.

OCHOBHOM  OTBETCTBEHHOCTHIO  CyNepBH30pa B  pOJIM  HACTaBHHKA  SBISAETCA
MHGOPMUPOBAHHE M TOJJIEPKKA CYMEPBU3YEMOIr0 IE€pCOHaja B KAaueCTBEHHOM MCIIOJIHEHUU
JOJKHOCTHBIX 00si3aHHOCTEH. 3ajjada 3akiloyaeTcsl B CO3JaHUM pabodeil atmocdepsl, KoTopas
noJep)kKUBaeT W obecrnednmBaeT  JOCTYN K  HENPEphIBHOMY  MPO(heCcCHOHATBHOMY
COBEPILIEHCTBOBAHUIO.

B naHHO#l ponu 0O0s3aHHOCTH CYNEPBU30pa 3aKIIOYAeTCsl B CO3JAHMHM OOCTaHOBKH,
CcrocoOCTByIOIIe OOYyYEHHI0O U MOMOTarolle COTpPyAHMKaM O3HAKOMHUTBCSI C OCHOBHBIMHU
MOJUTUKAMU ¥ TIPOLEAYPAaMU B CHCTEME COLMAIBHOW MOIIACPKKH, a Takke B (OPMHPOBAHUU Y
COTPYIHUKOB 3(P(PEKTHUBHBIX HABBIKOB M OIBITA COLMAIBHOM pabOTHI, BIMSIHNE HA UX OTHOILICHHUS,
OKa3aHWE TIOMOIIM B TPUMEHEHHUH HOBBIX 3HAHMA B €XEIHEBHOW MpodeccHoHaTbHON
NeSITeNbHOCTH, HYOPMUPOBAHUH MTPAKTUKU OOYUEHUSI HA OCHOBE OIBITA KOJLJIET.

CymnepBHu30p OCYIIECTBISET 3Ty PpOJIb, WUCHOIB3YS TPSMBIE METOJIBI, Kak, Hampumep,
WH/IMBUYaIbHBIC U TPYMIOBBIE COBELIAHUS ISl 00CYKICHHS KOHKPETHBIX CIIy4aeB WIH MPoOIieM,
KaCaloIIUXCsl TMPAKTUYECKOW MEeSATENBHOCTH CYNEpBH3yeMoro mnepconana. Kpome Toro, Moryt
MPUMEHSTHCS U KOCBEHHBIE METOJbI, ITyTeM MPEJOCTABICHUS BO3ZMOXXHOCTEH U CIOCOOCTBOBAHMUS
0o0y4eHHIO B TIporecce MpoeCcCHOHAIBHON AEATENbHOCTH OT Koyuler mo pabore. CymepBH30p
SBIISICTCSI TIEPBBIM JIMIIOM, K KOTOpPOMY OOpamiaeTrcs COLMAIbHBIA aCCHCTEHT, B CIydae €ClId OH
CTaJIKMBAETCs ¢ MPoOJIeMaMu, a TaKKe EPBBIM (PaKTOPOM MPodEeCCUOHATEHOTO Pa3BUTHSI.

BommonHenne »ToM poiu mpeArnosaraeT Halu4YMe HaBBIKOB, HEOOXOAMMBIX ISt
MH(GOPMUPOBAHUS, CIOCOOHOCTH OLIEHUBaTh IOTPEOHOCTH B MOBBIIIECHUH KBAIH(PUKAIIUN
CYNEpBU3YEeMOI0 IepcoHalla, 3HaHWE CHenu(UKH OOYYEeHHUS B3pPOCIBIX, a TakKXKe CO3/IaHue
aTMocdepsl, OJIepKUBAIOIIEH POLIecC HEMPEPHIBHOTO 00pa30BaHusl.

4. Posib mocpeaHuka

ConuanpHas TOAJEP)KKA MPEanoyiaracT HeoOXOAUMOCTh (HOPMHUPOBAHMS CIIOCOOHOCTH
CyNepBH30pa BECTHU Oecelbl, MEPEeroBOPhl C CYNEPBU3YEMBIMH COIMAILHBIMUH ACCUCTEHTaMH, CO
cnenuanuctamMu OTnena COUMANbHOM 3alUThl CeMbU M peOeHKa. BhImonHeHwe 3Toil ponu
BKJIIOYaeT MH()OPMUPOBAHUE PYKOBOAMTENIECH 00 OTCYTCTBUM WJIM HEJOCTATOYHOCTH PECYPCOB IS
pemeHust npobseM OeHedUIMapueB, U3IOKEHUE MOTPEOHOCTEH W TMPEMJIOKEHUH COTPYIHHUKOB,

MIPEJICTABJICHUE WM COIMpPOBOXKJIECHUE CYNEPBU3YEMBIX COTPYIHUKOB B paboTe ¢ Jpyrumu
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OpraHu3alusIMU M CHELUATUCTaMU JUIS IIOJAY4YEHUS CICUUAIU3UPOBAHHBIX KOHCYJbTALUM,
MOJJIEP’KKA U KOHCYIbTHPOBaHUE CYNIEPBU3YEMbIX COTPYIHUKOB B pa3pelieHnH ajo0.

BakHeHIIMM _acleKToOM YIIPABJCHUSA SIBJHACTCA TO, YTO CYINCPBU3OP AOJDKCH IIOMOYb

CYIEPBU3UPYEMBIM COTPYAHHKAM OCO3HAThH UICI0, YTO OHU CaMHU CIIOCOOHBI TPUHUMATH PEIICHUS O
CBOMX JAeicTBHsIX. HexkoTopble COTPYIHUKU TMOCTOSHHO >KATYIOTCS Ha TO, YTO MM HE XBaTaeT
paboyero BpeMeHH ISl BHIIIOJIHEHUS 3ariaHupoBaHHoro. HekoTopsie mroau 6epyT paboTy Ha 10M,
OyAy4H MOCTOSHHO 03a004€HbI HEOOXOAMMOCTBIO 10JIENaTh padoTy.

[Toyemy BO3HHMKAIOT MONOOHBIE cuTyarmu? B OIHUX ciydasx 53TO CBS3aHO C
O0COOCHHOCTBIO TOpsiIKAa paboThl B OpPraHM3alMM, C MEPEerpy3Koi COTPYAHUKOB, a B JAPYTUX- C
HEeTPaBUIILHOM OpraHu3anuei pabodero BpeMeHH.

JIisi BBIMOJTHEHUST ATOM 3a7a4d CYNEePBU30P, COBMECTHO C COIMAIBHBIMUA ACCUCTEHTAMHU
JIOJDKCH TPOAHATM3UPOBATh 3(PPEKTUBHOCTH HCIIONB30BAHMS PabOuero BPEMEHU U YCIOBHS, B
KOTOPBIX Pa0OTAIOT COTPYAHUKH: HAIMYKE TIEPCOHATLHOTO pad0Yero cToia, HaJudue WIH JOCTYI K
000pyIOBaHUIO, COCTaBIEHUE TMOKOro padouero rpaduka, JOCTYI K CIYKEOHBIM TPaHCIIOPTHBIM
CpeIICTBaM.

Kpome Ttoro, cymepBuzop HHGOPMHPYET CYNEPBU3YEMBIX COLUATBHBIX ACCUCTEHTOB O
crioco6ax 3(pPeKTUBHONM OpraHM3anu Tpyaa (pacCTaHOBKA MPHOPUTETOB B pabOTe, COBMEIICHHE
3a/laHul, BEXJIMBBIA OTKa3 B CIy4yasX, KOT/Ia BBIMOJHEHUE MPOCHObI HEBO3MOXHO, a TaKke O
npUeMax, HamnpaBJICHHbIX Ha HCKIIOYEHHE U TPEOJIOJICHHE OTBIEKAIUX  (DaKTOpOB.
(HEe3aIUTAHUPOBAHHBIC TIOCEIICHHS, OOJBIIOC KOJUYECTBO TeJe(OHHBIX 3BOHKOB, ITOYTOBAS
nepenucka u T.x.)

B otnene coumanpHOW 3ammThl ceMbu u  pebenka Yaapip-JlyHrckoro paiiona
CyIepBU30p pabOTaeT HEMOCPEACTBEHHO ¢ OeHeduuapaMu, B KauecTBE COLMAIbHOIO aCCUCTEHTa,
U B TO E BpEMs OKa3bIBaCT HEOOXOAMMYIO MPOPECCHOHATBHYIO TMOIICPKKY MEHEE OIBITHBIM
koyieram. CynepBrU30p NMPUHUMAET Ha ce0si 005S3aHHOCTH IOMOTaTh COIMATIbHBIM aCCUCTEHTaM B
MOVICKE OTBETOB M MH(OPMAIIUU, KOTOPBIE MOTYT OBITh TOMYUEHBI U3 PA3HBIX UCTOYHUKOB.

B xone paGoThl cynepBU30p MOCTOSHHO YCOBEPIICHCTBYET 3HAHMS B 00JACTH COLUATIBHOTO
oOecrieueHus, MpuHUMas ydacTre B ceMuHapax, mpoBoaumMeix MTC3C PM. (Tlpumep: 3- 4 dexabps
2014 2. npoepamma cemunapa «Opeanuzayus u @yuxyuonuposanue CuyxncObl nAmMpoOHAMHO20
socnumanusay 2. Kuwunes. Llenvio ciyscovl A61910Ch 8pemMeHHaAs 3auuma pebeHKd, Haxo0aue2ocs
8 cumyayuu pucka).

CynepBu3op MHOJB3yeTCS TMOCTOSIHHBIM OOydeHHeM, MO HeO0OXOIMMOCTH, Uil Pa3BUTHUS
npodecCUoHaNBHOM KOMMNETEHTHOCTH. ([lpumep: 11-12 mapma 2014 e. npoepamma mpeHuHea

«Memooonozust coyuanvHou Ccayxncovl cemelunol noodepicku 0nsi cemel ¢ demvmuy 2. Haovip-
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Jlynea. Ienv Cnyocovi cocmosinio 6 noooepicke pazeumust NOMEHYUAId cembu Nno yxody 3a
pebeHKoMm).

[oka3piBaeT XOpoIIHe AJOCTIKEHHS Ha TPAKTUKE B COIIMATIBHOM 00ECIIeYeHNH, YIacTBYs Ha
tperunre.  (Ilpumep: 16-18 ceumsadps mpenune Cosema Eeponwi ¢ ucnonvzosanuem «
Eeponetickoeo cepmughuxama no yxody u nooxooa Kk uH8AIUOHOCMU, OCHOBAHHO20 HA COON0OeHUe
npas uenosexa. 2. Baoyn-myii-Boos. llenv mpenunea - obmen onvima pabomol mexncdy Eeponoti
(Cmpacoype) u Monooguwi).

Ilocne oOyueHHsSI COBMECTHO C HAYaJIbHUKOM OT[EJNA, CIEIHATUCTaMH, COLHAIbHBIMH
aCCUCTEHTaMH B pa3pe3e IO HaceleHHbIM MyHKTaMm Yanpip-JIyHrcKoro paiioHa cymepBHU30p
OpPTaHU30BBIBAET KPYTIIBIA CTOJI — CEMUHAp, T/ JEIUThHCS MPHOOPETCHHBIMUA 3HAHUSAMHU B 00JacTH
COLMAIGHOTO  OOecIieueHus, TOJydeHHbIE Ha CEMHUHapaxX, TpPEeHUHraxX. BrICIymIBarOTCS
HAKOMMBIIMECS MPOOJIEMBI, B MpoIecce OOCYXKICHUS HAXOIATCS IMyTH BBIXOAA U3 CIOXKUBLICHCS
CUTYaIUH.

Tak ke B OT/AeJe COIMAIBHOW 3alIUThl CYNEPBU30p SBISETCS YJICHOM KOMHCCHUU TIPH
COCTABJICHUH AaKTOB OOCJIEIOBaHMUS COLHUAIBLHO-OBITOBBIX YCIOBUM JKHU3HM OeHepuImapoB B
paspelieHnd  BONPOCOB 1O BBIXOAY W3 TSOKENOW JKU3HEHHOW CHUTYaIlH, OIPENEJICHUH MecTa
KHUTEJIbCTBA peOCHKA WM JIMIICHUE POJAUTEIILCKUX MIPaB.

[MogBonss WUTOr CKa3aHHOMY, HEOOXOIUMO OTMETUTh, YTO MPAKTHKA MPEAOCTABICHUS U
MOJyYeHUsT TPOPECCHOHATBPHON CYIEPBU3UM  JIOJDKHA CTaTh HEOTHEMJIEMON COCTAaBISIONICH

KYJIBTYpBl OpraHU3aIHii, padoTaronmx B chepe COnnanbHOMN MOIIEPIKKH.
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OTHOIIEHMUSA K CTAPOCTHU B PABHBIX KYJIbTYPAX

JumoBa Upuna, crynentka rpynnst C3-2012.

Hayunbiii pykoBoautesib: SIunorio M.A., 10KTOp KOH(epeHMap YHUBEPCUTAP.

3HakoMsIch ¢ TeMoil «CTapocTh Kak colfalibHas mpobiaemay no aucuuminHe «CouuanbHoe
o0CITy’)KMBaHHE MOXUIIBIX JIOJEH» ObLI, 3aTPOHYT OUYEHb BaXKHBIH BOMPOC KaK OTHOIICHUE K
CTapOCTH B COBPEMEHHOM OOIIIECTBE.

Menst 3aTpoHyna 3Ta Tema, MOTOMY 4YTO y Hac Obula aucuuiimHa «ColManbHOe
o0CIyXMBaHUE MOXKWIbIX». Mbl y3HaIM Ha ATOW NUCHUUIUIMHE KaK OOCIYXUBAIOT MOXHWIBIX B
MosioBe, MHE CTaJI0 HHTEPECHO KakK e 00CTy)KUBAIOTCS MOXKUIIBIE B APYTHX CTpaHaX MHpa.

CrapocTb — 1mepuoJ KHM3HM 4YeJIOBEKAa OT yTpaTbl CIIOCOOHOCTH OpraHu3Ma K
MPOJOJKEHUIO poJa J0 CMEPTH. XapaKTepusyeTcs YXYAIIEHHEM 30pOBbS, YMCTBEHHBIX
crocoOHOCTeH, 3aTyxanueM (pyHkIuit opranusma.[1]

Me:kayHapoAHbI /IeHb MOXKUJIOI0 YeJIOBeKa, KaK NMPa3JHUK, ObLI MPOBO3IJIAlleH B
1991 rony. ExxeronHo Bo BceM mupe 1 OKTsIOpsA oTMevaeTcsl pa3JHUK JleHb MOXKUIIBIX JIIOJEH.
[lepBBIMU MeXIYHAPOAHBIN J€Hb MOXUIIBIX JIIOAEH cTanu oTMedats B EBporie, mo3aHee oH npumien
B CIIIA, HO yxe ¢ koHla 90-x rogoB 20 Beka BeCh MHUp MOJJIEpKaJ MpeiokeHrue [ 'eHepanbHO
Accambien OOH.

YBaxkaTh - 3TO 3HAUYUT CBOMM OTHOIIEHHMEM, CIOBAMH WJIM IOCTYIKAMM IOKa3bIBaTh, YTO
moau (M BBl B TOM YHKCJIE€) BOKPYI Bac MMEIOT LIEHHOCTH. Jlake eciu Bbl HE TymaeTre 00 3TOM,
CBOMMH IMOCTYIIKaMU BbI IOCTOSIHHO TMOKA3bIBAE€TE APYTUM JIIO/SIM, YBa)KaeTe Bbl UX WK HET.[2]

CTapOCTI) JCIINTCsA HAa HECKOJIBKO Ooiee KOPOTKHUX NICPUOJO0B KM3HHU YCJIOBCKA:

. [TpexnonnbIi (MoXkUI0#) Bo3pacT — 61-71 nis myxuuH, 56-74 1151 )KSHIIKH.
. Crapueckuii Bo3pact — 71-90 st my»xuuH, 74-90 niis KeHITUH.
. Bospact ponroxurensctBa - Oonee 90 ner. 3aryxanwe (QYHKIHMA OpraHu3Ma.

3aKkaHuMBAETCSI CMEPTHIO.[3]

ComuanbHble MPOOIEMBI JIOACH MOXKHUIOTO BO3PAacTa, MX COIHMAIBHBIA CTaTyC, MECTO B
COBPEMEHHOM OOIIECTBE, B3aMMOOTHOIICHUS C JPYTMMU BO3PAaCTHBIMH TpymmamMu U T.II.
paccMaTpuBarOTCS 0CO00W O0OJacThI0O 3HAHWUM — COIMAJIBHOW TepoHToJIoTHeH. W3 HbIHE
CYIIECTBYIOIIUX TE€POHTOCOIMOJIOTHUECKIX TEOPUH 3aCHyKMBAIOT OCOOOr0 BHUMAHUS TEOPUU
pa3beMHCHUS, AKTHUBHOCTH, CYOKYJIbTYpbhl, MAaprHHAILHOCTH, BO3PACTHOW cTpaTtU(UKaImm,
3asIBIISIFOIIME B KAUYECTBE OJJHOW M3 aKTyaJIbHBIX MPOOJIEMY OTHOIICHHS K TTOKHIIBIM JIFOJISIM.

OTHOILIEHHS B TTOKHIIBIM B Pa3HbIX KYJIbTYpPax.
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MonnoBa. IleHcMOHepaM HBIHUE JKUTh CIIOXHO, OCOOCHHO B MomjoBe, a Kelarolmx
MOMOYb UM — BCE MeHblIe. MHOTHE MOXXUIIbIE JIIOJU KAIYIOTCS Ha JAUCKPUMUHAIUIO U IUI0X0€
otHoleHue. IlonoBuHa neHcnoHepoB MoOJIOBBI TOBOPUT, YTO C HUMH IUIOXO oOpaluarTrcs, a
Ka)KJIbII TPETUH YEJIOBEK B BO3PACTE CUUTAET, YTO IIOJBEPracTCsi HACWINIO. B OCHOBHOM IOKHUIIbIE
JIOU JKAIYIOTCS Ha OJMHOYECTBO M HA TO, YTO 3aBUCAT OT CBOMX POACTBEHHHUKOB. C mepBOro
anpenst 2015 roma B PecnyOnuke MongoBa meHcHHM NpPOMHIEKCUPYIOT Ha 7,95%, mepenmaet
arenTcTBO HoBOCTM-MoOmnnoBa.

C yuderom unzaekcanuu Ha 7,95% cpenHuil pasmep MEHCHUU IO BO3pPACTy YBEIMUYUTCS Ha
88,62 nesi, BBIILJIATHI JIMLIAM C OTPAaHUYEHHBIMUA BO3MOXXHOCTAMH — Ha 69,61 jes, meHcuu mo norepe
KopMmwiiblla — Ha 44,79 nes, a cpeqHUid pa3Mep BBIIUIAT YYACTHUKAM JIMKBUIAIIUM TOCJIEACTBUN
aBapuu Ha YepHoObuibckoit ADC — Ha 187,9 nes. Ha nauano 2015 rona cpennuii pazmep neHcuii B
pecnyonuke poctur orMetku B 1087,57 nes. Ilpu 3ToM B cTpaHe 3apeructpupoBaHo 669864
neHcnoHepos. Ilencun mo Bospacty nosay4qaror 507456 rpa:xknan pecrmy0aIuKu.

B MouoBe aeiicTByeT 29 NpuiOTOB JJIM NPecTape/ibiX U HHBAJIWA0B. DJTUMH yCJIyraMu
noJib3ytorcs 671 yenoBek. CornuanbHoe 00CITYy)KHBAaHUE — 3TO COBOKYITHOCTH COIUANIBHBIX YCIYT,
KOTOpBIE MPEAOCTABIISIIOTCS TpaXklaHaM MOYKUIJIOTO U CTApYECKOT0 BO3pacTa B JOMAIIHUX YCIOBUAX
WU CHEIUATU3UPOBAHHBIX TOCYIAPCTBEHHBIX U MYHUIIMIIAIBHBIX yupexaeHusx. OHO BKIIOYAET B
ce0st COIMAbHO-OBITOBYIO TIOMOIIb U MOPATbHO-TICUXOJIOTHYECKYIO TTOJACPKKY.

OcHOBHbIE TPHUHLUIIBI JIEATEILHOCTH B cepe COLMAIBHOTO OOCIY)KUBAHUS TOMXKHIIBIX

JOAEH CIEAYIONIUE:

o coOJroIcHHE TpaB YeIoBeKa U IPpaXKAaHHUHA;
o MIpeIoCTaBI€HNE TOCYJapCTBEHHBIX rapaHTHUl;
o o0ecrieyeHre paBHBIX BO3MOXHOCTEH B TMOJYYEHUHM COLHUAIBHBIX YCIYT M HX

JOCTYITHOCTH ISl TTOKWJIBIX JIFOJIEH;

. [IPEEMCTBEHHOCTh BCEX BUJIOB COIIUAIIBHOTO OOCITYKHBAHMUS,
o OpHUEHTAIMSI COLMAIBHOTO OOCITY)KMBaHHSI Ha MHANBHUAYaJIbHbIE TOTPEOHOCTH;
o IIPUOPUTET MEP MO COLMAIBHON afanTaluy rpa)/iaH M0KUI0ro Bo3pacta.[5]

Kaxxnplii yeTBepThiii moxuiioil yenosek B PecryOnnke MosnaoBa He moiydaeT MOMOILIM CO
CTOPOHBI OJIM3KUX PpOJICTBEHHUKOB. bosiee cloxHas CHTyalusi OTMEYAaeTCs CpEeAM TMOXKHIIBIX
MykuiH (28,3%) U MOXKUIIBIX JIOJAX M3 TOPOACKUX HACEJNCHHBIX MYHKTOB (27,9%). bonee 12%
MOXKWJIBIX JItoie B MosoBe BoOOIIe HE UMEIOT K KOMY OOpaTUThCS 32 MOMOILIbIO, [TOKA3bIBAIOT
TaHHBIE COIMOJIOTMYECKOTO HCCIENOBaHUs «J{MCKpUMUHAIINS, KECTOKOE OOpalleHHe M HaCUIIHE

Ha/Jl MOKUJIBIMU JTIIOIBMEU».[6]
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B Poccun B nocneanee Bpemsi, K CTapuKaM CTaJIM IJI0X0 OTHOCUTCA. YacTo CIBIIIHBI TaKue
¢bpassl kak «OHH CBOE OTKHIIH, ITyCKal YCTYymsT pabodee MecTo MooabiM!», mim «Thl 3aHUMaenIb
MECTO, KOTOpO€ MOr Obl OT/AaTh OoJiee MOJOJOMY U NMEPCHEKTUBHOMY!» B aJipec K paboTaroimum
neHcuoHepam. Ha numo siBHas AMCKPUMMHAIMS W HENPUSA3Hb K MOXKWIBIM JIOASAM. A Kakoe
OTHOLIEHHE y HAIIEro rocyaapcTBa K MeHcHoHepaMm? mpopaboTtaB Ha Omaro ctpansl 30-40, net um
ceifuac mpUXoauTcs PaKkTUUECKU OeICTBOBATh, N3-32 MAJICHBKON MEHCUHM KOTOPYIO €Jie XBaTaeT Ha
MPONHUTAHUE U OIIATY KOMMYHAIBHBIX yCIyr. U 9TO sSIBJIeHHE HEe PeIKOCTh [Tl HAIICH CTPaHBbI.

CIIA. CwibHOMl auMckpuMMHanuM mnonasepratorcss M neHcuoHepsl B CIHA. Kaxnmwiid
MOXKUJIOW YEJIOBEK, PELIMBIIUI YCTPOUTbCS Ha poOOTYy, CTaJKUBaeTcs ¢ psjgoMm mpobiem. He
KeJlaHWe MPUHUMATh Ha paboTy MOXKHWIBIX, MPEANPUHUMATENN O0BACHAIOT MO-Pa3HOMY: «OH HE B
COCTOSIHUU BBITIOTHUTH PalbOTy», «OHM OyOyT BBI3BIBATH JKAIOCTh Yy HAIIMX KIUCHTOBY» W JIp.
Moroaple amMepUKaHIbl, MATKO TOBOpS, HE YBa)KaeT CTAapUKOB, IOKa3bIBas 3TO HEXEJTaHHEM
YCTYIUTBH MECTO:

. B oOuiecTBeHHOM TpaHCIIOpTE.

o [IpomycTuTh X BHEpE] B OYEpPEIU B Mara3uHe U T. 1.

HO Counansroii cepe CLLIAnpenocTaBinsieT MOXWIbIM: OECIUIaTHYIO MEAULIMHY, TocoOue
110 UHBAJIMAHOCTH, JOCTONHASI IEHCHS], IbIOTHOE XKUJIbE, XOYMAaTTEHEHT (MEeIUKU-TIPOGECCHOHAIIBI
0 TIPUCMOTPY 32 CTapbIMU U OOJBFHBIMH JIFOJABMHU HA JIOMY), TaJIOHBI HA TUTaHUE — BOT JTAJIEKO HE
MIOJIHBIN CIHMCOK TOTO, HA YTO MOTYT PACCUUTHIBATh MOXKUJIBIC U CTapble aMepuKaHLbl. [loxxuibie
aMEepUKaHIbl CaMU NPUHUMAIOT pPELICHHWE >KUTh B JOMax IMpecTapesblX M HE CUHUTAIOT ceos
HECUACTHBIMM, OKa3aBIIUCh TaM, a HA000POT, MPOJOJDKAIOT JKUTh «IIOJIHOM >KU3HBIO» HACKOJBKO
3TO BO3MOKHO.

I'epmanns. [ToMmumo neHCHOHHOTO OOecneueH s, IbTOT, MPEKPACHO 00YCTPOSHHBIX JTOMOB
npecTapeiblX W JAPYIHX COLHMaNbHBIX Onar B ['epmMaHMM TpPUCYTCTBYET CHUCTEMa HEMOTHOU
3aHATOCTH JIMI] NEHCHUOHHOIO Bo3pacTa ¢ coxpaHeHueM 70% 3apaborHoil miaTsl. Hemerkue
IIEHCUOHEPHI HE CTPAJaloT OT BO3PACTHONW AMCKPUMHHALMU. BO MHOTMX MCTOYHHMKAX TOBOPUTCS O
TOM, YTO TIOXHJIBIC JIFOJIH, BBIXO/IS HA TIEHCHIO, 00PETAIOT peatbHyo CBOOO Y.

HMmenHo B 3TOM BO3pacTeC pCain3yroTCAa NX 3aBCTHBIC MCUTHI:

v MOKYIIKa JOPOTOr0 aBTOMOOWIIS,

4 IyTELIECTBUE,

v CTapyIIKK HAYHHAIOT JIOPOTO M MOJHO OJIEBATHCA,
v CTApUKH OTKPBIBAIOT HOBOE JIEJIO.

Hemenxkoe O6H_ICCTBO YBAXKACT IMOXKUIBIX I'paXJaH CcBOEM CTPAHBI. B nmomax ImpecTapeiibiX

HEMIIbI OKa3bIBAKOTCA I10 CO6CTBCHHOMy PCUICHUIO. Hemenkue nqoma IMPpECTApCIIbIX PACIIOIIOKCHBI B
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O3EJICHEHHBIX palioHaX TOpoAa W TPEJCTABISIOT COOON MalleHbKHE KBApTUPKH, B KOTOPBIX
mpojiyMaHa MHPPACTPYKTypa MEIUIIMHCKOTO CBOMCTBA: B HHUX HAXOIUTCS TMEPCOHAN, KOTOPBIHA
CUIUT B OTIENBHBIX MOMENIEHUAX, U TOTOB B JIOOYI0 MUHYTY, 10 CUTHAJy >KWJIbIA NMPUHTH Ha
nomoiib. KU3HEAeATEIbHOCTh, HAXOMSAIIMXCA TaM MOXWIBIX JIIOJAEH HUYEM HE OTJIMYAETCS OT
KU3HU B OTIEIBHOW KBapTHUpE, TOJIBKO 3J€Ch OHU HAXOMATCSA TOJ MOCTOSHHBIM HaOIIOJIEHUEM
MeJIepcoHana, 3lech y HUX €CTh BO3MOXKHOCTh MPHOErHYTh K ycilyraM TOpPHUYHOW U, INpHU
HEOOXOINMOCTH — CUIEIIKH.

Anonus. [loxoxkee mouyTeHne u JIIOOOBH MO OTHOIICHUIO K CTapUKaM IMPHUCYTCTBYET U B
SAnonun. SMOHUIO HA3BIBAIOT «UAPCTBOM JoJiroxkurtenei». Tam pons moned crapmie 65 et
coctapinsieT 20% oT Bcero HaceneHus. CTapuKOB JOOST, yBakaloT M mounTatoT. OHAKO HE BCe
CTapUKHU MPOKUBAIOT CO CBOMMU JI€THhMH, KaK 3TO OBLIO MPHUHATO paHbIIE, B 3TOU cTpane. OOBIYHO
OHM TPEANOYUTAIOT JKUTh OTHAEJIBbHO, YTO BIIOJIHE BO3MOXKHO, TaK KaK TMOXHWJIbIE SITIOHIIBI
(akTHuecku He OOJICIOT B CUIIy CBOETO 00pa3a >KM3HU M PallMOHA, a MEHCHS JaeT UM (PUHAHCOBYIO
HE3aBHUCUMOCTh. [leHcHoHepbl 00BIYHO HE paboTaroT, MOITOMY, HE BO3HHUKAET CIIOPOB IO TMOBOAY
aucKkpuMuHaIMU. [lokuiple SMOHIIBI BeIyT aKTUBHBIN 00pa3 >ku3HU. YacTo HAUMHAIOT YBJIEKAThCS
KaKUM-JTH00 SKCTPEMaIbHBIM BUOM CIIOPTa WIH MyTEHIECTBYIOT IO MUPY.

Aprentuna. Eme ogHUM IpuMepoM OJIArONPUSATHOTO OTHOIIEHUS K IOXKUJIBIM SIBISICTCS
ApreHTuHa. 371eCh TOXKE JIETU JIOOSAT MOXKUIBIX M TMPECTapeNblX POAUTENCH C yIOBOJIBLCTBUEM
MPOBOAST C HUMHU BpeMs, IMOMOTalT UM M 3a00TiaTcs 00 ux 310poBbe. Kpome Toro B srobom
OOIICCTBEHHOM MECTE TJI¢ TPUCYTCTBYET IIOKHJIOW YEIIOBEK BCErIa YyBCTBYETCS BceoOIee
YBaXXEHUE K BO3PACTy. 3J€Ch JIIOJH MPEKIOHHOTO BO3PACTA YaCTO «BBIXOJAT B CBET». [leHCcHOHHOE
o0ecrevyeHrne Mo3BOJSIET UM JOCTOWHYIO KH3Hb B CTapOCTH, a €CJIM MPUIETCS MOMacTh B JIOM-
WHTEpPHAT, TO 3/I€Ch MOKUJIOTO OYyAeT OXKUAAaTh MOJIHBIM KOM(OPT, YIOT ¥ BHHUMAaHHE IMEpPCOHAA.
ApPreHTHHIIBI HE CTpPEMSTCA padoTaTh MOCJE BBIXOJIa HAa MEHCHUIO, TI0O 3TOMY, 3/16Ch HE BO3HHKAET
po0JIeM ¢ BO3PACTHOMN TUCKPUMUHAIIMEH TTOKUITBIX.

B menoM MOXHO cKa3zaTh, YTO OTHOIIEHHE K CTapUKaM HE CHJIBHO M3MEHUJIOCHh MOJ
BIUSTHUEM TPOIIECCOB MPOUCXOMASAIIMX B COBPEMEHHOM oOmiecTBe. B OonpHIMHCTBE CTpaH, HX
YBaXKaIOT U JOOST, YTO SBJISETCS MOJOKUTEIBHOMN CUTyallue, 111 JaHHOW KaTeropuy HaceJIeHUsl.

Typuus. lomuk B boapyme - meura kaxmaoro nencuonepa B Typruu. Okoso 60 nmporeHToB
BBHIIIEIINX HA MEHCHIO MPOJIOJDKAIOT Pad0TaTh: Pa3HOCST ra3eThl, MPOAAIOT JIOTEPEHHbIC OMIICTHI,
paborator 6mierepamu. JKeHIMHAM TPUXOTUTCS TOpa3fo jerde. Mosiojbie KEHIIUHBI TOTy4YaloT
MEHCUI0 YMEPIIETro OTLA J0 TOr0 MOMEHTA, MOKa HE BBIMAYT 3amykK. [lodTu Bce MOMOXO3SMKH
MPOJIOJDKAIOT MOJy4YaTh MEHCHUI0 yMepinero myxka’. B Typuun HEBO3MOXXHO YBUIETH CTapyIIeK,

MPOCAIINX MUJIOCTHIHIO. B cTpaHe modtu HET JOMOB mpecTapensix. [IpeHeOpexurenbHOe
212



OTHOILIEHWE K CTapuKaMm cyuTaercs mo30poM. CKa3plBaeTcs BOCTOYHAs TpaAULMS IOMOTaTh
CTapILHM.

Kurain. Jlronm mnpexksioHHOro Bo3pacta MMET B Kurtae OrpomHele JIBrOTHI, JIBIOTHI
peasbHble, KOTOpPBIE MMOMOTaIOT XKUTh: YACTUYHOE WJIM JakKe IMOJHOE OCBOOOXKIEHHE OT OIUIATHI
KOMMYHAJIBHBIX YCIIYT, O€CIUIaTHBI Mpoe3/l B OOLIECTBEHHOM TpaHCIOpTe, OECIUIaTHBIM BXOJ B
LEJIBIA PsiJl OOIIECTBEHHBIX MECT - B MY3€H, NapKH, Caibl, IJie, COOCTBEHHO, U MOXKHO YalIlle BCErO
BCTPETUTh NEHCHOHEPOB. CyIIeCTBYIOT CHELMAIbHBIE CTOJIOBBIE I MOXKUIIBIX JIFOJEH, Mara3uHsl,
TO €CTh KHMTalCKasl CTapoCThb, JaK€ HECMOTpPsI HA HEPAaBHOMEPHOCTH pa3Butus Kuras, oOecneueHa
Her1oxo. ChIHOBHAS MNOYTHUTENBHOCTh B KuWTae npenmnosaraeT yBakeHHE K CTapliUM M, Kak
CJIEZICTBHE, TOYUTAHUE TTPEAKOB. [4]

Nunusa. Menee pasButa cormuanbHas cpepa B Muguu. Tam ¢akTuuecku HET TOMOB ISt
npectapenbix. CKopell BCero 3To CBsI3aHO C TEM, YTO B MHAMM HE MPHUHATO «OTKA3bIBAThCS» OT
poauTene NpeKIoOHHOro Bo3pacTa. (CuuTaeTcs IO30pOM, €CIM WIEHBl CEMbU IOXKHIOTO
OTIPABJIAIOT €r0 B YUPEKIECHUE TAKOTO TUINA. MOI0gbIe HHIYCHI IOYUTAIOT CTAPBIX, YBAKAIOT UX U
3a00TATCSI O COCTOSIHUM MX 3JI0pOBbsl, HEB3HMpas Ha TPYAHOCTHU. Jlo mocnenHux JHEH CBOMX
IIOKWJION POJUTEIb )KUBET B ceMbe. 1I0KUIIBIX yBa)KarOT HE TOJIBKO MX JETH U BHYKH, HO U BCE
obmectBo. UYTo Kacaercs NMEHCHMOHHOHN cuctembl MHIumM, TO ee coBepumieHHO HeT. MHIychl He
MOJy4aloT TEHCUI0 HU MNPH KAaKUX 00CTOATENbCTBAaX. TaM CYIIECTBYIOT TOJBKO BBIIIATHI IO
OeIHOCTH, KOTOPBIE COCTABISIOT 2§ B J€Hb M BBIIUIAYMBAIOTCA TOJIBKO CaMBIM OEIHBIM CIIOSM
HaCeJICHUSI.

Poitb 1 MeCTO MOKUIIOTO YelloBeKa B OOIIECTBE, €CTECTBEHHO, MEHSETCSI CO BpeMeHeM. DTO
MECTO 3alIMET CO BPEMEHEM U KaKAbIi 13 Hac. [loaTOMy BHUMaHHME K NIOKUIIOMY YEJIOBEKY CErOJHS
— 3TO U OKa3aHUE €My 3aCIIy’)KEHHOM UM ITIOMOIIY B TAPMOHHU3ALMU B3aUMOJEUCTBHS C COLILYMOM; U
(GbopMHpOBaHNE MMO3UTUBHOIO OTHOILIEHHUS K TEM M3 HAC, KTO Yepe3 HECKOJIbKO JIET MpUOOpeTeT

COIATLHBIN CTaTyC IMOXUJIOTO YCJIOBCKA.
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OIIMBKA CEMEMHOI'O BOCIIUTAHUS KAK ®AKTOP PA3BUTHS
JEBUAHTHOI'O IOBEJEHUA

JumutpoBa M., cryaentka rpynnsi C3-2013.

Hayunbiit pykoBogureib: Siauoriao M.A., 10KTOp KOH(pepeHunap ynuBepcurap.

W3BecTHO, 4TO NEpBBIM MHCTUTYTOM COLMAiIM3allMd peOeHKa sBIseTca ceMbsi. FIMeHHO
B CEMbE YEJIOBEK IOJy4aeT MEPBbI OMBIT COLMATIBHOTO B3auMoeiicTeusa. Ha nporskeHun kakoro-
TO BPEMEHHU CEMbsl BOOOIIE SBJISETCS Uil peOeHKa €IMHCTBEHHBIM MECTOM MOJYYEHHS TaKOIo
OTbITAa. 3aTEM B KU3Hb UYEJIOBEKA BKJIOYAIOTCS TaKHE COLIMAJIbHBIE MHCTUTYTHI, KaK JETCKUH caf,
mkoia, yiauuna. OJHaKO M B 3TO BpEeMs CEMbs OCTaeTcs OJHMM M3 BaKHEHIINX, a MHOTAA
U HanOosee BaKHBIM (HAKTOPOM cCoLUaIM3aluu JUYHOCTH. CeMbl0 MOXHO paccMaTpUBaTh
B KauecTBE MOJIEIN U (POpMBbI 6A30BOr0 KUZHEHHOTO TPEHUHTra JUYHOCTU. Conuanu3anms B CEMbe
IIPOUCXOJUT KaK B pe3ysbTaTe LEJICHAIIPaBICHHOIO Mpollecca BOCIUTAHMS, TaK U IO MEXaHU3MY
COLIMAJILHOTO YYEHHUSI.

CemeitHoe BocmMTaHHE HE MOXET CyllecTBOBaTh 0e3 ¢yHKuui. Bbiiensemble Ha
CETOJHSAIIHUI IeHb (GYHKLIUHU CEMbH (BOCIMTATENIbHAS, X031HCTBEHHAs, SMOLIMOHANbHAs, (PyHKIIHA
JYXOBHOTO  OOLIEHMs, TMEPBUYHOIO  COLMAIBHOTO  KOHTPOJS,  CEKCYalbHO-3POTHYECKAS)
HETIOCPECTBEHHO CBSI3aHbl C YIOBJIETBOPEHHEM OINPEACICHHBIX MOTPEOHOCTEH UJIEHOB CEMBH.
OpHol U3 caMblii TTIaBHBIX (DYHKITHEH SIBISIETCS — BOCIUTaTeNbHAL. [1]

BocnurareabHasd (GYyHKUIHSI CEMBM — 3TO OCYULIECTBICHHE IEPBUYHOM COLMAIN3ALUU
pebeHKa W BOCIUTAaHUE JETeM BIUIOTH JO JOCTHXKEHHS HMHU couuanbHON 3penoctu. Ilox
BOCIIMTAHUEM I10/IpAa3yMEBAETCSl CUCTEMA 1I€JICHAIIPaBICHHbBIX BO3ECHCTBUI Ha BOCIIUTYEMOTO IS
IIPUBUTHS €My OIPEJEIeHHBIX BO33PEHUI, HOPM M 00pa3L0B MOBEIEHUS, a TAaKXKe ONpPEeAEICHHbBIX
HPaBCTBEHHO-TICUXOJIOIMYECKUX U (PU3HUECKUX KaYeCTB.

OYHKIMU CEMbM BIUSIOT Ha Bce Mepuonabl comnuanuzauumud. OnHuM U3  Haubosee

OTBCTCTBCHHBIX IECPHOAOB ABJIACTCA HOI[DOCTKOBBIﬁ BO3pacT. On XapaKTCPU3YCTCA IMOABIICHHUEM

pC(I)J'ICKCI/II/I 1 Ha €€ OCHOBC CaMOCO3HaHUA KaK OJHOI'O N3 OCHOBHBIX HOBOOGpaSOBaHHﬁ.
vy IOAPOCTKOB, B OTOM BO3PACTC CYHICCTBYIOT PA3JIMYHLIC HpO6JI€MBI, OJlHa U3 KOTOPbIX-

ACBHAHTHOC ITOBCACHHUC.

/leBUaHTHOEe MOBeJeHHE - 3TO CUCTEMa IOCTYIKOB, MPOTHUBOpEYAIlUX HPUHSITHIM B
obmiecTBe HOpMaM. OTO TMOBEIEHHE MOXET ObIThb OOYCIIOBIEHO Kak IeJarorn4eckoi
3aIlyIIEHHOCTbIO, HEBOCIUTAHHOCTBIO, TaK W INCUXWYECKMMH AHOMAJIMAMM: HEAJEKBATHOCTBIO
peaKIii, pUrHIHOCTbIO, HETUOKOCTBIO MOBECHHUS, CKIIOHHOCThIO K a(PEKTUBHBIM peakuusm.[2]

CeMbsT MOXKET BBICTYIIATh B KAUYCCTBE€ KaK MHOJOXUTCIBHOIO, TaK WM OTPUIATCIILHOI'O @aKTopa

BocriuTaHus. [looXuTeNbHOE BO3JEHCTBHE HAa JIMYHOCTH PEOCHKAa COCTOMT B TOM, YTO HHKTO,
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KpOME CaMbIX OJIM3KUX JJIsi HErO B CeMbE JIIOJICH - MaTepH, oTia, 0aOyliku, Iexymku, Opara,
CECTpBl HE OTHOCHUTCS K PEOCHKY JydIle, He JIOOUT €ro Tak W He 3a00THUTCSA CTOJIbKO O HeMm. U
BMECTE C TeM JPYrod CONMAIbHBIA MHCTUTYT HE MOXKET IMOTCHIIMAIBHO HAHECTH CTOJBKO Bpe/ia B
BOCIUTAHUU JETEH, CKOIBKO MOXKET CACNIATh CEMBbSI.

HebGnarompusiTHoe BO3/AEWCTBME Ha pa3BUTHE JUYHOCTH peOEHKa, eBHAHTHOE
MOBE/ICHNE JIeTeH U MOAPOCTKOB OKA3bIBAET «MUCTH(PUKALMSDY, T.C. BHYIICHHE POJAUTEISIMU ACTAM
TOTO, B YeM OHH HYKIAIOTCS, KEM SIBIISIFOTCS, KAKOBBI MX HHTEPECHI M IIEHHOCTH, HABSI3BIBAHUEC UM
HEeaJIeKBaTHOW CUCTEMBI IPEICTaBICHUM 0 cede. [3]

PeGenok M3HAYAIBLHO MOABEPTHYT BIAUSIHUIO CEMbH

B kaxmoil ceMbe MOJ BIMSHUEM pa3IMuYHBIX (DAaKTOPOB CKJIAJABIBAETCS OIpe/eeHHasl,
JlalleK0 HE BCErJa OCO3HaHHAas €10, cucreMa BocnuraHus. Hawubosee pacnpocTpaHeHHOM
kinaccuukanueil ctuiieil OOLmeHUS POAMTENeH W JeTed SBIAETCS MX JeJeHHEe Ha CIeayolue
CTWJIM: aBTOPUTAPHBIN (IUKTATypa), MOMYCTUTEIbCKUNA (HEBMEUIATENbCTBO) U JEMOKPATUUECKUM
(coTpyanuuecTBo). MHorue A00aBISAIOT B ATOT CHUCOK rumeporneky. Kaxnupiii u3 sTux cTunei
MMeEeT CBOU OCOOCHHOCTH U MO-PAa3HOMY OTpa)kaeTcsl Ha TUYHOCTHOM Pa3BUTHH PEOCHKA.

Aemopumapnulii cmunip:

Ocobennocmu
Ponutenu, mpumep)kuBamoIuecs 3TOTO CTHUIS, TPEOYIOT OT peOeHKa BBICOKHX JOCTH)KEHUH,
HAKa3bIBAIOT 32 HEYJA4H, KECTKO KOHTPOJIHPYIOT, BTOPTalOTCS B JTUYHOE MPOCTPAHCTBO peOeHKa,
MOJABJISIIOT CUJIOH, pPeIaloT 3a pe0eHKa, 4To eMy Jydllle, He MHTEPECyIOTCS JIMYHBIM MHEHUEM
pebenka, He MpU3HAIOT ero mpaBa. «Kak s ckazan, Tak u OyaeT», «Sl poauTenb, 3HAUUT s TIPaB».
[Tpu 3TOM CcTHIIE BOCIIUTAaHUSI PEOCHOK HE MMEET BO3MOKHOCTU TMPOSIBISITh MHUIIMATUBY, TaK Kak
BCE BOIPOCHI, KACAIOIIMECS €ro >KU3HM, PEUIaloTCs POAMTEIEM EIUHOJIMYHO, 0e3 ero ydacTus.
ABTOpUTApHBIN CTWJIb BOCIHTAHUS IOJPA3YMEBACT pPEIICHUE KOH(MIMKTOB METOJOM «KHyTa M
IPSIHUKA», 3alIPETaMU U YTPO3aMHU, a HE HAXO0KJIEHUEM KOMIIPOMUCCHOI'O peleHus.[4]

Ilocneocmeusn
B moapocTkoBOM BO3pacTe pPOIUTENBCKUNW aBTOPUTET TepseT CBOIO CHIYy W CTpax Mepen
POIUTENSIMU, XapaKTepHBIA AJisi aBTOPUTAPHOTO CTWUJIS BOCHUTaHUs, Hcue3aeT. [loaTomy Takux
CEeMbBSIX B ATOM BO3pAcT€ YacTO BO3HUKAET OOJBIIOE KOJWYECTBO KOH(IUKTOB, JETH CTAHOBSTCS
«HEYTPABIISIEMBIMI.
XapakTepHbIM YepTaMH JUYHOCTH pe0eHKa, BOCMUTAHHOIO B ABTOPUTAPHOM CTHJIe, MOTYT
ObITH CJleyI0lHe BAPUAHTHI:
— pa3BUTHE CJIa00 KU3HEHHOMN MO3UIUU:

- IOTEPs YyBCTBA COOCTBEHHOTO JOCTOWHCTBA;
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- IOTepsl CIOCOOHOCTH MPUHUMATh PEIIeHHsI, OTBEYaTh 3a BHIOOD;
- MOTepsi COOCTBEHHBIX JKeJIaHUH («4dero xe A xouy?»);
Pexomenganun
- YuuTeIBaliTe MO3UIMIO peOCHKA, €T0 MOOYKIEHUS, )KeTaHus U nepexkuanus. [lompodyiite
HEHAJ0JIT0 TIOCTaBUTh ce0s Ha ero MecTo!
- CrapaiiTech 1aBaTh HHCTPYKIUHU B GopMe MPEIIOKEHUS, a HE PACIIOPSIKEHUS, PUKa3a.
- CrapaiiTech TOBOPUTH HE CYX0O U OTCTPAHEHHO, a IOBEPUTEIHLHBIM TOHOM, SMOIIMOHATIHHO.
- 3anpeTsl ¥ MEPhl HaKa3aHUS JOJKHBI OBITh MOHSATHBI PEOCHKY, 3apaHee ¢ HUM OO0CYXKICHbI 1
MPUHSITHl 000OMMH CTOPOHAMH (POJUTENIAMU U PEOSHKOM).

Ilonycmumenvckuii cmunp:

Ocobennocmu
[Tpu 5TOM cTHIIe BOCTIMTaHHUSA POAMTENH (OPMUPYET y peOeHKa «CBOOOTY», CAMOCTOSTEIBHOCTD U
PacKOBaHHOCTh, TIO3BOJISIET €MY JeIaTh a0COMIOTHO BCE, YTO OH XOUET, HE HAKIIAJbIBAeT HUKAKHIX
orpannueHuil. Ponurens He moMoraer MOAPOCTKY U HE MeIIaeT, He MPUHUMAET HUKAKOTO y4acTHs
B CTaHOBJIEHUMU JHU4YHOCTU. [lomycTuTenbckuil CTUAb OOIIEHHS MpENANnoyiaraeT TaKTUKY
HEBMEIIATENLCTBA, OCHOBY KOTOPOH, MO CYTH, COCTABJISIFOT PABHOAYIINE U HE3aWHTEPECOBAHHOCTh
npobnemamu pebGenka. OOMmMUMU OCOOEHHOCTSIMH TOMYCTHTEIBCKOTO M aBTOPUTAPHOTO CTHIICH
OOIICHHMSI, HECMOTPSI Ha KaXKYIIYIOCS UX MPOTUBOMOIOKHOCTD, SBISIOTCS AUCTAHTHBIE OTHOILICHUS,
OTCYTCTBUE JIOBEpHs, siBHAS 000COO0JIEHHO 000COOJIEHHOCTh, OTUYXAECHHOCTh, JIEMOHCTPATUBHOE
MOTYEPKUBAHIE CBOECTO JOMUHHPYIOUIETO MOJIOKEHHUS.

Ilocneocmeusn
[Tpu MOMyCTUTENBCKOM CTHIIE BOCTUTAHUS BO3MOXKHBI CJICYIONINE BAPUAHTHI PA3BUTUS TUYHOCTH:
— cBOOO/IHBIH, HO 0€3y4aCTHBIH:
- CAMOCTOSATEIBHOCTD
- HECTIOCOOHOCTH K OJIM30CTH U TPUBS3aHHOCTH;
- 0€3y4acTHOCTh B OTHOIICHHUH OJM3KUX («3TO HE MOM MPOOIEMBI, MHE BCE PABHO»)
- OTCYTCTBUE KEJIaHHsI 103a00TUTCA O KOM-TO, TIOMOYb, [TO/JIEPKATh;
- MaJIO «JIyIIEBHOI'O TEIIay.

Pexkomenoauuu
- [lomensiiTe TakTUKY OOIIEHUS ¥ OTHOIIEHUE K cBoeMy pebeHky. [locTtapaiireck BOCCTAaHOBUTD
B3aMIMHOE JOBEpPHUE U YBAKEHUE.
- YcTaHOBUTE CUCTEMY 3alIPETOB U BKIIIOUUTECH CaMH B JKU3Hb MOJIPOCTKA.
- [lomoruTe eMy yuacTBOBAaTh B )KU3HU CEMBH, YETKO 0003HAUbTE (DYHKIIMOHATEHBIE 00S3aHHOCTH

pebeHka B ceMbe, CBOM TPeOOBaHMS U OXKHUIAHHS.
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- Co3naiiTe ceMeiHbIif COBET, HA KOTOPOM pelIaich Obl MHOTHE MPOOTIEMBbI BCEH CEMbH.
- [IposiBIIsiiiTe «TyIMIEBHYIO TETUIOTY» K peOSHKY, MOTUYEPKUBANTE €r0 BaXKHOCTH ISl BaC U
UCKITIOYUTEIILHOCTD, OeCeIyliTe C HUIM M HHTEPECYHTECh €r0 MHEHUEM.
- [TomuwuTe, 9TO peOEHKY HEOOXOAMMO BaIlle UCKPEHHEE Y4acTHE B €0 KU3HU!
T'uneponeka:
Ocobennocmu
B cHTyanmuu THNEPOTNICKH POIUTENN CTApalOTCs IMOJHOCTHIO OrpaauTh peOCHKA OT BCEX
TPYAHOCTEH, BBIMONHATH Bce ero kenanus. OHM Oo4eHb Oeperyr cuiibl peOeHKa, TaKk YTOOBI OH HE
MepeHanpsraics, Mod3TOMY JENalT BCE AOMAaIIHHE Jella 32 Hero, a HMHOTJAa W HE TOJIBKO.
B oTnuuyme OT aBTOPUTApHOTO M TIOMYCTUTEIBCKOTO CTHJICH BOCMUTAHUS 37€Ch MPHUCYTCTBYET
AMOIMOHAJIbHAS OIM30CTh ¢ pebeHkoM. OIHAKO UMEHHO 3Ta OJIM30CTh B TAHHOM CIlydae MEIIaeT
POIUTEISIM MPETOCTABUTH pEOCHKY CBOOOTY IS TTOJTHOIICHHOT'O Pa3BUTHSI, CTAHOBJICHHS TUYHOCTH.
Ilocneocmeusn
[Tpu runeponeke BO3MOXKHBI CJIETYIONINE BAPUAHTHI Pa3BUTHS JIUYHOCTH:
— «IOMAIIIHUH JECIIOTY:
- TpeOOBATEIIEHOCTh M HETEPITUMOCTH K JKEIIAHUSM JAPYTHX;
- 130aJI0BaHHOCTh M KallPU3HOCTb, STOU3M;
- MAHUTTYTUPOBAHUE OKPY KAIOIIUMHU.
Pexkomenoauuu
- He oTkaseiBaiiTech OT KOHTPOJIS, 6€3 KOTOPOTO HEBO3MOYKHO BOCITUTAHHUE YEIIOBEKA, HO CBEIIUTE
OTIEKy K MUHUMYMY.
- He TpeGyiite oT pebeHKa TONBKO MPaBWIbHBIX, C Ballleld TOYKU 3PEHUS, IOCTYMKOB, TPUMHUTE €ro
TakuM, KaKoil OH €CTb.
- [lomoraiiTe, HO HE CTapalTeCh pelIaTh 3a HETO BCE MPOOIIEMBI,
JlemokpamuuecKkuii cmuno.
Ocobennocmu
[Ipu Takom cTuiae OOIIEHHUS POIAUTEIM OPUEHTUPOBAHBI HA JIMYHOCTh peOCHKa, €ro
AKTUBHOM POJIM B CEMbE, COOCTBEHHOW XHM3HU. PEOCHOK BOCIHUTBHIBAETCS KaK CaMOCTOSTEIIbHAs,
caMOOBITHAS JINYHOCTh. B OTJIMYWE OT TOMYCTHTEIHCKOTO CTWJIS BOCIIHTAHUS JTOT MPOIECC HE
MOyIIeH Ha CaMOTeK, a TMPOXOAUT TOJ OEpeKHBIM W UYYTKUM KOHTPOJEM POAUTENCH.
OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKU ITOTO CTHUIIS:
- B3aUMOIIPHUSITHUE;

- BBAUMOOPUCHTAaIUA.
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Ilocneocmeusn

[Ipu nemoxpaTuyecKoM cTuje BOCIIUTAHUS MPOUCXOAUT Haubosee rapMOHUYHOE U
Pa3HOCTOPOHHEE pa3BUTHE JUUYHOCTH pebeHka. /st nereil, BOCHUTaHHBIX B ITOJ00HBIX CEMBbSX,
XapaKTEPHBL:

- YMeHHe caMOCTOATENbHO NPUHUMATh PELICHUSI U OTBEYATh 32 CBOM MOCTYIIKH.

- THUIIMaTUBHOCTB U 11€JIEYCTPEMIIEHHOCTb.

- YMeHue cTpouthb GiIM3KHE U 100posKeIaTeIbHble OTHOIICHUS C OKPY/KAIOIIUMHU.

- CnocoOHOCTh 1OrOBapUBaThCsl, HAXOIUTh KOMIIPOMHCCHBIE PELIEHMS.

- Hannume coOCcTBEHHOTO MHEHHS U CIOCOOHOCTh CUUTATHCS C MHEHUEM OKPY)KAIOIIIHX.

Pexomenoauuu
Ecnmu B Bameit cembe Bam yaanoch yCTaHOBUTH TakM€ B3aMMOOTHOILIECHMS, MOJEIUTECH CBOUM
OTIBITOM C Apyrumu!

Jlanexo He Bcerna 3TU CTHJIM IPOSBIISIIOTCS B YUCTOM BUJE B ceMbe. PoauTenu B pasHbIX
CUTYyallUsIX MOTYT NPUMEHSTh pas3Hble CTWIM BocmuTaHus. Hampumep, B cuTyanuud KOHGIHMKTa
poauTEeNnH MACUCTBYIOT METOJOM JIMKTaTa, a B «MHPHOE BpeMs», HAo00pOT — [OMYCKaloT
MOMYCTUTENLCTBO. OJHAKO TaKOe uepelOBaHUE CTWJIEH, Takas HENOCJEJ0BAaTEIbHOCTh, TaK¥Ke
HEONMaronmpusTHO BIUSET Ha pebeHka. B cembe HEOOXOAMMO YCTAaHOBUTH EAMHBIA CTHIIb
BOCIIUTAHHUS, TOHSITHBII peOCHKY, YUUTHIBAIOIIHNMA €ro MOTPEOHOCTH M BOZMOKHOCTH.

3axnuenue

CeMbst  SBJIICTCS ~ COITMANIBHBIM ~ WHCTUTYTOM, TO €CThb  YCTOWYHBOW  Qopmoii
B3aMMOOTHOUIEHUH MEXIy JIOAbMH, B paMKaxX KOTOPOH OCYIIECTBIISIETCSI OCHOBHAas 4acTb
MOBCETHEBHON JKU3HH JIOJCH M yIOBIETBOpEHHE MX MOTpeOHOCTei. OHa sBIseTCS MEPBBIM U
BeqyluM cyobekroMm Bocniutanus. B "Konsenuuu o npaBax pedenka" (1989) nexmapupyertcs, 4to
"peOeHKy JJIsl OJIHOTO ¥ TApMOHUYHOTO Pa3BUTHSI €r0 JIMYHOCTU HEOOXOAUMO PacTH B CEMEHHOM
OKpY>KEHHH, B aTMOc(]epe cuacTbs, JIIOOBH U IOHUMAHUSA'".

Ha cerogHsmHux IeHb CyIIecTBYET OONbIIOE KOITUYECTBO COIMATBHBIX MPOOIEM CEMbH, B
TOM YHCIIe: PE3KOe paccioeHne 00IIecTBa, HeJOCTaTOUHasl IOMOIIb TOCYAapCTBa, 3aTPYIHEHHOCTD
COLIMAJbHOW M reorpaguueckoil MOOWJIBHOCTH, MHUIpalUH, YXYyJIUIEHHE COCTOSHUE 3I0POBbs
HacelleHUs1 U ceMel, aemorpaduueckas CUTyalus, Hacuine B cembe U T. A. CeromHs B Haieu
CTpaHe MOBBICHJICS MIPOLIEHT CEeMEN COIMAIBbHOIO PUCKa (J€BHAHTHBIM CEMEH), T. €. CeMEeH, I/1ie 10

00BEKTHUBHBIM HJIH CY6’BeI(TI/IBHI>IM IMPpUYIUHAaM BBITIOJIHCHUC CEMbI UX (I)YHKI_II/Iﬁ 3aTPYAHCHHO.
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MHOI'OJETHAA CEMbA 1 COBPEMEHHOCTbD

3n1aroBuena E. crynentka rpynnst C3- 2013.
Hayunblii pykoBoautesib: Biaax ML.K., npenogaBareiib, MATHCTP MeIAroru4ecKuX HayK.
MHOroAeTHOCTh — 3TO OJIUH U3 T€X OTBETCTBEHHBIX TAIIAHTOB, KOTOPHIE YEIIOBEK
MOJYy4aeT U MPEYMHOKAET HA MPOTSIKEHUHU CBOETO )KU3HEHHOTO IyTH. Ecim yx
ooraTeTh, TO caMoe 01aropoHOE — ATO, KOHEUHO, OOTaTeTh B CBOUX JETSX.

benaes A.11.

B mocnenHee BpeMsi OJTHON W3 CaMbBIX aKTYaJIbHBIX M IMAPOKO OOCYXIaeMBIX TEM cCTaja
MHOTO/ICTHAsI CEMbsI, CEMEHHBIC B3aMMOOTHOIIICHUS, IeTH, UX Onarononydne. CeMbsi — 3TO TpyIIa
TOJEH, cocTosAas U3 POAUTENeH, NeTel, BHYKOB U ONMKHHUX POACTBEHHHKOB, KUBYIIUX BMECTE.
CeMbs — 3TO JIOJIU, KOTOpBIE OMNpEIECICHHBIM O00pa3oM BIHAIOT Ha (OPMHUPOBAHUE B3IJISOB,
yOKICHWM, IEHHOCTeW Apyr Apyra. DTO BIMSHHE MOXET OBITh pa3HOOOpa3HBIM. B cembe
CKJIQJILIBACTCSI ONPEICTICHHBIN YKIIaJl, IPUBBIUYKH, TPAJAUIIMH, KOTOPHIM YEJIOBEK YaCTO CIEAYET BCIO
KH3Hb. OTO Majas CoOIlMalibHasi Tpynmna, CBsA3aHHAas OpayHbIMU MU POJCTBEHHBIMU
B3aMMOOTHOUICHUSIMH, OOLTHOCTHIO OBITa, AYMOLMOHAIBHON OJHM30CTHIO, B3aUMHBIMH MpPaBaMH H
00s13aHHOCTSIMHU T10 OTHOIICHUIO JIPYT K APYTY.

Jlemorpadgudecknii KpW3UC — OTO OJHA M3 CaMBIX BaXXHBIX TEM, KOTOpas JOJDKHA
obcyxnathes. Kak obecrieunTs BOCIpOU3BOICTBO HaceneHus? PoxkaTe MHOTO eTeil, BOCIIUTHIBATH,
YAENSATh UM MHOTO BHHMAaHMS, MHOTHE CUMUTAIOT HEHYKHbIM M HEBO3MOXHBIM. BOJBIIMHCTBO
JOJEN MPUACPKUBAIOTCS TaKOr0 MHEHHsI, 4TO OOJIbLlIe OJHOIO WM JABYX AeTel — 3To 00y3a,
HEHY)KHasi TpaTa BpPEMEHH U CHJL.

[louemy oM Tak OTHOCATCA K MHOroaetHoctu? [la moTromMy uYTo CUMTAIOT, YTO MHOI'OJIETHBIC
POIIUTENH — JIFO/IM «ILTOAsIIME HUIIeTY». Ho pa3Be moHsTHE «MajoeTHas WK Oe37eTHASI CEMbS») —
3TO XOPOIIO, 3TO MPaBUIBHO?

Het, MHOTOJIETHOCTH — ATO JOJDKHA CTaTh JKE€JIaeMOW HOPMOM. A KOTja mayio JeTell — 3TOo

yxe HeOnarononyuue u 0eAHOCTh. B cembsiX, T1ie 0JuH peOeHOK, WM OTCYTCTBYET Iara Wi MaMa,
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peOEeHOK He TONy4aeT TaKOro COIMALHOTO OOIIEeHUs, KaK peOCHOK U3 MOTHOIEHHOW, MHOTO/IETHOM
ceMbu. [{ns1 OONMBIIMHCTBA MMETh MHOTO JIETEHM — 9TO €CTECTBEHHO. /[ HUX JETH SBISIOTCS
CMBICTIOM KU3HU. OHU CTpEeMSATCS K JIydIlIeMy, OKpYKatoT JeTeil 3a00Toi U 1r000BbI0. 3aHUMAIOTCS
WX BOCHUTAHHEM, OOIIAOTCS ¢ HUMH. Tak ObUIO MCIIOKOH BEKOB, U CeMbH ObLIM KpenmkuMu. Ho
CeroJHs i MHOTMX Ba)XHbl UX CHUIOMHUHYTHbIE >XeiaHus. OJHAKO JKHU3Hb — 3TO HE TOJIBKO
pa3BIIEUYEHHUS] M YAOBIETBOPEHUS CBOUX kelnaHui. JKu3Hb — 3T0 TpyA, U TPYAUTHCS HAZO0 HE TOIBKO
TUTst ce0st, HO M JIJIsl CBOMX OJIM3KUX U POAHBIX, CBOCH CEMbH. DTO TO, TJIABHOE, Ye€M JOJIKEH >KHUTh
KasKIbIN.

Camoe rnaBHOE€ — 3TO [JI€TH, TEIJIO KOTOPOE OT HHUX HCXOAMUT, KOTJa POAUTENU
BO3BpAIllalOTCs YCTaBIIME C pabOThl, a HABCTPEUY — MX MaJIbIl, a B IJIa3aX CTOJIBKO HEKHOCTU U
Teria, 3a TAKME MOMEHTHI MOKHO OT/IAaTh BCE.

Cpazy moHHMMaeIib, 4YTO Ba)KHEE HE MaTepUAIbHOE, a JYXOBHOE, TOT CTEPKEHb BHYTPH,
KOTOpBIN rpeeT U nomoraeT. W mo1u NOHUMAIOT, YTO HAJ0 TPYAMUTHCS U €lle pa3 TpyauThes. Beap
MHOTO JieTeil — MHOro 3a00T. Hasio XuTh ¢ HUMU OJHOM KHU3HBIO. A €CTh Ha 3TO BPEMS M CHUJIbI —
3aBUCUT OT KaXXJOr0, OT BHYTPEHHHX ILieHHOCTEeW. OT IDyXOBHOrO KamuTajga. DTO BOMPOC BEPHI.
O06pa3 MHOTOJETHOM CEMbU Yy KaXKIOTO CBOM, y OJHHMX, TaKHE€ CEMbU aCCOIMUPYIOTCA Kak CO
CYACTIIMBOM CEMEHHON JKM3HBIO, TAK M C HUMIETOW W OemMHOCThIO. lJis Apyrux — 310 atMocdepa
CIUIOYEHHOCTH, IOOpOTHI, B3aMMOIOMOIINM M YBaXCHHs, a AJd TPETbHUX — O5TO OeICTBEHHOE
MaTepUaIbHOE MOJOKEHHE.

S mpoBea COIMONIOTHYECKUN OMPoC Ha 0a3e MKOJBbHOro y4eOHOro 3aBeneHus. Cpenu mITHACCITH
NeByILIEK U toHoel oT 14 1o 18 s1eT, y KOTOpPBIX CX0KHE HHTEPECHI U XapaKTePhI.

Ha Bompocsr: «B kakux ceMbsix yaiie ObIBaeT MHOTO JeTei?». «Kak Bbl OTHOCHTECHh K MHOTOJICTHOM
CeMbE: 3a WIM HIpPOTHUB?» — MHOIME BBICKA3bIBAJIM CBOE MHEHHME HEOJHO3HayHO. M3 Bcex
OTIPAIIMBAEMBIX CTaPIICKIACCHUKOB —35% yTBEpKIajid, YTO MHOTOACTHBIE CEMBU 3TO HOpPMA.
[Tockonbky MHOTO JieT Ha3an ¥ B XIX u XX Beke 1011 3aBOAMINA OOJIBIIYIO CEMBIO, POKAIM MHOTO
neteil. Penurust u oOb4ail TOro BpeMEeHU MOJJCPKUBAIM TaKoi ceMeilHblld yknan. M cuurtanock
IpPEeXOM OTKa3bIBaThCs OT pebeHka, Moi: «CKonbKko nan bor, cTonbko U Halo poxaTh», a TaK kKe
YIOMHMHAJIM CTAPOE BBICKA3bIBaHUE: «Y KOO JI€T€d HET — B Ipexe KUBET», a 65% roBOpUIM, UTO
MHOT'OJIETHBIE CEMbU B HAIlle BpEMs CO3/aBaTh HE aKTyaJbHO, YTO MaTepuaabHas CTOPOHA, MHOTUM
ATOr0 HE MO3BOJISIET, U 3a4E€M POXKATh, €CIIU HE MOKEIb COAEPKATh CEMbIO.

Ha Bonpoc: «Uto xe npex/ie BCero NpuxoauT BaM B TOJIOBY, KOT/Ia BbI CIBIIIUTE CIIOBOCOYETAHHE
«MHOTOZIeTHas ceMbsi»? OIHU OTBEYAIH, YTO 3TO T€POU3M, 3a00ThI, XJIOMOTHI, OONIbIIAS U IPYKHAS

ceMbd. [Ipyrue, yTo 3TO HHINETA, KAIOCTh, HeOIaronomyuue, roio. [locmymmas MONTOIBIX THOEH,
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MOKHO CKa3aTh, YTO MHOTOJIETHAsI CEMbs ceidac peaKocTb. MHOro jeTei cebe MOKET MO3BOJIUTh
HE KaXKIbI.

B Hacrosmiee BpeMs WACT paspylmieHHE IIEHHOCTeH ceMbH, Opaka, MaTepHHCTBA.
Heobxonuma ocobast 3a00Ta M MOMOIIbL MAaTEPUHCTBY, MpaBOBas 3alllUTa CEMbH, CO3JaHHE
COLIMATIbHBIX YCJIOBHMM [JIi €€ HOPMAaJbHOTO (DYHKIMOHHPOBAHUS, OOECIEYeHHE TapMOHUYHOTO
Pa3BUTHS KaXKJOr0 pebeHKa ¢ yUeTOM ero pU3noornyeckux ocodenHoctel. CeroqHss HopManbHas,
MHOTOJICTHAsT CEMbS — 3TO OJMH W3 PECYpPCOB HW3MCHCHHUS JeMOTpaUuecKOd CHUTyalluud B
Mongasuu. Iloka rocygapctBo He OyIeT TOBOPUTH O MHOTOJETHBIX CEMBbSX H IOMOTaTh WM,
neMorpaduueckast CUTyarus OyJieT ycyryousaThbes.

Jlnst MeHs MHOTOICTHBIE CeMbU — 3TO Onaro. Takue mIOIM TOCTOWHBI YBa)KEHUS 3a
CTOWKOCTh XapakTepa, 3a YMCHHE TPYIUTHCSA, OBITh YacCThIO CBOMX JeTel. Benb XKW3HB OfHA U
MIPOXUTH €€ HY)KHO JOCTOWHO U CUACTIIMBO, & CYACTHE €CTh TaM, TIe €CTh JACTH, IJI€ B TYIIC KUBET
bor.
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COBPEMEHHASA MOJEJIb ITIOAI'OTOBKA COIUAJIBHBIX PABOTHHUKOB B
HEJAT'OT'HYECKOM KOJLJIEJZKE
(Ha npuMepe KoMpaTcKOro neaarorn4yecKoro KoJljienaKa)

Hpunen U. crynentka rpynnst MC3 — 2014,
Hayunbiii pykoBoautesib Ctparan B.C., 10kTOp KOHdepeHIIUAP YHUBEPCUTAP.

[Ipumenenne coBpeMeHHbBIX (OPM U CPEICTB OpPraHU3allUy COIMANIbHOM paboTe, BHEpPEHHE
HOBBIX 00pa30BaTEIBHBIX CTAHAAPTOB CpeaHE TPO(HECCHOHATTEHOTO 00pa30BaHUs JAEIal0T 0COOCHHO
aKTyaJbHBIM BOIIPOC O TMPAKTHYECKOW NEATENBHOCTH COIMAJIBHOTO pabOTHHKA, METOJOJIOTHH M
TEXHOJIOTUSIX €€ OCYLIeCTBICHHA, O (opMax M METOAAaX MOATOTOBKM OyIyIIMX COLMAIbHBIX
paboOTHHKOB. B pelieHnn JaHHOTO BOIIPOCAa OTYETIIMBO MPOSBIAIOTCA JABa BapHaHTa: 1) CTYyAEHT
MOJIy4aeT TOTOBbIE€ 3HAHMUSA W MCIOJb3YeT MX Ha MPAaKTHKE; 2) CTYJEHT CTAaHOBUTCS AKTHUBHBIM
YYaCTHHKOM OpraHW3allii W OCYIIECTBJIICHUS Tporecca oOydeHHs. B mepBoMm ciydae 4acTo
MOJIy4aeTCsl TaK, YTO CTYIEHT Ha MPaKTHUKE HE MOXET pa3peluTh rnpodiiemy OeHedumapa, eciu

OHa OTJIMYACTCA OT TEX, KOTOPBIC ObLIH p3306paHBI Ha 3aHATHAX. BTOpOﬁ BAPpHUAHT MO3BOJISACT
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BbIpa0oTaTh y OOYYAIOIIMXCS YMEHHE CaMOCTOSITENIbHO AaHaJU3UpOBaTh, JAMArHOCTUPOBATH U
paspeniath COUMaIbHYIO MpoOsieMy. DTOT BapHaHT IMpPEICTaBIsSeTCs] HaumOojee MepCreKTUBHBIM,
T.K. OH OPUEHTUPOBAH HAa AKTUBU3ALMIO MMO3HABATEJbHONM U COLMAIbHOM aKTMBHOCTH OYIyIIMX
COLMAJIbHBIX PaOOTHUKOB.

[lonick myTel COBEpUICHCTBOBAHUS TMOATOTOBKH OyAYIIEr0 CHEIMATUCTa TMO3BOJIHII
BBIIETUTh B KA4yeCTBE OJHOTO U3 TMOJXOJOB K PEIICHHI0 JaHHON MpoOJeMbl MOJETUPOBAaHUE
npodeccruoHabHON AesiTenbHOCTH. CaMu TEPMUHBI «MOJIETbY, «MOJEIUPOBAHUE MPEANOIaraoT
BBIJIEJIEHUE CTPOTMX KPUTEPUEB, KOTOPBIM JOJHKEH COOTBETCTBOBATH crieuaiucT. VMcnonp3oBanue
MOJIEJIMPOBAHUs J€aeT MeJarornuecKuii Ipouecc TEXHOJIOTMUHBIM. MOIEIUpOBaTh - 3TO 3HAYUT
CO3/aBaTh Ppa3BUBAIOLIUE IMPOLIECCHI, KOPPEKTUpOBaTh (GOpPMBI M CpeAcTBa OOy4YeHUS.
B xone coBMecTHON NeATEIbHOCTH MpenojaBaTesied U COUUAIbHBIX YUPEKIECHUNMYHULIUITUU
Kompat u crygenroB KompaTcKOro mnenarorndeckoro KoJiemka Mbl MMOCTapajich pa3paboTaTh
MOJIeNIb TIOATOTOBKM Oyaymiero couuanbHOro paboTHuka. Llenbio pa3paboOTKM W BHEIPEHUS
COBPEMEHHOM MOJIENU SIBJIIETCS MOATOTOBKAa KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX M BBICOKOMPO(ECCHOHATBEHBIX
CIIEIUATIUCTOB B c(hepe COMHAITBHOTO OOCITY)KUBAHHUS.

CyliecTByeT MHOIO OIpENEIeHUl TepMUHA «KOHKYPEHTOCHOCOOHOCTB», HO CYTh HX
CXOAMUTCS K CONEPHUYECTBY 3a JOCTHKEHHE HAMBBICIIEW BBITOABI U IPEUMYILIECTB, KOTOpPHIE
MpOSBISAIOTCS B (OpME MaTepUAIbHOTO OJaromoiydusi, BBICOKOTO CTaTyca M MpodMx Odar.
Boinaronuiicst menemxep XX Beka [lutep Jpykep yTouHUIT MOHSITHE, ClIEJIAB €r0 JUArHOCTUYHBIM.
OH ompenenus, 4YTo0 KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTh CKJIAIbIBAETCS U3 KOHKYPEHTHBIX NPEUMYILECTB U
OTJIIMYUTEIBHBIX OcoOeHHOCTeH. OOpa3oBaHUE CErojHsS OTHOCUTCS K YCIIyraM, KOTOPBIE TOJKHBI
OBITh KOHKYPEHTOCIIOCOOHBI. KOHKYpEeHTOCIIOCOOHOCTh B OOpa30BaHMM MPEJCTABISIETCSI B BUIE
COBOKYITHOCTHU KOHKYPEHTOCTIOCOOHOCTH 00pa3oBaTEILHOTO YUPEKICHUS u
KOHKYPEHTOCTIOCOOHOCTH €TI0 BBIITYCKHHUKOB.

OT BBHIIYCKHHKA CPEIHEr0 MPOPECCHOHAIBHOTO  O0pa3oBaHHUS TPEOYIOT  HOBBIX
npo(eCCUOHANBHBIX M JIMYHBIX KadecTB, CPEAM KOTOPBIX CJEIyeT BBIICIUTh CHUCTEMHOCTH
MBIIUICHHSI, MPABOBYIO, MH(POPMAIMOHHYIO, KOMMYHUKATUBHYIO KYJIBTYPY, CaAMOCTOSITEIbHOCTD,
MHUIIMATUBHOCTh, TBOPUYECKYIO aKTUBHOCTb, OTBETCTBEHHOCTD 32 BBIIOJIHAEMYIO paboTy, THOKOCTh
1 MOOWMJIBHOCTb.

Pesynprarom MopenupoBaHMsl ABISETCA - IIOXTAIHOE BXOXKJIECHHWE YyYalllerocs B
npoeCCHOHANBHYIO Cpelly, OBJIAaJE€HHE COBPEMEHHBIMU TEXHOJIOTHSIMH, TOTOBHOCTH OYAyILEro
CHeMaIuCTa K  BBIIOJIHEHHIO  MPAKTUYECKOW U MPOQPECCHOHAIBHOW  JAESTebHOCTH.
Kak roBopuiock Bblllle, MOIIHBIM HHCTPYMEHTOM COBEPIIEHCTBOBAaHUS Y4YEOHON NESITEeIbHOCTU

SABIISICTCSI TIOCTPOEHHE MOJENH OYAYIIero COLMANbHOrO pabOTHHKA, T.K. OHA IO3BOJISET
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YHUPHUIHPOBATH TpeOOBaHMS K OyIyIIMM CHEIHATUCTaM U CO3AaTh €IMHbIe TPEOOBAaHUS K YPOBHIO
MOJTOTOBKH y4Yamerocsi B KoJule[pke. B Xoze wccnenoBaHusi BBIACICHBI KOMIIOHEHTH MOJIEIH
poQeCCUOHATBHOM TOTOBHOCTH COITHATBHBIX pA0OTHUKOB:

1) mpenMeTHBI - BKJIIOYAEeT INIyOOKOE 3HAHWE NPEIMETa; COYETaHHE TEOPETHUECKOTO
3HaHHUSA C BUJCHHEM €ro MPaKTUYECKOrOo MPUMEHEHUS KaK YCIOBHUS YCTAHOBJICHHS JTUYHOCTHOM
3HAYMMOCTH OOYUICHHUS;

2) uH(pOPMAIMOHHO-KOMMYHHMKATUBHBIA - oOOecreunBaeT CIOCOOHOCTh HCIOJIb30BaTh
COBpEMEHHBbIC MH(OPMAIMOHHBIE W KOMMYHHKAIIMOHHBIC TEXHOJIOTMH JJisi PEIICHUs Y4YeOHBIX,
UCCIIeIOBATENIbCKHX, MPOSKTHBIX 3a1a4 MPOo(heCcCHOHATLHOUN NesTENbHOCTH;

3) KOMMYHHKaTHUBHBIH - CHOCOOCTBYET YCTAHOBIIEHHIO IMEJAaroruuyecku Ieraecoo0pa3HbIX
OTHOIIIGHWH Texarora ¢ y4YallUMHCS, JPYTUMHU I[eJaroraMd, pPOTUTCIIIMU  yJaIuxcs,
OOIIECTBEHHBIMU M TOCY/IAPCTBEHHBIMU OPraHU3AIUSIMU;

4) CcoONManbHO-TUYHOCTHBIN - OMNpEAeNsIeT WCIONIb30BAHNE JIUYHOCTHOTO TOTEHIMANa |
KpEaTHUBHBIX CIIOCOOHOCTEH TpU pelieHHd MPOoPEeCcCHOHATBHBIX 3aJad U COOCTBEHHOTO
oOpa3oBaHUs:

- OCBOECHHE 0a30BBIX 3HAHUUI U YMEHMUI;

- (hopmupoBaHHE OOIIUX MPEACTABICHUH 0 MPO(HEeCCHOHAIBHON IeATEeTHbHOCTH;

- B3aMMO/JICHCTBUE MPEMNOo/IaBaTessl U CTYJEHTOB B Y4eOHOM, yueOHO-HUCCIe10BaTENbCKON
NeSITEIbHOCTH,

- CBSI3b TEOPETUYECKON M MPAKTHYECKON MOATOTOBKH;

- TUCIUTUIMHBI JOTIOTHATEILHON OITOTOBKH BBEICHHI 715 1 KypcoB «ConuansHoe
BOJIOHTEPCTBOY, «Hayka o BocnuTaHum», «YXo7 3a OOJIbHBIMU JIFOIEMI.

- (hopMHpoOBaHE HaYaIbHBIX OCHOB CIIOCOOHOCTH UCTIOIb30BaHUS COBPEMEHHBIX
WH(GOPMAIIMOHHBIX H KOMMYHHKAITHOHHBIX TEXHOJIOTHIA,

- (hopmMupoBaHNEC HABHIKOB KOMMYHHKATHBHOU KYJIBTYPBI;

- BBISIBJICHUE U Pa3BUTHE MHIUBHUIYATLHBIX OCOOCHHOCTEH yJaluxcs;

- COBMECTHas pa3paboTKa MpernoaBaTesieM U CTYACHTOM Pa3IndHbIX aKIIHii;

- (opmupoBaHue MOTPEOHOCTEH B IMUHOCTHOM CaMOPa3BUTHH;

- IporpaMMa MOMOIIH B a 1Al TaIliH;

- B3aUMO/ICHCTBUE MPEMNO/IaBaTeNsl U CTYJICHTOB B paMKaX MapTHEPCKUX B3aMMOOTHOIICHHIA;
- TUarHOCTHKA JINYHOCTHBIX OCOOCHHOCTEHH;

- TPEHHUHT JINYHOCTHOTO POCTa;

- (opmupoBanue nmpodeccuoHaIbHON HAIIPABICHHOCTH;

- (hopMUpOBaHNE YMEHUI OCYIIECTBISTh JMYHOCTHOE CaMOPa3BUTHE, CaMO00pa30BaHHE;
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- yyacTHue B KOH(epeHLIUAX, KPYTIIbIX CTOJIaX;
- (hopmupoBaHue noTpedHOCTEN B TPO(HECCHOHABHBIX 3HAHUAX U YMEHUSIX;
- peanu3anys MeXIUCIUITHHAPHBIX CBS3EH;
- IPaKTUYecKas JesTeIbHOCTh B COLMATBHO- PEa0MINTALIMOHHBIX IIEHTPAX 10 TUarHOCTHKE,
KOPPEKIUU U Pa3BUTHH JETEH, UMEIOIINX OMpeIeJICHHbIE MPOOIEMBI.

[To HamieMy MHEHHMIO, MOJI€Tb BBIMYCKHMKA MOKET BKIIIOYATh CIEAYIOLIUE HaIpaBIICHUS
Oyayiiel coruanbHO - MPoPeCcCHOHATBHON AEATETLHOCTH:
* OJIIICPKKY IETCKUX U MOJIOJICKHBIX MHUIIMATUB, OOIIECTBEHHBIX 0ObEAMHEHUI U OpraHu3aIHii;
* METOJIMKY COLMAIIbHOTO B3aMMO/ICHCTBHS B MHTEPECAX 3aIUTHI IPaB HECOBEPIICHHOJIETHUX,
MPOPUITAKTUKHA UX OE3HAI30PHOCTH ¥ MPABOHAPYIIECHU;
* OPraHM3AIHNIO COITUATFHOTO B3aNMOJICHCTBUS B MHTEPECaX caMopeaTu3alliy TMYHOCTH JeTeH U
MOJIPOCTKOB, PAa3BUTHUS UX KPEaTUBHOCTH;
* COLIMAIBHYIO paboTy C NETbMU-UHBATUAAMHU U UX CEMBSIMU;
* IOMOIIb COLUATBHOTO PAOOTHHKA ETAM, HYKIAIOIMUMCS B yIyUYIIIEHUH B3aUMOOTHOIIEHHUH cO
CBEPCTHUKAMH, POJUTENIIMU U TIe/laroramMu;
* pereHne mpoodJIeMbl COITMATFHON alanTalliy IIKOJFHUKOB K )KU3HU B COBPEMEHHBIX YCIOBUSX;
* paHHEe BBISBJICHHE U YCTPAHEHUE COLMATIBHBIM PAOOTHUKOM (haKTOPOB, IPOBOLUPYIOIINX
OTKJIOHEHHSI B IOBEJICHUHN HECOBEPILICHHOIETHHX;
* cozieiicTBHE peaOUINTALMY U COLMAIBbHOMN a/lalTallii HECOBEPIICHHOJIETHUX C JI€BUAHTHBIM
MIOBEJICHUEM;
* U3y4eHHE CEMbH KaK BaKHEHILIETO MHCTUTYTA COLMAIN3ANU peOeHKa B paboTe COIMaTIbHOTO
paboTHUKA.

®opmupoBanue MpohecCUOHATBFHON TOTOBHOCTH OYAYIIEr0 COUUATbHOIO pabOTHHKA - 3TO
MPOIIECC CTAHOBJICHHS IO/ BIMSHUEM BHEITHUX BO3ICHCTBUI 00y4eHHs, BOCTIUTAHUS, COITUATIbHON
Cpelbl, a pa3BUTHE - MPOIECC 3aKOHOMEPHOT'O U3MEHEHHSI B PE3yJIbTaTe BXOXKICHHS ydalllerocs: B
npodeccuoHanpHylo cpeay. Creayer OTMETUTb, YTO COBPEMEHHas MOJENb IOATOTOBKU
COLIMATIbHBIX ~ pAa0OTHUKOB B  KOJUIEIKE JIOJDKHA HOCUTh  MPAaKTHUKO-OPHEHTHPOBAHHYIO
HaAIpaBJIEHHOCTh. [IpakTuka [NOKHA MPEAOCTAaBUTh CTYAEHTY Kak OyaylieMmy CHeHUalIuCTy
BO3MOYKHOCTh PEaJM30BBIBATh BCE BHIBI TPEACTOSIIEH NPOPECCHOHATHHON esSTETHHOCTH.
B pesynprate pa3paboTKH MOJENU IOATOTOBKM COLMAIBHOTO pPAa0OTHUKA MBI ONpPECIIIN
KOHKPETHBIE 3a/lauM, TI03BOJIAIOLIME PAaCCMATPUBATh MPAKTHKY KaK MHOTO(YHKIHMOHAIbHYIO
NeSITENIbHOCTh, KOTOpas 3aKJII0YaeTcsi B  CIEAYIOLIEM: HENpephlBHOE NPodheCcCHOHATBHOE
obpazoBanme. IlokazareseM MOXET CIY)KUTh BIQJICHUS COBPEMEHHBIMH TEXHOJIOTHSMHU.

CBsI3b TEOpUU C MPAKTUKOM - OIMH U3 OCHOBHBIX NMPHHILMIIOB TOTOBHOCTH CIIEUAINCTA K OyayIei
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npodeccHoHaNbHON JeATeNnbHOCTH. KpuUTepuu OILEHOK COLMANbHOM MPakTHKH pa3paboTaHbl BO
BCEX y4eOHBIX 3aBEJCHMSIX U JOBEJIEHBI IO CBEJICHUS PYKOBOAUTENEH NMpakTuku. BHeapeHnue HOBOM
MOJIENU TIOJTOTOBKHU COLMATBHOIO paOOTHHUKA MPEAYCMATPUBAET TAKKE M BO3MOXKHOCTD yYallerocs
CaMOCTOSITENIFHO OLIEHUTH C€0sI B TPAKTUYECKON 1€ TEIbHOCTH.

Hcxonst u3 Bbllle CKa3aHHOTO MOYKHO C/IE€TATh BBIBOI.

[IpeoOpa3zoBanusi B dKOHOMHKE CTpaHbI, BXOXAeHHE MomaBuu B OOIIEEBPONEHCKOE U
MHUPOBOE TPOCTPAHCTBO OOYCIOBHJIM MPUOPUTETHYIO LENb YUpPEeKIEHUN MNpodeccHoHaTbHOIO
00pa30BaHUsl — MOJATOTOBKAa KOHKYPEHTOCIIOCOOHOTO CHENHaIncTa — MpoeccHoHasa ¢ MOMOIIN
pa3pabOTKU ¥ BHEAPEHUS] COBPEMEHHON MOJEIH.

B cBa3u ¢ oStuM  nenbio  00pa3oBaTeNbHOM  MOJUTHUKK — KOJUIEKA  SIBIISETCA
COBEpUICHCTBOBAHNE Pa3BUBAaIONIEH 00pa30BaTEIbHONW Cpe/bl U KOMIIETEHTHOCTHOE CTaHOBJIEHUE
OYyIyIIEero CIennaInucTa.

B nensx co3ganus yciaoBUHM JUIsL pa3BUTHs JTMYHOCTH, TBOPUYECKOH M MpodecCHOHATBHON
caMopeaJin3aluy YYalluXcs, aKTUBU3ALMU HMX COBMECTHOM JEATEIBHOCTH C MPENoJaBaTels MU
KOJUIE[P)KA M YCTAHOBIEHHS NPOYHOTO B3aWUMOJECHCTBHUS C JPYTUMHU YUYPEXKICHUSIMU H
OpraHM3alMsAMHU Yy4YalllMecs KOJIJIeJKa NPUHUMAIOT y4acTHE B PA3IMUYHBIX aKIUSXM KOHKYpCax.
AKIIMU TIPOBOASATCA B CTEHAX KOJUIE)Ka M HOCST OJIarOTBOPUTENBHBIM Xapakrep. Tem caMbiM
MIOMOTasl YUPEXKICHHUSIM HYKIAOIIMXCS B COLUMAIbHON noMomiy. [Tomrumo ryManuTapHoi noMomiu,
MIPOBOJAT KOHUEPTHBIE POTPAMMBI C YYACTUEM y4JalIUuXcs ApYyrux cnenuanbHoctei. 2014 rony ko
IHIO WHBAJIWAA, ydamuMmcs 2 Kypca crnenmaibHocTH «CommanpHoe oOciyxuBanue» beccapad
Hukomaem, ObuT mpoBeleH OnaroTBOpHTENbHBIA KOHIEPT «Jlopororo mobpa», B c.Konras, c
WHULMATUBHOW Trpynnod. B rpynmy BXOAWIM JIOAM C OrPaHUYEHHBIMH BO3MOXHOCTSIMHU.
BripydeHHbIe 1eHbIH OIpeIeii peOeHKY ¢ OTPAaHUYEHHBIMH BO3MOXHOCTSIMHU.

Ha cerognsmnuii nens Huxonait co cBoeit rpymmoii paboraer Haa npoekToM «JlocTymHas
cpejia Jis JII0/Iel ¢ OrpaHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTSIMM.

JUis TOBBIIEHUS KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH BBITYCKHHKOB Ha PBIHKE TpyJda B KOJUIEIKE
CO3JAI0TCS OPraHU3allMOHHO-TIEJarOTUYECKUE YCIOBUS Pa3BUTHUS aKTUBHOW XU3HEHHOW MO3WULIUU
yuanmuxcs. C 2010 roma B KoJUIeKe IEMCTBYET BOJOHTEPCKas opranusanusa «M-Jlura». B gannyro
OpraHM3aIMI0 BXOAT MPAKTUYECKU BCE CTYACHTHI criennaibHOCTH «ConuanbHOe 00CTyKIUBaAaHUE C
1 no 4 xypcsl. Yyaiuecss y4acTBYIOT B Pa3jIM4HbIX IPOEKTaX, YTO JAa€T BO3MOXHOCTb BBIPA3UTh
CBO€ OTHOIIIEHHE K TON MM MHOM IpobiiemMe, MpeUI0KUTh CBOM HOBBIE CIIOCOOBI UX PELICHHUS.

OO01mas TeHAeHIUs pa3BUTHSI COBPEMEHHBIX HWHHOBALMOHHBIX 00pa30BaTeNIbHbIX MPOIECCOB
OCHOBaHa Ha TIOBBIIIEHWHM MOTHBAIMM CTYACHTOB W INpenojaBaTesiedl K CO3AaHHUI0 y4eOHOTo

nporecca, MaKCUMaJbHO AJalTUPOBAHHOTO K TpeOOBaHWSAM MpakTuku. Ha 3T0 HampaBistoTcs
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COBPEMEHHBIE TEXHOJOIMH O0O0pa3oBaTEeNbHOIO Ipolecca, KOHEYHas Lelb KOTOPBIX COCTOMT B
(GOpMHPOBAaHUM CHELMATUCTa, YMEIOUIEro BIMBATbCA B JIIOOYI0 MIPEINPUHUMATEILCKYIO,
IIPOU3BOJCTBEHHYIO CTPYKTYpY M TPHHOCSIIETO IIOJIb3y KakK NPEANpPUATHIO, Ha KOTOPOM OH

paboTaer, Tak U caMoMy cebe, U 0OIECTBY B LIEJIOM.
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JOMAILIHEE HACUJIME HAJl ’KEHILIUHAMUAX

Kamnak C. cryaenTka rpynnsl C3-2012.
Hayunblii pykoBoautennb: Baax M.K., npenonaBaresib, MAarucTp neiarorudecKux HaykK.
C10BO «ceMbsi» 00BIYHO aCCOLMUPYETCS Y Hac ¢ 0€30MaCHOCTHIO U 3aIUTOM, C MECTOM, T/e
MO>KHO HAalTH IIOKOM U MOHUMAaHME. B TO ke BpeMs BCe 4Yallle U3 HOBOCTEH MIIU CO CIIOB 3HAKOMBIX
MBI y3Ha€M O CYIIECTBOBAaHHU CEMEH, B KOTOPBIX JKEHIIMHBI M JAETH CUCTEMAaTHUYECKU
IIOJIBEPTrarOTCsl HACUIINIO CO CTOPOHBI CBOUX POJCTBEHHHUKOB.
JlomaltHee HacuiIMe MPOJOJIKAET OCTABAaThCS caMOW paclpoCTpaHEHHOH (popMoi HacHUITus

Hajg )XKCHINWHAMU.
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Ha cerognsmHuii neHb MOMONIb KEPTBAM CEMEWHOIO HACWJIMS OCYIIECTBIISIIOT Kak
CTIENMATU3UPOBAHHbBIE YUPEKICHUS: KPU3UCHBIC IIEHTPHI [JIS JKCHINWH, TPHUIOTHI JJIsT KEPTB
HACUJIUS, TaK U TEPPUTOPUAIIBHBIE YUPEKICHUS COLMATBLHOTO OO0CTYKUBaHUA: TeIe(hOHBI JOBEpHUs,
LEHTPHI MICUXO0JIOrO-MIEJarOTHYECKON MOMOIIY HACEIEHUIO, EHTPhI COIUATBHON MOMOIIHU CEMbE U
JETSIM, KOHCYIBTUPYIOIME CBOMX KIMEHTOB MO BCEM XM3HEHHBIM IMpoOJjeMaM M OKa3bIBAIOIIHe
MICUXOTEPANIEBTUYECKYIO MOJIEPHKKY.

HeMmHOro ucTopuu.

Hano oTmeruTh, 4TO BEeKaMH THpPAHHS B ceMbe Obula (aKTHUECKH Y3akoHeHa. Jlaxke B
nporpeccuBHoi EBpone, B AHIny, €11e B Havajie IpOLUIOro BeKa MOJIULMS yBaXkaia NpeporaTuBy
MyXa MOOUTh CBApJIMBYIO JKEHY «IIPHU YCIOBHMH, YTO MaJIKa, KOTOPYIO OH HCHOJb3YET, OyIeT He
TOJIIIE OONBIIOrO NaJIbLA ET0 PYKU.

Ho Tyt xouy OTMETHTH, YTO JaHHas MpobOiiemMa He oOomuia cTopoHOM W Hamy MomnoBy. B
MosioBe cuTyanus ¢ JTOMaIIHUM HACHJIMEM BooOIIe KaTacTpoduyeckas. DKOHOMUIECKHIA KPU3HC,
MEHTAJUTET C OTTOJIOCKAMHU MaTpUapXalbHbIX OTHOIIEHUH B C€MbE, U OCOOCHHO 0€3HaKa3aHHOCTh
HACWJIBHUKOB BCEIIENIO CIOCOOCTBYIOT €0 MPOLBETAHHUIO.

MHe Obl cerogHs X0TeJn0Ch IIy0ke KOCHYThCS POOIeMbl HACWIMS HaJl )KEHIIWHAMHU, IPOCTO
MIOTOMY, YTO UMEHHO >KCHILIUHBI SBISIFOTCS B OOJNBIINX CIIyYasx )KEPTBAMU CEMEHHOTO HACHIIHS, HE
CIOCOOHBIE POTUBOCTOSITH HACHITHIO.

[TpoOnema Hacuiaus Haj KEHIIMHAMH B CEMbE SIBIISETCS OJHOM U3 Cepbe3HEHIIMX MpodiieM
obmectBa. IIpobrema Hacwaus Haj >KEHIIMHAMH CYIIECTBOBaja BCET/a, BO BCEX OOIIECTBaX U
KynbTypax. Jlumpb Tenepp OOIIECTBO HAYMHACT OCO3HABATh KaTACTPO(PHUUECKUE MAaCHITa0bI
’KECTOKOI0 OOpalIeHHUS.

Ilpuuunam nacunus mozym cnocoocmeosamo maxue hakmopol, KaK.

*pacmpocTpaHeHHEe B 00IIIECTBE AJIKOTOJIN3MA,

*HapKOMAaHUU;

**KPU3UC MOpAJIH;

*KpPHU3HC KYJIBTYPHI;

*Bimsiane CMU, TIOCTOSIHHO JIEMOHCTPUPYIOIIMX CIEHBI HACHIIUS Hall JIMYHOCTHIO, KApPTHHEI

TEPPOPUCTUUCCKUX AKTOB, AKThl BAHJAJIM3Ma, caju3dMa 1 Ap.
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Teno yenoBeka XOopoHuio 3ariOMHHACT U XpPaHUT B cebe KajJaedyalnuye CJICObI. Xorenochk ObI
KOpPOTKO OIIMCAaTh BUABI HACUIIUA, A1 0oJiee TOYHOIO ITOHMMAaHUS BCEeH CYTHU HaCHUJIHA.

du3nueckre HACHJIUS SBISIOTCI CaMBIM PpaclpoCTpaHCHHBIM BHJIOM OOMAIOHETO HACHIIHAL.

MHorue *eHIIUHB BO MHOTUX CITy4asiX BBIHY)KJICHBI IPOILATh MY KUYUHAM (PaKT U30UEHUs], TaK KaK
CUNTAIOT BUHOBHOMN B IMIPUYMHE MY>KCKOH arpeccuu ce0s U HaAEI0TCs, YTO 3TO ObUI MOCIEIHUN pa3,
U OH ucnpaBuThes. CuUTyalus ele OCIOKHIETCS TEM, UTO MYXK U JKeHa OJIM3KHUe JII0U, TeM Oojiee
€CJIM y HUX €CTh 00IIue AeTH. DTUM KECHIUHAM XapaKTEepPHO HU3Kas CaMOOLIEHKA U O€3BbIXOHOCTh
U3 CO3JABIIETO MOJIOKECHHUS.

IlcuxoJ0ruyecKoe HACHJIME COCTOUT U3 ABYX COCTABJIAIOINHUX - 3TO HU30JALIUA U YHUIKCHUC

KEHIIMHBL. MyX4YMHAa MyTeM TOCTOSHHON KPHUTHUKH, OCKOpPOJICHHS, TMPE3PeHHs U YHIKEHUS
MTOCTENIEHHO Pa3pyIIaeT COIUATBHOE OKPYKEHUE U KOHTAKTHI KEHITMHBI, HAUUHASI C POIUTEIHCKON

CCMBHU.

>K€HH_[I/IHa OKa3bIBA€CTCA B U30JIALIMU U HE

UIIEeT HOJICPIKKU U3BHE, ee
CIMHCTBEHHBIM  OJIM3KMM  YEJIOBEKOM
ocrtaercs o00uAUMK. MyX yHMXKaeT H
OCKOpOJIIET ~ CBOKO  JKEHY,  YTOOBI
NPUKOBAaTh €€ K JIOMY, OTIY4YHTh OT
OMM3KMX W Jpy3ed WIM 3ampeTHTh

paborath. YacTo Takue MyXKUMHBI J1axe

HC INOHUMAKOT, YTO IPOABIAIOT HACUIIKC,

TaK KaK OHH JOpYyroro OTHOIOCHHA K

JKCHIIMHAaM HE BUACIIN C ACTCTBA U AYMAIOT, YTO TaK KUBYT BCC HOPMAJIbHBIC CEMbHU.
HOBTOp?IIOHICGCSI HacujJIne BCACT KCHIIUHY K MCHUXOJOTUYCCKUMCTpPAaJaHUAM, CTpECCy H
ACIIPECCUN, a MHOI'Ja U K Ooiee CCPLC3HBIM IMOCJICACTBUAM, - HAIIPUMCP, K IONBITKAM Cyuluaa.

Tonpko cToUT 3aaAyMaThbCAd, B CKOJIBKHUX CEMbAX 3TO CTAJIO

¢dbopMoii moBeaeHUE.

CekcyajibHOe HACHJIHE.

[TocTosiHHOE CEKCyallbHOE JaBJeHUE, TPUHYXKICHUE K TTOJT

OBBIM OTHOIICHUAM

noCcpeaACTBOM CHUJIBI, YI'PO3 UJIM HIAHTAXKA, N3HACHIIOBAHUC

, HPUHYXIACHUC K ITOJIOBBIM OTHOLICHUAM B HCIIPHUEMIICEMO

W 17151 KEeHIIUHBI popme.
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K yeMy B HTOre¢ NIPUBOAUT HACHJIHE HA )Kel-[lIII/IHaMI/I?

[locnencTBus JOMaNIHETO HACUIIUS IPUBOASAT K JIMYHOW JedopMalivi KEHILUHBL: pa3pyliaeTcs
YBEPEHHOCTD B ce0e, CHUKACTCS CAMOOILICHKA, PA3BUBACTCS TPEBOXKHOCTb, MOSBIISICTCS HEBPO3.
DopMHUPYIOTCSI UCKAKCHHBIA «IOPTPET» MapTHEPA M HCKAKEHHOE BOCHPHUSITHE CeOS M CBOMX
Ka4yeCTB, yTPaYMBAETCS PEATMCTUYHOE BOCIIPUITHE CUTYAIlUH, OKPYKAIOIICH JCHCTBUTEILHOCTH.

Pa3BI/IBaeTC$I 6C3OTBGTCTB€HHO€ OTHOIIICHUEC K CBOGfI KHU3HU, U HapaHHeJ'H)HO HpI/IHI/IMaCTCSI Ha
cebst Oe30cHOBaTeNbHASI OTBETCTBEHHOCTh (CaMOOOBHMHEHHE) 3a HACHIBLCTBEHHOE TIOBEICHUE
napTHepa, 3a ero CKJIOHHOCTh K OCKOPOUTEIILHOMY, HACHIILCTBEHHOMY TTOBE/ICHUIO.

BooO0i11ie BO3HUKAIOT 3HAYMTEIbHBIE 3aTPYAHCHHS MPU MPHUHATHH JIFOOOTO pEIICHHUs, YTO
CBSI3aHO C HEYBEPEHHOCTHIO B ceOe M Pa3BUBIIUMCS CTPAXOM MPUHATHS OTBETCTBEHHOCTH 3a CBOU
MOCTYIIKH.

Ha mncuxomoruvyeckoM ypoBHE TIOSBISIOTCS  HApYIICHHS CHA, TOBTOPSIOIIAECS
BOCIIOMHHAHUS, CJAOXHOCTH C KOHIICHTpAI[MEeH BHUMAaHHMs, ONIYIICHUS BpaXa1eOHOCTH OOIIEeCTBa,
HereCCI/IBHOG COCTOsIHHE, BHE3AITHbIC BCIIBIIITKN pa3)1pa)KI/ITeJ'IBHOCTI/I " Jaxe aneCCI/II/I.

Ha ¢usnonornyeckom ypoBHE MPOSIBIISIOTCS OIIYIICHHE HEXBATKU BO3/yXa, TUCKOMQOpTa,
BHYTpeHHI/IC CIIa3MBbI, I'OJIOBHBIC 6OHI/I.

Ha ypoBHe mnoBeneHusi (PUKCUPYIOTCS 3JI0YNOTPEOJICHHE aqKOroJeM WM HapKOTHKaMHU,
npoOJEMBI ¢ TTUTAHUEM, CYHIIMIAIbHbBIE MOMBITKA MM MBICIH, HAPYIICHHS B3aMMOOTHOIIEHUH C
OKpYKalOIIUMHU, W30eraHue OOIIEHUS, MOA03PUTEIBHOCTh, HEBEPHE B HCKPEHHOCTH XOPOIIETO
OTHOILICHUA, MHOTAAa - HACUJIIBCTBCHHOC ITOBCACHUEC OTHOCHUTCIBHO I[eTeﬁ, pOI[I/ITeJIeﬁ Nniin IIpyrI/IX
0osee ci1aObIX JTIOAEH.

Kakue ke npeAnpuHAMAIOTCS AeHCTBHS CO CTOPOHLI FOCYAAPCTBA HA CeroAHsIIIHNN 1eHb?

B MB/J] coobmaroT, uro B 2014 roay ciaydaeB JIOMaIIHEr0 HACWJIMS CTajO0 BJIBOE OOJbIIE.
Ho nmaxe »ti nmdpsl HE OTpakaloT peanpHOU cuTyanuu. [lo HeoduMaabHBIM TaHHBIM, B JCHBb
MPOUCXOIUT MO TMATh HamajeHuil. [[Be TpeTu >xeHIMH MonoBel XOTS OBl pa3 B IKU3HU

CTAHOBUJIMCH KEPTBAMU. Yarre Bcero Hacuime BCTPCHACTCA B CEJILCKOM MECTHOCTH.
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Kurenn MoJaBCKUX palilOHOB MaJIO 3HAIOT O CBOMX IPaBax M 3aKOHAX, IO3TOMY arpeccopsl
4acTo ocTalTcs Oe3HakazaHHbIMH. UTOOBI MEpeIOMUTh CHUTYalMio, MPABO3AIIMTHUKHU €3[4T IO
ceJsiaM, MPOBOJAT JIEKIMH, MIOKa3bIBAIOT TEMATUYECKUE POJIUKU U OOBACHAIOT, KaK ce0sl 3al[UTUTD B
ClIydasx JOMAIIHErO HaCHUJIMSL.

Hacuiye B ceMbe, KyIa 00paTUTLCS 32 NOMOIBIO ?

[lepBoe, 4TO HYKHO cleNaTh YeJIOBEKY, KOTOPBIA MOJABEPIcs HACUIUIO B CEMbE — 3TO OCO3HATH
aTy nipobsiemy u ckazath « HET!» ¢pusznueckomMy Uiiv MCUX0JIOTHIECKOMY HACHIIHIO B COOCTBEHHOM
cembe. BBl He JODKHBI XUTh B cTpaxe M yHWwkeHusx! Kaxaplii umeer mpaBo Ha 0e30MacHYIO
KU3HBD!

B MonpioBe neiicTBUTEIBHO CYIIECTBYIOT CIY:KOBI, Ky/la MOKHO OOpaTUThCS B Cllydae, eciiu y

BaC HEMPHUIATHOCTU. M XOTS 3TH CyKOBbI IMOMOIIM M OBEPUS OPHEHTHPOBAHBI, B OCHOBHOM, Ha
KCHIIMH W JeTeH, CTaBIIMX >KEPTBAMHU HACWIMA, TTOMOIIb TaM OKa3bIBAETCs JIFOOOMY YENOBEKY,
HE3aBUCUMO OT €ro II0JIOBOM TPUHAUIEKHOCTH M CIOXHBIIUXCS 00CTOSTENbCTB. Penkoe
oOpailieHre B CIyxO0y 3aBUCUT HE OT TOTO, YTO B MoJ0BE CTano MEHbIE >KEPTB HACWIMS, a B
CBSI3H C TEM, UTO OTCYTCTBYET COLMAIbHAS peKiiaMa.

» 080088008 -  KpyriaocyTouHBId «TeineOH JOBEpUsS», IO KOTOPOMY BaM CIEAyeT
00paTUThCS, €CAM BBl WM Balll peOCHOK CTadM >KEPTBAMU CEKCYaJbHOTO, JOMAIIHETO U
MPOYero HaCWIHS. 37eCh CIEeIUATUCThI TOMOTYT BaM M30aBUTHCS OT MOCIEICTBUI cTpecca,
a TaKXKe MOJICKAXYT IOPUINYECKHE aCleKThI 3TOTO JieNia. 3BOHOK OeCIUIaTHBIM.

» 080077777 - eciiv BBI CTaJIM )KEPTBOM HE3aKOHHOM MUTPAIIUHU M CEKCYAJIbHON AKCIUTyaTaIluH
3a rpaHuIel. 3BOHOK OeCIUIaTHBIN, TOJIBKO 10 MOJ0BE U CO CTAI[HOHAPHOTO Tesie(oHa.

» 022 758806 - HalMOHANBHBIM IIEHTP MO TPEAYNPEKICHUIO HACHIUS Haa AeTbMU. JIr000ii
peOEHOK MU TOJIPOCTOK MOXKET CIOJIa MIO3BOHUTH U Y3HATH, KaK CJEIyeT MOCTYNaTh, YTOOBI
HE CTaTh KEPTBOW HACWIHSA, a TAK)KE MOJYYUTh KOHCYIBTALHUIO, YTO JIeTaTh, €CIIU pPeOEHOK
cTaJl 00bEKTOM HACUIIUSL.

» 080011116 - pmerckmii «renedoH HoBepus». MokeT O0OpaTUTBCS 000N pPEeOEHOK,
MOJIPOCTOK, CTOJKHYBIIUNCS C CEKCyalbHBIM HACUIIUEM, U3[I€BATEIHCTBOM IIpENo1aBaTesei
B mkosie uiu BY3e, a Takke ¢ moObiMu. npyrumu npobnemamu. Kpome nereid mMoryt
00pamarbest pOIUTENH, BOCIUTATEN U YIUTENS, Y KOTOPBIX HE CKIIQJBIBAIOTCS OTHOIICHHS
Cc peOeHKOM, M TOJYYUTh OCCIUIATHYIO KOHCYJIBTAIIMIO IMICHUXOJIOTA MM IOPHCTA. 3BOHOK
OeCTIaTHBIN.

» 902 - 5KCTpEHHBIH BBI30B MOJIMIMHU. TaKkke MOKHO OOPATUTHCS 10 JaHHOMY Telle(hoHy, eCiin
BBI, K NPUMEPY, €JeTe B OOIIECTBEHHOM TPAHCIIOPTE WM B MAapHIPYTHOM TaKCH M CTalld

CBUJIETEJIEM KaKUX-THOO0 HApYIICHHUH.
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B konue HosOps oTmedaercs, yupexaeHHbli OOH, MexayHapoaHblii JieHb 60pbObI 32

JUKBUIALMIO HACUJIUSI B OTHOLIEHUHU KeHIMH. ['eHepanbHas accambies OOH o0bsBuia TakuM

aHeM 25 HOsSOps W TpeiokuiIa IPABHTEIbCTBAM M HEMPABUTEIBCTBEHHBIM OpTaHH3AIHIM
MPOBOAWTH B OJTOT J€Hb MEPONPHUATHS, HAMpABICHHBIE HA MPHUBICYCHHE BHUMAHUS
OOIIECTBEHHOCTH K 3TOH mpobieme.

bubauorpadgus
L. bununnuc A. A. "Ananu3 npo0seM KSHIINH, 00paaImuxcs B ciyk0y "tenedon nosepus’.
2.3abadvikuna E. «4T10 Ha/10 3HATH O HACHJIUH COIMATIBLHOMY PaOOTHHUKY»
3. 3abenuna T. A. Xeunmuna u Hacunue: DKCMO-IIpecc, 1995
4. «3AKOH Nr. 45 ot 01.03.2007 o npenynpexIeHUH U TPECEUCHUN HACUIIHUS B ceMbe B PM»
5. EBPOIIEMCKHMI XYPHAJI TI0 CEKCYAJIbBHOMY U PEIPOJYKTHBHOMY
3/10POBBIO (ElenaSalgadoMunuctp 3npaBooxpanenusi, cnanus).
6. O. A. , Refugiul Casa Marioarei”
7.JIOCTAHOBJIEHUE Nr. 129 or 22.02.2010 «00 yrBepxkaeHUH THIIOBOTO TOJOXKEHHS 00

opraHu3zanu U (yHKIIMOHUPOBAHUU LEHTPOB PeaOUIUTALIUN KEPTB HACHIIUS B CEMBE.

HPEJOCTABJIEHUE KAYECTBEHHBIX YCJIYI' HA TOMY KAK
HNPEAYHNPEXJIEHUE NTHCTUTYHUOHAJIM3AIIUU JIFOAEHU TOKNJIOT'O
BO3PACTA

Koszapp A. 3amecTHuTe/ b HAYATBHUKA IVIABHOTO YIIPABJICHUS 3PABOOXPAHCHUS U
conuaabHoi 3amuThl ceMb ATO I'araysus.
Hayunbiii pyxkoBoauTesn: Baax M.K., npenogaBareib, MAarucTp neaaroru4ecKux HayK.

B HacTosimee Bpems 0COOYyIO0 aKTyaJbHOCTh IPHOOpENH BOMPOCH  pealn3aluu
roCyJapCTBEHHOM MOJIMTUKU B COLMAIBHOM cdepe. B ¢Bsi3u ¢ 3TMM Ha OCHOBE MOJI0XKEHUH 3aKoHa
0 comuanbHOM momont OoT 25 nekadps 2003 roga u 3akoHa O COMMAIBHBIX yCIyrax oTl8utoHs
2010 mpaButenbeTBO  PecryOnmuku  MonmoBel  yTBepauioTunioBoe monoxeHue o CiryxOe
comuanbHOro yxoaa Ha gomy Nr. 1034 ot 31.12.2014r.

Takum oOpa3oMm, ycayeu couuanvHozo yxo0a HaA OOMYBKIIOYACTCIIEKTP  YCIYT,
IPEJOCTaBIAEMBIX Ha oMY OeHeuIapam JUisl OBBIIEHUS UX YPOBHS HE3aBUCUMOCTH.

N 1npenocTaBisCTIAHHYIO YCIYTYCOUUATbHBLIPAOOMHUK, TAK KAaK SBISICTCS BaXHBIM
OOIIECTBEHHBII areHT, KOTOPBIA, MPU COTPYAHHYECTBE C COIHUAIBHBIM AaCCHUCTEHTOM WU O] €ro
npodeccHoHaNbHBIM HaOMI0/IEHUEM, Yy4YacTBYeT B paboTe OOLIMHHOM CcOIMaabHON CiyXObIB
00J1aCTH COLMAIILHOTO yXOJia Ha 1I0MY.

HpeJIOCTaBJ'IeHI/Ie COMAJIBHBIX YCJIYTI HA AOMY JIOJAAM IIOXKHJIOTO BO3pacTa 3aKJIO4YacTCAd B
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OKa3aHUM MPAKTHUYECKOW MOMOIIM Te€M, KTO MMEET HU3KUN MaTepUalbHBI YpOBEHb, CTPAJAET OT
pa3IMYHBIX XPOHHYECKMX OOJe3HEeW, a TakKe B CO3JaHWH YCJIOBHH, CIIOCOOCTBYIOIIMX WX
¢u3nYecKoMy BBDKHBAHHWIO, U COXPAHEHUIO MX CONMANBbHON akTUBHOCTH. Ciyx0a momomu, ee
pabOTHUKH, CUCTEMATUYECKH HaBelllas OJUHOKUX, Yalle BCEro MaJIOMOABMKHBIX JIIOJIEH, B KaKOi-
TO Mepe H30aBIAIOT MX OT BBIHY)KJIEHHOIO OJMHOYECTBA. 3HAas COCTOSHUE 3[0POBbi U
NICUXOJIOTHYECKUE JaHHBIE BO3PACTHBIX KaTEropuil OOCITYyKMBAaEMBIX T'PaXJIaH, COIMATbHBIN
pabOTHUK JOJDKEH aJIeKBaTHO pa3pelaTh NpoOaeMbl CBOMX OeHUpUIIIApOB.

Camoe cioxHOe B paboTe: yMETh BBICIYIIAaTh, HOHATH, IPOCTUTh, TOMOYb HANTH BBIXOJ U3
TPYAHOM >KU3HEHHON cHUTyauuu. MHOTuME HENpUSTHbIE MOMEHTHI B TOBEACHUU OeHe(puIrapoB
CBSI3aHBI C BO3PAaCTHBIMH HM3MEHEHHMSMH, IIOYTH BCE OHHM HCIBITHIBAIOT OCTPOE YYBCTBO
omuHovecTBa. CHenuaniucTy MPUXOAUTCS BHHUMATEIBFHO W JIOOPOXKENIATENIbHO pearupoBaTh Ha
OMOIIMOHAIBHBIE M KPHU3HCHBIE CHTYyallUd B JKW3HM KIMEHTA, TPABHJIBHO OLIEHUBATH CBOE
MOBEJICHHE U YyBCTBa OeHeuIMapa HYKHO NMPUHUMATh TaKUM, KaKOH OH €CTb, HO IPH 3TOM HE
NPEABSIBIATE BCEM OJIMHAKOBBIX TPEOOBAHWH, K KaXXKIOMY HYXHO HaWTH cBoW moxaxoa. OueHb
BAXHO B paboTe OBITh KOPPEKTHHIM, IMOMHHUTH, YTO MLENb JCHCTBUH OHpeaenseT HHTEPech
OeHeuiapa, MO0 OTHOIICHUIO K KOTOPOMY HY)KHO HpPOSIBUTH TMOKOCTH M TOTOBHOCTH IOMOYb
M30aBUTHCA OT KOMIUIEKCA HEIMOJHOLIEHHOCTH, YOEIWTh, YTO YEJIOBEK MOXKET NPUOETHYTh K
COIIMAJIBHON MTOMOIIH, HE OacasiCh, YTO 3TO YPOHUT €ro npecTmk. [ TaBHOE B paboTe crienuaiucTa
— o0IeHne ¢ 4eJoBEKOM, KakuM Obl oH He Obul. ConuaibHBII paOOTHUK MOMOTAeT MOXKHIBIM
JIOASIM HE CTOJb OCTPO YyBCTBOBAaTH CBOE OJUHOYECTBO. Bemp 3auacTyro, KpoMe HEro, HUKTO HE
3aryspIBa€T B JIOMa MOXWIBIX Jitojged. YMciao mocemeHuit OoO0CTyKHBaeMbIX Ha JIOMY
COLMAJIbHBIMU pa0OTHUKaMH JOJDKHO OBITh 3 pa3a B Heaento. CocraBisgercss Tpaduk MmocemeHui
Ha JOMY /Ui KaXAoro OeHeduimapa, COTJacoBaHHBI ¢ OeHepuIMapoM W yTBEPKICHHBIN
pykoBoguteneM CiayxObl WIH COIMAIBHBIM AaCCUCTCHTOM, TJ€ B paMKaxX KaXKIOro IOCEIICHUS,
OTpakaeTcs MPEeJOCTaBICHHBIH yxon. Kaprouka mpenocTaBIeHHOrO yXoja 3aloiHSETCs B JABYX
HK3EMIUISIpaX, KaKAbI U3 KOTOPBIX MOJMMUCHIBAETCS COLMATIBHBIM PaOOTHUKOM U OeHepuIrapoM
MOCJIE Ka)KIAOTO MMOCEIICHHS.

OCHOBHBIMH ~ HAINPaBJICHUSAMH JIESATEIBHOCTH CIYKOBI COIMAJIBHOM IMOMOIIM HA JOMY
SIBIISTIOTCSI:
- BBISIBJICHUE U y4ET ICHCHOHEPOB U MHBAJINIOB, HY>KIAIOIIUXCS B 00CITYKUBAaHUH;
- OKa3aHMe COLUAIBbHO-OBITOBOM U APYroi HE0OXOAMMOI MOMOIIIM Ha IOMY;
-COJICIiCTBHE B TNPEAOCTaBICHUH OOCTY)KMBaeMbIM JIMIAM JBIOT M IPEUMYIIECTB,
YCTaHOBJICHHBIX JICHCTBYIOIIUM 3aKOHO/IATEIIECTBOM.

3auucnenue na oﬁczlyofcueanue ocyujecmeiislemci Ha OCHO6AHUU. JIMIHOTO 3asBJICHUA
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(cornamieHust) MEHCUOHEPA, 3aKIIOUEHHS MEIUIMHCKOIO YUPEKACHUS O HYXKIAeMOCTH B
oOcnmy)kuBaHUM W 00 OTCYTCTBMU WHQEKIMOHHBIX M TICHXMYECKHUX 3a00JIeBaHUM, aKTa
00CIIeI0BaHUS MaTEPUATBHO-OBITOBOTO ITOJIOKEHUS M JIPYTUX TIOKa3aTelei 3asBUTEIS.

Ha ocHoBe BbIABIEHHBIX MOTpeOHOCTEN OeHeduumapbl OOCITY)KUBAIOTCS COLUAIBHBIM
pabOTHHUKOM Ha AOMY, COTJIACHO pa3pabOTaHHOMY UHOUGUOYAIbHOMY HJIAHY TIO YXONY.

Ilpekpauwenue HAOOMHO20 O00CTYIHCUBAHUA OCYUECMBIAEMCs PEIICHNEM HadaJlbHUKA
CIIy’)kObI Ha OCHOBAaHMHM JIMYHOTO 3asBICHUS TIGHCHOHEpa, MO0 B cCllydae IOMEHICHUS B
CHELMAIM3UPOBAHHOE YyupexaeHue u T.1. HeoOxoammo OTMETHTb, YTO OeHedunuapa
MHPOPMHPYIOT B MUCbMEHHOH (hopMe O MPUOCTAHOBJICHUU WM MPEKPALICHUN YX0/a, C YKa3aHUEM
IIPUYMHBIL, AAThl IPUOCTAHOBIICHUS UIIM MIPEKPAIIEHUS YX0/a.

Chamue c¢ 00CAy}HcUBAHUAMOXKET OBITH TIPOW3BENCHO B cllydae Iepee3a K MeCTy
KHUTEIBCTBA 00CTYKMBAEMOTO TIEHCHOHEpa OJIM3KHUX TPYIOCTIOCOOHBIX POJCTBEHHUKOB (POIUTEINH,
1eTH), 00S3aHHBIX 110 3aKOHY UX COJIEPIKATh.

Ha  ocHOoBaHMM  mOAaHHOrO  3asBIE€HUA  CIOy)k0a  COLUMAJIBHOW  IOMOIIHU:
- MPEeNOCTaBIsAET MH(POPMALIMIO WIN JaeT KOHCYIbTAl[MI0 HEMOCPEICTBEHHO MpHU OOpalleHuH, a B
cllyyae HEBO3MOJKHOCTH OCYIIECTBICHMS OSTOTO HE3aMEUIMTENIbHO - B TEUYEHHE TpeX JHEH;
- obecrniednBaeT MEPBOHAYAIBHYIO OIICHKY MOTPEOHOCTEH JIMIa/CEMbU B IEJNSAX MPEIOCTABICHUSI
COLIMAJIBHBIX YCIIYT.

IlepBoHayasnpHast  OLIEHKA  MPOBOJUTCS B TEUEHHE  JecsITH JHEHW co  JHA
pEeTUCTpAINH 3asBJICHUS, a IPUHATOE PEUICHHE HE3aMEMTUTEILHO JOBOAMTCS IO CBEJCHHS JIUIIA,
MOJABIIEr0  3asBICHHME, M JIMIA, B  HMHTEpecax KOTOpPOr0 OHO  OBUIO  IOJAHO.
B cnyuae, ecnu pe3ynbTaThl NEpBOHAYAIBHOM OLIGHKM WJIM OJHOKPAaTHOTO BMeEIIAaTeIbCTBA
OKa3aJIUCh HEIOCTAaTOYHBIMU JJII  yJIOBJIETBOPEHHMsS MOTPEeOHOCTEM JuIa, MoJpa3/ieieHne
COLMAIGHOW TMOMOIIM IPOBOJUT KOMIUIEKCHYIO OIICHKY, KOOPIWHHPYS BCE MACHCTBHUS C
TEPPUTOPUATIBHOU CTPYKTYPOM COLMAIIBHON ITOMOIIIH.

B nensx omnpenenenus agpghekmusnocmu TNperoCTAaBISEMbIX COLUAIBHBIX YCIYr U
YCTAQHOBJICHHSI HEOOXOIUMOCTH MPOJIOJIKEHUS] BMEIIATENIbCTBA MIIM NPEKPAILeHHs TPe10CTaBICHUs
yCIyTr MOCTAaBUIMK COLMAJIBHBIX YCIYT INEPUOJUYECKH MPOBOAUT MOBTOPHYIO OLEHKY IOJOXKEHHS
nony4arens. [lepecMoTp WHAMBHYAIBHOTO IJIaHA TTOMOIIHU B 00SI3aTEIILHOM TTOPSIKE TIPOBOIUTCS:

- 10 UICTEYEHHUHU TIEPBOT0 MECSLA MPEIOCTABICHUS COLUAIBHBIX YCIIYT;

- TI0 UICT€YEHUH TPEX MECSIIEB MPEIOCTABICHUS COL[MATBHBIX YCIYT;

- 1O Mepe HEOOXOOUMOCTH, HO HE€ peXe OJHOr0 pa3a B IIECTh MECSLEB.
benepunmaper  CioykObl O0OCITYKMBAIOTCS COLMAJIbHBIM paOOTHUKOM Ha JIOMY COIJIACHO

WHIMBUYAIbHOMY IUIaHY 10 YXOAY, pa3pab0TaHHOMY Ha OCHOBE MX BBISBJICHHBIX MOTPEOHOCTEH.
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Ha ocHOBaHMM pe3ynbTaToB IEPECMOTPa HWHIAWBUAYAIBHOIO IUIAHA IIOMOIINM IOCTAaBLIUK
COLIMAJIbHBIX YCIIYT JOTONHSET €ro, U3MEHSAET WIN XKe NIPEKPAIaeT IPEJOCTaBICHUE YCIIYT.

He Mmenee BaxxHO, yTO coluajbHblEe PAOOTHUKU MpPEAJaraloT MOJONEYHBIM IIUPOKUN
Habop yciyr. K 4HCIly OCHOBHBIX HAJOMHBIX YCIYr, TapaHTUPOBAaHHBIX TOCYAApCTBOM, M

OKa3bIBAaCMbIX CHY)KGOﬁ IIOMOIIIMX OTHOCATCA:

. cojeiicTBue B 0pOPMIICHUH HEOOXOIUMBIX JOKYMEHTOB;

. J0CTaBKa Ha JJOM MTPOYKTOB, MEIMKAMEHTOB, IIPOMBIIUICHHBIX TOBApOB, 00EI0B;

. co/ieiicTBUE B TPUOOPETEHUU U TIOCTABKH TOILJIMBA HA JIOM;

. BBITIOJTHEHHE MPOCHO, CBS3aHHBIX C TIEPEMUCKON ¢ POJHBIMHU, OTJIaTa KOMMYHAIBHBIX

YCIIYT 32 HaJHYHBIE CPEICTBA 0OCTYKUBAEMOTO;

. ydacTue B 00CiIeI0BaHUH JKUIUIHO-OBITOBBIX YCIOBHH MPOKUBAIOIINX OJUHOKHX
HETPYJOCIIOCOOHBIX M MPECTAPEIBIX TPaXKIIaH;

. MOJICPKUBAHUE CBSI3H C TPYJOBBIMH KOJJIEKTUBAMH, T1I€ paHee paboTasu
neHcuoHepsl, ¢ oHI0M colnaabHON MOACPIKKU HACEJIEHUS JJIs OKa3aHUs TOMOIIIH;

. OKa3aHHe COJEHCTBHS OpraHaM CaMOYIPAaBIEHUS B OpraHU3alK OrpedeHHs
YMEPUINX OJIMHOKUX MPECTAPEIBIX U HETPYAOCIOCOOHBIX IPakJIaH.

Heo6x01umMo 0TMETUTB, YTOOCHOBHBIE YCIYT'H Ha IOMY IPEOCTaBIIsAeTCS OECIIaTHO.

CeromHsi MPUOPUTETOM CTAHOBUTCS TOBBIIICHHE KayecTBa MPEAOCTABISEMBIX MOXKUIBIM JTHOISIM
COLIMAJIbHBIX YCIIYT, KOTOPBIE TOJIKHBI ONPEAENSATHCS HE BO3MOKHOCTSIMH COLIMAJIBHBIX CIYX O, a
WH/IMBUIYAIbHBIMA MTOTPEOHOCTSAMU JIONIEH. B CBSI3M ¢ 3TMM OCHOBHAs IIeNb YCIYI'H YXO/a Ha
JIOMy — MaKCHUMAaJbHO MPOJJIMTh HAXOXKICHUE IPaXKIaH B MPUBBIYHON ISl HUX cpefe OOuTaHus,
MOJAJEPKaTh UX JIMYHOCTHBIA U COIMANIbHBIM CTAaTyC, 3alIMTUTh UX MpaBa U 3aKOHHBIC WHTEPECHI.
JlaHHast 11e71b OCYIIECTBUTHCS JIUIIb B Clydyae COOMIOACHHS] MPUHLIUIIOB MUHUMAIIbHBIX CTAHAApPTOB

KadeCTBa, U3JIOKCHHBIX B TUIIOBOM IIOJIOXKECHHUU O Cnymﬁe COLIMAJBHOIO yXo/1a Ha 10MY.

bubauorpadus
1. 3akona o conuansHO moMorH Ne 547-XV ot 25 nekabps 2003 roga
2. 3akoHa o conuanbHbiX ycayrax Ne 123 ot 18 utons 2010 rona
3. TumoBoro nonoxenns o Ciayx0e COIMaTbHOrO yX0a Ha IoMy W MHUHHAMAaIbHBIX

crannaptoB kauectBa Nr. 1034 or 31.12.2014
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TOPI'OBJIA JIIOAbMH — PABCTBO 21 BEKA

Komymy M. cryaentka rpynna C3 —2013.
Hayunbliii pykoBoauTesib: Biaax M.K., npenoxaBaresib, MAarucTp neaaroru4ecKux HayK.

Topromist mOIBMH TO-TIpEKHEMY sABJsieTcst it PecnyOnuku MoigoBa KOMIUIEKCHOM
npob6iieMoit, popmMoii coBpeMeHHOT0 pabcTBa, KOTOPOE MpeACTaBIseT co00il cephe3HOe HApYIICHHE
mpaB 4YeloBeka. B OONBIIMHCTBE CiIy4aeB, KEpTBbI Topronu u3/B Pecmybmuke Momnmosa
MTOJABEPTAIOTCS CEKCYaJIbHOM U TPYIOBOM 3KCIUTyaTallUH, IPUHYAUTEIBHOMY MOIPOIIAHUYECTBY U
BOBJICKAIOTCS B COBEPIICHHE MEJIKHX NPECTYIUICHUH (B YaCTHOCTH, B ciiydae gerei). OHH
MOJIBEPraroTcsi GU3NIECKOMY U TICHXOJIOTHYECKOMY HACHIIHIO, C HAPYIIICHHEM HX OCHOBHBIX IMPaB U
cB00O/, BKIIIOUasi TIPAaBO Ha MEAUIIMHCKOE OOCTyXKHBaHHE, CBOOOAHOE TIEpeIBUKECHIE U OOIICHNUE.
HecmoTpsi Ha MHOTOCTOpOHHHME YCHUJIHUS IO MPEAOTBPALIEHUIO TOPTrOBIM JIIOJbMHU, TpadUKaHTHI B
HACTOSILIEE BPEMsI BCE YaIlle UCIOJb3YIOT HOBbIE TEXHUKN MAHUIYJISLAN: «YJyYIICHHBIE)» YCIOBUS
IKCIUTyaTalluy, >KEPTBBI MOJYYAlOT HEOOJNBIIME CYMMBI J€HET, UM pa3pemacTcss OOIIAaThCS C
POIUTENSIMI/IETEMH, MPEAOCTABISIETCS YacTUYHAs CBOOOJA MEPEABMIKEHHUS, YTO YCIOXKHSIET HX
(camo) unentudukanmoo. Takum o00pa3oMm, HapylialTcs MpaBa AAHHBIX JUI], 33/€BaeTCd HX
YyBCTBO COOCTBEHHOI'O JOCTOMHCTBA, >KEPTBAa CTAHOBUTCS 3aBUCHMOM OT TOPIOBLEB JIOAbMHU
IIPOTHUB CBOEH BOJIN.

Tak, Tonpko B 2014 rogy, Ha TEpPUTOPUHU PECIyOIMKN OBUIO 3apErUCTPUPOBAHO 292 ciydas
npojaxu Jrofeit, uto Ha 15% OGonbiie nokazatens 2013 roga.

B 2014 rony Onuio packpeito 121 yromoBHoe neno. Oxosio 40 4enoBEeK OKaszaluCh 3a
PELIETKOM, TOr1a KakK, 57 4eJIOBEK «OTIEJIAIUCHY YCIOBHBIM CPOKOM.

CornacHo OQUIMATILHOW CTATHCTUKE, OCHOBHBIM TOBAapPOM SIBJISIFOTCS MPEACTaABUTCIIBHUIIBI
KEHCKOro 1oJja 1 aetu.| 1]

[TpoTokon o mpeaynpeXACHUH U MPECEUEHUU TOPTOBIIU JIIOJIBMU, OCOOEHHO KEHIIUHAMH U
JNeThbMU, W Haka3aHuu 3a Hee, aononHsomuid KouBenmmio OObenuHeHHBIX Haruii mpoTus
TpaHCHALIMOHAJIBHON OpraHM30BaHHOW MPECTYNHOCTH, yTBEpKAeHHbIH 15 nexkabps 2000 roma B
[lanepmo, ycTraHaBiIMBaeT, 4To:

“ToproBisi NIOJBMH O3HAYaeT OCYHIECTBISAEMbIE B MENSAX OKCIUTyaTallid BEpOOBKY,
[IEPEBO3KY, Nepeaady, YKpbIBATEIbCTBO WU MOJYYECHHE JIFOJIEH IyTEM yrpo3bl IPUMEHEHUS CUJIbI
WM TPUMEHEHUs TaKOBOW, WM Jpyrux (opM TPUHYKIEHHUS, TOXHUIIEHUs, oOMaHa,
3M0YNOTPEOICHUS BIACTHIO WIH YSI3BUMOCTBIO MOJIOKEHHUS, TMO0 TyTeM MOJAKYIA B BUJIE IIaTeKEH
WM BBITOJ JJIA TOJIYYEHMsI COIJIACHsl JIMIlA, KOHTPOJUpPYIOIIEee Apyroe Juio.[2] DKcruryaTauus

BKJIIOYAET, KaK MHUHUMYM, OKCIUTyaTalldi0 MPOCTUTYLHH JAPYTUX JHI WIA JApyrue (GopMsl
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CEKCyallbHOM AKCILTyaTalluu, MPUHYIUTEIBHBIX TPY/ WIH YCIYTH, paOCTBO MM 00BIYaH, CXOHBIE C
pabCcTBOM, MOJJHEBOJILHOE COCTOSIHUE WIIH U3BJICYEHHUE OPTaHOB

MHorux nroAeil 3acTaBisioT paboTaTh B CEIBCKOXO3SHWCTBEHHOM CEKTOpe, Ha (epmax,
OPEeNNpUATHIX U T.JA., B HEAOMYCTHMBIX YCIOBUSX TPyAa W XKU3HHU. MM TMOCTOSIHHO YrpoOKaroT
¢dbu3znyeckoil pacrpaBoil UM COOOIIEHHWEM B MOJUIMIO. DTHU JHUIA HE OOPAlIAlOTCA B MOIHIIUIO
Jake TOT/Aa, KOrjJa ¢ HUMH JYpPHO OOpamaroTcs, MOCKOIbKY 00SATCS, 4TO OYAYT AENOPTHPOBAHBI
WJIM HaKa3aHbI 32 HE3aKOHHOE MpeObIBaHUE B CTPAHE, BKIIIOYAs IO TEM OCHOBAHUSIM, YTO Y HUX HET
JIOKYMEHTOB.

Psin  KOHKpETHBIX COLIMOJIOTMYECKHUX OIPOCOB, a TAaKK€ HCCIEIOBAHUM, MPOBEACHHBIX
Mexnynapoansim Ilentpom “Jla Crpanma”, MexnyHnapoanoit Opranuzamueid mo Murpamuu u
JIPYTUMHU CTPYKTYypaMH, aKTUBHO pabOTalOMUMK B TaHHOW cepe, copepkaT pa3IuvHbIe TaHHBIE,
TEHEPUPYIOUIUE “TOPTPET’’ T€X JIUI, KOTOPHIE MOMAaIU B KallkaH TOPTOBIIEB.

Onucanue nuua, ysa3BUMOTIO Mepes] TOProBiel JH0IbMHU:

e BospactHas kateropusi — ot 12 go 25 ner;

e [IpoucxoxaeHue — 6eHBIC TOPOJCKUE UITH CEITHCKUE 30HBI;

e [IpoxkuBaeT B cpele WIH B CEMbE, B KOTOPHIX NPUCYTCTBYET Hacuiue (pa3Hble (OPMBI
370YNOTpeOIeHU);

e CouuanabHO-ySA3BUMBIH (CUPOTBI, JE€TH U3 HEMOJNHBIX CEMEH, WIH MPOKUBAIOIIUE C

OTICKYHaMH );

e  Huskuit ypoBenb 00pazoBaHusi, OTCyTCTBHE Mpodeccuu;

e bennoe nadopmanmonnoe okpyxenue; OTCyTCTBHE )KU3HEHHOTO U TPYJOBOTO OMBITA;

e  MaTepu-0IMHOYKH;

e  ®DuHaHCOBas 3aBUCUMOCTD WJIH OTCYTCTBUE CTAOUIBLHOTO 3apaboTKa;

e  CubHOE XelnaHue ObITh MAaTEPUATHLHO HE3aBHCUMBIM;

o Jlerkoe TpUHATHE PHUCKA, CBSI3aHHOTO C OTHE3JAOM 3a PyOeX, Ha KOTOPBIA BO3JAraroT

HAJICKy pean30BaTh ceOsl B )KU3HU.

ACTHeKThl MaHUMYJSIUU A7 JOCTH)KEHUS CBOMX IIeJIeld TOPTOBILbI, OYAy4Yd OYEHb XOPOIIUMU

TICUXOJIOTaMH, 3a4aCTYI0 MAHUITYJTUPYIOT YS3BUMBIM CTaTyCOM KEPTBBI.

Huxe mpuBeieHbl OCHOBHBIE ACTIEKTHI MAaHUTTYJISIIIMN

e JKeprBa 3HaKOMa ¢ BEpOOBIIUKOM;

e  MaHunynupoBaHue ysI3BUMbIM CTaTyCOM KE€PTBHI (COLUATBHBIM, SKOHOMUYECKHUM, U T.11.);

e (CoOyna3HuTeNbHBIC TMPEIJIOKEHUSI O TPYAOYCTPOUCTBE, HE TPEOYIOIIEM CHeIUaTIbHOU

MOJITOTOBKH;
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e HenocraTtoyHple MPHU3HAKK MPUCYTCTBUS PUCKOB /WM CIOXHOCTH OINPEACTCHUS 3TUX
IIPU3HAKOB;
e [IpennokeHue MUPOKON raMMbl YCIYT U PUTOTOBIIEHUH — “IIAaCCUBHAs” POJIb KEPTBHIL.[3 ]
Llenp conuanbHON MTOMONIY, OKa3bIBAEMOW KEPTBAM TOPIOBJIM, COCTOUT B MOIIAEPIKKE ITUX
1 (a Takke UX ONM3KUX, KOTOPBIX MOXHO Ha3BaTh ,,BTOPUYHBIMH JKEPTBAMM, IOCKOJIBKY 4acTO
YIEHbl CEMbU HCHBITBIBAIOT TE€ K€ YyBCTBA, YTO M >KEPTBA TOPrOBIM) Ha JHOOOM JITame HX
HaxXOXJIEHHUA B 3aTPyJHUTEIBHOM IIOJOKEHHUU (IKCIUTyaTalus, CUTyalud JO M Iocie
penarpuanuu), C LEeJIbl0 COOJIOACHUS OCHOBHBIX IIPaB 4EJIOBEKA, YIYYIICHHUsS YCIIOBHH,
HEOOXOIUMBIX ISl MPUIUYHOU JKU3HH, PEAOWIMTAIINK, Pa3BUTHS COOCTBEHHBIX CITOCOOHOCTEH M
KOMIIETEHTHOCTH JJIsi COLHMAIbHOU (pe)uHTerpauuu. JlesTeIbHOCTh COLMANBHBIX PaOOTHHUKOB
COCTOUT B U3YYEHHH CTaTyca >KEPTBBI TOPTOBIIM B KOHTEKCTE COOJIOIEHUS TPaB YEJIOBEKA, 3alUThI
3THX IIPAB, CO3JaHUM YCIOBUH JIJIs IPEJOTBPAICHNS U YCTPAHEHHs] HAPYILIEHUH TaHHBIX IIPaB.
[locTaBmmkaMu coLMaNbHOM TOMOIIM MOTYT OBITh T'OCYJAapPCTBEHHBIE OpPraHU3ALUU
(memapTaMeHThl COLMAIbHOM MOMOUIHM, OHOpPO MO TPYAOYCTPOMCTBY, LEHTPHI MCUXOJIOTHMYECKOMN
MIOMOILIM CEMbSIM, MOJIOJICKHBIC LIEHTPBI, YNPABJICHHUS COLMAIBHOM 3alIUThl peOeHKa M T.1I.),
HENPaBUTEIBCTBEHHBIE (0OLIECTBEHHBIE, 0J1arOTBOPUTEIIbHbBIC/PEIUTHO3HbBIE (POH/IBI, FOPUINYECKHE
KIMHUKM W T.J.) ¥ MEXKIPaBUTEIbCTBEHHbIE OpPraHU3allMM, YbM IPOrpaMMbl U JEATEIbHOCTb
HaIpaBJIEHbl HA OKa3aHHME MOMOIIU YSI3BUMBIM KaTeropusiMm juil. COTpyJHHYECTBO MEXAY STUMHU
CTPYKTYpaMH MO3BOJISIET KIUEHTAM MOTYyIUTh TPOPECCHOHATBHYIO M KOMIUIEKCHYIO TIOMOIIb.
Me:xayHnapoanbie HenpasBuTejbcTBeHHble opranumsanuu (HIIO) — mapraepsr IlenTtpa mo
okasanuio Ilomomm u 3ammrel Keprs u Ilorenunanbueix Keprs Toprosiau Jlroasmu:
§ Mexnynapoanas Opranuzanus no Murpamuu, Muccust B Mongose;
Opranuzanus no bezonacnoctu u CorpynaunuectBy B EBpornie (OBCE) B Monnose;
®onn OOH no Hapononacenenuto (FOH®DIIA);
UNICEF Moldova;

§
§
§
§ Mexnynaponnsiit ientp “LaStrada”;
§ Hauwnonanensriiuentp “CNFACEM”;
§ O. A. “Centrul de Drept al Femeilor”;
§ 0. A. “Inceputul Vietii”;
§ O. A. “Insula Spirantelor”;
u apyrue OpraHu3zanuy, crenuaIn3upyronecs B JaHHOW 00JacTH.
Jaist Toro uro0bI cBsizathbes ¢ Lenrtpom nmo Oka3zanuio 3amursl u [lomomnu:

Web-site: www.cap.md e-mail: shelter_team@iom.md

MTC3C — HaunonansHast Koopaunauvonsas ['pynmna
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Ten. /baxc: (+373 22) 72 72 74 E-mail: coordonator.snr@mmpsf.gov.md

E-mail; coordonator snr@yahoo.com

lopsiuast muaus MexaynapoaHoro uentpa “LaStrada™ 0 800 77777 (mo MonjgoBe — OecruiaTHO)
(+373 22) 233 309 (u3-3a pybexa)

Iopsiuast munus /JIunus nosepus B [Ipuanectposbe 0 800 88888 (MecTHBINM — OecmIaTHO)

(+373) 533 8 60 30 (u3-3a pyodexa)

TBI MOXETh TOMOYb JKEPTBAM H yA3BUMBIM Jintiam! [Tumm!

1. 3Bonn mm mumm B ONG “CNFACEM” E- mail: cnfacem@gmail.com Mo6.: (373) 68151169

2. 3Bonu nnu nuu Komange Iporpammer [Ipenynpexaenus u 3amuntel, MOM Monnosa

E-mail: iomchisinau_ct@iom.int Ten.: +373 22 232940/41[4]

bubéanorpadus
1.Bproccens, 25 mapra 2015 . SWD (2015 r.) 69 COBMECTHbBI PABOYMI JOKYMEHT
2.Peanmzanus EBporeiickoit monutuku coceacTBa B Pecrydnmuke Monmoa Jlocturayteiid B 2014
roJy Iporpecc ¥ peKOMeHAaINH K IEHCTBUIM
3.Toprosius A10bMHU U PABEHCTBO MOJIOB B MOJITOBE: TOMOJHUTEILHBIE HOPMATUBHBIE aKThI.
4.11IEHTP I10 OKA3AHUIO ITOMOUIN 1 3AILIUTHI XKEPTB U IIOTEHLIMAJIBHBIX )XEPTB
TOPT'OBJIA JIKOABMMN.

MMPOPECCHUOHAJIBHO — JIMYHOCTHOE PA3BUTHUE CIIEHHAJIUCTA B
OBJIACTHU COLIMAJIBHOM PABOTBHI

Kouamnoro B., crynenTka rpynnsl MC3 - 2014,
Hayunbliii pykoBoauTe/ib: SInnorio M.A., 10KTOp, KOH(epeHIUap YHUBEpCUTAP

[IpodeccrnonanpHOE pa3BUTHE OYIYIIMX CIIEIUATMCTOB MO COMMAIBHON paboTe 3aTparuBaet
Hacyll[Hbleé BOIPOCHl OOILIEeCTBA M O00pa30BaHMs, IIOCKOJbKY B YCJIOBHUAX COLMAJIBHO-
HSKOHOMHUYECKUX HM3MEHEHHH Mepen oOpa3oBaHHEM IIOCTABIIEHA 3ajladya HE MPOCTO BOOPYKUTH
MOJIO/IBIX JIIOIEM 3HAHUSMHU, YMEHHSIMH W HaBbIKAMM II0 OCHOBaM HayK, HO OOECIeuYuTh
CIIOCOOHOCTh M TOTOBHOCTbH KUTh B COBPEMEHHOM MHpE, JOCTHUIaTh COLIMAIbHO-3HAUYMMBIX LEJEH,
3¢ PEeKTUBHO B3aUMOJCHCTBOBATh C TpakJIaHAMH, HAXOMSIIMMHUCSI B TPYAHOW >KU3HEHHOM
CUTYaLIHH.

O} PeKkTUBHOCTh COIUANBHON pPAaOOTHl 3aBUCHT HE TOJBKO OT YPOBHS TOJTOTOBKU
COLIMAJILHOTO PabOTHUKA, 3HAHU, OMbITA, HO M OT €r0 JTUYHOCTHBIX OCOOEHHOCTEN U Ka4eCTB.

3HAYUTENIbHOE KOJMYECTBO MCCIIEOBAHUN IMOCIEJHUX JIET MOKA3bIBAET, UTO BBITYCKHUKHU

00pa30BaTeNIbHBIX YUPEKICHUN Pa3IMUAIOTCs HE TOJIBKO 3amacoM 3HaHUI U ymeHuid. Hepenko mpu
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OJIMHAKOBOM YpPOBHE 00Pa30BaHHOCTH OHM PA3JIMYaIOTCs CPOPMUPOBAHHOCTHIO MPO(ECCHOHATBHO
3HAYUMBIX KQ4€CTB, YTO ONPEALIAET CYIIHOCTh UX JAESTEIIbHOCTH.

[lonsitue «mpodeccuoHaIbHO BaXKHbIE KadyecTBa» BIEpPBbIE MOSBUWIOCH B paboTax
®.ITapconca. CornacHo MpeaioKeHHOMY UM TOIXOAY, Kaxa0i MpodecCuu COOTBETCTBYET Habop
NICUXOJIOTHYECKUX U (PU3MYECKUX KadyeCcTB MWHAMBHMIA, a YCIEUIHOCTb NpOo¢ecCHOHATBHON
JESITeTbHOCTH U YIOBJIETBOPEHHOCTh Mpodeccueil HaxoAaTcsl B IPsSMOM 3aBUCUMOCTH OT CTEIEHU
COOTBETCTBHS UH/IMBUYaJIbHBIX KAUECTB U TPEOOBaHUH K Mpodeccui.

HanpaBneHHOCTP  JIMYHOCTH  XapakTepusyeTcss  MHOrooOpasuMeM  MpOsBICHUH B
NoTpeOHOCTAX U MHTEpEcax, T.€. MOKHO OBITh 3aMHTEPECOBAHbI B YeM-THO0, a MOXKHO HPOSIBIATH
uHTEepec K uemy-nmu6o. ConepxaHue NpodEeCCHOHATLHOTO 00pa3oBaHUS JIOHKHO  OBITH
HAIpaBJICHHO HA YAOBJETBOPEHHE 3aMHTEPECOBAHHOCTU JIMYHOCTH B H30paHHOW mpodeccun u
(dbopmMHpoBaHUs Ha ITOH OCHOBE BCce 0oJiee 0CO3HABAaEMbIX MOTHBOB OyayIiel nmpodeccnoHaabHOM
NESTEIIbHOCTH.

JInuHOCTh TeM Oojee 3HauYMTE]IbHA, YeM OOJIbLIE OHA OTPaXkaeT B CBOMX KauyecTBaxX M
NESITeIbHOCTH TEHJICHIIMN OOILECTBEHHOTO PAa3BUTHS, YeM sipye U clielu(pUUHEee BBIPAXKEHbI B HEH
CoLlMaJbHbIE KAayecTBa, B KaKOW Mepe €€ JIeATeIbHOCTh HOCUT CBOE0OpasHbIil xapakrep. B sTtom
CMBICJIE  XapaKTEpUCTUKA TOHATUS  «IMYHOCTH» JIOJDKHA OBITh  JIONOJHEHA IOHATHEM
«AHIUBUAYAIBHOCTDY.

[lcuxomnoru paccMaTpuUBarOT MHIMBUAA KaK CyObEeKTa 0coO0ro poja, cneuudpuka KOToporo
COCTOMT B peaJIu3ali CBOEH CYIIIHOCTH.

«CoBnajieHne JUYHOCTH U cyObekta, — numeT b.I'. AHaHbeB, — OTHOCHUTENBHO Jaxe Ipu
MaKCUMAaJIbHOM COJIMDKEHUM HX CBOMCTB, TaK KaK CYOBEKT XapaKTepHU3yeTCs COBOKYMHOCTBIO
NESTeIbHOCTEH W Mepoill MX HPOXYKTMBHOCTH, @ JIMYHOCTh — COBOKYIHOCTBIO OOIIECTBEHHBIX
OTHOILIEHUN (PKOHOMUYECKUX, MOJIUTUYECKUX, IPABOBBIX, HPABCTBEHHBIX U T.J.), ONPEIEISIOLINX
MOJIOKEHHE 4YeJIOBeKa B OOIIECTBE, B CTPYKTYpE OIPEIEICHHOW OOIIeCTBEHHO-2KOHOMHYECKOU
dopmaruny. ITox neqaTeNbHOCTEIO OH UMEET B BUIY TPYJ, OOIIEHUE U MO3HAHUE, UTPY U YUEHHE,
CIOPT M CaMOAEATEIbHOCTh pa3HbIX BUAOB. [l03TOMy MHIMBHyallbHAS EATEIBHOCTh B U3BECTHON
Mepe OTOXKIECTBIIAETCS UM C JESTEIbHOCTIO OOIIECTBA B 1I€JI0M, IOCKOJIBKY U Ta M ApYyras HOCUT
OOLIECTBEHHBIN XapakTep.

[Ipu npyrom noxaxoje K UCCIEIOBAaHUIO CYIIHOCTU UHAMBUYalbHOCTH b.I'. AHaHbBEB U ero
MIOCJIEZIOBATENN PAacCMaTPUBAIOT €€ Yepe3 COOTHECEHHME € TPHUANON «UHAUBUIY, <WIMYHOCTBY,
«CYOBEKT».

[lepBbIii KOMIIOHEHT TPHUAJIbl UCTIOIB3YIOT JUISl XapaKTEPUCTUKHU YEJIOBEKa, KaK MPUPOIHOIO

CyLIECTBA M CHUHOHMMHUYEH IOHSATHIO «OpPraHM3M», BTOPOM — 111 0003HA4YEHHs COLMAIbHON
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CYLIHOCTH YeJOBEeKa, TPETH — IJs HACHTU(UKAIMU 4YeloBeKa KakK CyOBeKTa JIesTEIbHOCTH.
HasBannas Tpuama oOpa3yeT rpaHd €IMHOW CHCTEMBI, IIEJIOCTHASI CTPYKTYypa KOTOPOH BBICTYMAET B
(dhopme cuHTE3a B YEJIOBEKE BCEX €r0 CBOMCTB KaK MHAMBUIA, IMYHOCTH U CYOBEKTa JEATETLHOCTH.

B utore b.I'. AHaHbeB NPHUXOAUT K BBIBOAY, YTO «...MHAUBUIYaJIbHOCTb — BCErJa €CThb
WHJUBU]l C KOMIUIEKCOM MPUPOJIHBIX CBOMCTB, XOTS, KOHEUHO, HE BCSKMA WHAMBUI SBIAETCA
WHJIMBUIYAIbHOCTHIO0. Ha Ham B3rsi, ... /71 3TOro MHAMBULY HY>)KHO CTaTh JUYHOCTHIO. CIIOKHBIE
CyOOpIMHAIIMOHHBIE U HEPAPXUYECKUE CBA3H 3/I€Ch MOYKHO MPEACTABUTh TaK: HHAUBU] — JIUYHOCTH
— UHJIUBUYaJIbHOCTBY.

[Ipy TakoM TIOHMMAaHMM WHAWBHUIYAJIbHOCTH BO3HUKAET HEOOXOIUMOCTh YETKOTO
pasrpaHUYEHUs] €€ OT TMOHATHUSA JUYHOCTh. ODTO MOXET OBITh OCYIIECTBICHO C OIOpOH Ha
Bbicka3biBanue C.JI. PyOuHmTeitHa o TOM, 4TO 4€JI0BEK €CTh HHANBUAYATbHOCTh B CHITY HAJIMYUS Y
HEro OCOOCHHBIX, CIMHUYHBIX, HETIOBTOPUMBIX CBOWCTB; YEJIOBEK €CTh JIMYHOCTh B CHITY TOTO, YTO
OH CO3HATEJIBHO OIPEIEIIAET CBOE OTHOLICHUE K OKPYXKAIOIIEMY.

PaccmaTtpuBass MHIWBHIYAIBHOCTh B MPO(ECCHH, MOXXHO OTMETHTh OJHY M3 TJIABHBIX
3aKOHOMEPHOCTEH MPOdeCCUOHATBHO-TUYHOCTHOTO Pa3BUTHSA: HJICHTU(PUKALNIO JTUYHOCTH H
npodeccun.

JIMYHOCTHO-MHAMBUAYAJIbHBIE KAyeCTBAa, CBOMCTBA M YEPThl IOMOralOT COLUAIBHOMY
pabOTHUKY PACKPBITH CeOsl B MPOPECCUH TaK, YTO BCE OMOIOTMYECKOE U MCUXUYECKOe TUYHOCTHOE
cBocoOpaszue MepexoauT B cBoecoOpazue mpodecCHoHaIbHOE, Jejas HEIMOBTOPHUMOM MaHEepy
paboTath, MPOSIBIATH CBOM CTHJIb, MHIWBUIYAIHHO-TIPO(PECCUOHATBHBIA «TIOUYEPK.

NHauBUyanbHO-TBOPYECKUI MOKA3aTENb OTPAXKAET CIEIYIOLIEE: CTPEMUTCA JIM YEJIOBEK
WHJVBU1yaIU3UPOBATh CBOM TPy, IPUBHOCS B HETO TBOPUECKUH KOMIIOHEHT; CAMOPEAIN30BbIBAET
JU B HEM CBOM JIMYHBIC MOTPEOHOCTH, MOTCHIIMAN, pa3BUBACT JIM ce0s cpeacTBamu mpodeccum,
o0oraimraer ju €€ JIMYHBIM TBOPUYECKUM BKJIATOM.

NHunmatuBHOCTh, CaMOCTOSITEIBHOCTh, BBICOKMH YpPOBEHb TBOPYECKHX CIIOCOOHOCTEH
COJIEHCTBYET BBIPAOOTKE UHIUBUIYATHHOTO CTUIIS IEATEIHHOCTH.

B cnemmanucte commanbHONH pabOThI 0CO00 IMEHATCS WHIWBUIYATBHOCTH, TBOPYECTBO,
HOBAaTOPCTBO B MNPUMEHEHUHU PA3JIMYHBIX TEXHOJOTHM, MPU COUHUAIBHON IMOMOIIH, MOIIAEPKKE,
peabuIuTaIlMi  Pa3JIMYHBIX KaTeropuid HaceneHus. Hanuume y comuanpbHOro pabOTHHMKA
WHJIUBUAYAIBHOTO «IIOYEPKaA», CTUIIS AEATEIIBHOCTH OUYEHb 3HAYNMO.

Psan uccnenosareneii (JI.J[. demuna, E.W. XonocToBa u Ap.) BeIIETSET CIEAYIONINE TPYIIIBI
Ka4yeCTB COIMAIBHOTO pabOTHHKA: TEepBas — ICHXOJIOTHYECKHUE XAPAKTEPUCTUKH, SBIISIOIIUECS
YaCThIO CITOCOOHOCTH K JIaHHOMY BHJY NI€SATEIILHOCTH; BTOpas — MCHUXOAHAIUTHUYECKUE KAaYeCTBa,

OPHUCHTHUPOBAHHBIC Ha COBCPUICHCTBOBAHUC COLMAIIBHOTO pa6OTHI/IKa KaxKk cClrenuajiucra-
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npodeccroHana; TPeThsi — MCUXOJOrO-NIeJarornyeckue KauecTBa, HAIpPaBIICHHbIE HAa CO3/IaHHE
s dexra TUIHOTO 00asTHUSA.

B niepByto rpynmny KauecTB BKIIOYAIOTCS TPeOOBaHMUs, IPEAbSIBIsIEMbIE TPOPECCUOHATBHON
JESTENBHOCTRIO K TICUXUYECKUM MPOIECCaM: BOCIPUATHIO, TAMSATH, BOOOPaKEHHUIO, MBIILICHUIO,
TICUXUYECKUM COCTOSIHUSIM — YCTaJOCTH, afaThuH, CTPECCy, TPEBOKHOCTH, AETPECCUH, BHUMAHUIO
KaK COCTOSTHHUIO CO3HAHHWS, AMOIIMOHAIBHBIM (CAEP>KaHHOCTh, MHAN(DPEPEHTHOCTH) U BOJIEBBIM
(HaCTOMYMBOCTD, MOCIEAOBATEIILHOCTh, UMITYJILCHBHOCTh) XapaKTepuctukaM. HekoTopeie u3 3Thx
MICUXOJIOTUYECKIX OCHOBAHUU SIBIISIOTCS TJIABHBIMHU, 0€3 HUX BOOOIIE HEBO3MOXKHA KaueCTBEHHAs
npodeccuoHallbHAs JICATENBFHOCTh. B CBSI3W C STUM TMpPEACTaBIsET HHTEpeC KiacCUpUKalus
KadecTB, gJaHHasg A.K.

MapkoBo#, KOTOpBIE CIOCOOCTBYIOT PE3yJAbTATUBHOCTH JEATEILHOCTH B COBPEMEHHBIX
YCIIOBUSIX:  CJIeIOBaHUE MPO(PECCHOHAIBHON  OTHKE, WHIUBUAyalbHas (commManmpHas W
YKOHOMUYECKAsT) OTBETCTBEHHOCTh, CTPEMJICHHE BHUJICTh IPUYMHBI COOBITHI CBOEH KHU3HU B cede, a
HE BO BHEIIHUX OOCTOSITENbCTBAX; TOMEXOYCTOMYMBOCTh U KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTh; THOKOCTh U
OTEepaTUBHOCTh, BHYTPEHHSISI aHAJIOTMYHOCTH JINYHOCTH, a/IeKBaTHAsl CAMOOILICHKA U T.1I.

Ko BTOpOI1 Tpynmne kauecTB OTHOCSTCS MCUXOAHAIMTUYECKUE KauecTBa, HAMpaBJIEHHbIC Ha
COBEPIIICHCTBOBAHME CIEIMAIMCTa KaK JIMYHOCTH, Kak paboTHHKa-ipodeccuonana. ITo
CaMOKOHTPOJIb,

CaMOKPUTUYHOCTh, CaMOOILIEHKA, CTPECCOYCTOMYMBOCTh, CAMOBHYIIAEMOCTb, YMEHHUE
MIEPEKITFOYUTHCS U YIIPABIISTH SMOIIHSIMH.

K tpeTheii rpymnmne ka4ecTB OTHOCSTCS KOMMYHHKAOEIbHOCTD, SMIATHYHOCTh, BU3yaTbHOCTh
(BHEIIHSAS MPUBIEKATEIHLHOCTh TUYHOCTH ), KPACHOPEUUBOCTh U Ap. DTa TPYINa KayecTB CBA3aHA U
0a3upyeTcsi Ha HEKOTOPBIX TMCHXOJIOTMYECKUX TEOPUAX KOMMYHHKALUN (CaMONpenbsBICHHE WU
camomnpesenranus) [4.35].

Baxxnoe 3HadeHwe misg 3()PEKTUBHOTO CaMONPEABSBICHUS HMMEIOT BHEIIHHNA OOJIHK,
OJIeXk/1a,0KpyKaroliass OOCTAaHOBKA, I[BETOBas ramMma, IMPOCTPAHCTBEHHAs M BPEMEHHas cpena
obmienusi. CrenyeT BBIICTUTh B CaMONPEABSBICHUM U TaKyl0 JIMYHOCTHYIO OCOOEHHOCTh
COLIMaJIbHOTO pabOTHHKA, KaK YBEPEHHOCTh B cebe, a TakKe OT3BIBUMBOCTb Ha HYXKIbI JPYroro.
Taxoil yenoBek, Kak MpaBuIIo,

BBI3BIBACT JIOBEPHE JAPYTUX JIIOJICH, CIIOKOCH, JIETKO alaliTUPYEeTCs] K M3MEHEHUIO CUTYaIlUH.
Takoe NMYHOCTHOE KAa4yeCTBO COIMAIBHOTO pPaOOTHHKA CBUIETENHCTBYET, KaK MpPaBUIO, 00
YBOXEHUU K JPYrOMYy YEJOBEKY. JaeT €My HaJeXJy Ha yIydlleHHe CUTYyallud, Ha TO, 4YTO Yy

KJIINCHTA €CTh CHJIbI, 4TOOBI
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C JTOH cHUTyalMel CIpaBUTHCS, JAET BO3MOXKHOCTH COLIMATLHOMY pPaOOTHHKY MPOSBUTH
3a00Ty W WHHUIIMATHBY B HEOOHMTHOM, HE YHIEMIISIONICH JOCTOWHCTBO YelloBeKa (opme, He CTaBHT
MIOCTIETHETO B 3aBHCUMOCTB OT COITMAIFHOTO paOOTHHKA.

ConuaibHOMY paOOTHUKY TOJIKHBI OBITH MPHUCYIIM TaKWe JTUYHOCTHBIE OCOOCHHOCTH, KaK
rHOKOCTb, TPOSIBISIONIASICS HA WHTEIUICKTYaJbHOM, SMOLMOHAIBHOM, MOBEICHYECKOM YPOBHSIX;
BBICOKasl CTENEHb JIMYHOCTHOW M COIUAIBHONW OTBETCTBEHHOCTH: aJalTUPOBAHHOCTH, KOTOpas
MIPOSIBIIICTCSI KaK OTKPBITOCTh B OOIIEHUH, CIOCOOHOCTh TIPUHSATH U Pa3ICIUTh HOPMBI, IICHHOCTH
APYroro 4enoBeKa.

PaccmarpuBasi JTUYHOCTH COLMATIBHOTO pa0OTHUKA Kak cyObekTa NpodecCHOHATBHOU
JESITEeTLHOCTH, YYCHbIE 0CO00 BBIACISIOT MHOTOIUIAHOBOE, KOMIUIEKCHOE TOHSTHE <JTHYHOCTHBIN
MOTEHITHAI.

DTO TOHSATHE OPHUEHTUPOBAHO HA TPEJCTABICHHE O YEJOBEKE KaK IIEJIOCTHOM CyOBEKTe
po(ecCHOHABHON AEITeTbHOCTH, YTO JOCTATOYHO TMOJTHO XapaKTepU3YeT JIMYHOCTh COITUAIBHOTO
pabOTHHKA.

CTpyKTypa TUYHOCTHOTO IOTEHIIMAJA BKIIIOYAeT B ce0sl B KAUeCTBE KOMITOHEHTOB:

a) mpodeccCHOHANTbHBIC 3HAHUS, YMEHUSI, HABBIKU (KBaTU(UKAIIMOHHBIN MTOTEHITHA);

0) paboToCcTIOCOOHOCTD (TICUXO(HU3HOIIOTUUECKUI TTOTEHIINA);

B) HHTEJUIEKTYaIbHbIE CIOCOOHOCTH (00pa30BaTENIbHBIN MOTCHIIUA);

T') KpeaTUBHBIE CTIOCOOHOCTH (TBOPUYECKUI TOTCHIIHA);

1) CIIOCOOHOCTh K COTPYTHUYICCTBY U B3aUMOJICUCTBHIO (KOMMYHHKATHBHBIN TTOTECHITAAN);

€) LEHHOCTHO-MOTHBALIMOHHYIO c(hepy (HpaBCTBEHHBIN MOTEHIINAIN).

JInuyHOCTHAsE KOMIIETCHTHOCTh — Pa3BHBAIOIIUICS Ha MPOTSDKCHUHM JKU3HU KOMILICKC
HaBBIKOB.

Hcxons w3 BBINIEH3IIOKEHHOTO, MOXHO OIPEACIUTh COBOKYIMHOCTh MpO(ecCHOHATHHO
3HAYUMBIX JIMYHOCTHBIX KAYECTB COIMMAIBHOTO pPA0OTHWUKA KaK JIMYHOCTHYIO KOMITETEHTHOCTD,
KOTOpasi JOJKHA BKIIIOYATh TPU KOMIIOHEHTA!

* MHJIWBUAYAIbHYI0 KOMIIETEHTHOCTH (pPa3BUTHE CBOCH JIMYHOCTH W WHIUBUAYAJIHLHOCTH
cpeactBamMu mpodeccun, BiIaIeHHE NMPUEMaMH JIMYHOCTHOTO CAaMOBBIPQXCHUS M CaMOPa3BHUTHS,
camopeduieKkcus);

* npodeCcCUOHATBHOE TBOPYECTBO (MHHOBAIIMOHHOCTh, KpPEATUBHOCTh, TBOPUYECKOE
OTHOIIIEHUE K eIy, UHAUBUAYAIbHBIN CTUITb 1€ITETFHOCTH);

* QJaNTUBHYIO KOMIIETEHTHOCTh (YMEHHE MpPEABHIETh M3MEHEHHS B MPOpEecCHH u OBITH

rOTOBBIM K HHUM, BIAJICHHE NpHUEMaMU MPOTUBOCTOSHUS NPOodecCHOHANBHBIM JehopMalusiM
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JUYHOCTH, TOTOBHOCTb K MPO(EeCCHOHATBHOMY pOCTY, MOTHBHPOBAaHHOE CTpPEMJICHHE K
HENpephIBHOMY CaMOO0pa30BaHUIO U CAMOCOBEPILICHCTBOBAHMUIO).

Takum oOpazom, popmupoBaHHE JUYHOCTHOW KOMIETEHTHOCTH OyIyIIEro creuuanucra
JIOJKHO SIBJISITHCSI OJTHOM M3 TJIABHBIX 33]1a4 MPo(heccHoHaIbHOTO 00pa30BaHMsL.

Yrtobb! ObITH 3G (HEeKTUBHBIM TPO(hEecCHOHATIOM HEOOXOANUMO JIOOUTH CBOE NIENO0, JOBOAUTH
710 COBEPILIEHCTBA CBOIO IMYHOCTh U MOCTOSTHHO aKTyaJIU3UpPOBaTh CBOU 3HAHUS.
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O®OPMUPOBAHUE TOJEPAHTHOI'O OTHOIIEHUA K JETAM C
OI'PAHUMYEHHBIMHA BO3MOKHOCTAMHU

IMauum O. crynentka rpynnsl C3-2013.
Hayunblii pykoBoautesib: Biaax ML.K., npenoxaBaresib, MarucTp neaaroru4ecKux HayK

3a mepuoj CBOETO CYILECTBOBAaHUS 4YelOBEYEeCKas I[MBWJIM3ALMS MpOLUIa JOJTHH U
IIPOTUBOPEYUBBIN MYTh B OTHOUIEHUH K JETSIM C OIPaHUYEHHBIMU BO3MOXHOCTSAMU. DTO ObUI MyTh
U JYXOBHOHM 3BOJNIOIMHM O0IECTBA, HAa KOTOPOM BCTPEUYAINUCh KaK CTPAHUIIbl PABHOLYLIMS,
HEHABHMCTU M arpeccuy, Tak U MpUMepbl 3a00Thl, Muiocepaus. TONBKO OJTHOrO HE BCTPEYanoch B
OBUIBIX OTHOILEHUSIX — COTPYAHUYECTBA HA paBHBIX ycioBusx.[5.]CornacHo Jleknapanuu o npaBax
uaBasmaoB (OOH, 1975r.) mHBamua — 3TO 00O€ JIHMIO, KOTOPOE HE MOXKET CAMOCTOSITEIEHO
00eCTIeYnTh MOJHOCTHIO MM YAaCTUYHO MOTPEOHOCTH HOPMAJIBHON JUYHOW M (WIIM) COIMATIBHOMN
’KM3HU B CUJIy HEIOCTAaTKa, OyAb TO BPOXKJIEHHOT'O MM HET, ero (ee) pUu3nYecKux Win yMCTBEHHBIX
Bo3MoxkHOcTel. [1]CormacHo 3akony PecmyOomuku MomgoBa or ot 30.03.2012 « 3akoH o
COLIMAJIbHOW MHTETPALMH JIUL] C OTPAaHUYEHHBIMH BO3MOXHOCTSMU»

Juyo ¢ ozpanHuyeHHLIMU 603MOMNCHOCHMAMU — IO C (U3HUYECKHMH, YMCTBEHHBIMHU,
UHTEIJIEKTYaJIbHBIMA WJIM CEHCOPHBIMM HApYLICHUSMH, KOTOpPbIE IpU B3aUMOJECHCTBUM C
pa3nUYHBIMK OapbepaMU/MPENSITCTBUAMU MOTYT MeLaTh MOJHOMY U 3((GEKTUBHOMY YYaCTHIO
9TOTO JIMIA B )KU3HH O0IIECTBAa HAPABHE C APYTUMH JIMIAMH; [2]

B coBpemeHHOM Mupe Bce yallle CHBIIIHbBI IpU3bIBbL: «/leTH - Hale Oyayiiee, Bce Jydiiee —
JETAM U T. 1. ». W, HecMoTpst Ha BCe 3TH JIO3YHTH, HEJOCTAaTOYHO BHUMAHUS yJesseTcss mpodiemMam
B3aUMOJICHCTBHsI OOIIecTBa M JETEeHC OrpaHMYEHHBIMM BO3MOXHOCTSMM M aJanTaluu JeTed ¢
OTKJIOHEHUSIMM B pa3BUTUHM. A Belp IPOOJEMBI, COIllacUTech, HeMaible. O4eHb 4acTo Ha IyTH
JeTeN-UHBAINIOB, 1a U B3POCIBIX JIIOJIEH ¢ OrpaHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTSIMU, BCTAlOT JaXke HE MX

COOCTBEHHBIE HEIOCTATKH, a mpeapaccyaku obmiectBa. CyliecTBYeT HEUCUHUCIMMOE MHOXECTBO
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MU(POB OTHOCHTEIBHO JETeH-MHBAIMJOB, KOTOpbIE MEMIAIOT IOJHOLEHHOMY Ppa3BUTHIO, Kak
OTJIETTLHOTO PeOCHKA, TaK U BCETO OOIIECTRA.

Mud¢ 1 OnuH u3 caMbIX pacnpocTpaHEHHBIX MU(OB — 3TO MHEHUE, YTO «DoJee 90% nereii-
HHBAJH/IOB - 1eTH AJKOI0JIMKOB U HAPKOMAHOB, a fl 310P0B, Y MEHSI HHBAJIN/ He POAUTCH»

Her cratuctuku, koTopas Obl JeMOHCTpUpOBaja Takyl 3akoHoMepHocTh. B 60-80%
CIy4aeB JIeTCKas HWHBAJIUIHOCTH OOycioBIieHa mpeHaranbHOM marosnorueit. (IlonsTue
“npeHartanbHasi (aHTEHATaJIbHAs) MATOJIOTUS BKIIIOYAET B ce0s BCE MATOJIOTMYECKUE MPOLIECCHl U
COCTOSIHUSI YE€JIOBEUECKOTO 3apojbllla OT MOMEHTAa OIUIOAOTBOPEHHS U /0 POXKIEHUS peOCHKA.
[Ipenatanbubiid mepuoy dvenoBeka wucuucisercs 280 nuamu, win 40 HeensiMH, TOCIE Yero
HACTyMalwT pojbl.) PakTopaMu, CHOCOOCTBYIOUIUMH BO3HMKHOBEHHUIO WHBAJIUAHOCTH Y JETell,
SBIIAIOTCS TaKXKe HeOJaronpusaTHas SKOJIOruueckas 00CTaHOBKa, HEOIAronpUsATHBIE YCIOBUS TPyJa
KEHILUH U MY>KYHH, pOCT TPaBMaTU3Ma, HEJOCTATOUYHbIE BO3MOKHOCTH M HEJJOOLIEHKA HAaCEJICHUEM
3HA4YEeHUsI 37I0POBOr0 o0Opa3a JKM3HU - T.e. OYCHb IIMPOKUN KOMIUIEKC IPOOJieM, CBS3aHHBIX
C HU3KUM YPOBHEM KaueCTBa KU3HU 3HAYUTEIBHON YaCTU CEMEM.

JluyHOE 3MOpOBBE pOAWMTENCH - BaXHBIM (akTOop, HO He pemarmuii. CymecTByOT
CTIOHTaHHBIE MYTAallUM M BpaueOHBbIE OMMOKH, KOTOPHIE HENb3sl MPEIBUACTb MU MPEIOTBPATHUTH.
KonunuecTBo MHBaIUAOB Ha 3€MJIE - BEIMUMHA MOCTOSIHHASL U cOCTaBIIsIeT 5% OT BCETO HACEICHMUS.
A3TO 3HAUMT, YTO Yy KaXJOr0 4YeJIOBEKa, BHE 3aBUCUMOCTH OT BO3pacTa, 3/10pPOBbs,
HallMOHAJIbHOCTH, BEPOUCIIOBEIAHHSA, COLMAIBHOIO U MAaTEPUAJIBHOTO IIOJIOKEHHUS, €CTh S-
MPOICHTHBIN MIAHC CTaTh POIUTENeM peOEHKa-WHBANMMAA. MOXKHO M HY)KHO CTapaThCsl CeTaTh BCE
BO3MOXKHOE I 310POBbsl CBOUX JIETEH, OJJHAKO HEBEPHO I0JIaraTh, YTO BCE TE€, Y KOI'O POJMIKCH
JNETU-UHBAIU/bI, B ’TOM JIMYHO BUHOBATHI.

Mu¢ 2 Tak xe omubkoil Oymer cuutaTh, 4To «lIpeHaTajibHasi IMATHOCTHUKA MOXKeT
BBISIBUTH NOPOKHU Pa3BUTHA 1102 HA PAHHUX CTAaUsIX OepeMeHHOCTH

CoBpemeHHast IpeHaTalbHas JMarHOCTHKA Ha paHHUX CpOKax
Oepemennocty (12 Hemenp) npeIaraeT JUIIb pacyéT pUCKa (CKPHHUHT). JTOT pacy€T 3aBUCHT OT
CIIMIIKOM OOJIBIIOr0 KoJudecTBa (haKTOpoB (BILIOTH JO HAIMOHAJIBHOCTH), YTOOBI JaBaTh
OJIHO3HAYHBbIM NIPOrHo3. IHBa3uBHAs IMArHOCTUKA, KOTOpas JAaET OTBET, a HE IPOTHO3, JAEJIaeTCs HA
0ojee MO3IHUX CPOKax - dHalle Bcero mnocie 18 Henenb OEpeMEHHOCTH - U MPOBOJUTCS TOJBKO
B Clly4yae, €CJIM CKPUHUHT [TOKa3ajl BBICOKHM pUCK, OO cama 1o ceOe 3Ta npoueaypa B 2% ciaydaes
NPUBOAUT K BBIKUIbINTY. Ho 1 oHa mmeer morpemHocTs (10 2%), K TOMY €, BBISABISET AAJEKO
He Bce 3aboneBanus. Omnurodpenus, mncuxudeckue pacctporctsa, JIIII Hukak He moryt

JUAarHOCTUPOBATHCS BHYTPUYTPOOHO.
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Mu¢ 3 Emé onna HenmonpaBumasi olIMOKa MHOTHUX POJAMTENEH, 3TO YBEPEHHOCTb, YTO UX
pebEHKa MOKET CIacTH YCHIJIEHHOE JIEYEHHE C MEepPBbIX ke JHeH ku3H «Ecjiu HayaTh yCHJIEHHO
JIEYUTHh PeO0EHKA C MepPBbIX JHEl KU3HHU, TO €r0 MOKHO BbLIECYHTH, IJIABHOE - Pad0TATh «HE
aas KMBOTA cBoero» lIpu BCEM OTHOCHUTENBHOM IPOrpecce COBPEMEHHOW MEIMIMHBI 10 CHX
mop ocTaéTcsi OYeHb MHOTO 3a00JIeBaHMM, KOTOPbIE HEBO3MOXKHO M3JIEYUTh HUKAKHUMH YCUIHSIMU
u neHpramu. Tak e J1eTH ¢ OJIMHAKOBBIMH JHarHo3aMu aOCONIOTHO MO-pa3HOMY pearupyroT Ha
tepanuto. O MpUYMHAX MEIUIIMHA MOJYUT: MO3T - CaMblidi HEM3YYCHHBIN MOKa opraH. Tak 4To eciu
BBl BHJIUTE peOEHKA-MHBAINUIA B TSHKEIOM COCTOSHHUM - 3TO COBEPIICHHO HE 03HAYAET, YTO €ro
POAUTENN HAYETO HE AETau.

Mud 4 «JdeTu-uHBAIMIBI CTPAAAOT H MY4YawTcs» bosbmias dYacTe 3a001eBaHUM,
MPUBOIAIINX K MHBATUIHOCTH, HE IPUHOCUT SIPKO BBIPAYKEHHBIX (PM3HUECKUX CTpamaHuil. Ecim ke
U €CTh OOJIEBBIC ONIYIICHUS — COBPEMEHHAs (PapMaKOJIOTHsI MOXKET CHSATh MPAKTUYECKU JIFOOYIO
6omnb. Ecnu ke peub MAET O NMCUXOJIOTHYECKOM IucKoMmdopre oT 3a0ojeBaHMs, TO 37e€Ch JIBa
aCIeKTa: HEeKOTOphIE IeTU-MHBAIU/IBI B CUIIY CBOEH OOJIE3HH HE OCO3HAIOT CBOMX «OCOOEHHOCTEM,
a TICUXOJIOTUYECKUH KOM(OPT OCTANBHBIX J€TeH, KOTOPbIE OCO3HAIOT Ce0sl, LIETUKOM U MOJHOCTHIO
3aBUCUT OT OKpyXeHHs. Kak W3BECTHO, €CiIM 4YenoBeKa IOCTOSHHO Ha3blBaThb CBUHBLEW - OH
3aXpIOKAeT. A €ClM YeJIOBEKY IMOCTOSHHO YKa3bIBaTh HA €r0 «HEIMOJHOLIEHHOCTh», TO OH ceOs
TaKuM U OYyZIeT OIIYIIATh.

Mudg 5 Emé onuH, nopaxkaromuid cBoei HECIPaBETMBOCThIO MU — 3TO MHEHHUE, YTO BCE
WHBAJIUBI )KUBYT XOPOIIO, TPUYEM 3a CUET «UECTHBIX HAJIOTOIUIATEIIBILIMKOB)

«/leTH-MHBAJINABI J1eKAT THKEJIBIM OpeMeHeM Ha HAJIOroIIaTeJbIIMKAX, a CaMH
JKMBYT « KaK CBhIP B MacJje»

B Mouaxose mnpoxuBawTr 0osee 180 Thicsiu YenoBeK ¢ OrpaHUYEeHHbIMHM
BO3MOKHOCTSIMH. [TouTHn 15 ThICSAY UX HUX - JeTH. VX oOecrieueHre NeHCTBUTEILHO TIPOUCXOIUT
3a cuér Omomkera. Ho Bpsng 1M uX MOXHO Ha3BaThb CaMbIM TSOKEITBIM — OpeMEHeM.
3a cueT OrOKETa KHUBYT JACMYTAThl, COTPYAHUKHU allapaToB BIACTHBIX CTPYKTYP BCEX YPOBHEH,
0e3paboTHBIE U TIPOYHE.

He namo 3a0miBaTh, 4TO Yy JETEH-WHBAIUAOB €CTh POJUTENU U MHbIE POICTBEHHUKH,
KOTOPBIE TOKE IUIATAT HAJIOTH.

B IlIBeiiiapuu neTU-MHBANIH/BI HE MOJMYYal0T HUKAKUX TEHCHA U MOCOOMI: rocyaapcTBO
nenaer BcE, YTOOBI KUM3Hb CEeMEW C TaKUMHU JEThbMH HHYEM HE OTIMYalach OT JKU3HU JPYTHX
cemell - poauTenu Moryr paboTaTb, BECTH NPHUBBIYHBIA 00pa3 >KHU3HHM, [JETH [OJIY4aroT

HEO0OXOUMYIO TIOMOIIh, 00pPa30BaHKE, MTOCENIAIOT CO CBEPCTHUKAMHM CaJIbI, IIKOJBI U T. 1.
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Ilencus 1o MHBATMAHOCTH B Hamed crpaHe cocTtaBiasieT oT 500 10 ThICSYM JieeB.
B GonpmmHCTBE ciyyaeB OJMH POJUTENb BBIHYKIEH OCTaBUTh padboTy. CaloB M LIKOJ JJIsl TaKUX
JeTe MpaKTUYEeCKU HET. YCTPOUThCS Ha paboTy Ja)ke TPyAOoCHOCOOHbIE MHBAJIWABI Yallle BCErO
He MoryT. bonbmias dacTh JIBroT (JIeKapcTBa, JeYeHHe, peadWiIuTanus, OTAbIX U T.I.) JIHIIb
JIeKJIapaTUBHBI U Ha JieJie HUKaK He peanu3yrorcd. [lonapistomnee 60IbIIMHCTBO 1€TEH-NHBAINIOB,
KaK 1 JI00bIe JAETH, )KUBYT HA JIUYHBIE CPEICTBA UX POAUTEIIEH.

Mudg 6 Touno Tak ke HE CTOUT CUUTATh, YTO «CeMbH JeTel-HHBAJINI0B HeCUYACTHBI»B
KU3HH ceMel ¢ peOEHKoM-MHBaIHIOM B PecmyOnmuke MongoBa MHOTO mpoOiieM U TPYAHOCTEH,
OCJIOXKHAIOIUX >kU3Hb. Ho 107100HbBIE TPOOIEMBI B TOI MIIM MHOM CTENEHU eCTh Y BCeX, HE TOJBKO
y HHBAJIMJOB, TaK YTO TFOBOPHUTH, YTO MPHUYMHA HECUACThA - TOJIBKO HHBAIUIHOCTbH, OIIMOOYHO.
CuacTbe BOOOIIE €CTh MOHATHE aOCTpaKTHOE U OTHOCcHTeNbHOe (yacThe - 3TO BHYTPEHHEE
COCTOSIHUE, Y OHO HE 3aBUCUT OT KaKHMX-TO KOHKpETHBIX Belledl wiu siBneHuid. Henw3s ckazarts,
HaTpuMep, 4TO «MEPCENIecy - CTOMPOLIEHTHBIH 3aJI0T cYacThs J000ro yenoBeka. OueHuBaTh Yyxoe
CYACThE 10 CBOMM KPUTEPHSM, 110 OTCYTCTBUIO WIIM HAJTMYHIO YEro-JInbo - HeBEpHO. XOTHUTE 3HATH,
CYACTJIUB JIU YE€JIOBEK - HE Tajjaiite, CIpOCUTE y HETO.

Mu¢ 7 «MHBaIMI HENMOJTHOLICHEH: OH He MOXKET YYHTBHCH KaK BCe, KMTh KaK Bce,
YyBCTBOBATh Kak Bce» KitoueBoe MmoHsATHE 3TOr0 MH]a - «Kak Bce». J[eno B TOM, 4TO BCe MBI
pasHble H3HAYaJbHO, M HUKTO HE 3HA€T JO KOHIA CBOMX BO3MOXHOCTeH. CucTeMa mbITaeTcs
[IOJIOTHATh HAC IOJ] HEKUE PaMKH - 3aueM? 3aTeM, 4TO YEJIOBEKOM CPEJHECTaTUCTUYECKUM Jerde
ynpaisaTh. OIMHAKOBOCTD - 3aJI0T CTarHalluy C MOCJEayoIel Aerpajanneil. A pa3BUTHE KaK pa3
3aBUCUT OT MHOrooOpasusi. 3aBOAS Pa3rOBOP O HEMOJHOIEHHOCTH HHBAJIHJIOB, Mbl HAYHMHAEM
TOBOPUTH O LIEHE YeJIOBeKa BOOOIIE, MOCIe Yero OKaXKeTCs, YTO M 370POBBIE JIIOJIU TOXKE HE BCe
UMEIOT OJIMHAKOBYIO 1IeHy. Pa3Hble, HO paBHbIe. PaBHbIE B IIpaBax, B UyBCTBAaX, B KelaHUsAX. Eciu
MBI IIPUMEM 3a TOYKY OTCUETa HE OJIMHAKOBOCTb, & KAK pa3 MHOKECTBO BapUaHTOB, TO OKaXXeTCs,
YTO JI€TU-UHBAJINU/BI BIIOJIHE O0ydaeMbl, IPOCTO MO CBOEH MporpamMme, YTO OHU MOTYT MHOI'OrO
JIOOUTHCS, BECTU aKTUBHBII 00pa3 )KU3HHU - TJIABHOE, UM [TIOMOYb.

Mu¢ 8 «Ecam neTH-UHBAJUABI OYAYT YYUTHCHA B 001Iel 1IKOJIe, 310pOBbIe 1eTH OyayT
AerpagupoBaTh»

Wukmio3uBHOE 00pa3oBaHME HE NMpeAycMaTpUBaeT 3aHIKEHUE IUIAHKH 3HAHUM JUIs
3JIOPOBBIX JI€TeH, Nabbl «ypaBHATH» HX C JACTbMHU C OFPAaHUYEHUSMH 370pOBbs. VHKIIIO3UBHOE
o0pa3oBaHUE B IEPBYIO OuYepe]b JeJIaeT aKLUEHT Ha MEepCOHaJIM3alMM mpolecca oOydyeHHs, YTo
Ba)KHO a0COJIFOTHO I BCeX J€TEH, a He TOJNbKO U1 MHBANIKUIOB. K ToMy ke mpucyTcTBHE JeTel

C OrpaHUYCHHBIMH BO3MOXHOCTAMHU IMO3BOJUT 3A0POBBIM ACTAM HpI/I06p€CTI/I 6€CHGHHBIG 3HaHUuA
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0 100poTe, TONEPAaHTHOCTH, TEPIUMOCTH, IIOMOIIM, KOTOPHIX HE AACT HU OJHA KHWUIa U HU OJUH,
JaXKe CaMbli JTy4IINi, YIUTENb.

Mud¢ 9 Cnenyromiee yTBep:KJIeHUE NMOPON CEPHE3HO OCIIOXKHSAET JKU3Hb JI€TeH-MHBAIN]IOB.
«/HTerpanus MHBAJNAOB B 0011eCTBO HEBO3MO:KHA, oHM ke Bcé paBHo HE TAKHE» Otor
omKOOYHBIN BBIBOJ JI€TA€TCs MOTOMY, YTO MBI TIOKa B CAaMOM Hayalle Ha IMyTH K MHTETpaluu, U
€CJIM HaM CerofiHsd TPYJHO NMPHUHITHh MHBAJIUAOB KaK PaBHBIX - TO 3TO MOTOMY, YTO MBI MaJloO HUX
3HaeM, MBI PEIKO HX BUAMM. DTO BIIOJHE E€CTECTBEHHAas peakius Ncuxukd. Co BpeMeHeM MBI
M3MEHMMCS. JTOT IyTh NPOLUIM A0 Hac MHorue crpansl. Eme 15 mer Hazan B CLA - ceifuac
MPAKTUYECKH 3TAJTOHHOM B 3TOM OTHOLICHUU TOCYAapCTBE, Aesia 00CTOSIM HE MHOTMM JIydIlle, YeM
y Hac ceivac. Jlopory ocuiauT uaymmii.

Mu¢g 10 «Onm He 00sbHBIe! OHH II0X0 BOCHHMTAHHBIC/IeTH HWHIUIO/HeNPU3HAHHbIE
reaun» K coxasieHuto, MegunuHa BooOIlle, a B Halllell cTpaHe OCOOEHHO, He coBeplleHHa. U Bcé
JKe ecIId He O/IMH, He J1Ba, M JJa)Ke He TPU JOKTOpa MOCTaBHIN PEOEHKY CepbE3HBIM AMAarHO3 - CTOUT
UM 1oBepuTh. [IOHATHO, YTO OTpPHUIIAHKE - ATO MEPBBIN IIAT HA MYTHU K MIPUHATHUIO, HO HE CTOUT Ha
HéM 3actpeBaTh. Jla, pebéHok c ayrusmom, CJIIBI' (cuHmpom npedunura BHUMaHHSI |
THIEPAKTUBHOCTH), MM30(peHUEH MOXKET BBITTIAACTh OOBIYHO, BECTH ce0i Kak BCE, UMETb
XOpOIIUi u Jaxke OonecTsmuii naTesiekT. M Bc€ xe moboe 3a0osaeBanne TpedyeT BHUMATEIHLHOTO
HaOJIOZCHUST U TLIATEIbHOTO JiedeHus. He Tonbko r000BBIO M JJACKOM, HO U JIEKApCTBAMHU
1 KOPPEKIIMOHHBIMHU 3aHATHAMH. [4]

Bce atu cyeBepus, npeaB3sToe OTHOILIEHUE, ONACKa U CThIJ HE JAI0T YBUAETb, UTO AETH C
OTrpaHMYEHHBIMU BO3MOXHOCTSIMU Ha CaMOM JIeJie — TaKHUE )K€, KaK BCE, OHU TaK )K€ PacTyT, TaK XKe
yuaTcsl, [PYCTAT U CMEIOTCS, U TaK ke JM00aT. MoxeT ObITh, Koria-HuOy b U Mbl IOWMEM 3TO, U U3
CJIOBOCOUYETAHUS «JI€TH — MHBAJIM/bl» B HaIIEM JIEKCHUKOHE Yi/eT ero BTopas 4acTb. A Belb
peOEHOK — OH K€ Bcerjaa peOeHOK, KaKUMH Obl He OBbLITH er0 (PU3NYECKHEe BOZMOKHOCTH.

B 3aximoueHnn X0Tenoch Obl OTMETUTH, YTO JECTU-MHBAJIHIBI HE a0CTPAKTHBIC €IUHUIIBI, a
peanpHbIE JI€TH, UMEIOLIME JIMLO U XapakTep. B TsSkKenbIX ycIoBHAX, MOPOH, KaTacTpOPHUECKOM
MHBAJIUAHOCTH, KaK Obl Ha UCCYIIEHHOM MOYBE, OHU ’KUBYT CBOIO €AMHCTBEHHYIO U HETIOBTOPUMYIO
®u3Hb. [loaTOMy TpeOyercs, 4TOOBI M OOIIECTBO HAYYMJIOCh CMOTPETh Ha 3THX JACTEH, KaKk Ha
JIMYHOCTH, a HE TIPOCTO KaK Ha WHBAIHIO0B. YToOb CMU yaensm BpeMst 5TUM JIETSIM, 1 UMEHHO HE
B IUIaHE TPareiuy , a B IJIaHE TOT0, YTO OHM SIBJISIOTCS TUYHOCTSAMU, U B IJIAHE TOTO, YTO HE TOJIBKO
MBI MOKEM YTO-TO J1aTh UM, HO U OHU (UX IOSIBIIEHUE B CeMbe) HaM. Tskeno ObITh MHBAIUIOM B
Bo3pacte 20 JieT U BbILIE, a elle TsDKeJee ObITh UM C CaMOro POXJEHUs, BeAb B JIETCKUE IOJbl
peOEHOK IMOCTUTACT M YUIUTCSI O4€Hb MHOTOMY, & HHBAJIMTHOCTh CTAHOBUTCSI OTPOMHBIM 0apbepoM K

MNpEOAOJICHUIO HOBOTIO. I[eTHM-I/IHBaHI/II[aM HGO6XOI[I/IM3 noMomb W IIOHMMAHUEC HEC TOJBKO
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poauTtesnei, HO U oOIIeCTBa B IEJIOM, TOJIBKO TaK OHHU CMOTYT HOHATh, YTO OHM JEHCTBUTEIHHO
HY)KHBI, YTO MX JIEUCTBUTENIBHO JIOOST U MOHUMAIOT.. J[eTH ¢ orpaHMYE€HHBIMH BO3MOKHOCTSIMHU-
4acTh YEJIOBEYECKOro MOTEHIMala MUpa W Hamlel cTpaHbl. YeTBepTh HOOENEBCKUX JaypeaToB -
JIFOAM C OTPAHUYCHHBIMU BO3MOXKHOCTSAMH 310poBbsi. MHBanmaamu Obutu cienoit ['omep u rimyxoi
berxoseH, Spocnas Myapsiii 1 @pankinud Py3senbst. Jroau ¢ orpaHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTSIMHU
MOTYT BC€ MM Ioutd Bce. OHM NpPHHUMAIOT ydacTue B llapanvMmMiiCKMX Wrpax M 3aHUMAIOT
MIPU30BBIE MECTA, CTPEMSTCS K TOMY, UTOOBI OBITh 3aMEUYEHHBIMHU. [3 ]

3a mocienHue rojbl B cucteme oOpazoBaHus PecmyOmuku MomjioBa cenaHO MHOXKECTBO
[IaroB C LEJbI0 MPOJIBMKECHUS ONPEAEICHHBIX MOJENel WHKIIO3UBHOIO 00pa3oBaHUs, HO B
3HAYUTEIIBHOM CTETICHW OHU MMENH CIOPaJMYECKUN XapakTep. YCIelHas MPAKTHKA B MHKIIO3UH
JOCTUTHYTa, B OCHOBHOM, Oyaronapsi MOJJAEpPKKE CO CTOPOHBI TPa)KAaHCKOro oOIiecTBa u
SHTY3Ma3My, IMPOSBISEMOMY HEKOTOPBIMM MEJarorM4ecKUMHM KaJpaM{, BOJIOHTEpaMU U
ponutensimu. B cBsi3u ¢ atuM yrBepxkaeHue [IpaButensctBoM Pecydnku Mongosa IporpaMmmel
pPa3BUTHSI MHKJO3UMBHOIO oOpa3oBanusi B PecnyOimke MouagoBa Ha 2011 — 2020 roasl
IPEJCTABIACT cO0O0M B3sITHE OTBETCTBEHHOCTU T'OCYAapCTBEHHOI'O OpraHa BIAacTH 3a oOecledeHue
pa3BHUTHUS 00pa30BaTEIbHON MHKIIO3UH HA HAIIMOHAJIBHOM U MECTHOM ypoBHe. [6.]

OnbIT B3aUMOJEHCTBHS HOPMAJbHO Pa3BUBAIOLIMXCS NETEH M JIeTeH, MMEIOLIMX 0CoObIe
NOTpeOHOCTH, CIOCOOCTBYET (DOPMUPOBAHUIO Y «HOPMBD» aJIbTPYUCTHUECKOTO, TOJEPAHTHOI'O
MIOBEJICHUSI, IMIIATUU U TYMAaHHOCTH. JleTu cTaHOBATCA Oosee TePINUMBIMU IO OTHOLIEHUIO APYT K
apyry.[S.]IIpouecc nHTErpanuu Joaeld ¢ OrpaHUYEHHBIMH BO3MOYKHOCTSMU B OOILIECTBO 3aiiMET
noarue roapl. M MHE Kaxercs, 4yTO caMoe€ JIydlllee CpEeACTBO MAJsi paspylieHHss MHUQOB, I
IOPUHATHS 3TUX JIIOJEH - HENOCPEeJICTBEHHOE M JOCTAaTOYHO MJIUTEIbHOE (a He pas3oBas
«QKCKYpCHs») 00IIeHHe ¢ peOEHKOM, C 0OCOOBIMH MOTPEOHOCTAMHU.
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